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สันสกฤตเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 จากอักษรเทวนาครี เป็นอักษรไทย ภาษาสันสกฤต และ
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ยะ นิทรรศนะ วิภาวนา เศลษะ สโหกติ พบอุปมามากที่สุด 

วิเคราะห์อลังการในด้านเสียงพบในจำนวนน้อย  สันนิษฐานเพราะเป็นวรรณคดีอิง
ประวัติศาสตร์ จึงเน้นความหมายเป็นหลัก และวิเคราะห์อลังการในด้านความหมายพบเหตุแห่งการใช้
อลังการ 2 ประการคือ (1) เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย (2) เพ่ือเน้นความสำคัญ มีวัตถุประสงค์
พรรณนาใน 3 ลักษณะคือ (1) พรรณนารูปธรรม (2) พรรณนากริยา (3) พรรณนานามธรรม และ
ปรากฏในเนื้อหาเนื่องด้วย 4 กลุ่ม ได้แก่ (1) วรรณะกษัตริย์ (2) ธรรมชาติ (3) วรรณะอ่ืน (4) เทพเจ้า 
ตามลำดับ พิจารณาอัตลักษณ์ของกาลิทาสคือ มุ่งใช้อลังการเพ่ือทำสิ่งที่ยากให้ง่าย วัตถุประสงค์เพ่ือ
พรรณนากริยา ในกลุ่มวรรณะกษัตริย์ 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ  

61116206 : Major (SANSKRIT STUDIES) 
Keyword : sanskrit literature, Sanskrit, mahakayva, Raghuvamsa, Alamkara, translation, 
Alamkara school 

MR. PURIPAT PEKSUP : AN ANALYTICAL STUDY OF ALAMKARA IN 
RAGHUVAMSA CANTO 1-3 THESIS ADVISOR : ASSISTANT PROFESSOR CHAINARONG 
KLINOI, Ph.D. 

This thesis attempts to examine the story of Mahakavya Raghuvamsa and 
examine the Alamkara in Mahakavya Raghuvamsa of Kalidasa. First, Turn the 
Devanagari alphabet into the Thai alphabet in Chantos 1-3 and compare it with the 
Thai translation, examine the translation techniques then examine on the primary 
purpose of the thesis. 

The results reveal that the Mahakavya Raghuvamsa has 19 Cantos written by 
The greatest nine jewels Kalidasa who live in the 4-5 century A.D. in the 
Chandarakupta reign names the king Vikramaditya. Raghuvamsa is the story of the 
Solar dynasty. In first 3 chantos are the story of king Dilipa or queen Sudaksina, the 
parent of Raghu, until the last of his reign. Describe in 240 Sloka 7 Chandas, reflect in 
3 institution nation, religion & monarchy. 

Raghuvamsa used in 2 Alamkara, 2 Shabdalamkaras (Yamaka and Anuprasa) 
Anuprasa is the most one and 17 Arthalamkaras (Upama Utpreksa Arthanatranyasa 
Kavyalimgha Prikara Paryayokta Virodha Rupaka vayatireka trsatanta prativastupama 
dipaka yathasamkhya nidarshana Vibhavna Shelsa shokti) Upama is the most one. 

The Alamkara of sound is found in a few numbers because this is the 
historical fiction the writer has to focus on the meaning word, The Alamkara of 
meaning is used for 2 reasons (To make things easier, To focus on the special things) 
3 objective (To descript a factual, To descript a manner and to descript an 
abstraction) in 4 groups (Dynasty, Environment, People and God) from this examine, 
Kalidasa specialty to used to make an easier way to descript a manner of things 
about the dynasty. 
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กิตติกรรมประกาศ 
  

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้รับทุนอุดหนุนการวิจัยสำหรับนักศึกษาระดับปริญญามหาบัณฑิตคือ 
ทุนคีตาอาศรม ของสมาคมคีตาอาศรมแห่งประเทศไทย 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สำเร็จลุล่วงไปได้อย่างดียิ่ง ด้วยความเมตตากรุณาของคณาจารย์ และ
ผู้เกี่ยวข้องทุกฝ่ายที่มีส่วนช่วยเหลือ ส่งเสริม สนับสนุนรวมถึงให้ความอนุเคราะห์ด้านต่าง ๆ ผู้วิจัย
ขอขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย และผู้ช่วยศาสตราจารย์จิรพัฒน์ ประพันธ์
วิทยา อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ที่ได้ให้ความเมตตาอย่างสูง รับเป็นอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ ให้
คำปรึกษาและคำแนะนำอันมีคุณค่ายิ่งต่อการเรียบเรียงวิทยานิพนธ์ 

ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.โกวิทย์ พิมพวง ที่ได้กรุณาตรวจแก้วิทยานิพนธ์ รวมถึง
ให้คำแนะนำอันเป็นประโยชน์ยิ่ง ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.สำเนียง เลื่อมใส ที่ได้ตรวจแก้
โครงร่างและวิทยานิพนธ์ และได้กรุณาให้คำแนะนำและหนังสืออันเป็นประโยชน์ และขอขอบพระคุณ 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สมบัติ มั่งมีสุขศิริ ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ที่ได้กรุณาให้คำแนะนำ 
คำปรึกษา เพ่ิมเติมความรู้และระเบียบแบบแผนในงานวิจัยให้แก่ผู้วิจัยตลอดระยะเวลาศึกษา 

ขอขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุรสิทธิ์ ไทยรัตน์ อาจารย์ผู้สอนภาษาสันสกฤตท่าน
แรกและเป็นแรงบันดาลใจให้ผู้วิจัยได้มาศึกษาและแง่คิดตลอดการศึกษาในภาษาสันสกฤต  ท่านให้
คำแนะนำและการปรึกษาในด้านการเรียนภาษาสันสกฤตอย่างไรให้เกิดความสนุกสนาน  และเป็น
กำลังใจให้ผู้วิจัยมาโดยตลอด และขอขอบพระคุณ อาจารย์ ดร.สมาน แก้วเรือง อาจารย์ผู้สอนภาษา
บาลีและภาษาฮินดี ผู้เป็นแรงบันดาลใจ และเป็นกำลังใจแก่ศิษย์คนนี้ตลอดมา 

ขอขอบพระคุณคณาจารย์ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากรทุก
ท่านที่ร่วมกันประสิทธิประสาทสรรพวิชาการความรู้อันเป็นรากฐานในการศึกษาเพ่ือสร้างองค์ความรู้
วิชาการในด้านภาษาสันสกฤต และขอขอบคุณ เพ่ือนร่วมรุ่นทั้งพระอาจารย์และพ่ี ๆ ทุกท่าน ผู้เป็น
กัลยาณมิตรให้กำลังใจช่วยเหลือ และคำแนะนำ ตลอดระยะเวลาที่ศึกษาและทำวิทยานิพนธ์จนสำเร็จ 

สุดท้ายผู้วิจัยขอขอบคุณมารดา ผู้มีพระคุณอย่างหาที่สุดมิได้ ท่านผู้มีอุปการคุณทุกท่านที่คอย
ให้กำลังใจและสนับสนุนผู้วิจัยด้วยดีเสมอมา คุณค่าหรือประโยชน์อันเกิดจากวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัย
ขอน้อมบูชาแด่ครูอาจารย์ทุกท่านที่ได้อบรมสั่งสอนผู้วิจัยมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน และขอน้อมบูชาแด่
บรรพกวีสันสกฤตทุกท่าน 
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         บทที่ 1 บทนำ 
บทนำ 

 

ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 
กาพย์หมายถึง คำแห่งกวี หมายรวมทั้งบทประพันธ์ บทกวี และกวีนิพนธ์ทุกประเภทที่แต่ง

ได้วิจิตรบรรจงมากจะได้รับการยกย่องว่าเป็นมหากาพย์1 ซึ่งหมายรวมทั้งประเภท ปัทยะ (padya) 

คือร้อยแก้ว คัทยะ (gadya) คือร้อยกรอง และจํปู (campū) คือร้อยแก้วและร้อยกรองประสมกัน           

มี ขนาดใหญ่ บ้ างเรียกว่ า มหากาพย์  (mahākāvya) มี ขนาด เล็ กบ้ างเรียกว่ า ขั ณ ฑกาพย์  

(khaṇḍakāvya) แบ่งรูปแบบการรับสารเป็นสองทางได้แก่ ศฺรวยกาพย์ (śravyakāvya) คือกาพย์ที่ใช้

อ่านหรือฟัง และทฺฤศยกาพย์ (dṛśyakāvya) คือกาพย์ที่ ใช้ในการแสดงเพ่ือรับชม โดยศัพท์ว่า                

มหากาพย์ ในที่นี้หมายเอาใน ปัทยะ-ศฺรวยะ-กาพย์2 เมื่อรวมคุณสมบัติดังกล่าวมาข้างต้นจึงหมายถึง 

บทประพันธ์ บทกวี หรือกวีนิพนธ์ที่มีขนาดใหญ่ แต่งด้วยร้อยแก้วหรือร้อยกรองก็ดี รับสารได้โดยการ

อ่านหรือการฟัง นอกจากความหมายดังกล่าวมายังมีองค์ประกอบอ่ืนที่ทำให้กาพย์ทั่วไปถูกยกขึ้นเป็น

มหากาพย์อีกดังต่อไปนี้3 

1.) โครงเรื่อง (plot) มีโครงเรื่องท่ีชัดเจนและมักอิงจากเหตุการณ์ในประวัติศาสตร์ 

2.) ตัวละครเอก (hero) มีพระเอกนางเอกของเรื่องชัดเจนและต้องมีพ้ืนฐานชาติกำเนิดสูง 

3.) รสวรรณคดี (sentiment) มีวรรณศิลป์ประกอบตลอดเรื่องโดยมีรสเด่นหนึ่งรสเสมอ 

สามประการข้างต้นอาจกล่าวได้ว่าเป็นองค์ประกอบร่วมของมหากาพย์ อีกทั้ งยังมี

องค์ประกอบอ่ืนอันเป็นส่วนเสริมเพ่ือแสดงถึงความยิ่งใหญ่ของมหากาพย์อีกหลายประการด้วยกัน 

อาทิ การเริ่มต้นเรื่องด้วยบทอาศิรวาทหรือบทแสดงความเคารพต่อเทพเจ้าที่กวีเคารพนับถือ มีคำที่ใช้

เรียกชื่อบท (chapter) อันเป็นลักษณะเฉพาะตัว มีจำนวนบททั้งหมดไม่น้อยกว่า 8 บทและไม่เกิน 30 

บท ประกอบด้วยบทพรรณนาธรรมชาติ มีลักษณะการใช้ฉันทลักษณ์ที่ต่างออกไปในโศลกสุดท้ายของ

แต่ละบท และพรั่งพร้อมไปด้วยความงามในบทประพันธ์นานาประการ เป็นต้น ดังกล่าวมาข้างต้น

วรรณคดีมหากาพย์จึงประพันธ์ขึ้นและสมบูรณ์แบบได้โดยยาก ด้วยความยากแห่งองค์ประกอบ

ทั้งหลาย กวีผู้สามารถประพันธ์มหากาพย์ได้จึงมีจำนวนน้อยปรากฏเพียงในชื่อ ปัญจมหากาพย์ 

 
1 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์. ประวัติวรรณคดีสันสกฤต. (นครปฐม: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยศิลปากร. 2551), 55. 
2 สำเนียง เลื่อมใส. มหากาพย์พุทธจริต. (กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2547), บทนำ 7. 

 3 A.Berriedale Keith. A History of Sanskrit Literature. (London: Oxford University Press), 92.  
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(paňcamahākāvya) หมายถึงมหากาพย์ห้าเรื่อง กล่าวคือวรรณคดีที่ถูกยกย่องว่าเป็นมหากาพย์  

เพียงห้าเรื่องเท่านั้น แต่ได้มีกวีท่านหนึ่งซึ่งมากความสามารถ ผู้สามารถประพันธ์วรรณคดีมหากาพย์

ไว้ไม่เพียงหนึ่งแต่ถึงสองเรื่องด้วยกัน กวีผู้มีนามว่า “ผู้รับใช้พระนางกาลี” 

 ผู้รับใช้พระนางกาลี กาลิทาส (kālidāsa) คำแปลตามรูปศัพท์ มีชีวิตในยุคสมัยแห่งราชวงศ์

คุปตะกล่าวคือยุคทองแห่ งวรรณคดี รัชสมัยแห่งพระเจ้าจันทรคุปต์ที่สอง สันนิษฐานราว

คริสต์ศตวรรษที่ 4-5 ในนามแห่งพระเจ้าวิกรมาทิตย์4 ศิลปะวิทยาการแห่งอินเดียได้เจริญสูงสุด 

กำเนิดกวีและกวีนิพนธ์ขึ้นมากมาย เนื่องด้วยพระองค์ทรงเป็นองค์เอกราชูปถัมภ์ได้ทรงสถาปนาซึ่ง

นวรัตนะ อันหมายถึงแก้วเก้าประการ โดยแบ่งผู้เชี่ยวชาญสามารถไปตามกลุ่มความรู้เก้าสาขาด้วยกัน 

หนึ่งในเก้าคือด้านกวีนิพนธ์ ผู้มีความเชี่ยวชาญชำนาญในงานประพันธ์ โดยมีมหารัตนะกวีกาลิทาส

เป็นต้น เมื่อสืบค้นถึงชีวประวัติของกาลิทาสพบว่า ชาวอินเดียมักไม่บันทึกประวัติศาสตร์กันมากนัก5 

ด้วยเหตุผลบางประการจึงทำให้ชีวประวัติของกาลิทาสถูกกล่าวถึงในลักษณะของตำนาน ไม่ชัดเจน

และไม่อาจเอาเป็นหลักฐานเชิงประจักษ์ได้ ดังกล่าวไว้ข้างต้นว่ากาลิทาสแต่งมหากาพย์ไว้ถึงสองเรื่อง

ด้วยกันจากชีวประวัติตอนหนึ่งความว่า กาลิทาส6จำต้องเดินทางไปบำเพ็ญเพียรต่อพระแม่กาลีจึงทำ

ให้พระนางวิทโยตมาผู้ภรรยาไม่ได้พบเขาเสียเป็นเวลานาน ครั้งเมื่อเขาเดินทางกลับมาพระนางจึงเอ่ย

ถามเขาด้วยประโยคประกอบด้วยศัพท์ดังนี้ अस्ति अस्चिद्वागर्थः7 “คำพูดที่เป็นเหตุเป็นผลใดมีไหม” 

ด้วยอำนาจพรแห่งพระแม่กาลี กาลิทาสตอบพระนางด้วยศัพท์แห่งประโยคคำถามเป็นมหากาพย์สอง

เรื่องและขัณฑกาพย์อีกเรื่องหนึ่งได้แก่ अस्ति แต่งเป็นมหากาพย์กุมารสมภพ कस्चिद् แต่งเป็น           

ขัณฑกาพย์   เมฆทูตและ वागर्थः แต่งเป็นมหากาพย์รฆุวงศ์ ซึ่งกวีนิพนธ์ทั้งหมดของกาลิทาสมีเพียง

เรื่องเดียวที่แตกต่างออกไปในด้านอารมณ์และเนื้อหาในคำประพันธ์คือ มหากาพย์รฆุวงศ์ กล่าวคือ

มหากาพย์และขันธกาพย์อ่ืนของกาลิทาสมักนำรสที่ใช้บรรยายหรือพรรณนาออกไปในอารมณ์ชู้สาว

เสียเป็นส่วนมาก แสดงออกไปในเรื่องของความรักระหว่างชายหนุ่มหญิงสาว ทั้งมนุษย์และเทพเจ้า 

ทั้งสมหวังและไม่สมหวัง เช่น มหากาพย์กุมารสมภพอันเป็นเรื่องราวแห่งพระสกันทกุมารรวมถึง

เรื่องราวความรักของพระศิวะและพระนางปาวารตีกระทั่งมีบุตรชายพระองค์โต  ส่วนเมฆทูตเป็น

เรื่องราวแห่งการพลัดพลากจากความรักของยักษ์หนุ่มผู้ถูกลงโทษให้ห่างไกลจากคนรักเป็นเวลา
 

4กรุณา, เรืองอุไร กุศลาสัย. เมฆทูต. (กรุงเทพฯ: ชนนิยม, 2556), 134. 
5เรื่องเดียวกัน, 133. 
6W.Ryder. Kalidasa His life and writing. (California: Berkeley, 1912), vii. 
7K.S, Ramaswami Sastri. Kalidasa His period, personality & poetry. (Srirangam: Sri Vani Vilas 

Press, 1993), 84. 



  

 

16 

ยาวนาน ผิดไปจากมหากาพย์รฆุวงศ์ อันเนื่องด้วยการพรรณนาถึงพระเกียรติ อันสูงส่งของ

พระมหากษัตริย์ในลักษณะของการยอพระเกียรติ  

เรื่องราวที่กาลิทาสประพันธ์มาทั้งสามเรื่องเป็นเครื่องยืนยันได้เป็นอย่างดีว่า กวีผู้มีนามว่า  

กาลิทาสมีความรู้ความสามารถไม่เพียงเฉพาะในภาษาสันสกฤตเท่านั้นแต่ยังมีความรู้ความสามารถใน

คัมภีร์ปุราณะหรือคัมภีร์เทพปกรณัมที่มักสอดแทรกเรื่องราวสำคัญประการต่าง ๆ อาทิ เรื่องการสร้าง

โลก วงศ์แห่งเทพและฤๅษี กำเนิดมนุษย์ ประวัติแห่งสุริยะวงศ์และจัทรวงศ์ของอินเดีย8 และคัมภีร์       

อิติหาสะคือคัมภีร์ที่ว่าด้วยเรื่องราว      ยุคต้นของอินเดียทั้งสุริยะวงศ์และจัทรวงศ์อันถือเป็น

ประวัติศาสตร์อันสำคัญยิ่ง กล่าวคือกาลิทาสเชี่ยวชาญ  ชำนานตั้งแต่กาพย์จนถึงอาทิกาพย์อันเป็น

ปฐมวงศ์ของกษัตริย์แห่งชาวอินเดียอย่างรามายณะอีกด้วย กาลิทาสจึงเป็นมหากวีเอกซึ่งนอกจากจะ

ได้ประพันธ์ไว้ซึ่งกาพย์ที่งดงามไปด้วยความงามแห่งวรรณศิลป์อันปรากฎเป็นที่ประจักษ์แล้ว เขายังได้

ประพันธ์ไว้ซึ่งวรรณคดีอิงประวัติศาสตร์ที่สำคัญยิ่งแห่งชนชาติอินเดียหรืออาจเป็นประวัติศาสตร์แห่ง

มนุษยชาติ เพราะไม่เพียงแต่ประเทศอินเดียเท่านั้นแม้ประเทศไทยก็ได้รับเอาวัฒนธรรมแห่งราชวงศ์ 

รฆุผู้ยิ่งใหญ่นี้สืบต่อกันมาจนถึงปัจจุบัน9 ฉะนั้นมหากาพย์รฆุวงศ์จึงเป็นอีกหน้าหนึ่งของประวัติศาสตร์

ที่น่าศึกษา ทั้งยังแฝงด้วยฝีไม้ลายมือแห่งมหานวรัตนะกวีกาลิทาสอีกด้วย 

รฆุวงศ์ ความหมายตามรูปศัพท์คือวงศ์แห่งพระรฆุ10 มหากาพย์หนึ่งในสองเรื่องอันเป็น            

กวีนิพนธ์ของมหานวรัตนะกวีกาลิทาส มหากาพย์รฆุวงศ์สะท้อนอัจฉริยะภาพในฐานะกวีของกาลิทาส

ได้อย่างดียิ่ง ทั้งในด้านการใช้ภาษาสันสกฤต คัมภีร์ปุราณะ คัมภีร์อิติหาสะ กระทั่งวรรณศิลป์                

มหากาพย์รฆุวงศ์ประกอบด้วยเนื้อหาทั้งสิ้น 19 สรรค (หมายถึงบทในทางกวีนิพนธ์ไทย โดยสรรคเป็น

คำเรียกบทของกาลิทาส) ประกอบไปด้วยประเภทฉันทลักษณ์กว่า 21 ฉันทลักษณ์ ในจำนวนโศกลที่

มากกว่า 1,570 โศลก มีเนื้อหาโดยย่อดังนี้ 

 
8มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์. ประวัติวรรณคดีสันสกฤต. (นครปฐม: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2551), 46. 
9ประเทศไทยรับเอาขนบวัฒนธรรมประเทศอินเดียมาเป็นจำนวนมากหน่ึงในน้ันคือการรับเอาชื่อ พระรามหรือราม 

กษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่สืบเชื้อสายมาจากอาทิตยะวงศ์แห่งพระรฆุแสดงถึงความเก่งกล้าสามารถและทรงทศพิศราชธรรม ดังปรากฏ
นามรามมาตั้งแต่สมัยสุโขทัยว่า พ่อขุนศรีอินทราทิตย์ พ่อผู้ยิ่งใหญ่ดุจพระอาทิตย์ มีพระราชโอรสนาม พ่อขุนรามคำแหง 
ต่อมาจึงมีขนบใช้ชื่อรามในราชวงศ์ไทยเราสืบมาท้ัง พระเจ้ารามาธิบดี ครั้งสมัยอยุธยา กระท่ังสมัยรัตนโกสินทร์ ในปัจจุบัน
ยังคงใช้ขนบน้ีในการเรียกพระมหากษัตริย์ไทยว่า King Rama ปัจจุบันทรงพระนามว่า King Rama X หรือพระบาทสมเด็จ
พระปรเมนทรรามาธิบดีศรีสินทรมหา วชิราลงกรณ พระวชิรเหล้าเจ้าอยู่หัว พระมหากษัตริย์ไทยรัชกาลท่ี 10 แห่งราชวงศ์
จักรี อันเป็นอาวุธแห่งพระนารายณ์เทพผู้อวตารมาเป็นพระราม จึงกล่าวได้ว่าวัฒนธรรมไทย-อินเดียแน่นแฟ้นมาเสมอตั้งแต่
อดีตจนถึงปัจจุบัน 

10Raghuvamsa. (R.R. College, 1953), 86. 
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รัชสมัยพระราชบิดาแห่งพระรฆุนามว่าพระเจ้าทิลีปะ บุตรแห่งพระมนุผู้สืบเชื้อสายจากพระ

อาทิตย์ (พระวิวัสวตะ) ด้วยเหตุนี้ราชวงศ์นี้จึงมีอีกชื่อหนึ่งว่าอาทิตยะวงศ์หรือสุริยะวงศ์ วงศ์แห่งพระ

อาทิตย์ พระเจ้าทิลีปะทรงทศพิศราชธรรมปกครองประชาราษฎร์ให้บ้านเมืองอยู่เย็นเป็นสุข กระทั่ง

สมัยหนึ่งพระองค์ทรงคำนึงถึงผู้สืบทอดราชสมบัติต่อจากพระองค์ แต่พระองค์และพระนางสุทักษิณา

ผู้เป็นเอกอัครมเหสีไม่มีพระราชโอรสเสียที ด้วยเหตุนี้พระองค์จึงจำต้องออกเดินทางไปสู่สำนักพระ

ฤๅษีผู้เป็นอาจารย์นามวสิษฐะ พระฤๅษีได้ให้พระราชาได้กระทำยัชญะด้วยความยากลำบากและท้           

าทายเพ่ือให้ได้มาซึ่งพระราชโอรสผู้ทรงอานุภาพมาก กระทั่งพระมเหสีได้ทรงให้กำเนิดพระโอรส          

นามรฆุ (รวดเร็วดุจแสง) เจ้าชายรฆุเมื่อเติบใหญ่ได้เชี่ยวชาญสามารถทั้งในฐานะนักรบที่กระทำการรบ

ชนะศึกไปทั่วแคว้นแดนชมพูทวีปจรดแดนสวรรค์ อีกท้ังเมื่อทรงครองราชย์ต่อจากพระราชบิดายังทรง

มีเมตตาธรรมนำความสงบสุขสู่ประชาราษฎร์ในฐานะกษัตริย์ผู้ทรงธรรมดุจพระอาทิตย์ที่สาดแสง

มายังโลก ดำรงราชวงศ์แห่งพระอาทิตย์สืบทอดยาวนานกระทั่งมีพระราชบุตรนามพระอาชะผู้สืบ

สันตติวงศ์ต่อจากพระองค์ ผู้เป็นพระราชบิดาแห่งท้าวทศรถพระราชบิดาแห่งพระวิษณุอวตารนาม

พระรามผู้ดำรงวงศ์แห่งอิกษวากุยิ่งใหญ่สืบถึงปัจจุบัน ดังที่กล่าวมาข้างต้น การที่กวีนิพนธ์เรื่องใดเรื่อง

หนึ่งจะถูกยกขึ้นเป็นมหากาพย์ได้จำต้องมีองค์ประกอบสามประการด้วยกันซึ่งรฆุวงศ์ได้มีซึ่ง

องค์ประกอบทั้งสามครบถ้วนสมบูรณ์ความได้แก่ 

1.) มหากาพย์รฆุวงศ์มีโครงเรื่องอ้างอิงจากประวัติศาสตร์ คือคัมภีร์อิติหาสะหรือรามยณะ 

2.) มหากาพย์รฆุวงศ์มีตัวละครเอกของเรื่องและมีพ้ืนฐานชาติกำเนิดสูงส่ง คือวรรณะกษัตริย์ 

3.) มหากาพย์รฆุวงศ์มีรสวรรณคดีรสเด่นหนึ่งประกอบเรื่อง คือวีรรส (รสแห่งความกล้า) 

มหากาพย์รฆุวงศ์เริ่มต้นเรื่องด้วยบทอาศิรวาทต่อพระศิวะและพระแม่กาลีต่อ เนื้อเรื่องของ

มหากาพย์ รฆุวงศ์ซึ่งมีความแตกต่างจากเนื้อหากวีนิพนธ์เรื่องอ่ืนของกาลิทาสคือ รฆุวงศ์มุ่งกล่าวถึง

ประวัติศาสตร์การสืบสันตติวงศ์และการแสดงแสนยานุภาพแห่งพระมหากษัตริย์เป็นสำคัญ อย่างไรก็

ตามมีคำกล่าวประการหนึ่ งว่า उपमा कालिदासतय11 หมายความว่า อุปมาของกาลิทาส ด้วย

ความสามารถในการเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งกาลิทาสจึงถูกกล่าวถึงเช่นนั้น เมื่อกล่าวถึงอุปมาหรือการ

เปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งโดยทั่วไปอาจกล่าวได้ว่ามักใช้ในลักษณะการพรรณนาเปรียบถึงสิ่งที่

ตน โดยการเปรียบเทียบหญิงสาวหรือชายหนุ่มที่ตนรักเป็นสิ่งที่ใกล้ชิดตนเพ่ือความรู้สึกที่ใกล้ชิดสนิท

สนมรักใคร่ กล่าวถึงธรรมชาติ แต่เมื่อกล่าวถึงอุปมาในพระมหากษัตริย์แล้วจึงเป็นสิ่งซึ่งบุคคลทั่วไป

อาจกระทำได้โดยยาก ด้วยขนบของประเทศอินเดียคือชนชั้นวรรณะที่ ไม่อาจก้าวก่ายด้วยอาจ
 

11Shashibhusan Dasgupta. Upma Kalidasasya. (Delhi: National Publishing House, 1962), 1. 
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ต้องโทษอาญาโดยไม่รู้ตัวหากกระทำการใดไปโดยไม่ชอบ กระนั้นมหากาพย์รฆุวงศ์ยังได้สอดแทรก

วรรณศิลป์เหล่านี้เข้ามาเป็นจำนวนมากและไม่เป็นการไม่อันควรดังกล่าว ซึ่งอุปมาเป็นหนึ่งในทฤษฎี

วรรณคดีสันสกฤตที่กวีหยิบยกข้ึนใช้กันในงานประพันธ์ อันจะทำให้กวีนิพนธ์มีความงดงามมากยิ่งกว่า

กวีนิพนธ์ทั่วไป โดยอุปมาถูกจัดลงในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่ชื่อว่า อลังการ ดังต่อไปนี้ 

อลังการ (alaṃkāra) แปลว่าเครื่องประดับตกแต่ง ในทางกวีนิพนธ์หมายถึงเครื่องประดับ

ภาษาให้มีความงาม หนึ่งในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตหลายท่านเห็นชอบ

ยิ่งให้เป็นที่สุดแห่งวรรณศิลป์อาทิ ท่านภามหะ ท่านทัณฑิน ท่านวามนะ ท่านอุทภฏะ12เป็นต้น ยก

เป็นที่สุดเหนือสำนักทฤษฎีอ่ืน อาทิ ทฤษฎีรส ทฤษฎีรีติ ทฤษฎีธวนิ13เป็นต้น ด้วยเหตุประการใดนัก

ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตทั้งหลายจึงกล่าวว่าอลังการเป็นที่สุดของทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต อาจกล่าว

ได้ว่าทฤษฎีอลังการเป็นสิ่งที่สัมผัสได้โดยง่ายไม่ว่าผู้อ่านจะซาบซึ้งถึงเนื้อหาเรื่องราวหรือไม่ก็ยัง

สามารถสัมผัสถึงอลังการได้ อาท ิ

ตัวอย่างท่ี 1 

 วาครฺถาวิว สํปฺฤกฺเตา วาครฺถปฺรติปตฺตเย | 

ชคตะ ปิตเรา วนฺเท ปารฺวตีปรเมศฺวเรา ||1.1|| 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อนุปราสะ ซึ่งเป็นศัพทาลังการ กล่าวคือการซ้ำเสียง

อักขระหรือพยัญชนะวรรคเดียวกันโดยสระอาจแตกต่างกันคือ วาครฺถาวิว สมฺปฺฤกฺเตา และวาครฺถ ปฺ

รติปตฺตเย ที่มีศัพท์ว่า วาครฺถ (คำและความหมาย) เหมือนกันในตอนต้นและซ้ำเสียง /ป ร ต/ ใน 

สมฺปฺฤกฺเตา (เป็นหนึ่งเดียวกัน) และปฺรติปตฺตเย (ในความเข้าใจ) โดยมีเสียงพยัญชนะเรียงในตำแหน่ง

เดียวกัน  

 
 

12ภามหะ ทัณฑิน วามนะ และอุทภฏะ สี่ท่านต่างเป็นกวีและนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตมากความสามารถ โดย
ท่านภามหะแต่งคัมภีร์ชื่อกาวยาลังการ นับเป็นคัมภีร์ท่ีกล่าวถึงทฤษฎีอลังการอย่างเป็นทางการครั้งแรก แม้ในนาฏยศาสตร์
ของท่านภรตะจะกล่าวถึงอยู่บ้างแต่เป็นจำนวนน้อย จึงยกให้ท่ านภามหะเป็นผู้ก่อตั้งสำนักอลังการขึ้น สันนิษฐานราว
คริสต์ศตวรรษท่ี 4-5 จากน้ันมีนักวรรณคดีสันสกฤตท่ีเห็นพ้องกล่าวสนับสนุนทฤษฎีน้ีว่ายอดเยี่ยมด้วยการแต่งคัมภีร์อีก
หลายเรื่องด้วยกันเช่น กาวยทรรศนะของท่านทัณฑิน กาวยาลังการสูตรวฤตติของท่านวามนะ กาวยาลังการสังเคราะห์ของ
ท่านอุทภฏะ เป็นต้น ต่างล้วนสนับสนุนทฤษฎีอลังการท่ีท่านภามหะกล่าวไว้ท้ังสิ้น  

13ทฤษฎีรส ว่าด้วยเรื่องอารมณ์ความรู้สึกท่ีกวีแฝงไว้ให้ผู้อ่านได้ดื่มด่ำหรือสัมผัสได้เช่นเดียวกับตัวละครในเรื่อง 
ทฤษฎี  รีติ ว่าด้วยเรื่องลีลาในการประพันธ์ อักขระ จำนวนคำ และสมาส ทำให้เกิดความงามในบทประพันธ์ และทฤษฎีธวนิ 
ว่าด้วยเรื่องความหมายของศัพท์ มีการพ้องรูป พ้องเสียง ใช้ศัพท์เดียวกันในความหมายท่ีต่างไป เพื่อให้เกิดความแปลกใหม่
และความท้าทายในการแต่งคำประพันธ์ขึ้น  
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ตัวอย่างท่ี 2 

 ปฺชานาเมว ภูตฺยรฺถํ ส ตาภฺโย พาลิมคฺรหีตฺ | 

สหสฺรคุณมุตฺสฺรษฺฤมาทตฺเต หิ รสํ รวิะ ||1.18|| 

(คำแปล) พระองค์ทรงเก็บภาษีจากประชาชน ก็เพ่ือความอยู่ดีกินดีของพวกเขา เพราะพระ

อาทิตย์เอาน้ำไปก็เพ่ือจะให้กลับมาเป็น (เป็นฝน) นับพันเท่า 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท ประติวัสตูปมา ซึ่งเป็นอรรถาลังการ กล่าวคือการ

เปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับการกระทำหนึ่งหรือสิ่งที่เป็นอุทาหรณ์ ในที่นี้คือ พระราชานั้น (ส) เก็บเอา 

(อาคฺรห) เงินภาษี (ตา) ของประชาชน (ปฺรชา) เพ่ือความอยู่ดีกินดี (ภูตฺยรฺถ) เปรียบกับ พระอาทิตย์ 

(รวิ) พรากไปซึ่งน้ำ (รส) เพ่ือฝนหนึ่งพันเท่า (สหสฺรคุณ) กล่าวคือการเก็บภาษีของพระราชาไปเพ่ือ

ประโยชน์สุขของชาวเมืองยกขึ้นเปรียบเทียบกับการกระทำแห่งพระอาทิตย์อันทำให้น้ำระเหยและก็

เพ่ือให้ฝนกลับลงมาใหม่ฉะนั้น 

ตัวอย่างท่ี 3 

 ลลาโฏทยมาภุคฺนํ ปลฺลวานฺสคิฺธปาฏลา | 

พิภฺราตี ศฺเวตโรมางฺกํ สํธฺเยว ศศินํ นวมฺ ||1.83|| 

(คำแปล) แม่โคนั้นสีแดงอ่อน งามเหมือนใบไม้แรกผล ทรงไว้ซึ่งเครื่องหมายที่เป็นขนสีขาว 

โค้งเล็กน้อยขึ้นอยู่บนหน้าผาก เหมือนยามสนธยา มีพระจันทร์ข้างข้ึนใหม่ ๆ 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา ซึ่งเป็นอรรถาลังการ กล่าวคือการเปรียบสิ่งหนึ่ง
กับอีกสิ่งหนึ่งว่าเป็นสิ่งเดียวกัน สองแห่งด้วยกัน ในที่นี้แห่งแรกคือ การเปรียบเอาสีแดงอ่อน (ปาฏล) 
บนตัวของแม่โค (นนฺทินี /1.82/) เป็นสีแดงอ่อนของใบไม้แรกผลิ (ปลฺลวสฺนิคฺธ) ในลักษณะเดียวกัน 
และอีกแห่งหนึ่งคือ การเปรียบเอาลักษณะเครื่องหมายที่โค้งเล็กน้อย (อานุคฺนโรมางฺก) บนหน้าผาก 
(ลลาฏ) ของแม่โคนั้นเหมือนกับพระจันทร์ (ศศิ) ที่เพ่ิงขึ้นมาใหม่ในเวลาย่ำค่ำ (สํธฺย) โดยเปรียบเทียบ
รูปลักษณ์ของพระจันทร์นั้นว่ามีลักษณะเป็นอย่างเดียวกันกับเครื่องหมายบนแม่โค ดังนี้ 

ดังตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าทฤษฎีอลังการสามารถแบ่งออกได้เป็นสองประเภทด้วยกันอัน

ได้แก่ ประเภทที่หนึ่ง ศัพทาลังการ (śabdālaṃkāra) หมายถึงอลังการทางเสียง14 อาศัยรูปศัพท์โดย

กำหนดเอาเสียงพยัญชนะในพยางค์หรือคำเป็นสำคัญ ดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้นอลังการประเภทนี้มี

ความพิเศษกว่าทฤษฎีอ่ืนคือ สามารถเห็นได้ทันทีแม้ยังไม่เข้าใจในตัวเนื้อหาหรือเรื่องราว แต่อย่างไร

 
14กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพ: บริษัทธรรมสารจำกัด, 

2549), 27. 
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การจะทำให้ศัพทาลังการนี้ปรากฎได้จำต้องอาศัยปัจจัยทางเสียงแห่งไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตเป็น

สำคัญ ผู้อ่านจำต้องมีความรู้ในไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตเป็นอย่างดีก่อนจึงจะเข้าใจในอลังการ

ประเภทนี้ได้ อาท ิ

ตัวอย่างท่ี 1 

ไววสฺวโต มนุรฺนาม มานนีโย มนีษิณามฺ | 

อาสีนฺมหีกฺษิตามาทฺยะ ปฺรณวศฺฉนฺทสามิว ||1.11|| 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อนุปราสะ ซึ่งเป็นศัพทาลังการ กล่าวคือการเล่นเสียง

โดยการซ้ำเสียงพยัญชนะวรรคเดียวกันโดยสระอาจแตกต่างกัน ในที่นี้คือ การใช้เสียงพยัญชนะ /ม 

น/ ซ้ำกันในสระที่แตกต่างกันโดย มนุรฺนาม (ชื่อมนุ) มานนีย (ที่เคารพนับถือ) มนีษิณามฺ (ที่เป็น

นักปราชญ์) ในความหมายที่ต่างกัน 

ประการที่สองคือ อรรถาลังการ (aṛthālamkāra) หมายถึงอลังการในด้านความหมาย15ของ

ศัพท์ มักเป็นการเปรียบหรือพรรณนาคุณสมบัติ คุณลักษณะ รูปแบบ การกระทำ ผลที่ได้รับ หรือ

เหตุการณ์ธรรมชาติ โดยอาศัยความหมายของศัพท์ทำให้เนื้อหาชัดเจนขึ้นซึ่งกันและกัน และ

เช่นเดียวกับในศัพทาลังการข้างต้นคือแม้จะยังไม่เข้าใจในอารมณ์ความรู้สึกที่แฝงอยู่ในเนื้อเรื่องอย่าง

ละเอียดก็สามารถเข้าใจและสัมผัสถึงความงามในอลังการประเภทนี้ได้ อาทิ 

ตัวอย่างท่ี 2 

 ปฺรชานำ วินยาธานาทฺรกฺษณาทฺภรณาทปิ | 

ส ปิตา ปิตรสฺตาสำ เกวลํ ชนมเหตวะ ||1.24|| 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภทคือ รูปกะ ซึ่งเป็นอรรถาลังการ กล่าวคือการเปรียบสิ่ง

หนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งว่าเป็นสิ่งเดียวกัน สามารถแทนที่กันได้ ในที่นี้คือ พระราชาพระองค์นั้น (ส) ทรง

เป็นพระราชบิดา (ปิตา) ของประชาชน (ปฺชา) เพราะเปรียบเทียบด้วยคุณสมบัติของความเป็นพ่อคือ 

พ่อเป็นผู้ให้ (อาธาน) ซึ่งการศึกษา (วินยา) การปกป้องคุ้มครอง (รกฺษณ) และการเลี้ยงดู (ภรณ) ดังนี้

ยกเอาลักษณะของความเป็นบิดาคือคุณสมบัติต่าง ๆ มาเปรียบเทียบกับพระเจ้าแผ่นดินว่ามีคุณสมบัติ

ดังนี้เหมือนเป็นบิดาของประชาชน 

 

ตัวอย่างท่ี 3 

 
15กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะหว์รรณคดไีทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรงุเทพ: บริษัทธรรมสารจำกัด, 2549), 28. 
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 ทฺเวษฺโย’ปิ สํมตะ ศิษฺฤสฺตสฺยารฺตสฺย ยเถาษธมฺ | 

ตฺยาชฺโย ทุษฺฏะ ปฺริโย’ยาสีทงฺคุลีโวรคกฺษตา ||1.28|| 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท นิทรรศนะ ซึ่งเป็นอรรถาลังการ กล่าวคือการกล่าวยก

เหตุการณ์หนึ่งขึ้นเป็นอุทาหรณ์ เปรียบเทียบกับอีกเหตุการณ์หนึ่งสองแห่ง ในที่นี้แห่งแรกคือ 

เปรียบเทียบการเลือกคบมิตรของพระราชาว่า คนฉลาด (ศิษฺฏ) ที่เป็นศัตรู (ทฺเวษฺย) ยังได้รับความนับ

ถือ (สํมต) จากพระองค์ (ตสฺย) เหมือนยา (โอษธ) เป็นที่รับได้ในหมู่ผู้ป่วย (อารฺต) และแห่งที่สองคือ 

คนชั่ว (ทุษฺฏ) ที่เป็นมิตร (อปยา) ก็อาจสละทิ้ง (ตฺยาชฺย) จากพระองค์ได้เหมือนนิ้ว (องฺคุลิ) ที่บาดเจ็บ 

(กฺษต) เพราะงู (อุรค) กล่าวคือเปรียบการคบคนฉลาดที่เป็นศัตรูเหมือนผู้ป่วยได้รับยา และการคบคน

โง่เป็นมิตรให้สละทิ้งเสียเหมือนนิ่วที่ถูกงูพิษกัด ดังนี้ 

ตัวอย่างโศลกที่ยกมาข้างต้นจะเห็นได้ว่าอลังการมีหลายประเภทและมีลักษณะการนำไปใช้

ของกวีที่แตกต่างกัน โดยภาพรวมแล้วแบ่งเป็นสองคือ ศัพทาลังการอลังการด้านเสียงโดยใช้เสียงของ

พยัญชนะ พยางค์ คำ ทำให้เกิดความงามแก่ตัวภาษามีลักษณะการนำมาใช้หลายประการเช่น ยมก 

(การซ้ำพยางค์หรือซ้ำคำ) และอนุปราส (การซ้ำเสียงพยัญชนะ) ศัพทาลังการดังกล่าวปรากฎความ

งามได้แต่เพียงในตัวภาษาสันสกฤตเท่านั้นด้วยการอาศัยลักษณะทางไวยากรณ์คือพยัญชนะวรรค การ

สร้างพยางค์และคำที่เป็นเอกลักษณ์ ภาษาอ่ืนเลียนแบบได้โดยยาก และอลังการอีกประการหนึ่งคือ 

อรรถาลังการอลังการด้านความหมายของศัพท์ทำให้เกิดความงามแก่ตัวภาษา อันมีลักษณะการ

นำไปใช้หลายประการเช่นเดียวกัน16 เช่น อุปมา (เปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง) ประติวัสตูปมา 

(เปรียบเทียบด้วยข้อความสองประโยคคู่ขนานกัน) นิทรรศนะ (เปรียบเทียบโดยการกระทำหนึ่งขึ้น

เป็นอุทาหรณ์) ซึ่งมีหลากหลายความเห็นด้วยกันตามกวีผู้ประพันธ์คัมภีร์ต่าง ๆ ทำให้มีหลากหลาย

อรรถาลังการด้วยเช่นกัน เป็นต้น 

ฉะนั้นอาจกล่าวได้ว่าทฤษฎีอลังการเป็นทฤษฎีที่เข้าถึงได้ง่ายเป็นความงดงามให้แก่วรรณคดี

สันสกฤต เพราะอลังการเป็นสิ่งแรกที่จะดึงดูดให้ผู้อ่านหรือผู้ศึกษาสนใจและเตรียมพร้อมที่จะรับรู้ถึง

อรรถะต่อไปในรสแห่งวรรณคดีโดยการตีความที่ลึกซ้ึงในอารมณ์ที่แฝงอยู่ในตัวภาษาต่อไป อาจกล่าว

ได้ว่าวรรณคดีที่แต่งดีถูกหลักไวยากรณ์และฉันทลักษณ์เปรียบเสมือนหญิงสาวแม้ปราศจากลักษณะ

ชั่ว แต่หากไม่ประกอบแล้วซึ่งเครื่องประดับก็ยังไม่สง่าฉะนั้น17 โดยในฐานะผู้ศึกษาใหม่ในภาษา

 

         16กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพ: บริษัทธรรมสารจำกัด, 
2549), 28. 
         17วาคภัฏ. อลังการศาสตร์ของวาคฺกฏ. แปลโดย ป.ส.ศาสตรี. (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2504), 13. 
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สันสกฤตการตีความประโยคที่มีความสลับซับซ้อนซ่อนด้วยอารมณ์และความรู้สึกของกวี ดังทฤษฎี

แห่งรสว่า การสำเร็จรูปขึ้นเป็นรสได้ย่อมมีเพราะ วิภาวะ อนุภาวะ และสัญจารี ประกอบกัน 18อาจ

เป็นไปได้โดยยาก ดังนี้ทำให้ผู้วิจัยมีความสนใจศึกษาในอลังการซึ่งเป็นความงามทางภาษาทั้งในด้าน

เสียงและในด้านความหมายเป็นสำคัญดังที่กล่าวมา โดยเฉพาะอย่างยิ่งในมหากาพย์รฆุวงศ์อันเป็น

วรรณคดีสันสกฤตที่เนื้อหาเปี่ยมไปด้วยประวัติศาสตร์ แต่ปรากฎอลังการดังตัวอย่างข้างต้นมากมาย

หลายแห่งด้วยกัน การพรรณนาถึงความยิ่งใหญ่ของพระมหากษัตริย์อันหาผู้ใดกระทำการได้โดยยาก

เช่นนี้จึงเป็นที่ควรแก่การศึกษาสิ่งที่กวีได้แฝงไว้ในบทกวีนิพนธ์บทนี้เป็นอย่างยิ่ง 

วรรณศิลป์เหล่านี้กระทำให้เรื่องราวหรือข้อความที่สื่อสารผ่านตัว อักษรของภาษามีความ

ละเอียดลุ่มลึกและชัดเจนแจ่มแจ้งมากยิ่งขึ้น ไม่ว่าจะประกอบอยู่ในลักษณะการบรรยาย พรรณนา 

เทศนา หรือสาธกก็ตาม ทั้งเรื่องจริงอิงประวัติศาสตร์และเรื่องแต่งจากจินตนาการ ไม่เพียงแต่ใน

ภาษาสันสกฤตเท่านั้นที่ปรากฎการใช้วรรณศิลป์ซึ่งเป็นทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตอย่างอลังการทำให้

เกิดความงามทางภาษา แม้ในฉบับแปลซึ่งเป็นภาษาอ่ืนที่นอกเหนือภาษาสันสกฤตก็ปรากฎให้เห็น

วรรณศิลป์เช่นอลังการนี้ได้เช่นเดียวกัน อาทิ วรรณศิลป์ตามแนวคิดทางตะวันตกอย่างภาพพจน์ซึ่ง

เป็นการใช้ถ้อยคำอย่างมีชั้นเชิง หรือการใช้ลีลาทางภาษา โดยการกล่าวคำให้พิสดารไปจากเดิม 

กระชับ กินใจ เหมาะสมน่าฟัง เป็นกลวิธีทางภาษาที่มุ่งให้เกิดความรู้สึกความเข้าใจอย่างแจ่มแจ้ง ตรง

กับคำภาษาอังกฤษว่า Figure of Speech19 โดยผู้ศึกษาในด้านภาษาและวรรณคดีต่างเห็นพ้องต้อง

ความตรงกันว่าภาพพจน์มีลักษณะร่วมประการหนึ่งซึ่งตรงกันคือ การสัมพันธ์สิ่งหนึ่งเข้ากับสิ่งหนึ่ง 

โดยการเลือกสรรคำมาใช้ในตัวภาษาให้หลากหลายขึ้น จุดร่วมนี้แสดงให้เห็นถึงความคล้ายคลึงกันกับ

วรรณศิลป์ในวรรณคดีสันสกฤตอย่างทฤษฎีอลังการ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภาษาไทยซึ่งได้รับ

วัฒนธรรมทางภาษามาจากอินเดียเป็นจำนวนมากจึงเป็นการง่ายต่อการศึกษาความงามในตัวภาษา

ดังที่กล่าวมานี้ 

เมื่อเล็งเห็นถึงลักษณะการทำให้เกิดความงามขึ้นแก่ตัวภาษา ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาทฤษฎี

อลังการอันเป็นวรรณศิลป์ในภาษาสันสกฤต โดยหยิบยกกรณีศึกษาจากภาษาฉบับแปลขึ้นเทียบเคียง

ภาษาต้นฉบับ กล่าวคือมหากาพย์รฆุวงศ์ฉบับแปลภาษาไทยซึ่งกวีไทยต่างก็ได้รับเอาวรรณศิลป์เหล่านี้

มาใช้ในงานกวีนิพนธ์ไทยด้วยเช่นเดียวกัน โดยมหากาพย์รฆุวงศ์ ในประเทศไทยอาจกล่าวได้ว่ายังไม่

เป็นที่แพร่หลายนักเนื่องด้วยผู้คนต่างสนใจในตัวอาทิกาวยะอย่างรามายณะซึ่งถูกดัดแปลงเป็นบท

 
18แสง มนวิทูร. นาฏยศาสตร์. (กรุงเทพ: กองวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ กรมศิลปากร, 2541), 287. 
19สมเกียรติ รักษ์มณี. ภาษาวรรณศิลป์. (กรุงเทพมหานคร: สำนักพิมพ์สายน้ำใจ, 2551), 71. 
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ละครอย่างรามเกียรติ์มากกว่ามหากาพย์รฆุวงศ์จึงถูกทอนความสำคัญลง อีกทั้งรฆุวงศ์เป็นวรรณคดี

อิงประวัติศาสตร์จึงทำให้มีผู้สนใจศึกษาน้อยและเป็นวรรณคดีเฉพาะกลุ่มซึ่งฉบับภาษาไทยปัจจุบัน

ปรากฎเพียงฉบับเดียวคือ ฉบับแปลของผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา ซึ่งท่านได้

แปลไว้ 9 สรรคด้วยกัน โดยผู้วิจัยได้ยกมาศึกษาเพียง 3 สรรค20ดังมีกระบวนการศึกษาดังตัวอย่าง

ต่อไปนี้ 

ตัวอย่างท่ี 4 

ทุโทห คำ ส ยชฺญาย สสฺยาย มฆวา ทิวมฺ | 

สํปาทฺวินิมเยโนเมา ทธตุรฺมุวนทฺวยมฺ ||1.26|| 

(คำแปล) พระองค์รีดเอาผลประโยชน์จากพ้ืนดินเพ่ือการบูชาเทพเจ้า พระอินทร์รีดเอา

ผลประโยชน์จากสวรรค์เพ่ือพืชพันธุ์ (งอกงาม) ทั้งสองพระองค์ได้ทรงค้ำจุนโลกทั้งสองไว้ ด้วยการ

แลกเปลี่ยนทรัพยากรกัน 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท ประติวัสตูปมา ซึ่งเป็นอรรถาลังการ กล่าวคือการยก

ข้อความขึ้นสองข้อความกล่าวในเชิงเปรียบเทียบถึงลักษณะหรือผลกระทบที่ได้จากสิ่งสองสิ่ง โดยไม่

เอ่ยคำเปรียบเทียบ ในที่นี้คือ ส (พระองค์) โทห (รีดเอา) มควา (ความอุดมในที่ นี้ผู้แปลแปลว่า

ผลประโยชน์) คาม (โลก) ยชฺญ (เพ่ือการบูชาเทพเจ้า) เปรียบกับ ส (พระอินทร์นั้น) โทห (รีดเอา)             

มควา (ความอุดม) ทิว (สวรรค์) สสฺย (เพ่ือพืชพันธุ์) กล่าวคือเปรียบเทียบการกระทำของพระราชาที่

กระทำซึ่งยัญบูชาเทพเจ้า ส่วนพระอินทร์ก็กระทำซึ่งกิจแห่งเทพเจ้าเพ่ือยังผลให้เกิดแก่ผู้บูชาพระองค์ 

ต่างพระองค์ต่างกระทำซึ่งกิจอันควรซึ่งกันและกัน  

ตัวอย่างท่ี 5 

กาปฺยาภิรวฺยา ตโยราสีทรฺวฺชโตะ ศุทฺธเวษโยะ | 

หิมนิรฺมุกฺตโยรฺโยเค จิตฺราจนฺทฺรมเสริว ||1.46|| 

(คำแปล) ขณะที่ทั้งสองพระองค์ผู้มีฉลองพระองค์ที่ผุดผ่องเสด็จไป มีความงามที่ไม่อาจจะ

พรรณนาได้  

เหมือนความงามของกลุ่มดาวจิตราและพระจันทร์ ที่พ้นจากกลุ่มหมอกอยู่คู่กัน 

 
20จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา. รวมผลงานทางวิชาการและบทความเบ็ดเตล็ดของผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. 

จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา เล่มท่ี 1. (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2559), 161. 
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โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา ซึ่งเป็นอรรถาลังการ กล่าวคือการเปรียบ

ลักษณะเด่นสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งว่ามีลักษณะที่เหมือนกัน ในที่นี้คือ ตโย (ท้ังสองพระองค์) ศุทฺธเวษย 

(ผู้มีฉลองพระองค์ที่ผุดผ่อง) กาปฺยาภิขฺยา (มีความงามที่ไม่อาจจะพรรณนาได้) อิว (เหมือน)                

จิตฺราจนฺทฺร (ซึ่งกลุ่มดาวจิตราและพระจันทร์)นิรฺมุกฺต (ที่ พ้นจาก) หิม (กลุ่มหมอก) การคือ

เปรียบเทียบความงามที่ไม่อาจพรรณนาได้ของพระราชาและพระชายากับกลุ่มดาวจิตราและ

พระจันทร์ ด้วยความงามท่ีเท่าเทียมกันดังนี้ 

ตัวอย่างท่ี 6 

วิสฺฤษฺฏปารฺศฺวานุจรสฺย ตสฺย ปารฺศฺวทฺรุมาะ ปาศภฺฤตา สมสฺย | 

อุทิรยามาสุริโวนฺมทานามาโลกศพฺทํ วยสำ วิราไจะ ||2.9|| 

(คำแปล) ต้นไม้ทั้งหลายที่อยู่สองข้างพระองค์ ผู้ได้ทรงปล่อยให้ผู้ติดตามกลับไปแล้ว ผู้เสมอ

เหมือนพระวรุณ ราวกับว่าได้ส่งเสียงร้องชโยด้วยเสียงร้องของพวกนกที่สนุกสนานดังบ้าคลั่ง 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการสองแห่งด้วยกันแห่งแรกคือ อุตเปรกษา ซึ่งเป็นอรรถาลังการ 

กล่าวคือการเปรียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งว่าเป็นสิ่งหนึ่งในเกินจริง ในที่นี้คือ ตสฺย (ของพระองค์นั้น) 

สมสฺย (เสมอเหมือน) ปาศภฺฤต (ผู้ถืออาวุธด้วยบ่วงบาดคือพระวรุณ) และแห่งที่สองคือ อุตเปรกษา 

ซึ่งเป็นอรรถาลังการเช่นกัน กล่าวคือ การกล่าวเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งให้เกินจากความเป็น

จริง ในที่นี้คือ ปารฺศฺวทฺรุม (ต้นไม้ทั้งหลายที่อยู่สองข้าง) ตสฺย (ของพระองค์นั้น) อิว (ราวกับว่า) อุนม

ทานามาโลกศพฺท (ส่งเสียงร้องชโยด้วยเสียงร้องที่สนุกสนานดังบ้าคลั่ง) โวราว (ของพวกนก) กล่าวคือ

ประการแรกเปรียบเทียบพระราชา (ทิลีปะ) เป็นประหนึ่งผู้ถือบ่วงบาศคือพระวรุณ และประการที่

สองเปรียบการกระทำของฝูงนกที่ส่งเสียงร้องอยู่บนต้นไม้เหมือนกับว่าต้นไม้เหล่านั้นส่งเสียงโห่ร้อง

ด้วยตัวมันเอง 

เมื่อศึกษาอลังการที่ปรากฏในมหากาพย์รฆุวงศ์ทั้งหมดแล้วจึงสืบหาถึงความสำคัญและอัต

ลักษณ์ของกวีในการใช้วรรณศิลป์ที่ปรากฏในกวีนิพนธ์วรรณคดีสันสกฤตเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์ดังที่

กล่าวมานี้ ผู้วิจัยต้องการมุ่งศึกษาถึงวรรณศิลป์ที่ใช้ในกวีนิพนธ์อย่างทฤษฎีอลังการเป็นสำคัญนำมา

เป็นเครื่องมือในการศึกษา โดยรวบรวมอลังการและนำมาศึกษาร่วมกับฉบับแปลภาษาไทยที่อาจมี

ความเหมือนหรือแตกต่างไปจากต้นฉบับเพ่ือให้เหมาะสมกับบริบทภาษา ทั้งนี้ทุกงานประพันธ์ที่ดี ไม่

ว่าจะเป็นวรรณกรรมหรือวรรณคดีทุกสำนวนภาษา ไม่ว่ากวีจะยอมรับหรือไม่ต่างประกอบไปด้วย
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วรรณศิลป์ทั้งสิ้น ดังที่ได้พรรณนามา ดังนั้นการศึกษาวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ ผู้วิจัยจึงมี

ความสนใจศึกษาวิเคราะห์ในหัวข้อดังที่กล่าวมา 

 

ความมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ของการศึกษา 
3.1) เพ่ือศึกษาเนื้อหาวรรณคดีสันสกฤตเรื่อง มหากาพย์รฆุวงศ์ 
3.2) เพ่ือศึกษาอลังการในวรรณคดีสันสกฤตเรื่อง มหากาพย์รฆุวงศ์  

 
ขอบเขตการศึกษา 

1. ต้นฉบับภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี ศึกษาเฉพาะสรรคที่ 1-3 จำนวน 1 ฉบับ 
โดย Moreshwar Rāmachandra Kāle, B.A.,The Raghuvamśa of Kālidāsa.   
Bombay: Gopal Narayen, 1922. 

2. ฉบับแปลภาษาไทย อักษรไทย ศึกษาเฉพาะสรรคที่ 1-3 จำนวน 1 ฉบับ 
โดย ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา , รวมผลงานทางวิชาการและ
บทความเบ็ดเตล็ดของผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา เล่มที่ 1.   
กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2559. 

3. ฉบับแปลภาษาอังกฤษ อักษรโรมัน ศึกษาเฉพาะสรรคที่ 1-3 จำนวน 1 ฉบับ 
โดย P. De Lacy Johnstone.The Raghuvamsa the story of Raghu’s line.   
London: J.M. Deny, 1902. 

 
ขั้นตอนของการศึกษา 

1. ศึกษาและจัดเตรียมข้อมูลเบื้องต้นสำหรับการวิจัย 

2. รวบรวมเอกสารและศึกษาสิ่งที่ต้องใช้ในการวิจัย 
- รวบรวมและศึกษาวรรณคดีต้นฉบับภาษาสันสกฤตเรื่อง มหากาพย์รฆุวงศ ์
- รวบรวมและศึกษาวรรณคดีฉบับแปลภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
- รวบรวมและศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับทฤษฎีและวรรณคดีสันสกฤต 

3. ปริวรรตและศึกษาเนื้อหาวรรณคดีสันกฤตเรื่อง มหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 
- ปริวรรตจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี เป็นภาษาสันสกฤต 

อักษรไทย 
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- ศึกษาเนื้อหาในต้นฉบับภาษาสันสกฤต ฉับแปลภาษาไทยและฉบับแปลภาษา
อังกฤษ 

4.รวบรวมและวิเคราะห์อลังการที่ปรากฎในเรื่อง มหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 
- รวบรวมและศึกษาอลังการที่ปรากฎทั้งหมด 
- ศึกษาวิเคราะห์ทฤษฎีอลังการที่ใช้ในงานประพันธ์ 

5. สรุปผลการศึกษาวิเคราะห์และอภิปรายผลการวิจัย 
6. รายงานการวิจัย 

 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. ทราบเนื้อหาของวรรณคดีสันสกฤตเรื่อง มหากาพย์รฆุวงศ์  
2. ทราบคุณค่าทางวรรณศิลป์ ประเภท และอัตลักษณ์ในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (อลัการ)



 
 

 

 

    บทที่ 2 มหากาพย์รฆุวงศ์และทฤษฎีอลังการ 

การทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้องและแนวคิดทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์ 

 อลังการเป็นทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตซึ่งสร้างความงามให้แก่ตัวกวีนิพนธ์อันเป็นที่ยอมรับโดย

ทั่วกันในหมู่นักวรรณคดีสันสกฤต โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อศึกษาถึงเนื้อหาของมหากาพย์รฆุวงศ์ของกา

ลิทาสอันเป็นวรรณคดีสันสกฤตที่มีขนาดใหญ่ซึ่งกวีแต่งไว้อย่างงดงาม ดังนั้นในการศึกษาวรรณคดี

สันสกฤตโดยอาศัยทฤษฎีอลังการข้างต้นจึงจำต้องมีความรู้ความเข้าใจในรูปแบบการวิจัย เนื้อหาและ

อุปกรณ์ที่จะนำมาใช้ประกอบในการศึกษา ผู้วิจัยจึงได้รวบรวมและทบทวนวรรณกรรมอันเป็น

ประโยชน์ประกอบด้วยเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเนื่องด้วยวรรณคดีสันสกฤตและทฤษฎี

วรรณคดีสันสกฤต พร้อมทั้งเนื้อหาและรายละเอียดของทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่จะนำมาใช้ใน

การศึกษาวิเคราะห์ดังต่อไปนี้  

การทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 
 วรรณกรรมกล่าวคืองานเขียน โดยผู้วิจัยรวบรวมเฉพาะวรรณกรรมที่มีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องด้วย
เนื้อหาของงานวิจัยคือการศึกษาวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 โดยแบ่งออกเป็น
สองประการได้แก่ ประการที่หนึ่ง เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องประกอบด้วยเนื่องหาสองส่วนคือ 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเนื่องด้วยวรรณคดีสันสกฤต และเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเนื่อง
ด้วยทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต เพ่ือศึกษาถึงรูปแบบการวิจัย ลักษณะการศึกษาวิเคราะห์ และการนำ
อุปกรณ์คือเครื่องมือในงานวิจัยไปใช้ในลักษณะต่าง ๆ ประการที่สอง แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการ
วิเคราะห์ โดยรวมรวบเอาทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่เนื่องด้วยหัวข้องานวิจัยคือทฤษฎีอลังการไว้ เมื่อ
ศึกษาในวรรณกรรมข้างต้นแล้วอาจทำให้ผู้ศึกษามีความรู้ความเข้าใจพร้อมที่จะทำการศึกษาวิเคราะห์
ทฤษฎีอลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 เป็นลำดับต่อไป มีหัวข้อดังนี้ 
 2.1 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
  2.1.1 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเนื่องด้วยวรรณคดีสันสกฤต 
  2.1.2 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเนื่องด้วยทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต 
 2.2 แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์ 
2.2.1 ทฤษฎีอลังการ 
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2.1 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องด้วยวรรณคดีสันสกฤตทั้ง

ขัณฑกาพย์และมหากาพย์ และทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตโดยเฉพาะอย่างยิ่งในทฤษฎีอลังการ ทั้งนี้พบ
ข้อสังเกตประการหนึ่งว่าเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวเนื่องด้วยเนื้อหาดังกล่าวปรากฏอยู่ในประเทศ
ไทยเป็นจำนวนน้อย สันนิษฐานอาจเนื่องด้วยมีผู้เชี่ยวชาญชำนาญในด้านวรรณคดีสันสกฤตนี้เป็น
จำนวนน้อย อีกทั้งอาจยังไม่เป็นที่สนใจต่อผู้สนใจ นักเรียน นักศึกษารุ่นใหม่เมื่อเทียบกับทฤษฎีและ
วรรณคดีที่เก่ียวเนื่องด้วยภาษาตะวันออกสมัยใหม่อย่างภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเกาหลี หรือภาษา
ตะวันตกสมัยใหม่อย่างภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส เป็นต้น ฉะนั้นผู้วิจัยจึงได้รวบรวมเอกสารและ
งานวิจัยที่เกี่ยวเนื่องในเรื่องเดียวกันมากที่สุดเพ่ือกำหนดให้เนื้องานวิจัยเป็นไปในทิศทางเดียวกันคือ 
การศึกษาวิเคราะห์วรรณคดีที่เกี่ยวเนื่องด้วยภาษาสันสกฤตด้วยทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต ดังที่มีผู้วิจัย
ได้ศึกษาไว้ดังต่อไปนี้ 

2.1.1 เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องเนื่องด้วยวรรณคดีสันสกฤต 
งานวิจัยที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณคดีสันสกฤตมีปรากฏการศึกษาวิเคราะห์ในหลายประเด็น

ด้วยกันทั้งในด้านที่เกี่ยวเนื่องด้วยตัวละครที่ปรากฏในเนื้อเรื่องเช่น ประหยัด เกษม (2521) และเสาว
ภา ธานีรัตน์ (2522) ได้ทำการศึกษาเรื่อง นางเอกในบทละครของกาลิทาส 1และพระเอกในบทละคร
ของกาลิทาส2ตามลำดับ พบผลการศึกษาถึงนางเอกและพระเอกซึ่งเป็นไปตามบทบาทในคัมภีร์นาฏย
ศาสตร์ ความเหมือนความต่างในแต่ละบทบาทตัวละครเอกในบทประพันธ์ของกาลิทาส พร้อมทั้ง
ลักษณะการแต่งกายของตัวละครดังกล่าว ศึกษาถึงความเกี่ยวเนื่องกันระหว่างบทบาทของตัวละคร 
ฐานะ ชาติกำเนิด การศึกษา ความงาม เป็นต้น ทั้งสองงานวิจัยข้างต้นแสดงให้เห็นถึงคุณค่าที่สะท้อน
ออกมาจากผลงานการประพันธ์ของกาลิทาสซึ่งสามารถสอดแทรกเนื้อหาดังกล่าวลงไปในชิ้นงาน
ประพันธ์ของตนเองได้อย่างแนบเนียนและเป็นประโยชน์ต่อผู้ศึกษาถึงประวัติศาสตร์ในช่วงเวลา
เหล่านั้นในภายหลัง 
 นอกจากการศึกษาในด้านลักษณะของตัวละครที่ปรากฏแล้วยังปรากฏเอกสารงานวิจัยที่
เกี่ยวเนื่องด้วยการประเมินคุณค่าในชิ้นงานกวีนิพนธ์ของกวีอีกด้วย เช่นในงานวิจัยของ สยาม ภัทรานุ
ประวัติ (2546) ได้ทำการตีพิมพ์บทความงานวิจัยเรื่อง การประเมินคุณค่ากวีนิพนธ์สันสกฤตเรื่อง

 
1ประหยัด เกษม.  “นางเอกในบทละครของกาลิทาส” วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนก

วิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 2521. 
2เสาวภา ธานีรัตน์.  “พระเอกในบทละครของกาลิทาส” วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 2522. 
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กุมารสัมภวะของกาลิทาส3 กล่าวถึงการประเมินคุณค่าในชิ้นงานประพันธ์ชิ้นหนึ่ง ๆ โดยอาศัยเกณฑ์ 
4 ประการ ตามคัมภีร์โลจนะของอภินวคุปตะคือ อภิเธยะ (เนื้อหา) ประโยชนะ (จุดมุ่งหมายสำคัญ) 
สัมพันธะ (ความสัมพันธ์ของเนื้อหาและจุดมุ่งหมาย) อธิการินหรืออธิการะ (ความพร้อมของผู้อ่าน) 
แสดงให้เห็นถึงความพิถีพิถันและความรอบคอบอย่างยิ่งในการประพันธ์ของกาลิทาส ยิ่งวิจารณ์กุมาร
สัมภวะตามเกณฑ์ข้างต้นยิ่งแสดงถึงอัจฉริยภาพของกาลิทาสในความงามและคุณค่าในงามุมต่าง ๆ 
ของกวีนิพนธ์ จุดมุ่งหมายของงานวิจัยนี้แสดงให้เห็นถึงคุณภาพในผลงานของกาลิทาสดังกล่าวมาและ
ยังแสดงให้เห็นถึงเกี่ยวเนื่องกันนระหว่างกวี กวีนิพนธ์ และผู้อ่านอีกด้วย 
 งานวิจัยที่ผู้วิจัยได้ศึกษาพอเป็นสังเขปเบื้องต้นนอกจากผู้วิจัยทั้งหลายได้ทำการศึกษา
วรรณคดีสันสกฤตในงานเชิงบทละครและวรรณคดีที่มีเนื้อหากล่าวถึงเรื่องราวโดยทั่วไปแล้วยังมี
งานวิจัยอีกจำนวนหนึ่งซึ่งได้ทำการศึกษาวิจัยไว้ในวรรณคดีสันสกฤตท่ีมีเรื่องราวเกี่ยวเนื่องด้วย
วรรณคดีด้านศาสนาเช่น พระมหาณัฐวุฒิ รอดวงศ์ศา ได้ทำการศึกษาเรื่อง การศึกษาบทบาทของพระ
เจ้าศุทโธทนะในมหากาพย์พุทธจริตและมหากาพย์เสานทรนันทะ4 โดยวรรณคดีสันสกฤตทั้งสองเรื่อง
ดังกล่าวเกี่ยวเนื่องด้วยพระพุทธศาสนาทั้งคู่ ผลการวิจัยแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์กันของทั้งของ
วรรณคดีโดยศึกษาผ่านบทบาทของพระเจ้าศุทโธทนะ ทั้งในด้านการสร้างเมือง สภาพบ้านเมือง 
เศรษฐกิจ สังคมการปกครอง ประวัติของตัวละคร คุณธรรม บทบาทในฐานะผู้ปกครอง และบทบาท
ในฐานะพุทธมามกะ ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าวรรณคดีสันสกฤตนั้นไม่เพียงมีแต่เฉพาะเนื้อหาในด้าน
ความรัก เทพปกรณัมในศาสนาฮินดูเท่านั้นแต่ยังแฝงไปด้วยเรื่องราวในพระพุทธศาสนาด้วย ทำให้ตัว
วรรณคดีสันสกฤตประกอบไปด้วยองค์ความรู้ที่สอดแทรกอยู่อย่างหลากหลายด้วยความสามารถของ
กวีผู้ประพันธ์และการตีความของผู้อ่านในเวลาต่อมา 

ประการต่อมายังปรากฏมีงานวิจัยในวรรณคดีสันสกฤตที่มุ่งเน้นศึกษาในด้านเนื้อหาเป็น
สำคัญและสอดแทรกถึงทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตให้ปรากฏเช่น ชวโรฒน์ วัลยเมธี (2549) ได้
ทำการศึกษาเรื่อง ฤตุสํหาร ฤดูกาลกับชีวิต5ฤตุสํหารซึ่งเป็นวรรณคดีสันสกฤตประเภทขัณฆกาพย์ 
พบว่าผู้ประพันธ์ (กาลิทาส) ใช้จินตนาการอยู่บนพื้นฐานของทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต พรรณนาสภาพ
ธรรมชาติ 3 กลุ่ม ได้แก่ 1.) แผ่นดินและต้นไม้ 2.) ชีวิตสัตว์ 3.) ชีวิตมนุษย์ ดีเด่นด้วยอรรถาลังการ

 
3สยาม ภัทรานุประวัติ. ดำรงวิชาการ ฉบับที่ 3 ปี 2546. (กรุงเทพฯ: คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2546), 

157. 
4พระมหาณัฐวุฒิ รอดวงศ์ศา.  “การศึกษาบทบาทของพระเจ้าศุทโธทนะในหมากาพย์พุทธจริตและมหากาพย์เสา

นทรนันทะ”.  วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิต
วิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร. 2548. 

5ชวโรฒน์ วัลยเมธี.  “ฤตุสํหาร ฤดูกาลกับชีวิต”.  วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาบาลีและสันสกฤต คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 2549. 
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ประเภทสวภาโวกติ คือการพรรณนาธรรมชาติตามจริง โดยมีวรรณคดีไทย 3 เรื่องคล้ายคลึงกับฤตุสํ
หาร ได้แก่ ทวาทสมาสโคลงดั้น กาพย์ห่อโคลงนิราศธารโศก และนิราศเดือน แม้เนื้อหาจะแตกต่างกัน 
จากงานวิจัยข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้ประพันธ์หรือกวีอย่าง กาลิทาส มีความรู้ความสามารถในทฤษฎี
วรรณคดีสันสกฤต สามารถหยิบยกทฤษฎีเหล่านี้มาใช้ได้อย่างเหมาะสมกับเนื้อหาในงานประพันธ์ 
ฤตุสํหารเป็นวรรณคดีขัณฑกาพย์ของกาลิทาสด้วยเช่นกันเป็นเครื่องยืนยันได้ว่าฝีมือการประพันธ์ของ
กาลิทาสไม่เป็นสองรองใครในด้านการใช้ทฤษฎีอลังการ 

อีกทั้งงานวิจัยที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณคดีสันสกฤตโดยการประพันธ์ของกวีท่านอื่นเช่น อัจฉรา
ภรณ์ ธาตุวิสัย (2556) ได้ทำการศึกษาเรื่อง การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินกาวยะ6 คีตโควินทกาวยะ
เป็นผลงานของกวีชยเทพ ประพันธ์ขึ้นในพุทธศตวรรษที่ 17 มีรูปแบบเป็นขัณฑกาวยะ ปรากฎใช้
ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต 2 ทฤษฎีด้วยกันได้แก่ ทฤษฎีอลังการครบทั้งศัพทาลังการและอรรถาลังการ
และปรากฎอยู่เกือบทุกโศลกและหลากหลายชนิด โดยปรากฎอลังการชนิดอนุปราส อุปมา รูปกะ 
และอุตเปรกษะมากที่สุด รองลงมาคือชนิดสังกระ และทฤษฎีรส มีรสทางวรรณคดีหลักคือ ศฤงคาร
รส และรสรองคือรีวรส กรุณารส และศานตรส คีตโควินทกาวยะได้รวมความรักระหว่างเทพเจ้าและ
มนุษย์ ความงามของมนุษย์และธรรมชาติและการร่วมรักอันลึกซึ่ งและศักสิทธิ์เข้าไว้ด้วยกัน จาก
งานวิจัยข้างต้นจะเห็นได้ถึงอิทธิพลของกวีในยุคก่อนต่อกวีในยุคหลังซึ่งนำทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตนี้
มาดัดแปลงให้เกิดความงามยิ่งขึ้น วรรณคดีสันสกฤตจึงเป็นเสมือนเรือที่บรรทุกเอาสินค้าคือทฤษฎี
วรรณคดีสันสกฤตไปด้วยแม้กาลเวลาจะผ่านไปยาวนานสักเพียงใด 

เมื่อศึกษาวิจัยโดยใช้ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตในงานประพันธ์ที่อยู่ในรูปแบบสมุดหรือหนังสือ
แล้วยังพบอีกว่าแม้ในรูปแบบจารึกซึ่งเป็นเอกสารโบราณอีกชนิดหนึ่งโดยอาศัยการทำให้เกิดร่องรอย
ลงในเนื้อวัตถุปรากฎเป็นเนื้อหาของวรรณคดียังสอดแทรกด้วยทฤษฎีอลังการเช่นเดียวกัน จิรพัฒน์ 
ประพันธ์วิทยา และอุเทน วงศ์สถิตย์ (2557) ได้ทำการศึกษาเรื่อง จารึกหันไชย การศึกษาด้วยทฤษฎี
อลังการ7ศึกษาอลังการที่ปรากฎในบทประพันธ์ภาษาสันสกฤตของ จารึกหันไชย ซึ่งเป็นจารึกภาษา
สันสกฤตที่มีความยาวที่สุดในสมัยก่อนเมืองพระนคร พบว่า กวีใช้อลังการทั้งหมด 15 ชนิดในจารึก 
ซึ่งแสดงถึงความรู้ ความสามารถด้านภาษาสันสกฤตในระดับสูงของกวีในสมัยนั้น จากงานวิจัยจะเห็น
ได้ว่าทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตได้ถูกถ่ายทอดสืบกันมาในรูปแบบที่แตกต่างกัน ทำให้ทฤษฎีวรรณคดี

 
6อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย.  “การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินกาวยะ”.  วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร. 2556. 
7จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, อุเทน วงศ์สถติย์.  “จารึกหันไชย การศึกษาด้วยทฤษฎีอลังการ”.  ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ

โบราณคดี มหาวิทยาลยัศิลปากร. 2557. 
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สันสกฤตนี้ไม่สูญหายและยังคงสาระสำคัญดั่งเดิมเช่นเดียวกับในวรรณคดีสันสกฤตแต่โบราณมาจนถึง
ปัจจุบัน 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณคดีสันสกฤตยังมีอีกหลายหัวข้อการศึกษาทั้งใน
การศึกษาทางตรงคือการศึกษาเนื้อหาและองค์ประกอบในวรรณคดีสันสกฤตทั้งในด้านของบทละคร 
กาพย์ และมหากาพย์ในเรื่องนั้น ๆ และในการศึกษาทางอ้อมโดยการศึกษาเปรียบเทียบวรรณคดีไทย 
ศึกษาเฉพาะส่วนเช่น ศึกษาเฉพาะขนบการประพันธ์ แนวคิด หรือการประเมินคุณค่าเฉพาะในหัวข้อ
ใดหัวข้อหนึ่ง แสดงให้เห็นถึงลักษณะการศึกษาของผู้วิจัยใดหลากหลายสถาบันแต่มีจุดมุ่งหมายไปใน
ทิศทางเดียวกันคือมุ่งศึกษาและประเมินคุณค่า มุ่งเผยแผ่ถึงความสำคัญของวรรณคดีสันสกฤตที่มีต่อ
วรรณคดีไทยและมีต่อผู้ใช้ภาษาไทยในวงกว้าง เมื่อกล่าวถึงการประเมินคุณค่าและการแสดงให้เห็นถึง
ความสำคัญที่แฝงอยู่ในวรรณคดีสันสกฤตต่อวรรณคดีไทยแล้วยังพบหัวข้อมีน่าสนใจศึกษาอีกประการ
หนึ่งคือ การประเมินคุณค่าความงามในด้านภาษา โดยนักวรรณคดีสันสกฤตต่างได้ทำการศึกษาและ
แยกสำนักความงามต่าง ๆ ออกจากกันเกิดเป็นสำนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตโดยยกเอาทฤษฎี
วรรณคดีสันสกฤตที่เห็นว่างดงามและสมควรถูกประเมินคุณค่าให้สูงไว้ด้วยกัน ทั้งยังทำให้ผู้ศึกษาหรือ
ผู้วิจัยรุ่นหลังสามารถนำทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตเหล่านี้มาศึกษาวเคราะห์ในตัววรรณคดีสันสกฤตได้
ด้วยเช่นเดียวกัน โดยมุ่งเน้นศึกษาวรรณคดีสันสกฤตโดยใช้ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตเป็นขอบเขตใน
การศึกษา ดังเอกสารและงานวิจัยดังต่อไปนี้ 
 

2.1.2 เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องเนื่องด้วยทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต 
การศึกษาวิจัยที่เก่ียวเนื่องด้วยทฤษฎีอลังการ วชิราภรณ์ วรรณดี (2522) ทำการศึกษาศัพทา

ลังการในเรื่องพุทธจริตของอัศวโฆษ8 มุ่งศึกษาเกี่ยวกับเรื่องศัพทาลังการหรืออลังการในด้านเสียง
โดยเฉพาะในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องพุทธจริตของอัศวโฆษพบว่า ศัพทาลังการทั้งหลายในพุทธจริตมี
ลักษณะส่วนใหญ่ตรงกับลักษณะของศัพทาลังการในตำราการประพันธ์สันสกฤต อันแสดงให้เห็นว่า 
เครื่องประดับของภาษาในด้านเสียงนี้มีความสำคัญและมีความจำเป็นต่อการประพันธ์วรรณคดี
สันสกฤต จากงานวิจัยในวรรณคดีสันสกฤตข้างต้น พุทธจริต แม้จะเป็นวรรณคดีสันสกฤตที่มีเนื้อหา
เนื่องด้วยพระพุทธศาสนาแต่ก็จะประกอบไปด้วยอลังการหรือเครื่องประดับทางภาษาจึงอาจกล่าวได้
ว่าวรรณคดีสันสกฤตต่างมีอลังการประกอบทั้งสิ้น 

 
8วชิราภรณ์ วรรณดี.  “ศัพทาลังการในเรื่องพุทธจริตของอัศวโฆษ”.  วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาอักษรศาสตรมหา

บัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออกบัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 2522. 
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ประการต่อมาในงานวิจัยด้วยทฤษฎีอลังการในวรรณคดีไทยเช่นกัน นางลัลลนา ศิริเจริญ 
(2525) ทำการศึกษาเรื่อง อลังการในมหาชาติคำหลวง9มุ่งศึกษาทฤษฎีอลังการศาสตร์ของอินเดีย
ความเป็นมา ลักษณะ และรสในการประพันธ์สันสกฤต เพ่ือนำหลักเกณฑ์มาวิเคราะห์ความงามใน
มหาชาติคำหลวงทั้ง 13 กัณฑ์ โดยพบกลวิธีในการแต่งคำประพันธ์ทั้งในด้านการตกแต่งฝ่ายเสียง (ศัพ
ทาลังการ) และการตกแต่งฝ่ายความหมาย (อรรถาลังการ) และรสวรรณคดี ทำให้มหาชาติคำหลวงมี
ความงาม ไพเราะตรงตามหลักอลังการศาสตร์ทุกประการ นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบว่ามหาชาติคำหลวง
นี้มีความงามอันเป็นเอกลักษณ์ของวรรณคดีไทยด้วย แสดงให้เห็นถึงความสามารถและความตั้ งใจใน
การประพันธ์ของกวี จากงานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่าคำหลวงอันเป็นคำประพันธ์อย่างไทยแต่เมื่อนำมา
พิจารณาด้วยทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตอย่างอลังการแล้วพบว่า ความงามในวรรคดีไทยปรากฎตรงกัน
กับความงามสันสกฤตอย่างน่าอัศจรรย์แสดงให้เห็นถึงลักษณะการถ่ายทอดกันทางภาษาของบทกวี 

นอกจากงานวิจัยที่ศึกษาวิเคราะห์ในทฤษฎีอลังการข้างต้นแล้วยังมีงานวิจัยที่ศึกษาโดยใช้
ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตอ่ืนด้วยเช่น พระมหากำธร ทองประดู่ (2548) ทพการศึกษาเรื่อง การศึกษา
เชิงวิเคราะห์ศฤ.คารรสในบทละครสันสกฤตเรื่องปรียทรรศิกา แสดงให้เห็นถึงทฤษฎีรสโดยผู้วิจัยเลือก
ศึกษาในศฤงคารรสเป็นสำคัญ ผลการวิจัยนอกจากได้ศึกษาถึงเรื่องราวของบทละครสันสกฤตเรื่อง
ปรียทรรศิกาแล้ว ยังประกอบไปด้วยความหมายและลักษณะของศฤงคารรส องค์ประกอบที่ทำให้เกิด
ศฤงคารรส และความงามที่พบจากศฤงคารรสในบทละครสันสกฤตเรื่องนี้ งานวิจัยชิ้นนี้ใช้ทฤษฎี
วรรณคดีสันสกฤตที่ชื่อว่า รส เป็นเครื่องมือในการศึกษาวิเคราะห์ตัวบทวรรณคดีสันสกฤตอย่างไรก็ดี
รสเป็นทฤษฎีที่มีความอ่อนไหวรสอาจเกิดขึ้นได้แตกต่างกันไปตามอารมณ์ของผู้อ่านจึงทำให้เป็นการ
ยากในการศึกษา ตีความ และประเมินคุณค่า ผู้วิจัยเล็งเห็นว่าทฤษฎีรสนั้นอาจจับต้อง ได้โดยยาก
แตกต่างไปจากทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตคืออลังการในข้างต้นที่สามารถศึกษาได้และมีความเห็นไปใน
ทิศทางเดียวกันไม่แตกต่างกันมากนัก ทั้งยังมีความคล้ายคลึงกันกับทฤษฎีวรรณคดีไทยอย่างโวหาร
ภาพพจน์อีกด้วยทำให้เข้าใจได้โดยง่ายแม้ภาษาที่ใช้จะแตกต่างกันเช่นในงานวิจัยพระนิพนธ์ในพระ
เจ้าบรมวงศ์เธอ พระองค์เจ้ามณฑาและพระเจ้าบรมวงศ์เธอ พระองค์เจ้าอุบล (2539) ศึกษาเรื่อง กล
วิธีการใช้ภาพพจน์ในกุมารคำฉันท์10 ปรากฏภาพพจน์ซึ่งเป็นทฤษฎีวรรณคดีไทยมากถึง 18 ประเภท
คือ อติพจน์ การอ้างถึง สัญลักษณ์ อุปลักษณ์ ปฏิปุจฉา สมพจนัย นามนัย อุปมา บุคลาธิษฐาน อาวัต
พากย์ อุทาหรณ์ ความเปรียบ สมมติภาวะ ปฏิภาวะ ปฏิวาทะ อุปมานิทัศน์ อวพจน์ ปฏิภาคพจน์ 
และอุปนิเสธ ซึ่งมีลักษณะและการนำไปใช้ที่คล้ายคลึงกันกับทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตอย่างอลังการ

 
9ลัลลนา ศิริเจริญ.  “อลังการในมหาชาติคำหลวง”.  วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต ภาควิชา

ภาษาไทย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 2525. 
10อรรถพร ดีท่ีสุด.  “กลวิธีใช้ภาพพจน์ในกุมารคำฉันท์” วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ปีที่ 11 ฉบับที่ 

2. (กรุงเทพฯ: คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร, 2559), 117. 
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คือ การเปรียบเทียบสิ่งที่อยู่ในธรรมชาติ สิ่งที่เหนือธรรมชาติ ส่วนของร่างกาย ราชสมบัติ และของมี
ค่า มุ่งเร้าอารมณ์เกี่ยวกับความทุกข์ ความรัก ความยิ่งใหญ่ เป็นต้น ในเรื่องมหาเวสสันดรชาดก 
(กัณฑ์กุมาร) ฉะนั้นในฐานะผู้ใช้ภาษาไทยผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่าการศึกษาวรรณคดีสันสกฤตโดยใช้
ทฤษฎีอลังการจะยิ่งเสริมสร้างความเข้าใจและเข้าถึงความงามที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตนั้นได้
โดยง่ายกว่าทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตอ่ืนดังตัวอย่างงานวิจัยเช่น 

เอกสารบทความงานวิจัยของ นิพัทธ์ แย้มเดช (2559) ทำการศึกษาเรื่อง จารึกภาษา
สันสกฤตในอินเดียและกัมพูชา: บรรทัดฐานความงามของอลังการ11 ผู้วิจัยได้ศึกษาจารึกได้แก่ จารึก
บนเสาหินอัลละฮะบาดของพระเจ้าสมุทรคุปตะ จารึกเมืองมันทโสร์ของพระเจ้ายโศธรมัน จารึกหฑา
หาของพระเจ้าอีศานวรมัน จารึกหันไชยของพระเจ้าภววรมันที่ 2 จารึกปราสามตาพรหมและจารึก
ปราสาทพระขรรค์ของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ซึ่งเป็นจารึกภาษาสันสกฤตทั้งในประเทศอินเดียและ
กัมพูชา โดยเนื้อหาของจารึกต่างประกฎอลังการทั้งศัพทาลังการและอรรถาลังการ ปรากฏคำศัพท์
จำนวนมากที่ไม่ได้สื่อความหมายตามรูปศัพท์อย่างตรงไปตรงมา งานวิจัยนี้แสดงให้เห็นถึงความงาม
คืออลังการในภาษาสันสกฤตไว้ว่าจะปรากฏในบันทึกรูปแบบใดก็ตาม หากผู้อ่านสามารถอ่านเนื้อหา
เหล่านั้นได้ก็สามารถเข้าถึงความงามคือทฤษฎีอลังการนี้ได้ 

งานวิจัยอีกตัวอย่างหนึ่งซึ่งผู้วิจัยได้หยิบเอาทฤษฎีอลังการประเภทหนึ่งคือ สวภาโวกติ มาใช้
ในการศึกษาวิเคราะห์วรรณคดีสันสกฤตตอนหนึ่ งของกาลิทาสของ พระมหาจตุภูมิ แสนคำ 
ทำการศึกษาเรื่อง สวภาโวกติ: การพรรณนาธรรมชาติในเมฆทูตของกาลิทาส12 เมฆทูตซึ่งเป็นขัณฑ
กาพย์ของกาลิทาสจำนวน 118 โศลก พบการพรรณนาธรรมชาติโดยพิจารณนาจากสวภาโวกติซ่ึงเป็น
อรรถาลังการที่โดดเด่นที่สุดในการพรรณนา (1) พืชนานาพรรณ (2) แม่น้ำภูเขา (3) สัตว์ป่า (4) เมือง
และสิ่งปลูกสร้าง (5) สภาพบุคคล อีกทั้งยังประกอบด้วยอรรถาลังการประเภทอ่ืนเช่น อุปมา อุต
เปรกษา รูปกะ วยติเรก ประติวัสตูปมา อาเกษปะ สมาโสกติ ทีปกะ นิทรรศนะ เหตุ และเอกาวลี 
และศัพทาลังการทั้งยมกและอนุปราสะ เป็นต้น ความงามสอดแทรกอยู่ในงานกวีนิพนธ์ในทุกรูแบบ
ทั้งร้อยแก้ว ร้อยกรอง กาพย์ขนาดยาว ขนาดสั้น ไม่ว่ากวีหรือผู้อ่านจะยอมรับหรือไม่ความงามอย่าง
ทฤษฎีอลังการแต่แฝงอยู่ในวรรณคดีสันสกฤตและในวรรณคดีประเทศอ่ืนที่ได้รับอิทธิพลทางด้าน
ภาษาจากภาษาสันสกฤตนี้ไปด้วยกันทั้งสิ้น 

 
11นิพัทธ์ แย้มเดช.  “จารึกภาษาสันสกฤตในอินเดียและกัมพูชา: บรรทัดฐานความงามของอลังการ” วารสารสุทธิ

ปริทัศน์ ปีท่ี 30 ฉบับท่ี 95. (พิษณุโลก: มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์, 2546), 75. 
12พระมหาจตุภูมิ แสนคำ.  “สวภาโวกติ: การพรรณนาธรรมชาติในเมฆทูตของกาลิทาส”.  วิทยานิพนธ์ระดับ

ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาสันสกฤตศึกษา ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร. 
2563. 
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การศึกษาวรรณศิลป์ที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตอย่างทฤษฎีอลังการนับเป็นการสืบค้นให้
เห็นถึงต้นต่อแห่งความงามที่สอดแทรกอยู่ในงานกวีนิพนธ์ที่มีมาแต่โบราณ ไม่ใช่ปรากฎเพียงแต่ใน
งานกวีนิพนธ์ปัจจุบันเท่านั้น การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องทำให้พบว่า ทฤษฎีอลังการ
ไม่ได้หายไปยังคงอยู่ พบเห็นได้และมีความเป็นสากลคือทุกชนชาติสามารถเข้าถึงทฤษฎีวรรณคดี
สันสกฤตอย่างทฤษฎีอลังการนี้ได้ การนำทฤษฎีอลังการนี้มาศึกษาในวรรณคดีสันสกฤตซึ่งมีอายุ
เก่าแก่อย่างมหากาพย์รฆุวงศ์จึงยิ่งเป็นเครื่องยืนยันได้ว่า ทฤษฎีอลังการคือความงามทางกวีนิพนธ์
ไมไ่ดจ้ำกัดด้วยกาลเวลาเป็นที่น่าสนใจศึกษาและนำมาเผยแพร่สู่ผู้สนใจในงานวรรณคดีสันสกฤตต่อไป 

 

2.2 แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์ 
การศึกษาถึงแนวคิดและทฤษฎีที่ปรากฏอยู่ในวรรณคดีสันสกฤตกล่าวคือมหากาพย์รฆุวงศ์ซึ่ง

มีเนื้อหาอันประกอบด้วยโศลกเป็นจำนวนมากจนได้รับการขนานนามว่ามหากาพย์ด้วยเหตุผล

นานาประการ แม้ผู้วิจัยได้เลือกศึกษาเบื้องต้นเพียง 3 สรรค (บท) จากจำนวนสรรคในมหากาพย์รฆุ

วงศ์ทั้งสิ้น 19 สรรคซึ่งอาจสร้างความยากและอาศัยระยะเวลาเป็นอันมากให้แก่ผู้ศึกษาหากไร้ซึ่ง

ขอบเขตและทิศทางในการศึกษาวิเคราะห์ ดังนั้นเพ่ือให้ระยะเวลาและขอบเขตการศึกษาเป็นไปใน

ทิศทางที่เหมาะสมจึงจำต้องกำหนดขอบเขตโดยอาศัยเครื่องมือประกอบในการศึกษาวิเคราะห์เนื้อหา

ของมหากาพย์เรื่องยาวในที่นี้ ผู้วิจัยจึงได้รวบรวมรูปแบบและลักษณะเด่นของเครื่องมือดังกล่าวคือ

ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตเพ่ือศึกษาและเลือกหาเครื่องมือที่เหมาะสมต่อการศึกษา และเมื่อพิจารณา

แล้วผู้วิจัยจึงได้เลือกเอกทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตประการหนึ่งคือทฤษฎีอลังการ อันเป็นทฤษฎีความ

งามทางภาษาเป็นเครื่องมือศึกษาวิเคราะห์และตัดสินคุณค่าของวรรณคดีสันสกฤตที่ใช้คือมหากาพย์ร

ฆุวงศ ์ฉะนั้นผู้วิจัยจึงได้รวบรวมแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวเนื่องในเรื่องเดียวกันมากท่ีสุดเพ่ือกำหนดให้

เนื้องานวิจัยเป็นไปในทิศทางเดียวกันคือ การศึกษาวิเคราะห์วรรณคดีสันสกฤตคือมหากาพย์รฆุวงศ์ 

ด้วยทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตคือทฤษฎีอลังการ ดังที่มีเนื้อหาดังต่อไปนี้ 

2.2.1 ทฤษฎีอลังการ 
อลังการ (alaṃkāra) ความหมายตามรูปศัพท์หมายถึง เครื่องประดับ13 สิ่งเพ่ือประดับ

ตกแต่งทำให้เกิดความงาม ภามหะให้คำจำกัดความของวรรณคดีไว้ว่า “คือความหมายและเสียงที่

ประสานกันอย่างดี”14 แสดงให้เห็นว่าท่านภามหะผู้ประพันธ์คัมภีร์กาวยาลังการผู้เป็นต้นสำนัก

 
13 Monior willarm. Sanskrit-English Dictionary 1899, (online). Source: https://www.sanskrit-

lexicon.uni-koeln.de/scans/MWScan/2020/web/webtc/indexcaller.php. 20 March 2021. 
14 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 49. 

https://www.sanskrit-lexicon.uni-koeln.de/scans/MWScan/2020/web/webtc/indexcaller.php
https://www.sanskrit-lexicon.uni-koeln.de/scans/MWScan/2020/web/webtc/indexcaller.php


  

 

35 

อลังการมองว่า เนื้อแท้ของวรรณคดีที่แท้คือความงามของสิ่งสองสิ่งคือ ความหมายและเสียง สอด

ประสานกัน ซึ่งตรงกับลักษณะของทฤษฎีอลังการ ในทางกวีนิพนธ์หมายถึง สิ่งที่ใช้ในการประดับ

ตกแต่งความรู้สึกหรือเสียง อันเป็นเครื่องประดับแห่งภาษา ทำให้ภาษาเกิดความงดงาม เป็นวิชาที่

ด้วยทฤษฎีเรื่องพูดเรื่องแต่งหนังสือ ให้มีความไพเราะเพราะพริ้ง15 เช่นเดียวกับเครื่องประดับร่างกาย

โดยทั่วไปของมนุษย์ซึ่งก่อให้เกิดความงามขึ้นแก่ผู้สวมใส่ปรากฎความงามต่อผู้พบเห็น แม้ไม่รู้จักนิสัย

ใจคอหรือกิริยามารยาทของชนผู้นั้นก็สามารถเห็นซึ่งความงามที่เครื่องประดับนั้นแสดงประจักษ์อยู่ได้ 

เช่นเดียวกันอลังการในทางภาษาอันเป็นสิ่งที่ก่อให้เกิดความงามแก่ตัวภาษาในกวีนิพนธ์ต่อผู้ใช้ภาษา 

แม้จะยังไม่รู้ถึงเรื่องราว เนื้อหาหรือใจความสำคัญที่แฝงอยู่ในบทกวีนิพนธ์ก็สามารถเห็นซึ่งความงาม

ที่อลังการในตัวภาษานั้นแสดงประจักษ์อยู่ได้ นักศึกษาที่เรียนภาษาสันสกฤต หากขาดความรู้เรื่อง       

อลั งการแล้ว ย่อมจะไม่ เข้ าถึงความงามของกวีนิพนธ์ 16สันสกฤต ที่ กล่ าวเช่นนี้ เพราะว่า 

นอกเหนือไปจากการที่ต้องคำนึงถึงกฎเกณฑ์ของฉันทลักษณ์แล้ว สิ่งที่ขาดไม่ได้ในการแต่งกวีนิพนธ์ก็

คืออลังการซึ่งเป็นสิ่งที่ช่วยเสริมความงดงามของกวีนิพนธ์ อาจกล่าวได้ว่าอลังการเป็นสิ่งที่สัมผัสได้

โดยง่าย เป็นหน้าเป็นตาให้แก่กวีนิพนธ์หรืองานเขียนใด ๆ แม้กวีจะยอมรับหรือไม่  แต่หาก

ประกอบด้วยลักษณะแห่งอลังการนี้แล้วย่อมก่อให้เกิดความงามแก่ตัวภาษาในกวีนิพนธ์นั้น อย่างไม่

สามารถปฏิเสธได้ อลังการจึงเป็นทฤษฎีความงามทางภาษาที่เข้าใจได้โดยง่ายและมีความเป็นสากล 

ความหมายของทฤษฎีอลังการ 
อลังการเป็นหนึ่งในทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตกล่าวคือ การศึกษาวรรณคดีสันสกฤตในสิ่งที่ทำ

ให้เกิดความงามแก่ตัวบทกวีนิพนธ์โดยมีหลากหลายทฤษฎีด้วยกันหนึ่งในนั้นคือทฤษฎีอลังการ โดยมี
ผู้ที่สามารถ เชี่ยวชาญชำนาญในทางกวี และมีความสนใจศึกษาในศาสตร์แห่งกวีหรือศาสตร์แห่งการ
แต่งคำประพันธ์ภาษาสันสกฤตเรียก นักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต เป็นผู้ศึกษาและรวบรวมแนวทางใน
การแต่งบทกวีนิพนธ์ให้เกิดความงามเหล่านี้ไว้ ทฤษฎีอลังการปรากฏมาเป็นเวลายาวนานจากการพบ
ได้ทั้งในคัมภีร์พระเวท ในเรื่องราวกาวยะของท่านอัศวโฆษ และในเรื่องราวกาวยะของกาลิทาสเอง 
อย่างไรก็ตามอลังการถูกกล่าวยกขึ้นเป็นสำนักทฤษฎีหรือถูกยกข้ึนมาศึกษาและจัดหมวดหมู่อย่างเป็น
ทางการครั้งแรกปรากฎในคัมภีร์ที่ว่าด้วยเรื่องราวทางศิลปวิทยาแขนงหนึ่งชื่อว่า นาฏยศาสตร์ โดย
ท่านภารตะ (Bharata) แต่งขึ้นเมื่อราวคริสต์ศตวรรษที่ 1 ปรากฏการเรียบเรียงลักษณะของอลังการ
ขึ้นเป็นครั้งแรก แต่ในเบื้องต้นทฤษฎีอลังการที่ปรากฎในนาฏยศาสตร์อยู่ในลักษณะของงานด้านการ

 
15 วาคภัฏ. พระยาอนุมานราชธน. อลังการศาสตร์ของวาคฺกฏ. แปลโดย ป.ส.ศาสตรี. (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 

2504), คำนำ. 
16 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา. ภาษา-จารึก ฉบับที่ 7. (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2544), 11. 
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แสดง (Drama) เป็นสำคัญ หลังจากนั้นเป็นต้นมาสันนิษฐานราวคริสต์ศตวรรษที่ 4 -5 จึงได้มีการ
ก่อตั้งสำนักอลังการ (Alamkara School) ขึ้นอย่างเป็นทางการและมีนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต
หลายท่านด้วยกันได้เข้าร่วมสำนักอลังการและสนับสนุนทฤษฎีอลังการว่าเป็นเลิศกว่าทฤษฎีวรรณคดี
สันสกฤตอ่ืน ตั้งแต่งานกวีนิพนธ์ของท่านภามหะ (Bhamaha) ผู้ประพันธ์ซึ่งคัมภีร์ กาวยาลังการ ซึ่ง
กล่าวสนับสนุนทฤษฎีอลังการต่อจากท่านภรตมุนีเป็นต้นมา 

สำนักทฤษฎีอลังการนี้ยังมีนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตอีกหลายท่านด้วยกันต่างเป็นกวีและ
นักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตผู้มากความสามารถมาเป็นแนวร่วมสนับสนุนแนวคิดนี้ อาทิ ท่านทัณฑิน 
ผู้แต่งซึ่งคัมภีร์กาวยทรรศนะ ราวคริสต์ศตวรรษที่ 6 ท่านวามนะ ผู้แต่งซึ่งคัมภีร์กาวยาลังการสูตรวฤต
ติ ราวคริสต์ศตวรรษที่ 7-8 ท่านอุทภฏะ ผู้แต่งซึ่งคัมภีร์กาวยาลังการสังเคราะห์ ราวคริสต์ศตวรรษที่ 
8 ท่านมัมมตะ ผู้แต่งซึ่งคัมภีร์กาวยาประกาศ ราวคริสต์ศตวรรษที่ 11 และท่านวาคภฏ ผู้แต่งซึ่ง
คัมภีร์อลังการศาสตร์ ราวคริสต์ศตวรรษที่ 11-12 เป็นต้น ทุกท่านต่างล้วนสนับสนุนทฤษฎีอลังการที่
ท่านภามหะกล่าวไว้ด้วยกันทั้งสิ้น ดังตัวอย่างของท่านวาคภฏ นักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตแห่งสำนัก
อลังการท่านหนึ่งได้กล่าวถึงทฤษฎีอลังการไว้โดยสังเขปในคัมภีร์อลังการศาสตร์17ที่ท่านแต่งไว้ความ
ว่า  

คำประพันธ์ที่แม้ปราศจากโทษทั้งหลายและประกอบไปด้วยคุณทั้งหลาย ก็ยังไม่สง่าเหมือน
รูปร่างหญิงอันสักแต่ปราศจากลักษณะชั่ว และกอบด้วยลักษณะที่ดีแต่เท่านั้นก็ยังไม่สง่าฉะนั้น 
อธิบายลักษณะของอลังการไว้ดังนี้ จิตฺรม (แปลก) วกฺโรกฺตะ (พูดไม่ตรง) อนุปราสะ (พูดซ้ำ ๆ) และ
ยมกฺม (คู่) เป็นอลังการฝ่ายเสียง อลังการฝ่ายความหมายก็คือ ชาติ (ชาติ) อุปมา รูปกม (รูป) ปฺรติวสฺ
ถูปมา (เปรียบเทียบกับวัตถุอ่ืน) ภฺรานฺติมานฺ (หลง) อากเษปะ (คัดค้าน) สํศยะ (สงสัย) ทฺฤษฺฏานตะ 
(ตัวอย่าง) วฺยติเรหะ (วิเศษ) อปหฺนุติ (ปฏิเสธ) ตุลฺยโยคิตา (ประกอบกับสิ่งที่เหมือนกัน) อุตฺปเรกษา 
(การสมมติ) อรฺถานฺตรนฺยาสะ (อ้างเรื่องอ่ืน) วิภาวนา (แสดงเป็นของวิเศษ) ทีปกม (ประทีป) อติศยะ 
(อดิศัย) เหตุ (เหตุ) ปรฺยาโยกฺติ (พูดอ้อมค้อม) สมาหิตม (รวมไว้) ปริวฺฤตฺติ (แลกเปลี่ยน) ยถาสงฺขฺยม 
(โดยลำดับ) วิษมะ (ไม่สมกัน) สโหกฺติกะ (กล่าวพร้อม ๆ กัน) วิโรธะ (พิรุธ) อวสระ (เอาลงไว้) สารม 
(แก่นสาร) สํศเลษะ (พาดพิง) สมุจฺจยะ (ชุมนุม) อปฺรสตุตปฺรศํสา (สรรเสริญสิ่งที่เขาไม่ชมเชยกัน) 
เอกาวลี (สร้อยคอสายเดียว) อนุมา (อนุมาน) ปริสงฺขฺยา (จำกัด) ปฺรศฺโนตตรม (ปุ จฉาวิสัชนา) และ
สงฺกระ (ผสม) เป็นต้น 

ทฤษฎีอลังการถูกรวบรวมศึกษามาเป็นเวลายาวนานจากนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตผู้มาก
ความสามารถมากมายปรากฎเป็นทฤษฎีอลังการในปัจจุบัน แม้ทฤษฎีอลังการจะถูกแบ่งไว้

 
17 วาคภัฏ. อลังการศาสตร์ของวาคฺกฏ. แปลโดย ป.ส.ศาสตรี. (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2504),13. 
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หลากหลายชนิดด้วยกันอันแยกออกไปจากสองหัวข้อใหญ่คือ อลังการในเสียงและอลังการในอรรถ 
อลังการยังถูกแบ่งประเภทไปตามนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตซึ่งศึกษาในยุคสมัยที่แตกต่างกันเช่น 
ท่านภารตะ แบ่งอลังการไว้เป็นศัพทาลังการ (1 ประเภท) อรรถาลังการ (3 ประเภท) ต่อมาใน
ภายหลังท่านมัมมตะ ได้แบ่งอลังการไว้เป็นศัพทาลังการ (6 ประเภท) และอรรถาลังการ (61 
ประเภท) อาจกล่าวได้ว่ายิ่งศึกษายิ่งพบชนิดของอลังการมากยิ่งขึ้น ละเอียดและลุ่มลึกยิ่งขึ้นสืบมา 

 ปัจจุบันในฐานะที่ผู้วิจัยเป็นผู้ใช้ไทยยังไม่อาจหาบทสรุปที่แน่ชัดได้ว่าทฤษฎีอลังการปรากฎ

ขึ้นในประเทศไทยด้วยเหตุอันใด อาจเป็นเพราะคนไทยไม่ได้มีการศึกษาในสำนักความงามทาง

วรรณศิลป์เช่นในอินเดียที่ปรากฏใช้ในภาษาสันสกฤต ไทยเราจึงปรากฏเพียงแต่การศึกษากันแต่ใน

ลักษณะของฉันทลักษณ์เสียเป็นส่วนมากทั้งท่ีปรากฎในแบบเรียนต่าง ๆ ในอดีต ซึ่งในปัจจุบันเมื่อเกิด

การศึกษาค้นคว้าในทางวรรณศิลป์แห่งวรรณคดีไทยมากเข้าและสาวไปถึงเหตุแห่งการเกิดความงามนี้

อาจพิจารณาได้ประการหนึ่งเนื่องด้วยพบลักษณะในวรรณคดีไทยอย่างมหาชาติคำหลวงว่า มหาชาติ

คำหลวง พบอลังการอย่างวรรณคดีสันสกฤต18 การที่ความงามในมหาชาติคำหลวงซึ่งเป็นวรรณคดี

ไทยปรากฎมีความงามตรงกับทฤษฎีอลังการทางสันสกฤต ตามความเห็นอันเป็นข้อสันนิษฐาน 2 

ประเด็นคือ19 1) อาจเป็นการบังเอิญที่กวีไทยรจนาได้ตรงตามหลักเกณฑ์ของสันสกฤต 2) กวีไทยได้

เรียนรู้จากตำราอลังการของบาลีอีกที ซึ่งเหตุผลที่หนึ่งนั้นอาจหาหลักฐานสนับสนุนได้โดยยากเพราะ

เป็นความสามารถเฉพาะตัวเดิมมาแต่โบราณของชนชาติไทย แต่เมื่อพิจารณาในขอสันนิษฐานที่สอง

นั้นอาจเล็งเห็นถึงข้อเท็จจริงได้ เพราะทั้งมหาชาติคำหลวงนั้นก็ถือเป็นคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาอัน

เกี่ยวเนื่องด้วยภาษาบาลีเพราะเป็นภาษาที่ใช้ศึกษาคำสอนของศาสนาพุทธ และดังที่ปรากฎใน

ลักษณะที่พบในเนื้อความของคัมภีร์อันเกี่ยวเนื่องกับทฤษฎีอลังการศาสตร์ที่บันทึกไว้เป็นภาษาบาลี

อีกประการหนึ่งคือ สุโพธาลังการ 

 สุโพธาลังการมัญชรีเป็นหนึ่งในคัมภีร์ที่กล่าวถึงทฤษฎีอลังการที่ปรากฎอยู่ในหมวดตำราเรียน

พระบาลีในพระพุทธศาสนาปัจจุบัน ดังมีความเห็นเมื่อพิจารณาเนื้อหาของสุโพธาลังการ20โดยเทียบ

กับวิวัฒนาการของทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต จะเห็นได้ว่าความคิดเกี่ยวกับวรรณคดีในสุโพธาลังการ

ใกล้เคียงกับความคิดของทัณฑินอยู่มาก เช่น การแบ่งภาษาที่ใช้ในอรรถาลังการเป็น 2 ประเภทคือ 

 
18  กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 80. 
19 ลัลลนา ศิริเจริญ. “อลังการในมหาชาติคำหลวง” วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาไทย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 2524, 383. 
20 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549),104. 
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ภาษาที่กล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งอย่างตรงไปตรงมาตามธรรมชาติของสิ่งนั้น (สุโพธาลังการ -สภาววุตติ 

ทัณฑิน-สวภาโวกติ) และภาษาที่กล่าวยักเยื้องเพ่ือแฝงเจตนาหรือเพ่ือให้ตีความ (สุโพธาลังการ -

วงกวุตติ ทัณฑิน-วโกรกติ) แบ่งการใช้ภาษาประเภทที่ 2 นี้เป็น 35 ชนิด ใกล้เคียงกับในตำรากาว

ยาทรรศะของทัณฑินมาก ตามปกติตำราอลังการแต่ละฉบับจะมีจำนวนอลังการ ไม่เท่ากันเลย และยัง

แบ่งประเภทของอลังการต่างกันไปด้วย แต่ตำรา 2 ฉบับนี้ใกล้เคียงกัน โดยใช้ชื่อต่างกัน เพราะต่าง

ภาษาประการหนึ่ง และเพราะเลือกใช้ให้แปลกไปอีกประการหนึ่งแต่ลักษณะของอลังการยังคงตรงกัน  

จากการศึกษาข้างต้นอาจกล่าวได้ว่า องค์ความรู้ในกลุ่มชนชาติภูมิภาคเอเชียนี้ต่างหยิบยืม
ความรู้ถ่ายทอดซึ่งกันและกันอยู่เสมอ ๆ ดังจะเห็นได้จากลักษณะของวรรณศิลป์ที่ปรากฏใช้ในงานกวี
นิพนธ์ของชนชาติอินเดีย กระทั่งมาถึงชนชาติไทยซึ่งเมื่อพิจารณาแล้วจะพบลักษณะร่วมเดียวกันอยู่
เสมอ ๆ จึงไม่สามารถปฏิเสธได้เลยว่า อลังการจึงเป็นทฤษฎีวรรณคดีที่มีความเก่าแก่ส่งผลต่อแนวคิด
วรรณศิลป์ในวรรณคดีชาติต่าง ๆ มากมายด้วยความงามอันเป็นสากลจากเสียงและความหมายดังที่
กล่าวมา ภาษาไทยเป็นอีกหนึ่งภาษาที่ได้รับเอาวัฒนธรรมทางภาษามาจากภาษาสันสกฤตโดยตรงทั้ง
ในด้านไวยากรณ์ ขนบธรรมเนียม กระทั่งวรรณศิลป์ เมื่อกล่าวถึงภาษาสันสกฤตที่มีทฤษฎีวรรณคดี
สันสกฤตอย่างทฤษฎีอลังการ ภาษาไทยก็ปรากฎมีทฤษฎีเช่นนี้อยู่ในงานวรรณคดีไทยด้วยเช่นกัน 
ด้วยชื่อที่ต่างออกไปจากอลังการ โดยนักวิชาการด้านวรรณคดีไทยหลายท่านได้ขนานนามวรรณศิลป์
นี้ไว้ว่า ภาพพจน์ บ้างก็เรียกรวมกันกับอีกศัพท์หนึ่งว่า โวหารภาพพจน์ หมายถึง การใช้ถ้อยคำอย่างมี
ชั้นเชิง หรือคือการใช้ลีลาทางภาษาอย่างหนึ่ง โดยการกล่าวคำให้พิสดารไปจากเดิม เพ่ือให้ได้
เนื้อความที่ดี กระชับ กินใจผู้อ่าน ได้ความหมายแจ่มแจ้ง เหมาะสมน่าฟัง21 ซึ่งเป็นกลวิธีทางภาษาที่
มุ่งให้เกิดความรู้สึกความเข้าใจอย่างแจ่มแจ้ง ทั้งนัยตรงและนัยประวัติ เน้นให้เกิดอรรถรสและสุนทรี
ยรสในการสื่อสาร อันเป็นปรากฏการณ์อย่างหนึ่งในวรรณศิลป์22 เน้นให้เกิดการสำเริงทางอารมณ์ 
คือทำให้ผู้รับสารเกิดความและจินตนาการตาม ทำสิ่งที่เป็นนามธรรมให้ดูเป็นรูปธรรมข้ึน ทำให้ความ
เข้มข้นทางอารมณ์มากยิ่งขึ้น ช่วยในการกล่าวคำน้อยให้ได้ความมาก ซึ่งเมื่อศึกษาเปรียบเทียบแล้ว
อาจพบความจริงอีกประการหนึ่งว่า โวหารภาพพจน์หรือภาพพจน์23เป็นทฤษฎีวรรณคดีซึ่งไทยได้
รับเข้ามาจากชาติตะวันตก โดยตรงกับคำภาษาอังกฤษว่า Figure of Speech ความหมายตามรูป
ศัพท์หมายถึง รูปแบบหรือลักษณะของคำพูด โดยการใช้ถ้อยคำที่มีเสียงไพเราะ มีความหมายแจ่มแจ้ง 

 
21 สมเกียรติ รักษ์มณี. ภาษาวรรณศิลป์. (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์สายน้ำใจ, 2551), 71. 
22 กุหลาบ มัลลิกะมาส. “ภูมิปัญญาไทยในวรรณศิลป์ไพจิตร”. เอกสารประกอบการสัมมนาภูมิปัญญาไทยใน

วัฒนธรรมทางภาษา. (กรุงเทพฯ : โรเนียว), 2540, 1-4. 
23 สมเกียรติ รักษ์มณี. ภาษาวรรณศิลป์. (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์สายน้ำใจ), 2551, 63. 
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ยังให้เกิดจินตภาพแก่ผู้อ่าน ซึ่งอาจเป็นถ้อยคำที่กล่าวตรงไปตรงมาหรือโวหารก็ได้24 ในลักษณะร่วม
กันดังกล่าวมานี้จะเห็นได้ว่าวรรณศิลป์อย่างไทยเองที่อ้างว่าได้รับมาจากชาติตะวันตกหรือด้วยข้อ
สันนิษฐานว่าได้รับมาจากวรรณคดีสันสกฤตหรือเกิดจากความสามารถแห่งกวีไทยที่บังเอิญเป็นเรื่อง
เดียวกันแม้ไม่ได้ศึกษามาก่อนนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า ความงามทางภาษาอันเป็นวรรณศิลป์คือ 
ภาพพจน์อย่างไทย Figure of Speech อย่างตะวันตก และทฤษฎีอลังการนั้นต่างเป็นสิ่งสำคัญในงาน
กวีนิพนธ์ซึ่งมีความเป็นสากล ผู้ที่ศึกษาในด้านภาษาและวรรณคดีต่างเห็นพ้องต้องความตรงกันว่า
ภาพพจน์มีลักษณะร่วมประการหนึ่งซึ่งตรงกันคือ25 การสัมพันธ์สิ่งหนึ่งเข้ากับสิ่งหนึ่งโดยการ
เลือกสรรคำมาใช้ในตัวภาษาให้หลากหลาย ละเอียดอ่อนขึ้น และเกิดสหฤทัยในระหว่างผู้ส่งสาร (กวี) 
และผู้รับสาร (ผู้อ่าน) ไม่ว่าจะยุคไหนสมัยไหนวรรณศิลป์อันเป็นความความงามในการสัมพันธ์สิ่งต่าง 
ๆ เข้าด้วยกันเช่นเดียวกันกับวรรณศิลป์อันเป็นความงามทางวรรณคดีสันสกฤตอย่างทฤษฎีอลังการ 
อันจะกระทำเกิดผลเช่นเดียวกันดังท่ีได้กล่าวมาข้างต้น 
 

ประเภทของอลังการ 
 ประเภทของอลังการมีมากมายดังที่ได้กล่าวไว้ในช่วงต้นในสำนักอลังการสาขาต่าง ๆ ตั้งแต่
ภารตมุนี ซึ่งประพันธ์คัมภีร์นาฏยศาสตร์26แบ่งอลังการเป็นศัพทาลังการ 1 อรรถาลังการ 3 กระทั่ง
มัมมัฏฏะ ที่ได้แบ่งอลังการไว้เป็นศัพทาลังการ 6 และอรรถาลังการ 61 ซึ่งมากมายเป็นหลายเท่า
ด้วยกัน โดยสรุปอาจกล่าวได้ว่าอลังการคือเครื่องประดับที่ก่อให้เกิดความงามแก่ตัวภาษาซึ่งตัวภาษา
สามารถแบ่งออกเป็นสองส่วนอันประกอบไปด้วย เสียงและความหมาย ซึ่งอลังการนั้นสามารถทำให้
เกิดความงามขึ้นได้ในทั้งสองส่วนข้างต้น สองประการอันได้แก ่

ประการที่หนึ่ง อลังการประเภทศัพทาลังการ (śabdālaṃkāra) หมายถึงอลังการทางเสียง27 
โดยการใช้ศัพท์หรือผูกคำขึ้นใช้ตามอลังการวิธี28 คืออาศัยรูปศัพท์แทนเสียงในตัวภาษากล่าวคือ
พยัญชนะอันประกอบกันเป็นพยางค์และหลายพยางค์ประกอบกันเป็นคำ อลังการประเภทนี้มีความ
พิเศษดังที่กล่าวมาข้างต้นคือ สามารถเห็นได้ทันทีแม้จะยังไม่เข้าใจในตัวเนื้อหา อันเป็นหน้าเป็นตา
ให้แก่ตัวกวีนิพนธ์อย่างแท้จริง อย่างไรก็ตามศัพทาลังการจำต้องอาศัยหลักไวยากรณ์แห่งตัวภาษาเป็น
สำคัญกล่าวคือหลักการออกเสียงหรือรูปแบบการออกเสียงพยัญชนะในตัวภาษานั้น ๆ โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในภาษาสันสกฤตอันมีหลักการออกเสียงพยัญชนะวรรคที่เป็นระบบระเบียบ แบบแผน ทั้ง

 
24 สุภาพร มากแจ้ง. กวีนิพนธ์ไทย 1. (กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พริ้นดิ้ง เฮ้าส์), 2535, 45. 
25 สมเกียรติ รักษ์มณี. ภาษาวรรณศิลป์. (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์สายน้ำใจ), 2551, 72. 
26 กุสุมา รักษมณี. การวเิคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดสีันสกฤต. (กรุงเทพ: บริษัทธรรมสารจำกัด, 2549), 45. 
27 กุสุมา รักษมณี. การวเิคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดสีันสกฤต. (กรุงเทพ: บริษัทธรรมสารจำกัด, 2549), 27. 
28 กรมวิชาการ กระทรวงศกึษาธิการ, สสํกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธาน. (กรุงเทพ: โรงพิมพค์ุรุสภา, 2511), 46. 
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พยัญชนะวรรคและพยัญชนะอวรรคอันก่อให้เกิดเสียงแห่งพยัญชนะขึ้นถึงกว่า 35 เสียง และกระทำ
ความงามให้เกิดขึ้นในตัวภาษาที่ประกอบด้วยเสียงแห่งพยัญชนะนั้น วาคภฎ 29กล่าวถึงประเภท
ของศัพทาลังการไว้ว่า ปรากฏถึง 4 แบบด้วยกันคือ จิตฺรม (แปลก) วกฺโรกฺตะ (พูดไม่ตรง) อนุปราสะ 
(พูดซ้ำ ๆ) และยมกฺม (คู่) อันแสดงถึงลักษณะสำคัญในการทำให้เกิดความงามทางเสียงในภาษาคือ 
การทำให้เหมือนและการใช้ซ้ำ เป็นหลักกล่าวคือ การทำให้เหมือนคือการกล่าวเสียงที่เหมือนกับเสียง
ก่อนหน้านี้ทั้งหมดคือทั้งเสียงพยัญชนะและเสียงสระอันประกอบเป็นศัพท์มีความเหมือนกันหมดสิ้น 
และอีกประการหนึ่งคือการทำซ้ำกล่าวคือการซ้ำในเฉพาะเสียงพยัญชนะเท่านั้น ทั้งนี้ความงามทางง
เสียงทั้งสองนั้นจะงามได้ยิ่งก็ต่อเมื่อความหมายในศัพท์ที่ประกอบด้วยเสียงเหล่านั้นมีความแตกต่าง
กันด้วย 

ลักษณะของศัพทาลังการนั้นมีความคล้ายกับอีกสำนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตอีกหนึ่งแห่ง
คือ ทฤษฎีคุณ ซึ่งในทฤษฎีคุณนั้น30 นักวรรณคดีทฤษฎีคุณ มีความเห็นว่า คุณเป็นสิ่งที่เชิดชูให้บท
ประพันธ์มีคุณค่ามากขึ้น ทำนองเดียวกับมนุษย์ที่มี คุณสมบัติ ย่อมเป็นผู้ที่มีคุณค่า ในขณะที่กวี
พยายามรักษาคุณให้อยู่ในบทประพันธ์ ของตนนั้น ก็ต้องหลีกเลี่ยงมิให้โทษคือลักษณะด้อยปรากฏอยู่
ในบทประพันธ์ด้วย บทประพันธ์นั้นจึงจะดีเด่นสมควรได้รับการยกย่อง ดังคำในคัมภีร์สุโพธาลังการก
ล่าวว่า คำว่า คุณในคาถานี้ เป็นคำไวพจน์ของ สททาลงการ31 จึงแปลว่า สัททาลังการ วิเคราะห์ว่า 
อตฺตโน นิสฺสิตํ พนฺธํ คุณาเปนฺติ อามนุตาเปนฺติ กาพยวิทูติ คุณา (อลังการที่ยังนักกวีให้เรียกหาบท
ประพันธ์ที่ตนอาศัยอยู่ ชื่อว่า คุณะ) และบาทคาถาว่า สทเท สมภูสยนติ เย (สัททาลังการที่ตกแต่ง
เสียง) แสดงรูปวิเคราะห์ของ สททาลงการ เป็นกัตตุสาธนะว่า สทเท อลงกโรนติ สมภูสยนตีติ สททา
ลงการา (อลังการที่ตกแต่งเสียง ชื่อว่า สัททาลังการ) สันสกฤตศัพท์ว่า ศัพทาลังการข้างต้น ซึ่งศัพทา
ลังการในทฤษฎีอลังการนั้นปรากฏมากมายด้วยกัน ดังมีประเภทของศัพทาลังการที่สำคัญและพบเห็น
อยู่บ่อยครั้งและสามารถยึดโยงได้กับคำแปลวรรณคดีสันสกฤตเมื่อเป็นภาษาไทยแล้วดังต่อไปนี้32 

 1.) ยมก (หมายถึงคู่)33 คือ สองเท่าหรือสองครั้ง กล่าวคือการกระทำความงามซึ่ง
เสียงของพยัญชนะในตัวภาษาโดยหมายเอาพยางค์ในตัวภาษานั้น ๆ เป็นสองครั้งหรือการซ้ำเสียง
พยางค์ของพยัญชนะเหล่านั้นเหมือนกันทุกประการ โดยเน้นที่เสียงเป็นสำคัญความหมายอาจแตกต่าง
กัน อาทิ การซ้ำพยางค์ใน สม และ อสม เป็นต้นว่า “สมสมสโม’สมะ” ประกอบด้วยศัพท์ว่า (ท่าน

 
29 วาคภัฏ. อลังการศาสตร์ของวาคฺกฏ. แปลโดย ป.ส.ศาสตรี. (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2504), 13. 
30 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 36. 
31 พระมหานิมิต ธมฺมสาโร, พระคันธสาราภิวงศ์. สุโพธาลังการมญัชรี. (กรุงเทพฯ: ไทยรายวันการพิมพ์. 2546), 230. 
32 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 27. 
33 Monier Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 846. 
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เป็นผู้ที่) อสม (ไม่มีผู้ใดเทียบเท่า) เป็นผู้เที่ยงธรรม (สม) ต่อผู้ที่เสมอ (สม) และผู้ที่ไม่เสมอ (อสม) (กับ
ท่าน) เป็นต้น 

 2.) อนุปราสะ (อนุ+ปฺร+อาส หมายถึงการโยนตามกันไปข้างหน้า) 34 คือ การสัมผัส
อักษรหรือความเหมือนกันของตัวอักษร กล่าวคือการกระทำความงามซึ่งเสียงของพยัญชนะในตัว
ภาษาโดยหมายเอาอักษรแทนเสียงพยัญชนะนั้นเป็นสำคัญ โดยที่สระในตัวศัพท์และความหมายของ
ศัพท์อาจสามารถแตกต่างกันได้ อาทิ สสาสิะ สาสุสุะ สาโส โดยมาซ้ำพยัญชนะ ส ในทุกคำแม้สระจะ
ต่างกันออกไปเช่นนี้ เป็นต้น 

ศัพทาลังการจึงนับเป็นความงามทางเสียงในภาษาสันสกฤตที่เกิดได้โดยยากจำต้องอาศัย
ความเชี่ยวชาญชำนาญในตัวภาษาเป็นอย่างยิ่งจึงจะกระทำได้โดยเฉพาะในศัพทาลังการประเภท
อนุปราสะที่ต้องอาศัยศัพท์ที่มีเสียงพยัญชนะและสระใกล้เคียงกันในการทำให้เกิดความงามขึ้นโดยใน
คัมภีร์อลังการศาสตร์ของวาคภฏผู้ก่อตั้งสำนักอลังการศาสตร์ได้แบ่งประเภทของศัพทาลังการคือ
อนุปราสะออกเป็น 2 ประการคือ 

 1.) เฉกานุปราสะ คือ การกล่าวซ้ำพยัญชนะหรือกลุ่มของพยัญชนะนั้นพัยงครั้งเดียว
โดยเสียงพยัญชนะและสระเหล่านั้นเป็นเสียงเดียวกัน ตัวอย่างเช่น อลงฺกลงฺกศฤงฺคาร โดยการซ้ำเสียง 
/ลงฺก/ เป็นต้น 

 2.) ลาฏานุปราสะ คือ การกล่าวซ้ำพยัญชนะหรือกลุ่มพยัญชนะหลายครั้ง อาจซ้ำคำ
เดียวหรืออาจซ้ำกันทั้งบาท ตัวอย่างเช่น รเณ รณวิโตหตฺวา ทานวานฺ ทานวทฺวิษา โดยการซ้ำเสียง
กลุ่มพยัญชนะ      /รณ/ และ /ทานว/ ตามลำดับ เป็นต้น 

ด้วยความยากนี้จึงทำให้น้อยกวีนิพนธ์นักจะปรากฏอลังการประเภทศัพทาลังการอยู่ใน
วรรณคดีสันสกฤตที่มีเนื้อหายาว อาจปรากฏเฉพาะในส่วนที่กวีต้องการจะเน้นถึงความสำคัญหรือใน
ส่วนของบทอาศิรวาทของพระเป็นเจ้าเพ่ือให้เกิดความงามและความประณีตเป็นพิเศษในช่วงนั้นแต่
เพียง นอกเสียจากกวีต้องการที่จะท้าทายความสามารถของตนด้วยการแต่งบทประพันธ์ของตนให้
ประกอบด้วยศัพทาลังการเป็นจำนวนมากเช่น ศิศุปาลวธะ หรือศิวตาณฑวสฺโตตระ โดยมีเป็นการแต่ง
ด้วยพยัญชนะเดียวกันสระเดียวกันตลอดทั้งบาทหรือการใช้กลุ่มพยัญชนะ 2-3 ตัวเดียวกันตลอดทั้ง
บาทเพ่ือเป็นบทสวดบูชาวีรกรรมของพระเป็นเจ้า เพ่ือความยากแก่การที่ผู้อ่ืนจะลอกเลียนแบบ และ
เพ่ือท้าทายความสามารถของตนข้างต้น ดังนี้ศัพทาลังการจึงเป็นเหมื อนเครื่องในการท้าทาย
ความสามารถของกวีเสียเป็นส่วนมาก กระทำได้โดยยากแต่แลกมาด้วยความงามอย่างไม่อาจหาผู้ใด

 
34 Monier Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 36. 
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เทียบได้ด้วยเช่นกัน ต่างจากอรรถาลังการที่ต้องอาศัยอรรถคือเนื้อหาหรืออย่างน้อยที่สุดคือ
ความหมายของศัพท์เป็นสำคัญในการทำให้เกิดความงามจากผู้แต่งผู้อ่านได้ในที่สุด 

ประการที่สอง อลังการประเภทอรรถาลังการ (aṛthālamkāra) หมายถึงอลังการในด้าน
ความหมาย35 คืออาศัยความหมายของศัพท์เป็นสำคัญในการกระทำอรรถาลังการให้เกิดขึ้น อรรถาลัง
การต่างจากศัพทาลังการที่สามารถเห็นได้ทันทีแม้จะยังไม่เข้าใจในตัวเนื้อหา แต่อรรถาลังการจำต้อง
อาศัยความเข้าใจในความหมายของศัพท์เป็นอย่างดีแล้วจึงจะสามารถเข้าถึงในความงามของอรรถาลัง
การได้ อรรถาลังการมักเป็นการเปรียบหรือพรรณนาคุณสมบัติ รูปลักษณ์ คุณสมบัติ คุณลักษณะ การ
กระทำ ผลที่ได้รับ หรือเหตุการณ์ธรรมชาติ โดยอาศัยความหมายของศัพท์ทำให้เนื้อหาชัดเจนขึ้นซึ่ง
กันและกัน อย่างไรก็ตามแม้อรรถาลังการจำต้องอาศัยความรู้ในความหมายของศัพท์แต่ไม่จำเป็นต้อง
รู้ลึกถึงอารมณ์หรือเจตนารมณ์ของผู้แต่งก็สามารถรับรู้ถึงความงามนี้ได้ โดยแบ่งลักษณะของการรับ
สารผ่านอลังการไว้เป็นสองอย่างด้วยกันคือ สภาววุตติและวังกวุตติ36 กล่าวคือการกล่าวโดยตรง ตาม
สภาวะแห่งสิ่งนั้น อันเป็นรูปธรรม เป็นกิริยา และเป็นการตกแต่งสภาวะต่าง ๆ และการกล่าวโดยอ้อม
โดยการเปรียบ37 ไม่กล่าวตามความเป็นจริงของเรื่องราวนั้น ๆ ดังนี้เมื่อพิจารณาความร่วมกันทั้งสอง
ประการข้างต้นคือ การกล่าวตรงและกล่าวโดยอ้อมแล้วจะพบประเภทของอรรถาลังการมีมากมาย
หลายประการ 

อรรถาลังการเช่นเดียวกับศัพทาลังการคือเบื้องต้นมีจำนวนน้อยแต่เมื่อถูกศึกษาและจำ
ประเภทของอรรถาลังการในลักษณะต่าง ๆ โดยนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตภายหลังจึงเกิดอรรถาลัง
การประเภทต่าง ๆ ขึ้นมากมาย สูงสุดถึงกว่า 61 ประการด้วยกัน ซึ่งลักษณะของอลังการนั้นมีหน้าที่
หลักคือการกล่าวเปรียบเทียบเป็นสำคัญ ฉะนั้นการจะกำหนดกฏเกณฑ์ตายตัวลงไปว่าอลังการ
โดยเฉพาะอย่างอรรถาลังการมีจำนวนเท่านั้นเท่านี้จึงเป็นไปได้โดยยากเพราะภาษามีการพัฒนาตัว
ของมันอยู่เสมอจากหลักฐานคือยุคแรกเริ่มที่ปรากฏอรรถาลังการเพียงไม่กี่ชนิดแต่ปัจจุบันที่มีการ
ตรวจพบอรรถาลังการอาจมีมากสูงสุดถึง 123 ชนิด ในคัมภีร์ของอั ปปยทีกษิตะในช่วงปี
คริสต์ศตวรรษที่ 16 ซึ่งในปัจจุบันในงานวิจัยชิ้นนี้เป็นปีคริสต์ศตวรรษท่ี 21 อาจเป็นไปได้ว่าอาจมีนัก
ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตบางท่านอาจกำลังรวบรวมอรรถาลังการให้มีจำนวนมากกว่า 123 ชนิดอยู่ก็
เป็นไปได้ อย่างไรก็ตามไม่ว่าอรรถาลังการจะมีปรากฏมากมายหลายชนิด แต่จะมีอรรถาลังการอยู่
จำนวนหนึ่งซึ่งเป็นที่นิยมใช้ในหมู่กวีและมักพบเห็นได้อยู่บ่อยครั้งดังปรากฏในคัมภีร์กุวลยานันทะ
ของอัปปยทีกษิตะซึ่งเป็นกวีผู้แต่งคัมภีร์ทางด้านทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตไว้ในช่วงท้าย เนื่องด้วย

 
35 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 28. 
36 พระมหานิมิต ธมฺมสาโร, พระคันธสาราภิวงศ์. สุโพธาลังการมญัชรี. (กรุงเทพฯ: ไทยรายวันการพิมพ์. 2546), 342. 
37 พระมหานิมิต ธมฺมสาโร, พระคันธสาราภิวงศ์. สุโพธาลังการมญัชรี. (กรุงเทพฯ: ไทยรายวันการพิมพ์. 2546), 345. 
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นักวิชาการถือว่าประวัติวรรณคดีศึกษาของสันสกฤตจบลงที่กวีชื่อชคันนาถะ38ผู้แต่งคัมภีร์ รสคงคาธร 
ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 17 ต่อจากนี้ไปจึงถือว่าชิ้นงานต่อจากนี้เป็นคัมภีร์ในยุคสมัยใหม่แล้ว กุวล
ยานันทะจึงเป็นที่รวบรวมซึ่งทฤษฎีอลังการไว้มากที่สุดและการกล่าวได้ว่าเป็นฉบับล่าสุดของคัมภีร์
อลังการศาสตร์ โดยกุวลยานันทะ39ปรากฏอรรถาลังการประกอบหลักเกณฑ์การเกิดขึ้นของอรรถาลัง
การไว้ในประเภทที่พบบ่อยและน่าสนใจดังต่อไปนี้คือ 

1. อนันวยะ (Ananvaya) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Comparison Absolute โดยศัพท์
ว่าอนันวยะ แปลว่า ขาดความเชื่อมโยงกับวัตถุอ่ืนในโลกในเรื่องเกี่ยวกับการเปรียบเทียบ 

คำจำกัดความกล่าวคือ เมื่อวัตถุที่เอาไปเปรียบกับวัตถุที่เป็นมาตราฐานสำหรับเปรียบ (อุป
เมย) เป็นสิ่งเดียวกับวัตถุที่เป็นมาตรฐานสำหรับเปรียบ (อุปมาน) คือ อนันวยะอลังการ ตัวอย่างเช่น 
พระจันทร์ย่อมรุ่งเรือง เหมือนพระจันทร์นั่นแหละ เป็นต้น  

2. อุปเมโยปมา (Upameyopamā) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Reciprocal Comparison 
คำจำกัดความกล่าวคือ ถ้าสิ่งนั้น (อุปเมยและอุปมาน) เปรียบเทียบโดยสลับกันไปมา นั้นคือ 

อุปเมโยปมาอลังการ ตัวอย่างเช่น ข้าแต่ราชา ในตัวพระองค์ ธรรม เต็มเปี่ยม เหมือน อรรถ (ทรัพย์) 
และ อรรถ (ทรัพย์) ก็เต็มเปี่ยม เหมือน ธรรม 

3. ปริณาม (Pariṇāma) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Commutation  
คำจำกัดความกล่าวคือ ถ้าอุปมาน (เช่น ดอกบัว เป็นวัตถุที่ต้องมีสิ่งอ่ืนปิดทับอยู่ข้างบน) ถูก

มองเห็นว่าเป็นเหมือนอุปเมย (เช่น ดวงตา ซึ่งเป็นวัตถุที่ไปปิดทับสิ่งอ่ืน (อุปมาน) ไว้  ใช้ทำหน้าที่ที่
ประสงค์ (คือการมองดู) นั้นเป็นปริณามอลังการ ตัวอย่างเช่น หญิงผู้มีดวงตาที่น่าประทับใจมองด้วย
ดวงตาคือดอกบัว อันสดใส 

4. อติศโยกติ (Atiśayokti) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Hyperbole 
คำจำกัดความกล่าวคือ ศุทฺธา รูปกาติศโยกติ ถ้าวัตถุที่ประสงค์ (เช่น ใบหน้า เป็นอุปเมย) 

เหมือนกับว่าถูกกลืนไว้ทั้งหมด หรือถูกเก็บไว้ภายในโดยสิ้นเชิง โดยอุปมาน (พระจันทร์) โดยอาศัย
ความมุ่งมั่นอันสูงสุด และโดยการทำเช่นนั้น อุปเมยจึงถูกเข้าใจว่าเป็นอุปมานนั่นแหละ หรือจะกล่าว
อึกอย่างหนึ่งก็ได้ว่า (ถ้าอุปมานถูกใช้เป็นอุปเมย) นี้เรียกว่า อติศโยกติอลังการ ตัวอย่างเช่น ดูซิ ลูกศร
ที่แหลมคมพุ่งออกมาจากดอกบัวคู่สีน้ำเงิน ในที่นี้ผู้พูด แทนที่จะพูดว่า “ดูซิ การมองด้วยหางตาพุ่ง
ออกมาจากดวงตาทั้งคู่ของหญิงผู้งดงาม” แต่กลับพูดดังที่กล่าวมาแล้ว ดอกบัวสีน้ำเงินและลูกศรเป็น 
อุปมานะ ดวงตาและการมองด้วยหางตาเป็น อุปเมย ในที่นี้ดวงตาตรงกับดอกบัวสีน้ำเงินการมองด้วย
หางตาตรงกับลูกศร 

 
38 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 64. 
39 P.R. Subrahmanya Sarma. Kuvalayananda Karikas. (Calcutta: Banerjee Press, 1903), 13. 
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5. ตุลยโยคิตา (Tulyayogitā) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Eqial Pairing 
คำจำกัดความกล่าวคือ ความเหมือนกันทุกอย่างชองลักษณะของวัตถุใกล้ตัวและวัตถุที่ไม่อยู่

ใกลัตัว นั่นเรียกว่า ตุลยโยคิตาอลังการ ตัวอย่าง (สำหรับวัตถุใกล้ตัว) เช่น ดอกบัวทึ้งหลายหุบลง
เช่นเดียวกับหน้าของผู้หญิงที่สำส่อน (ไปไหนตามใจชอบ) นี้เป็นการพรรณนาถึงการขึ้นของพระจันทร์ 
ดอกบัวทั้งหลายจึงหุบและแสงจันทร์ขัดขวางการไปไหนมาไหนอย่างอิสระของพวกผู้หญิงผู้หญิง
ค้าประเวณี หน้าของพวกเขาจึงไม่เบิกบาน(เพราะไม่สะดวกที่ไปไหนมาไหนเมื่อมีแสงจันทร์ ขอให้
สังเกต ที่นี่ดอกบัวและหน้าของพวกผู้หญิงเป็นวัตถุที่อยู่ใกล้ตัวและสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดกับลักษณะที่
ร่วมกัน และอีกตัวอย่างหนึ่ง (สำหรับวัตถุที่ไม่อยู่ใกล้ตัว) เช่น เมื่อความนุ่นของส่วนต่างๆของร่างกาย
ของเธอถูกรูุ้ (จากการสัมผัส) ในใจของใครเล่าจะไม่รู้สึกถึงความแข็งของดอกมาลตีของแสงจันทร์และ
ของต้นกล้วย 

6. ทีปกะ (Dīpaka) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Illuminator 
คำจำกัดความกล่าวคือ เมื่อวัตถุใกล้ตัวและวัตถุที่ไม่อยู่ใกล้ตัวมีความสัมพันธ์ด้วยลักษณะที่มี

ร่วมกันซึ่งถูกกล่าวถึงเพียงครั้งเดียว ผู้รู้เรียก อลังการะนั้นว่าทีปกะ ตัวอย่างเช่น ช้างหนุ่มส่องแสง
รุ่งเรืองด้วยการตกมัน เจ้าแห่งโลกส่องแสงรุ่งเรืองด้วย ความมีอำนาจมาก ในที่นี้ช้างหนุ่มเป็นวัตถุไม่
อยู่ใกล้ตัว และพระราชาเป็นวัตถุที่อยู่ใกล้ตัวต่างก็มีลักษณะร่วมกัน คือการทำแสงรุ่งเรืองออกมา 
เช่นเดียวกับดวงประทีปซึ่งตั้งอยู่กับที่ ทำให้วัตถุที่อยู่รอบๆสว่างขึ้นด้วย ดังนั้น อลังการในประโยคที่
ยกมามีคำที่ทำหน้าที่กริยาคุมประโยค (finite verb) ตัวเดียว ทำหน้าที่กริยาของประโยคให้กับตัว
ประธานของประโยคที่อยู่ในวิภักติที่ 1 ถึงสองตัวประธานหรือมากกว่านั้น ให้เปรียบเทียบกับ เทหลี
ทีปนฺยาย (คำพังเพย “ประทีปที่ธรณีประตู”)  

ทีปกะอลังการมีความคิดเกิดมาจาก การที่มีประทีปแขวนไว้เหนือธรณีประตูของบ้าน ประที
นั้นจึงทำหน้าที่ให้แสงสว่างแก่ห้องที่อยู่สองด้านของธรณีประตู นยายนี้ใช้เพ่ือชี้ว่ามีบางสิ่งบางอย่างที่
ใช้ทำหน้าที่เพ่ือให้บรรลุเป็าประสงค์สองอย่างพร้อมกัน ในตุลโยคิตาอลังการ (14)  ถ้าหากวัตถุที่อยู่
ใกล้ตัวสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดกับลักษณะอันเดียวกันเกิดเป็นอลังการะอย่างหนึ่ง และวัตถุที่ไม่อยู่ใกล้ตัว
ถ้าหากสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดกับลักษณะอย่างเดียวกันเกิดเป็นอลังการะอย่างหนึ่ง (ขอให้สังเกต คำว่า 
วา ในคำจำกัดความ) ในทีปกะอลังการะวัตถุใกล้ตัวและวัตถุไกลตัวมีความสัมพันธ์กับลักษณะอัน
เดียวกันพร้อมกัน ลักษณะที่นั้นกล่าวเพียงครั้งเดียว 

7. ทฤษตานตะ (dṛṣṭānta) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Exemplification 
คำจำกัดความกล่าวคือ ถ้าประโยค 2 ประโยค ในประโยคหนึ่งมีวัตถุที่ถูกเปรียบเทียบและใน

อีกประโยคหนึ่งมีวัตถุท่ีถูกสิ่งอ่ืนนำมาเปรียบ ทั้งสองประโยคมีความสัมพันธ์กันในฐานะประโยคหนึ่งมี
ตัวจริงและอีกประโยคมีภาพสะท้อนของตัวจริง หรือจะพูดได้อีกอย่างหนึ่งว่า มีคำขยายคล้ายกันถูก
พูดถึงตามลำดับ เรียกว่า ทฤษฏานตะ อลังการ ตัวอย่างเช่น โอ ราชา ตัวท่านเป็นผู้เดียวที่มีชื่อเสียง
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และอันที่จริงพระจันทร์เป็นวัตถุสิ่งเดียวเท่านั้นแหละที่มีแสงสว่าง ในที่นี้ ข้อความ “มีชื่อเสียง” และ 
“มีแสงสว่าง” เป็นคำขยายที่คล้ายกันและทั้งสองประโยคมีฐานะด้านความสัมพันธ์ คือ ประโยคหนึ่ง
เป็นแบบส่วนอีกประโยคหนึ่งเป็นประโยคก่อนจะเป็นแบบ ในประโยคที่ 1 ถูกประโยคที่ 2 ยกข้ึนเป็น
ตัวอย่าง ซึ่งในประโยคที่สองมีวัตถุที่คนรู้จักกันดีคือพระจันทร์ ทุกคนรู้ดีว่าแสงจันทร์นั้นเป็นเลิศ ถูก
ใช้ให้เป็นแบบ  

ข้อแตกต่างระหว่าง ทฤษฏานตะกับประติวัสตูปมา คือ คำขยายในทฤษฏานตะ มีความ
คล้ายกัน ส่วนคำขยายในประติวัสตูปมาเหมือนกันแยกไม่ออก 

8. นิรทรฺศนา (nirdarśanā) ความหมายภาษาอังกฤษคือ illustration  
คำจำกัดความกล่าวคือ การกล่าวถึงเป็นผลให้เกิดความหมายที่เหมือนกันอย่างแยกไม่ออก ที่

เกิดขึ้นในประโยคสองประโยคที่มีความคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ ซึ่งจบลงด้วยการเปรียบเทียบหรือ
ความคล้ายคลึงกัน เรียกว่า นิรทรรศนาอลังการ ตัวอย่างเช่น ความมีจิตใจสวยงามซึ่งเป็นของผู้ให้
นั่นเอง คือ ความงามที่ไร้มลทินของพระจันทร์ ในที่นี้มันเป็นไปไม่ได้ที่พระจันทร์เติมดวงจะไม่มีจุดดำ
อยู่ภายในตรงกับ ความไม่มีอยู่ของความที่ผู้ให้จะไร้ความโกรธในใจโดยสิ้นเชิง เราจะเห็นว่าทั้งสอง
ประโยคจบลงในทำนองการเปรียบเทียบ  

ข้อแตกต่างระหว่าง นิรทรรศนา และ ทฤษฏานตะ ก็คือ ทฤษฏานตะกล่าวถึงคำขยายแต่ในนิ
รทรรศนาไม่กล่าวถึง ในที่นี้ทั้งสองประโยคที่ใช้ต้องพ่ึงกันและกัน ส่วนในทฤษฏานตะทั้งสองประโยค
ไม่ข้ึนต่อกัน  

9. สโหกติ (Sahokti) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Connected Description 
คำจำกัดความกล่าวคือ ในตัวละครที่แตกต่างกันหรือตรงกันข้ามกันไปถึงระหว่างสิ่ง ๆ 

เดียวกันโดยพร้อมกัน เรียกว่า สโหกติอลังการ ตัวอย่างเช่น เกียรติยศของพระราชาได้ไปถึงที่สุดของ
ทิศพร้อมๆกับข้าศึกทั้งหลาย ในที่นี้ การไปถึงที่สุดของทิศของเกียรติยศได้ถูกแสดงออกมาโดยตรง
และการไปถึงที่สุดทิศของเหล่าศัตรูถูกแสดงโดยใช้คำว่า สห “พร้อมๆกับ” สห บ่องบอกการเกิดขึ้น
พร้อมกันของกริยา 2 กริยา (การไปถึงพร้อมกัน) ความคิดที่ถ่ายทอดออกมาในตัวอย่างที่ยกมาก็คือ 
อลังการะนี้ประกอบขึ้นจากการพรรณนาถึงการเกิดขึ้นพร้อมกันของกริยา (ไปถึง) ซึ่งมีตัวเชื่อมคือ 
“สห” 

10. วิโนกติ (Vinokti) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Speech of Absence  
คำจำกัดความกล่าวคือ เมื่อวัตถุใกล้ตัวถูกเสนอว่างดงามโดยไม่ต้องอาศัยวัตถุอ่ืน นั่นเรียกว่า 

วิโนกติอลังการ ตัวอย่างเช่น ข้าแต่พระราชาผู้เลิศที่สุด สภาของพระองค์แห่งนี้ รุ่งเรืองยิ่งนักเพราะไม่
มีคนชั่ว 

11. ปริกระ (Parikara) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Insinuator 
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คำจำกัดความกล่าวคือ คำพูดที่มีสมญานามหมายถึงความ(ที่ผู้พูดต้องการ) นั้นคือ ปริกระ 
อลังการะตัวอย่าง : ขอพระศิวะซึ่งพระเศียรของพระองค์ประดับด้วยสิ่งที่มีแสงคือน้ำอมฤตะ 
(พระจันทร์) จงขจัดความทุกข์ทางใจของพวกท่าน ในที่นี้ สมญานามที่งดงาม  สุธำศุกลิโตตฺตํส  ชี้ว่า 
ความร้อนนั้นขจัดได้ 

12. อากฺเษป (ākṣepa) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Hint 
คำจำกัดความประการที่ 1 กล่าวคือ การปฏิเสธสิ่งซึ่งได้กล่าวออกไปแล้ว ภายหลังการชี้แจง 

นั้นคือ อากเษปอลังการ ตัวอย่างเช่น โอ พระจันทร์ จงค้นพบตัวท่านเอง ทำไมหรือ  นี้คือใบหน้าของ
คนที่ฉันรัก ในที่นี้เราเห็นเพียงการคล้ายกันของการปฏิเสธ อลังการะนี้ต่างอย่างชัดเจนจาก อปหฺนุติ 
(การปกปิด) ซึ่งณ ที่นี้คุณสมบัติของวัตถุที่อยู่ใกล้ตัวถูกปฏิเสธและคุณสมบัติวัตถุอีกอันหนึ่งซึ่งอยู่ใกล
ตัวถูกนำไปวางทับไว้ข้างบน 

คำจำกัดความประการที่ 2 กล่าวคือ ผู้รู้บางท่านถือว่า ความคล้ายกันของการปฏิเสธ เป็น 
อากเษปอลังการ ตัวอย่างเช่น ฉันไม่ใช่แม่สื่อ แต่เป็นไข้รัก(อาศัยอยู่ )ในร่างของนาง คล้ายกับ
ไฟบรรลัยกัลป์ในเวลาสิ้นโลก ในที่นี้ นิสัยของคนคนหนึ่ง คือคนที่ทำหน้าที่แม่สื่อ ถูกปฏิเสธ ความจริง
ที่เกิดขึ้นคือความปวดร้าวที่หญิงคนนั้นได้รับเนื่องจากการพลัดพราก ซึ่งถูกมุ่งหมายที่ให้แม่สื่อบอกให้
ทราบ คือผู้พูดประโยคนี้ ถูกกดไว้เพ่ือที่จะบอกเป็นนัยๆอย่างชัดเจนว่า หญิงคนนั้นจะต้องตายแน่ถ้า
คนรักของนางช้าอยู่เพียงชั่วขณะเดียวที่จะไปพบนาง 

13. วฺยติเรก (vyatireka) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Dissimilitude or Contrast 
คำจำกัดความกล่าวคือ ถ้าความแตกต่างที่เห็นอย่างโดดเด่นโดยเฉพาะ ในวัตถุสองอย่างที่ถูก

นำมาเปรียบเทียบกัน (อุปเมยนำไปเปรียบกับอุปมาน) ถูกยกขึ้นมาให้เห็นเป็น วยติเรกอลังการ 
ตัวอย่างเช่น คนดีทั้งหลายสูงเด่นเหมือนภูเขา แต่ พวกเขามีความอ่อนโยนโดยธรรมชาติ ในที่นี้ เรา
เห็นความคล้ายกันระหว่างคนดี (อุปเมย) กับ ภูเขา (อุปมาน) ในด้านหนึ่ง แต่อีกด้านหนึ่งทั้งสอง
ต่างกันอย่างตรงกันข้าม (อ่อนกับแข็ง) 

14. อปรัสตุตประศังสา (aprastutaprasśaṃsā) ความหมายภาษาอังกฤษคือ  Indirect 
Description 

คำจำกัดความกล่าวคือ ถ้ากล่าวถึงวัตถุอย่างหนึ่งที่ไม่อยู่ใกล้ตัวมุ่งหมายไปถึงวัตถุใกล้ตัว 
เรียกว่า อปรัสตุตประศังสาอลังการ ตัวอย่างเช่น (นกจาตกะ) เป็นผู้เดียวที่โชคดีในบรรดานกทั้งหลาย 
มันจะไม่ขอจากใครเลยนอกจากพระอินทร์ เป็นที่รู้กันว่านกจาตกะมีชีวิตอยู่ด้วยการกินเฉพาะน้ำฝน 
และ ผู้ให้น้ำฝนก็มีผู้เดียวคือพระอินทร์ ในที่นี้วัตถุที่เราหมายถึงคือคนในราชสำนักซึ่งจะไม่ขออะไร
จากคนอ่ืนนอกจากพระราชาซึ่งถือเหมือนเป็นพระอินทร์ การปฏิบัติของคนในราชสำนักบ่งชี้ให้เห็น
ด้วยการกล่าวถงึการปฏิบัติเป็นประจำของนกจาตกะซึ่งไม่อยู่ในที่นั้น 

15. ยถาสังขฺยมฺ (yathāsaṃkhyam) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Relative Oder 
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คำจำกัดความกล่าวคือ ลำดับที่มีความเกี่ยวเนื่องกัน ก็คือ การต่อกันเป็นลูกโซ่ของเรื่องที่จัด
ไว้หรือพูดถึงเป็นลำดับต่อเนื่องกัน ตัวอย่างเช่น ข้าแต่ราชา ขอท่านจงชนะศัตรู จงทำให้มิตรพึงพอใจ 
และ จงทำลายภัยพิบัติตามลำดับ ในที่นี้ ลำดับของวัตถุก็คือ ศัตรู มิตร และ ภัยพิบัติ ซึ่งมีความ
เกี่ยวเนื่องโดยลำดับกับ ชนะ ทำให้พอใจ และทำลาย 

16. วิโรธาภาส หรือ วิ โรธ  (Virothābhāsa / virotha) ความหมายภาษาอังกฤษคือ 
Contradiction 

คำจำกัดความกล่าวคือ เมื่อการกล่าวถึงบางสิ่งบางอย่างเป็นการกล่าวอย่างตรงกันข้ามที่เห็น
ได้อย่างชัดเจน  นั้นเป็น วิโรธาภาสะอลังการ ตัวอย่างเช่น นี่แน่ะสาวผู้เอวบางร่างเล็ก หน้าอกทั้งสอง
ของเธอแม้จะไม่มีสร้อยไชมุกประดับ ถึงกระนั้นมันก็มีสร้อยไข่มุกประดับอยู่ดี (กล่าวคือ มีความ
งดงาม) ในที่นี้ การพูดอย่างตรงกันข้ามที่เห็นได้ชัดเจนอยู่ที่คำว่า หาริเณา ซึ่งต้องแปลว่า มีความ
งดงามเท่านั้น แทนที่จะแปลว่า มีสร้อยใช่มุกประดับ 

17. อุตฺตรมฺ (uttaram) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Reply 
คำจำกัดความประการที่ 1 กล่าวคือ คำตอบลับที่มีความหมายเลี่ยง(ของผู้พูด) นั้นเป็น อุตต

ระอลังการ หรือ จะพูดอีกอย่างได้ว่า เมื่อผู้พูดพูดอย่างเลี่ยง ความตั้งใจของผู้พูดในการตอบคำถามที่
มีมาก่อนนี้ที่มีบางคนถาม (ซึ่งคำถามนั้นหาคำตอบโดยอนุมานเอาจากคำตอบ นั้นคือ อุตตรอลังการ 
ตัวอย่างเช่น นี่ผู้เดินทาง (สถานที่) ซึ่งต้นหวายถูกเห็น ตรงนั้นเป็นที่ข้ามแม่น้ำได้ จากข้อความนี้ ทำ
ให้เราเข้าใจว่า คนเดินทางคนหนึ่งได้ถามผูพูด ซึ่งในที่นี้เป็นหญิง ถึงสถานที่ที่จะข้ามแม่น้ำได้ หญิงคน
นั้นเกิดหลงรักผู้ถาม จึงให้คำตอบนี้ บอกถึงสถานที่เธอเองมุ่งหมายอย่างเลี่ยงๆให้เป็นนัดพบกับคน
ถาม 

คำจำกัดความประการที่ 2 กล่าวคือ เมื่อคำตอบที่ชำนิชำนาญไม่ต่างไปจากคำถาม หรือ พูด
อีกอย่างหนึ่งได้ว่า เมื่อคำตอบที่ให้ประกอบไปด้วยคำพูดเดียวกันกับคำถามที่ถาม และเมื่่อคำตอบที่
ตอบเป็นสำหรับคำถามสองคำถามท่ีถาม นั้นคือ อุตตรอลังการ 
ตัวอย่าง :  คำถาม- ใครคือคนพวกท่ีสาระวนอยู่กับการเลี้ยงดูภรรยาของพวกเขา 

คำตอบ-พวกเขาคือคนที่สาระวนอยู่กับทำให้ที่ดินมีความอุดมสมบูรณ์ (คนมีอาชีพ
เลี้ยงสัตว์) 

คำถาม-ใครเคลื่อนไปในอากาศและไม่จิรังยั้งยืน 
คำตอบ- วยะ (นก, วัย) 

เกทาร แปลว่า ทุ่งนา คำถามแรก คือ เก ทารโปษณราตาะ และคำตอบคือ เกทารโปษณรตาะ ซึ่ง
คำถามและคำตอบเป็นคำเดียวกันถ้าไม่แยกคำ วยะ เป็นคำตอบเดียวสำหรับคำถามสองคำถาม วยะ 
แปลว่า นกหลายตัว มาจาก วิ (เพศชาย) รูปประถมาวิภักติ พหุวจนะ คือ วยะ   และ วยะ แปลว่า 
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อายุก็ได้ มาจาก วยสฺ (ไม่มีเพศ) ในประถมาวิภักติ เอกวจนะ เป็น วยะ ดังนั้นนี้คือคำตอบอย่ างชำนิ
ชำนาญ 

18. กาวฺยลิงฺคมฺ (kāvyaliṅgam) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Poetical Reason 
คำจำกัดความกล่าวคือ การให้เหตุผลด้านกวีนิพนธ์ เป็นการให้เหตุผลเพ่ือสร้างความชอบ

ธรรมให้กับ คำประกาศซึ่งจำเป็นจะต้องให้คนเชื่อถือ ตัวอย่างเช่น โอ กามเทพผู้โง่เขลา ท่านได้ถูกเรา
เอาชนะแล้ว เพราะว่าในใจของเรามีเทพตรีเนตร (ศิวะ) อาศัยอยู่ในที่นี้ ความจริงที่ว่าพระศิวะอาศัย
อยู่ในใจของผู้พูดเป็นการให้เหตุผลเพ่ือให้การมีชัยชนะต่อกามเทพผู้ถูกพระศิวะเผาแล้ว 
 19. ปริกระ (Parikara) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Insinuator 

คำจำกัดความกล่าวคือ คำกล่าวถึงฉายาที่มีความหมายสำคัญ (ถึงผู้พูด) เรียกว่า ปริกะ
อลังการ ตัวอย่างเช่น พระศิวะผู้สูงสุดแล้ว ได้ประดับแล้วซึ่งแสงแห่งน้ำทิพย์ (เหมือนพระจันทร์) ขจัด
ซึ่งความทุกข์ยาก (จิตอันร้อนรุ่ม) ในที่นี้ ฉายาอันงดงามคือ สุธามฺศุกลิโตตฺตํสะ (ผู้สูงสุดแล้ว) ทำให้
ระลึกถึงความร้อนในใจที่ถูกนำออกไป ลักษณะนี้มีอยู่ต่อเมื่อฉายาหรือคำกล่าวนี้ปรากฏเท่านั้น (เห็น
เป็นพระจันทร์) และเมื่อฉายานี้ถูกสลับประโยคอย่างไรก็จะสามารถปรากฏผลเป็นเช่นเดียวกัน (ไม่
เปลี่ยนแปลง) 
 20. วิษมมฺ (Viṣamam) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Incongruity 

คำจำกัดความกล่าวคือ ลักษระอย่างหนึ่งเมื่อประกอบสิ่งสองสิ่งที่ไม่สอดคล้องเข้าด้วยกันเพื่อ
อธิบาย เรียกว่า วิษมมฺอลังการ ตัวอย่างเช่น ที่ใดที่หญิงสาวอันมีร่างกายนุ่มนวลเหมือนดอกสิริศา 
(ดอกพุด) ในที่นั้นย่อมมีควาทรมานหรืออาการเจ็บไข้ของเทพเจ้าแห่งความรัก ในที่นี้ เราจะเห็นได้ว่า
ความไม่สอดคล้องหรือความไม่เข้ากันของสิ่งสองสิ่งซึ่งต่อต้านซึ่งกันและกัน ธรรมชาติของเทพแห่ง
ความรักค่อนข้างที่จะต่อต้านธรรมชาติแห่งสตรี ในคำอธิบายคือ สตรีที่ซึ่งมีร่างกายนุ่มนวลเหมือน
ดอกสิริศานั้น 

21. เหตุ (hetu) ความหมายภาษาอังกฤษคือ Cause 
คำจำกัดความประการที่ 1 กล่าวคือ การกล่าวถึงเหตุและกล่าวถึงผลที่เป็นผลทำให้ผลเกิดขึ้น 

นั้นคือ เหตุ อลังการะ ตัวอย่างเช่น พระจันทร์ขึ้นเพ่ือขจัดความหยิ่งผยองของหญิงผู้มีคิ้วงดงาม 
คำจำกัดความประการที่ 2 กล่าวคือ การเหมือนกันอย่างแยกไม่ออกระหว่างเหตุและผล ถูก

ถือโดยบางคนว่าเป็นอลังการะชื่อเหตุ ตัวอย่างเช่น การมองของพระวิษณุ (ตามรูปศัพท์ เจ้าแห่งเขาเว
งกฏะ) เป็นพระกรุณาของพระลักษม๊ต่อผู้คงแก่เรียน ในที่นี้ การมอง ซึ่งเป็นเหตุ ถูกกล่าวถึงว่าเหมือน
อย่างแยกกันไม่ออกกับผล ซึ่งคือพระกรุณาของพระกรุณาของพระลักษมี 

อรรถาลังการในกุวลยานันทะนี้เมื่อพิจารณนาแล้วในแต่ละอลังการมักประกอบไปด้วย
ส่วนประกอบแห่งอรรถาลังการสองส่วนด้วยกันคือ (1) อุปเมย คือวัตถุที่เอาไปเปรียบกับวัตถุที่เป็น
มาตราฐานสำหรับเปรียบ (2) อุปมาน คือวัตถุที่เป็นมาตรฐานสำหรับเปรียบ ตัวอย่างเช่น สตรีเหมือน
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ดวงจันทร์ ในที่นี้ สตรีคืออุปเมย (สิ่งที่กวีนำไปวัด) ส่วนดวงจันทร์คืออุปมาน (สิ่งที่ถูกเปรียบคุณค่า
เหมือนตาชั่ง) อีกทั้งยังประกอบด้วยเครื่องหมายเช่นคำแสดงการเปรียบเทียบ (เหมือน) และสาธารณ
ธรรมคือคุณค่าที่นำไปเปรียบเทียบ (ความงดงาม) เป็นต้น อย่างไรก็ตามไม่เสมอไปที่ทุกอรรถาลังการ
จะปรากฏองค์แห่งอรรถาลังการเหล่านี้ครบ เพราะบางอรรถาลังก็มีความพิเศษตามแต่อรรถาลังการ
นั้น ดังกล่าวมาข้างตนกุวลยานันทะประกอบไปด้วยองค์แห่งอรรถาลังการเป็นจำนวนมากมี
อรรถาธิบายมากพร้อมด้วยตัวอย่างประกอบให้เกิดความเข้าใจ ผู้วิจัยอาศัยการแปลความจากฉบับ
แปลภาษาอังกฤษเป็นหลักและได้รับการแปลเป็นภาษาไทยในบางส่วนจากผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.
จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา ด้วยความยากและซับซ้อนของอลังการในยุคหลังเองที่เหล่านักทฤษฎี
วรรณคดีสันสกฤตได้แบ่งประเภทและลักษณะของอลังการไว้ละเอียดเป็นอันมากจึงอาจทำให้ผู้วิจัย
เกิดความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนได้ ทั้งนี้ผู้วิจัยจึงได้ศึกษาเพ่ิมเติมจากผู้รู้ผู่มีความสามารถในด้าน
วรรณคดีสันสกฤตเช่น ศาสตราจารย์ ดร.กุสุมา รักษมณี ได้รวบรวมองค์ความรู้ในด้านวรรณคดีไทย
และวรรณคดีสันสกฤตไว้มากมาย เช่นเดียวกันกับองค์ความรู้ในเรื่องของทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต มี
ลักษณะในการนำไปใช้หลายประการที่รวบรวมไว้พร้อมคำอธิบายปรากฏกว่า 27 ประเภท40ด้วยกัน 
ดังต่อไปนี้ 

1.) อุปมา คือการนำลักษณะเด่นที่กวีต้องการจะแสดงในสิ่งหนึ่ง (อุปมาน) ไปเปรียบเทียบกับ
ลักษณะเด่นที่เหมือนกันกับอีกสิ่งหนึ่ง (อุปไมย) โดยที่ลักษณะเด่นนั้น (สาธารณธรรม) เป็นที่ยอมรับ
โดยทั่วกัน โดยมีเครื่องหมายว่า เหมือน คล้าย เป็นคำแสดงเปรียบเทียบ เช่น หน้านาง (อุปมาน) นวล
กระจ่าง (สาธารณธรรม) ดุจ (เครื่องหมาย) ดวงจันทร์ (อุปไมย) เป็นต้น 

2.) รูปกะ คือการเปรียบเทียบทำนองเดียวกับอุปมา แต่ด้วยการกล่าวว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่ง
หนึ่ง ในความหมายลึกซ้ึงกว่าอุปมา เช่น พระราชาทรงเป็นบิดาแห่งประชาชน กล่าวคือไม่เพียงเปรียบ
ว่าพระราชาเป็นบิดของประชาชน แต่พระราชานั้นมีความเป็นบิดาที่สามารถแทนที่ บิดาแห่ง
ประชาชนจริง ๆ เป็นต้น 

3.) อุปมารูปกะ คือการเปรียบเทียบโดยใช้ถ้อยคำเหมือนรูปกะ แต่มิได้ลึกซึ่งเท่ารูปกะ
เพียงแต่ต้องการเปรียบเช่นเดียวกับอุปมาว่าอุปไมยมีลักษณะเหมือนอนุมานเท่านั้น แต่ไม่อาจแทนที่
กันได้ เช่น พระบาทของพระวิษณุคือไม้หลาสำหรับวัดวิวัฒนาการของสวรรค์ กล่าวคือ พระบาทของ
พระวิษณุและไม้หลานั้นไม่อาจเสมอเหมือนกันได้ แต่เพียงแสดงถึงลักษณะการเป็นเครื่องวัดแห่งพระ
บาทของพระวิษณุและไม้หลาว่ามีลักษณะเป็นอย่างเดียวกัน เป็นต้น 

 
40 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 28. 
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4.) อุปเมโยปมา คือการเปรียบเทียบทำนองเดียวกับอุปมา แต่เปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งในทั้ง
สองทางกลับกันไปมากล่าวคือ นอกจาก ก จะเหมือน ข แล้วในทางกลับกัน ข ก็เหมือน ก ด้วย เช่น 
ดวงหน้าของนางเหมือนดวงจันทร์และดวงจันทร์ก็เหมือนดวงหน้าของนาง เป็นต้น 

5.) อนันวยะ คือการเปรียบเทียบทำนองเดียวกับอุปมา แต่เทียบสิ่ง ๆ นั้นกับตัวมันเอง เหตุ
เพราะไม่มีสิ่งได้คู่ควรจะนำมาเปรียบด้วย อุปมานและอุปไมยจึงเป็นสิ่งเดียวกัน เช่น ดวงหน้าของนาง
เปรียบได้กับดวงหน้าของนางเท่านั้น เป็นต้น 

6.) วยติเรก คือการเปรียบเทียบสิ่งที่มีลักษณะเหมือนกันสองสิ่ง แล้วจึงยกให้สิ่งหนึ่ง
เหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่งที่ยกมาเปรียบด้วย เช่น ดวงหน้าของนางงามผุดผ่องทุกเวลา แต่ดวงจันทร์งาม
เฉพาะเวลากลางคืนเท่านั้น กล่าวคือดวงหน้าของนางนั้นเหนือกว่าดวงจันทร์ที่มีความงามเพียงเฉพาะ
ในเวลากลางคืน เป็นต้น 

7.) ประติวัสตูปมา คือการเปรียบเทียบด้วยข้อความสองประโยคในลักษณะคู่ขนานกันเพ่ือ
แสดงให้เห็นถึงความเหมือนกันของอุปมานและอุปไมย แม้ไม่ปรากฎด้วยเครื่องหมายแต่ผู้ฟังสามารถ
รับรู้ได้ด้วยการอุปมาน เช่น ดวงจันทร์เป็นเลิศในสวรรค์ ดวงหน้าของนางเป็นเลิศในโลก เป็นต้น 

8.) อุตเปรกษา คือการกล่าวโดยแสดงจินตนาการว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะของสิ่งหนึ่ง เช่น ไฟทำ
ตัวประหนึ่งเป็นดอกทองกวาวแดงฉานอยู่บนยอดไม้ มองลงมาว่าป่าไหม้ไปแล้วเท่าใด จินตนาการเห็น
เปลวไฟที่ไม้อยู่บนยอดไม้มีลักษณะเหมือนของทองกวาวแดงท่ีแบ่งบานอยู่บนยอดไม้เช่นนั้น เป็นต้น 

9.) อติศโยกติ คือการกล่าวให้เกินความจริง เช่น จงอวดผิวเรืองรองของนางเถิด ทองหมอง
ลงทันที จงเงยหน้าขึ้นมาเถิด ท้องฟ้าจะมีดวงจันทร์ถึงสองดวง เปรียบความงามแห่งผิวของนางว่า
เหนือยิ่งกว่าผิวทอง และเปรียบความงามแห่งดวงหน้านางว่าสวยงามเทียมกับพระจันทร์นั้น เป็นต้น 

10.) ตุลยโยคิตา คือการเปรียบเทียบให้เห็นของสองสิ่งหรือมากกว่านั้น มีคุณลักษณ์ การ
กระทำ และส่งผลของการกระทำได้เหมือนกัน เช่น ใครเล่าที่ได้สัมผัสความนุ่มละมุนของผิวนางแล้ว
จะไม่รู้ว่ามะลิ รัศมีจันทร์ และผิดหยวกกล้วย กระด้างเกินไป กล่าวคือ มะลิ แสงจันทร์ และหยวก
กล้วยนั้นมีความนุ่มละมุนเหมือนกันแต่เม่ือเทียบกับผิวนางแล้วนั้นต่างหยาบกระด้างเกินไป เป็นต้น 

11.) สมาโสกติ คือการเปรียบเทียบโดยกล่าวถึงสิ่งหนึ่ง แต่หมายถึงอีกสิ่งหนึ่งโดยมิได้กล่าว
ออกมาตรง ๆ เช่น ยอดอโศก ไหวระริก เมื่อหมู่ภมรดูดน้ำหวานจากเกสร โดยกวีกล่าวถึงอโศก
หมายถึงหญิงสาว ส่วนภมรหมายถึงชายหนุ่ม เป็นต้น 

12.) สลันเทหะ (สันเทหะ) คือการเปรียบเทียบโดยกล่าวถึงความเหมือนของสองสิ่งที่ทำให้ผู้
พบเห็นเกิดความฉงน เช่น นี่คือดวงจันทร์หรือดวงพักตร์นางกันหนอ กล่าวคือกระทำให้ผู้พบเห็นเกิด
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ความฉงนและพินิจตามว่า ดวงจันทร์ยังประกอบด้วยความงาม ส่วนดวงพักตร์ของนางจะงดงามขนาด
ไหนหนอ เป็นต้น 

13.) สโหกติ คือการกล่าวด้วยถ้อยคำเพียงคำเดียวถึงการกระทำของสิ่งสองสิ่งเกิดขึ้นพร้อม 
ๆ กัน เช่น ความรักแบ่งบานพร้อมกับดอกบัว กล่าวคือดอกบัวก็เบ่งบาน ความรักก็เพ่ิมพูนขึ้น (เบ่ง
บาน) ไปพร้อม ๆ ในเวลาเดียวกัน 

14.) เศลษะ (ศลินษฏะ) คือการเล่นคำโดยการใช้คำเดียวที่มีสองความหมาย อาจเป็น
คำพ้องรูปพ้องเสียง เช่น กุปิตา แปลว่าโกรธ และกุปิตา แปลว่าบิดาแห่งโลก ในข้อความที่ว่า พระ
วิษณุตรัสแก่พระนางลักษมีว่า “เทวี นางกำลังโกรธ” (กุปิตา) พระนางทูลว่า “พระองค์ต่างหาก (กุ
ปิตา) เป็นบิดแห่งโลก” เป็นต้น 

15.) ทีปกะ คือการกล่าวด้วยถ้อยคำท่ีมีส่วนขยายเพียงหนึ่ง มีกิริยาหลายตัวหรือมีกิริยาเพียง
ตัวเดียวแต่มีส่วนขยายมากกว่าหนึ่ง เช่น เขาบันดาลให้ทะเลสาบมีฝูงหงส์ (บันดาลให้) ต้นไม้มีดอกไม้ 
(บันดาลให้) ดอกบัวมีฝูงภมร กล่าวคือกริยาเพียงหนึ่ง (บันดาลให้) แต่มีส่วนขยายถึงสาม เป็นต้น 

16.) ยถาสังขยะ คือการกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ โดยใช้ลำดับเดียวกับที่เคยกล่าวมาในคำประพันธ์
บทเดียวกัน เช่น ศัตรู นักปราชญ์ สตรี ด้วยความกล้าหาญ ความถ่อมพระองค์ ความสง่างาม ทรง
กำราบให้สงบเพราะความทุกข์ทรมาน ความจงรัก และความหลงใหล กล่าวคือ ทรงกำราบเพราะ
ความทุกข์ทรมานด้วยความกล้าหาญในศัตรู ทรงกำราบเพราะความจงรักด้วยความถ่อมพระองค์ใน
นักปราชญ์ และทรงกำราบเพราะความหลงใหลด้วยความสง่างามในสตรี เป็นต้น  

17.) อรรถานตรันยาสะ คือการหาหลักฐานมายืนยันสิ่งที่กล่าวถึง อาจยกหลักทั่วไปมากล่าว
สนับสนุนกรณีเฉพาะ หรือยกกรณีเฉพาะมาสนับสนุนทั่วไป หลักทั่วไปที่นิยมอ้างมักเป็นคำพังเพย
หรือสุภาษิต เช่น คนโง่เท่านั้นมีปรารถนาสิ่งที่เกิดไขว่คว้า ใครบ้างนอกจากเด็กน้อยจะหลงคว้าดวง
จันทร์ในสระน้ำ เป็นต้น 

18.) นิทรรศนะ คือการเปรียบเทียบสิ่งใดสิ่งหนึ่งกับการกระทำหรือสิ่งที่เป็นอุทาหรณ์ เช่น 
เพราะความปรารถนาเพียงเพ่ือเสวยสุขในโลกนี้ ฉันจึงใช้ชีวิตอย่างเปล่าประโยชน์ ฉันได้ขายไปเสีย
แล้วด้วยราคาของกระจก เป็นต้น 

19.) วิเศโษกติ คือการกล่าวถึงสาเหตุ แต่ไม่มีผลที่ควรจะมี เพ่ือแสดงลักษณะของสิ่งนั้น เช่น 
ความรักเท่านั้นมีพิชิตไตรโลกได้ แม้จะถูกพระศิวะทำลายร่าง แต่พลังไม่ถูกทำลาย กล่าวคือ เหตุว่า   
ความรัก (กามเทพ) ถูกพระศิวะทำลายเสียแล้ว ควรจะสลายไปสิ้น แต่ผลกลับกลายเป็นว่า พลังของ
ความรักนั้นกลับยังคงอยู่ เป็นผลที่ไม่ควรจะมี เป็นต้น  
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20.) วิภาวนา คือการกล่าวถึงผลทั้ง ๆ ที่ไม่มีสาเหตุ เพ่ือแสดงลักษณะของสิ่งนั้น เช่น แบบ
บางทั้งที่มิได้ตรากตรำ ตื่นตระหนกท้ังที่ปราศจากสิ่งน่ากลัว สวยงามทั้งที่ปราศจากอลังการ กล่าวคือ 
แสดงถึงลักษณะพิเศษของความสาวแห่งนาง เพราะยังสาวผลจึงมีรูปร่างแบบบาง เพราะยังแววตา
ท่าทางจึงตื่นตระหนก เพราะยังสาวความสวยจึงมีตามธรรมชาติ เป็นต้น 

21.) วิโรธ คือการกล่าวถึงลักษณะหรือการกระทำของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ขัดแย้งกับที่ควรเป็นตาม
ธรรมชาติ เช่น ลมที่พัดจากยอดเขามัลยะเป็นไฟป่า แสงจันทร์ร้อนแรง เสียงหึ่ง ๆ ของภมรทำให้
หัวใจสลาย ทั้งที่จริง ลมจากยอดเขามัลยะเป็นลมเย็นที่โชยกลิ่นหอมของดอกไม้ แสงจันทร์มีความ
เย็นนวลตา เสียงของภมรก็ดังเพียงเบา ๆ กวีกระทำให้ทุกสิ่งเกิดผลตรงกันข้าม เป็นต้น 

22.) ปรรยาโยกตะ คือการกล่าวโดยอ้อม แสดงเจตนาหนึ่งแต่มีเจตนาอ่ืน (ซึ่งมักเป็นเจตนา
ไม่ดี) แฝงอยู่ เช่น เราจะไม่กินอาหารนี้จนกว่าพราหมณ์จะได้กินก่อน กล่าวคือ อาจเข้าใจได้ว่าผู้พูด
เป็นคนใจบุญและถ่อมจน ไม่ยอมกินอาหารก่อนนักบวช แต่แท้จริงเขาเพียงต้องการทดสอบว่าอาหาร
เหล่านั้นมียาพิษไหม เป็นต้น 

23.) อปรัสตุตประศังสา คือการกล่าวสรรเสริญโดยอ้อม สิ่งที่ต้องการสรรเสริญมิได้ถูกเอ่ยถึง 
แต่เป็นที่เข้าใจว่าเป็นเหตุของคำกล่าวนั้น เช่น เมื่อนางสีดาปรากฏร่าง ดวงจันทร์ดูราวลูกไล้ด้วย
อัญชัน นัยน์ตานางเนื้อทรายไม่มีชีวิตชีวา มองดูหมองคล้ำ กิ่งปะการังเหมือนรุ่งอรุณที่หมองมัว เสียง
นกโกกิลาก็แหบเครือ รำแพนหางกลับกลายเป็นจุดด้วยของนกยูง กล่าวคือ การสรรเสริญความงาม
ของนางสีดา เพียงกล่าวว่าสีดาทำให้ทุกอย่างที่เยสวยงามและไพเราะดูด้วยค่าไปหมด เป็นต้น 

24.) วยาชัสตุติ คือการกล่าวสรรเสริญที่มีเจตนาแท้จริงเป็นการติเตียน หรือกล่าวติเตียนที่มี
เจตนาแท้จริงเป็นการสรรเสริญ เช่น นี้เป็นคำสดุดีอย่างสูงส่งสำหรับเจ้า เมฆเอ๋ยเจ้าช่วยเหลือพญายม
อย่างดีในการสังหารคนพเนตร กล่าวคือ แม้กวีจะกล่าวสรระเสริญเมฆที่ช่วยยญายม แต่แท้จริงกวีติ
เตียนเมฆที่ไม่ปรากฏตัวทำให้คนพเนจรพลัดพรากจากคนรัก ที่ปรารถนาจะเห็นกลุ่มเมฆและฝากสาร
ไปถึงนางจนต้องผิดหวังและระทมทุกข์จนตรอมใจตาย เป็นต้น 

25.) อาเกษปะ คือการกล่าวปฏิเสธ แต่เจตนาที่แท้จริงไม่ใช่การปฏิเสธ เช่น ฉันมิใช่แม้สื่อ
หรอก ไม่ใช่หน้าที่ของฉันที่จะบอกว่านางรักท่าน กล่าวคือแม้ปฏิเสธว่าตนไม่มีหน้าที่ แต่ในความเป็น
จริงคือต้องการจะส่งคำบอกรักนี้แก่ชายหนุ่ม เป็นต้น 

26.) อปหนุติ คือการกล่าวจินตนาการโดยปฏิเสธความเป็นจริงตามธรรมชาติของสิ่งนั้น เช่น 
นี่คือดวงจันทร์ ไม่ใช่ดวงหน้าของนางดอก แสดงให้เห็นถึงความจริงว่าดวงจัทร์ก็คือดวงจันทร์ ดวง
หน้าของนางก็คือดวงหน้าของนาง ตามธรรมชาติ เป็นต้น 
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27.) สวภาโวกติ (ชาติ) คือการกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามสภาพที่เป็นอยู่โดยธรรมชาติ โดยไม่
นำความรู้สึกของกวีเข้าไปแทรก มักเป็นบทพรรณนาสัตว์หรือต้นไม้ ดังนี้ 

อรรถาลังการหลากหลายประเภทข้างต้นแสดงให้เห็นถึงลักษณะสองประการคือ การกล่าว

โดยตรงเช่น สวภาโวกติ อปหนุติ เป็นต้น และการกล่าวโดยอ้อมเช่น อุปมา รูปกะ อุปมารูปกะ อุต

เปรกษา เป็นต้น อลังการเป็นเครื่องประดับที่แสดงออกถึงศิลปะแห่งการใช้ตัวภาษาของกวีหรือ

เรียกว่าวรรณศิลป์ เข้าถึงได้โดยง่าย เป็นหน้าเป็นตาให้กับกวีนิพนธ์โดยเฉพาะอย่างยิ่งวรรณคดี

สันสกฤต อลังการจะเป็นสิ่งแรกที่ดึงดูดให้ผู้อ่านหรือผู้สนใจศึกษาได้เตรียมที่จะดำดิ่งไปในรสแห่ง

วรรณคดีโดยการตีความท่ีลึกซ้ึงขึ้นไปในอารมณ์ที่มีความซับซ้อนยิ่งขึ้น ฉะนั้นความงามทั้งในด้านเสียง

และในด้านความหมายจึงเป็นเครื่องมือของกวีในการกระทำให้ภาษาในงานกวีพนธ์ของตนเกิดความ

สวยงามและแตกต่างไปจากภาษาของบุคคลทั่วไป กระทำให้เกิดความเป็นสหฤทัยคือความเข้าใจกัน

ของทั้งสองฝ่ายคือฝ่ายส่งสารและฝ่ายรับสาร ผู้วิจัยซึ่งนำเรื่องราววรรณคดีสันสกฤตอย่างมหากาพย์ร

ฆุวงศ์ซึ่งมีเนื้อหามากมาศึกษาจึงได้เลือกใช้ทฤษฎีอลังการนี้เป็นเครื่องมือในการศึกษา เพราะอลังการ

เป็นวรรณศิลป์ที่สามารถเกิดขึ้นได้ในทุกชาติทุกภาษา โดยอาศัยเสียงและความหมายผ่านทาง

ตัวอักษร กวีนิพนธ์ที่ดีจึงไม่เพียงแต่งได้ถูกหลักไวยากรณ์ ถูกหลักฉันทลักษณ์ และแต่งขึ้นได้ถูกที่ถูก

เวลาแต่เพียงเท่านั้น แต่ยังประกอบไปด้วยความงามดังที่ได้พรรณนามา ผู้วิจัยจึงได้ศึกษาโดยอาศัย

เครื่องมือคือทฤษฎีอลังการวิคราะห์แต่เฉพาะที่ปรากฎในมหากาพย์รฆุวงศ์ดังที่ ได้กล่าวมา



 
 

 

    บทที่ 3 มหากาพย์รฆุวงศ์และทฤษฎีอลังการ 

ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับมหากาพย์รฆุวงศ์ของกาลิทาส 

 การศึกษาวิเคราะห์อลังการในเนื้อหาของมหากาพย์รฆุวงศ์ของกาลิทาสซึ่งเป็นวรรณคดี

สันสกฤตที่มีเนื้อขนาดใหญ่หรือมหากาพย์ซึ่งกวีหรือผู้แต่งแต่งไว้อย่างงดงาม โดยอาศัยเครื่องมือคือ

ทฤษฎีอลังการ ผู้ศึกษาพึงมีความรู้ความเข้าใจในสิ่งที่กำลังจะนำเครื่องมือนี้ไปศึกษา ดังนั้นการศึกษา

วิเคราะห์อลังการในมหากาพย์ รฆุวงศ์จึงจำต้องมีข้อมูลทั่วไปอันได้แก่ ประวัติผู้แต่งหรือกวีผู้ประพันธ์ 

เนื้อหาหรือเนื้อเรื่องและรูปแบบการประพันธ์ อีกทั้งยังแหล่งที่มาในการประพันธ์และอ่ืน ๆ อันเป็น

ประโยชน์ต่อมาศึกษาวิเคราะห์มหากาพย์เรื่องนี้ด้วยทฤษฎีอลังการดังต่อไปนี้ 

1. ประวัติและผลงานผู้แต่ง 
มหากาพย์รฆุวงศ์ เป็นหนึ่งในมหากาพย์สองเรื่องของกวีสันสกฤตผู้มีความสามารถเป็นที่

ยอมรับ นามกาลิทาส กาลิทาสเป็นชาวอินเดียถูกยกย่องตามชื่อของเขาว่าเป็นทาสหรือผู้รับใช้ซึ่งพระ

นางกาลี (หนึ่งในปางอวตารของพระนางปารวตีผู้เป็นเทพเทวีแห่งพระมหาเทพศิวะ) ด้วยเหตุดังกล่าว

จึงทำให้นามกาลิทาสไม่ใช่บุคคลธรรมดาทั่วไป มีความเห็นและเรื่องราวกล่าวถึงกาลิทาสใน

หลากหลายทรรศนะ 

 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้ทรงแสดงความเห็นเรื่องกาลิทาสไว้ว่า “กวีชื่อ              

กาลิทาสมีหลายคน ข้าพเจ้าอยากจะใคร่สันนิษฐานว่า ชื่อกาลิทาสจะเป็นราชทินนามสำหรับตำแหน่ง                

รัตนกวี ไม่ใช่นามบุคคลผู้หนึ่งผู้ใดโดยเฉพาะจริงอยู่บางที ในชั้นต้นก็จะมีจินตกวีสำคัญคนหนึ่งชื่อ

เช่นนั้นแล้วต่อมาภายหลังใครมีฝีปากดีก็ได้ว่าที่กาลีทาสรัดนกวี”1 

ด้วยความที่ไม่มีผู้ใดทราบเรื่องราวที่ชัดเจนแท้จริง เหตุเพราะชาวอินเดียมักไม่บันทึก

ประวัติศาสตร์นัก2 ผู้รับใช้แห่งพระนางกาลี กาลิทาส (कालिदास) มีเรื่องราวที่ถูกกล่าวขานกันมาดังนี้3 

เขาเป็นเป็นชาวเมืองพาราณสีแต่กำเนิด เกิดในวรรณะพรหมณ์แต่จำต้องกำพร้าลงเมื่ออายุได้หกเดือน 

ได้รับการเลี้ยงดูอุปถัมภ์แต่นั้นมาโดยคนเลี้ยงโค บ้างกล่าวว่าเป็นนักบวช โยคี เมื่อเติบใหญ่เป็นหนุ่ม

รูปงามแต่หาได้มีการศึกษาไม่ตามฐานะของครอบครัวอุปถัมภ์ ชีวิตของเขาได้พลิกผันอีกครั้ง ครั้งนั้น

ในกรุงพาราณสีมีเจ้าหญิงพระองค์หนึ่งเป็นผู้มีปัญญาสามารถในศิลปะวิทยาอย่างยิ่งและมีอุปนิสัย
 

1 อญัชลี ทองเอม. กาลิทาส กวีเอกของอินเดีย. วารสารมหาวิทยาลยัธุรกจิบณัฑิตย ์ปีที่ 2 ฉบบัที่ 7. หนา้ที่ 78-81. 
(กรุงเทพฯ: โรงพิมพม์หาวิทยาลยัธุรกจิบณัฑิตย,์ 2531), 78. 

2 กรุณา, เรืองอุไร กุศลาสัย. เมฆทูต เพลงรักแห่งวสันตฤดู. (กรุงเทพฯ: ชนนิยม, 2556), 133. 
3 W.Ryder.  Kalidasa His life and writing.  (California: Berkeley. 1912), 1. 
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เย่อหยิ่งในความรู้ความสามารถของตนนามว่า วิทโยตมา ซึ่งแม้พระนางจะได้รับการทาบทามจากชาย

หนุ่มผู้มากความสามารถเพียงใดก็ไม่ถูกพระทัยพระนาง คราวหนึ่งที่ปรึกษาของพระราชา บ้างกล่าว

ว่าเจ้าชายพระองค์หนึ่งซึ่งเจ็บแค้นในพระนางที่ตนถูกปฏิเสธรัก คิดแผนแก้แค้นพระนางโดยการรับสั่ง

ให้ทหารนำตัวชายเขลาข้างถนน ครั้งหนึ่งผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา ได้กล่าวไว้

ความว่า4 ที่ว่าชายเขลานั้นทราบเพราะ ทหารทั้งหลายได้เห็นชายคนหนึ่งในตอนนั้นนั่งอยู่บนกิ่งไม้ฝั่ง

หนึ่งหันหน้าเข้าหาต้นไม้พร้อมทั้งกำลังเลื่อยกิ่งไม้นั้นจึงทำให้ทราบถึงความเขลาของชายคนนั้น ทหาร

จึงนำเขามาสวมชุดนักปราชญ์เสียประหนึ่งได้รับการศึกษาศิลปะวิทยาขั้นสูง นำตัวเข้าเฝ้าเจ้าหญิงวิท

โยตมาโดยมิให้เขาปริปากพูดแต่อย่างใด ครั้นเจ้าหญิงทอดพระเนตรเห็นเขาจึงตกตะลึงในความงาม

ของเขาราวกับกามเทพแผลงศรเข้าใส่ ด้วยถูกพระทัยในความเงียบที่แฝงไปด้วยความเฉลียวฉลาดที่

พระนางคิดขึ้นเอง จึงตกลงพระทัยอภิเษกสมรสด้วยทันที ครั้นถึงพิธีอภิเษก ปรากฏมีรูปโคหรือ รูป

ปั้นแห่งโคขึ้น ณ สถานที่อภิเษกนั้น ด้วยความที่เขาเป็นคนเลี้ยงโคหรืออาจผูกพันธ์กับโคมาก่อน เขา

จึงแสดงอาการแห่งคนเลี้ยงโคประการใดประการหนึ่งต่อหน้าพระนาง พระนางรับรู้ได้ทันทีว่าตนถูก

หลอก ทรงกริ้วมากแต่ด้วยการออดอ้อนของเขาพระนางจึงใจอ่อนและได้รับการอภิเษกสืบไป 

ในกาลต่อมาหลังจากพิธีอภิเษก บ้างว่าพระนางเป็นผู้แนะนำเขา บ้างว่าเมื่อเขาถูกพระนาง

ทดลองสติปัญญาบ่อยเข้าจึงมีผู้แนะนำเขาให้ไปบำเพ็ญเพียรและขอพรต่อพระแม่กาลี เพ่ือประทาน

พรด้านการศึกษาและความเป็นกวีแก่ตน กระทั่งความปรารถนานั้นสัมฤทธิ์ผล เขาได้รับความรู้ความ

เฉลียวฉลาดอย่างไม่เคยที่มาก่อนในหมู่พวกคนเลี้ยงโค เขาจึงได้รับนามใหม่ว่า กาลิทาส หรือผู้รับใช้

แห่งพระนางกาลีแต่นั้นเป็นต้นมา ตำนานยังกล่าวต่อไปอีกว่า เนื่องด้วยการที่กาลิทาสจำต้องเดินทาง

ไปบำเพ็ญเพียรขอพรต่อพระแม่กาลีจึงทำให้พระนางวิทโยตมาไม่ได้พบเขาเสียเป็นเวลานาน ครั้นเมื่อ

เขาเดินทางกลับมาพระนางจึงเอ่ยถามเขาด้วยประโยคสั้น ๆ ประกอบด้วยสามศัพท์ดังนี้ว่า अस्ति 

अस्चिद्वागर्थः5 แปลว่า คำพูดที่เป็นเหตุเป็นผลใด (ท่านมีต่อฉันไหม) ด้วยอำนาจพรแห่งพระแม่กาลี  

กาลิทาสได้ตอบพระนางด้วยศัพท์แห่งประโยคคำถามนำมาเป็นศัพท์ขึ้นต้นเรื่องอันได้แก่ มหากาพย์

 
4 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา กล่าวถึงเรื่องราวของกาลิทาสในงานสัมมนาวิชาการ Kalidasa 

Literary works revisited ณ  ศูนย์สันสกฤตศึกษา มหาวิทยาลัยศิลปากร เมื่อวันท่ี 23 กุมภาพันธ์ พ.ศ.2563 
5 K.S, Ramaswami Sastri. Kalidasa His period, personality & poetry. (Srirangam: Sri Vani Vilas 

Press, 1993), 84. 
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สองเรื่อง และขัณฑกาพย์อีกหนึ่งเรื่องตามศัพท์ข้างต้นได้แก่ अस्ति แต่งเป็นมหากาพย์กุมารสมภพ ดัง

โศลกว่า6  

अस्त्युत्तरतयाां ददलि देविात्मा 
दिमाियो नाम नगाधिराजः।  
पूवाथपरौ िोयननिी वगाह्य 

स्तर्िः पधृर्व्या इव मानदण्डः॥१॥ 

มหากาพย์กุมารสมภพเป็นเรื่องราวแห่งพระสกันทกุมาร โอรสแห่งพระศิวะกับพระนางปา

ราวดี กล่าวคือเรื่องราวความรักของทั้งสองมหาเทพกระทั่งมีบุตรพระองค์แรกผู้มีภารกิจในการปราบ

อสูรร้าย ประการนี้เองเป็นเครื่องยืนยันได้อย่างหนึ่งว่า กาลิทาสมีความรู้ความสามารถในคัมภีร์

ปุราณะหรือคัมภีร์เทพปกรณัมโบราณที่มักสอดแทรกเรื่องราวสำคัญประการต่าง ๆ อาทิ เรื่องการ

สร้างโลก วงศ์แห่งเทพและฤๅษี กำเนิดมนุษย์ ประวัติแห่งสุริยะวงศ์และจัทรวงศ์ของอินเดีย7  

กาลิทาสประพันธ์ไว้ไม่เพียงแค่หนึ่งเรื่อง แต่ประพันธ์ไว้ถึงสองเรื่องด้วยกันจากศัพท์ใน

ประโยคคำถามของพระนางวิทโยตมาข้างต้น ศัพท์ที่สองคือ वागर्थः กาลิทาสได้นำแต่งขึ้นซึ่งมหา

กาพย์ชื่อว่ารฆุวงศ์ ดังโศลกว่า8 

वागर्ााववव सांपकृ्िौ वागर्थप्रनिपत्तये। 
जगिः वपिरौ वन्दे पावथिीपरमेचवरौ॥१॥ 

มหากาพย์รฆุวงศ์นี้เป็นเครื่องยืนยันอีกประการหนึ่งว่า นอกจากคัมภีร์ปุราณะแล้ว กาลิทาส

ยังรู้และสามารถในคัมภีร์อิติหาสะ คือคัมภีร์ที่ว่าด้วยประวัติศาสตร์แห่งชนชาติอินเดีย กล่าวคือ

เชี่ยวชาญชำนาญตั้งแต่กาวยะทั่วไปจนถึงอาทิกาวยะอันเป็นวงศ์ปฐมกษัตริย์แห่งชนชาติอินเดียอย่าง

รามายณะด้วย ดังนี้กาลิทาสจึงเป็นมหากวีเอกซึ่งนอกจากจะได้ประพันธ์ไว้ซึ่งกาวยะที่งดงามไปด้วย

ความงามแห่งวรรณศิลป์อันปรากฎเป็นที่ประจักษ์แล้ว เขายังได้ประพันธ์ไว้ซึ่งวรรณคดีที่ อิง

ประวัติศาสตร์ที่สำคัญยิ่งแห่งชนชาติอินเดียหรืออาจเป็นประวัติศาสตร์มนุษยชาติก็ว่าได้ มหากาพย์ร

ฆุวงศ์จึงเป็นอีกหน้าหนึ่งของประวัติศาสตร์ที่น่าสนใจศึกษา ทั้งยังแฝงด้วยฝีไม้ลายมือแห่งมหานวรัต

นะกวีกาลิทาสอีกด้วย 

 
6 M.R.Kale. Kalidasa’s Kumarasambhava Canto I-VII. (Bombay: The Standard Publishing Co., 1917), 

१. 
7 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์.  ประวัติวรรณคดีสันสกฤต.  (นครปฐม: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2551), 46. 
8 M.R. Kale. The Raghuvamsa of Kalidasa. (Bombay: Gopal Narayen, 1922), २. 
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กาลิทาสได้เข้ารับราชการในรัชสมัยราชวงศ์คุปตะ อันเป็นยุคทองแห่งศิลปะวิทยาการต่าง ๆ 

รวมทั้งวรรณคดี รัชสมัยแห่งพระเจ้าจันทรคุปต์ที่สอง สันนิษฐานราวคริสต์ศตวรรษที่ 4-5 ในนามพระ

เจ้าวิกรมาทิตย์9 อาศัยหลักฐาน10จากชื่อของบทละครเรื่องวิกรโมรวศีของเขา ซึ่งมีคำว่า "วิกรม” ที่

อาจมีนัยพาดพิงไปถึงพระเจ้าวิกรมาทิตย์เป็นพระนามหนึ่งที่มีชื่อเสียงโด่งดังในนิทานและเกร็ดทาง

วรรณคดีหลาย ๆ เรื่องของอินเดีย มีหลักฐานที่เชื่อถือได้ในการที่จะสนับสนุนว่าพระเจ้าจันทรคุปตะที่ 

2 แห่งราชวงศ์คุปตะทรงเหมาะสมที่สุดเพราะว่าพระองค์ทรงมีพระนามสั้น ๆ ว่า “วิกรม” เช่นนี้

เหมือนกัน ทรงขึ้นครองราชย์ราว ค.ศ. 375 ทรงเป็นองค์เอกราชูปถัมภ์สถาปนาขึ้นซึ่ง นวรัตนะ อัน

หมายถึงแก้วเก้าประการ แบ่งผู้เชี่ยวชาญศิลปะวิทยาทั้งเก้าสาขา หนึ่งในเก้าคือด้านกวีนิพนธ์ ส่งผล

ให้เกิดกวีและกวีนิพนธ์ขึ้นมากมาย กาลิทาสเป็นหนึ่งในผู้ผู้มีความเชี่ยวชาญมีความสามารถในศิลปะ

วิทยาหนึ่งในเก้านั้นคือ ศิลปะวิทยาในด้านกวีนิพนธ์ จึงได้รับอีกนามหนึ่งว่า มหารัตนะกวีกาลิทาส อีก

ด้วย กาลิทาสได้ประพันธ์กวีพนธ์ขึ้นมามายด้วยกันนอกเหนือไปจากวรรณคดีมหากาพย์ทั้ง 2 ข้างต้น

แล้ว กาลิทาสยังประพันธ์กาวยะอีกหลายเรื่องด้วยกันได้แก่ 11 บทละคร 3 เรื่อง12 คือ ศกุนตลา 

(เรื่องราวความรักของศกุนตลาอันเป็นเรื่องแทรกอยู่ในอิติหาสะเรื่องมหาภารตะ) มาลวิภาคนิมิต (บท

ละครเรื่องแรกของกาลิทาสอันเนื่องด้วยความรักในพระมหากษัตริย์) วิกรโมรวศี (เรื่องราวความรัก

ระหว่างพระมหากษัตริย์และนางอัปสร) และเรื่องสั้น (ขัณฑกาพย์) คือ เมฆทูต (ความรักของยักษ์ผู้

จากนางอันเป็นที่รัก) และฤตุสังหาร (เรื่องราวความรักผ่านฤดูกาลทั้งหลาย) ดังนี้ 

 มหากาพย์รฆุวงศ์เป็นมหากาพย์เรื่องที่สองของมหารัตนกวีกาลิทาสเมื่อพิจารณาจากคำถามที่

พระนางวิทโยตมากล่าวแก่กาลิทาสในศัพท์ที่สองของคำถามในข้างต้น มหากาพย์รฆุวงศ์จึงแฝงไปด้วย

เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับมหาเทพศิวะและมหาเทพเทวีปารวตีอยู่จำนวนไม่น้อย ทั้งมหากาพย์รฆุวงศ์ ยัง

เป็นการแสดงถึงพัฒนาการทางด้วยกวีของกาลิทาสมายิ่งขึ้นคือการประพันธ์บทกวีนิพนธ์ในเนื้อหาที่มี

ความยากและเก่าแก่มากยิ่งขึ้นจากเรื่องราวในคัมภีร์ปุราณะย้อนกลับสู่เรื่องราวในคัมภีร์อิติหาสะคือ

รามายณะได้ได้ปรากฎมหากาพย์เรื่องรฆุวงศ์นี้ขึ้น  

 
 

9 กรุณา, เรืองอุไร กุศลาสัย. เมฆทูต. (กรุงเทพฯ: ชนนิยม, 2556), 134. 
10 อัญชลี ทองเอม. กาลิทาส กวีเอกของอินเดีย. วารสารมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 7. หน้าท่ี 78-

81. (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์, 2531), 79. 
11 กรุณา, เรืองอุไร กุศลาสัย. เมฆทูต เพลงรักแห่งวสันตฤดู. (กรุงเทพฯ: ชนนิยม, 2556), 134. 
12 อัญชลี ทองเอม. กาลิทาส กวีเอกของอินเดีย. วารสารมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 7. หน้าท่ี 78-

81. (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์, 2531), 80. 
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2. เนื้อหาและรูปแบบการประพันธ์ 
เนื้อหาโดยย่อของมหากาพย์รฆุวงศ์ผู้วิจัยแบ่งเนื้อหาออกเป็น 6 ส่วนด้วยกัน โดยพิจารณา

แบ่งจากเนื้อความในแต่ละสรรคจากเรื่องราวของพระราชาพระองค์หนึ่งไปสู่พระราชาอีกพระองค์หนึ่ง 

แม้จะมีเนื้อความที่ต่อเนื่องกันต่อปรากฎเนื้อหาแบ่งยุคแบ่งสมัยการปกครองของแต่ละพระองค์ไว้

อย่างชัดเจน โดยเนื้อหาของมหากาพย์รฆุวงศ์ที่ผู้วิจัยเลือกนำมาศึกษาประกอบไปด้วยสรรคที่ 1-3 

เท่านั้น โดยเนื้อหาโดยย่อในสรรคต่าง ๆ เนื้อหาดังต่อไปนี้ 

1.) เรื่องราวในส่วนที่หนึ่ง เรื่องราวของต้นกำเนิดอาทิตยวงศ์ วงศ์ของพระมนุ สืบเนื่องถึงรัช

สมัยของพระเจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษิณา ประกอบด้วยสรรคที่ 1 และสรรคที่ 2 มีเนื้อหาโดยย่อ

คือ ในรัชสมัยพระเจ้าทิลีปะ บุตรแห่งพระมนุ พระราชบิดาผู้สืบเชื้อสายมาจากพระอาทิตย์ (วิวสฺวตฺ) 

จึงมีชื่อเรียกวงศ์แห่งกษัตริย์นี้ประการหนึ่งว่า อาทิตยะวงศ์หรือสุริยะวงศ์ (วงศ์แห่งพระอาทิตย์)พระ

เจ้าทิลีปะทรงทศพิศราชธรรม ปกครองประชาราษฎร์ให้บ้านเมืองอยู่เย็นเป็นสุข กระทั่งพระองค์ทรง

คำนึงถึงผู้สืบทอดพระราชสมบัติต่อจากพระองค์ แต่พระองค์และพระนางสุทักษิณา ผู้เป็นอัครมเหสี

หาได้มีบุตรชายไม่ ด้วยเหตุนี้พระองค์จึงจำต้องออกเดินทางไปสู่สำนักพระฤๅษีผู้เป็นอาจารย์นามว

สิษฐะ (วสิษฐ์) พระฤๅษีได้ให้พระราชาได้กระทำยัชญะโดยการมอบหมายให้พระราชาไปปรนนิบัติดูแล

แม่โคศักดิ์สิทธิ์ตัวหนึ่งอันเป็นตัวแทนของแม่โคศักดิ์สิทธิ์นาม สุรภิ ด้วยความผิดพลาดของพระองค์ใน

ครั้นที่ละเลยการบูชาแด่แม่โคนั้นในอดีต เพ่ือน้ำนมแห่งแม่โคนั้นถวายเป็นยัชญะในพิธีของฤๅษี 

พระราชาต้องฝ่าบททดสอบมากมาย ทั้งต้องเผชิญหน้ากับการไม่ฆ่าเพ่ือรักษาไว้ซึ่งศีล เพ่ือการที่

จะต้องปกป้อง แม่โคศักดิ์สิทธิ์นั้นจากราชสีห์ร้าย สุดท้ายพระองค์ก็สามารถผ่านบททดสอบต่าง ๆ มา

ได้ด้วยคุณธรรมและความอุตสาหะ กระทำการยัชญะเพ่ือให้ได้มาซึ่งพระราชบุตรผู้ทรงอานุภาพมาก 

กระทั่งพระมเหสีได้ทรงให้กำเนิดพระโอรสนาม รฆุ (รวดเร็วดุจแสง)  

2.) เรื่องราวในส่วนที่สอง เรื่องราวของพระรฆุ ประกอบด้วยสรรคที่ 3 สรรคที่ 4 สรรคที่ 5  

มีเนื้อหาโดยย่อคือ เจ้าชายรฆุเมื่อเติบใหญ่ได้เชี่ยวชาญสามารถทั้งในฐานะนักรบที่กระทำการรบชนะ

ศึกไปทั่วแคว้นแดนชมพูทวีป ยิ่งกระทำให้พระเจ้าทิลีปะทรงพระเดชนุภาพมากยิ่งขึ้น กระทั่งครั้งหนึ่ง

พระรฆุกระทำศึกกับพระอินทร์แห่งแดนสวรรค์และได้รับชัยชนะกลับมา พระเจ้าทิลีปะจึงทรงบรม

ราชาภิเษกพระเจ้ารฆุขึ้นในกาลบัดนั้น เมื่อทรงครองราชย์ต่อจากพระราชบิดายังทรงมีพระเมตตา

ธรรมนำความสงบสุขสู่ประชาราษฎร์ในฐานะกษัตริย์ผู้ทรงธรรมดุจพระอาทิตย์ที่สาดแสงมายังโลก 

อีกทั้งพระองค์ยังแสวงหาซึ่งความมีอายุยืนนานแห่งพระองค์และการพจญภัยเพ่ือประโยชน์แห่งความ
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ปรารถนานั้น พระองค์ดำรงราชวงศ์แห่งพระอาทิตย์ สืบทอดยาวนานกระทั่งมีพระราชบุตรนาม อชะ 

ผู้สืบสันตติวงศ์ต่อจากพระองค์ 

3.) เรื่องราวในส่วนที่สาม เรื่องราวของพระอชะและพระนางอินทุมตี ประกอบด้วยสรรคท่ี 6               

สรรคที่ 7 และสรรคท่ี 8 มีเนื้อหาโดยย่อคือ เรื่องราวแห่งการอภิเษกสมรสแห่งพระเจ้าอชะ การพจญ

ภัยของพระองค์เพ่ือปกป้องพระชายาและเสด็จกลับเพ่ือเพ่ือการบรมราชาภิเษก กระทั่งพระนางอิน

ทุมตีได้ให้กำเนิดพระราชโอรสนาม ทศรถ แต่อนิจจาพระนางอินทุมตีกลับต้องสิ้นพระชนม์ไปก่อนวัย

อันควรทำให้พระเจ้าอาชะทรงเศร้าโศกเป็นอันมากกระทั่งเจ้าชายทสรถเติมใหญ่ขึ้นจึงได้ทรงบรม

ราชาภิเษกไว้ในนาม ท้าวทศรถ 

4.) เรื่องราวในส่วนที่สี่ เรื่องราวของท้าวทศรถราชบิดาของพระศรีราม ประกอบด้วยสรรค      

ที่ 9 มีเนื้อหาโดยย่อคือ เรื่องราวของท้าวทสรถหลังจากขึ้นครองราชย์ คราวหนึ่งพระองค์ได้ออกล่า

สัตว์แต่บังเอิญได้ทรงลูกศรไปถูกร่างของศรวนากุมารเข้าจึงเป็นเหตุให้พระองค์ถูกสาปให้ต้องแก่เฒ่า

อันเป็นเหตุให้บุตรหลานต้องโศกเศร้าจากการจากไปของพระองค์ 

5.) เรื่องราวในส่วนที่ห้า เรื่องราวของพระราม ประกอบด้วยสรรคที่ 10 ถึงสรรคที่ 15 มี

เนื้อหาโดยย่อคือ เรื่องราวของรามายณะในแบบฉบับของกาลิทาสอันมีเรื่องราวเริ่มต้นตั้งแต่กาลที่เกิด

ความวุ่นวายขึ้นบนสวรรค์ ความขัดแย่งระหว่างราวณะและพระวิษณุเทพ กระทั่งพระองค์ได้อวตารลง

มาเพ่ือปราบราวณะให้สิ้นไปในนามพระราม กระทั่งบ้านเมืองและสรวงสรรค์กลับสู่ปกติสุขกระทั่ง

พระรามและนางสีดาได้ให้กำเนิดพระราชโอรสเพ่ือสืบสันตติวงศ์แห่งอิกษวากุต่อไป 

6.) เรื่องราวในส่วนที่หก เรื่องราวของราชสกุลแห่งพระราม ประกอบด้วยสรรคที่ 16 ถึง

สรรคที่ 19 มีเนื้อหาโดยย่อคือ เรื่องราวของพระเจ้ากุษะ พระราชโอรสแห่งพระรามผู้ครองกรุงอโยธ

ยาต่อมาพระราม เรื่องราวของพระเจ้าอติถิ พระราชโอรสแห่งพระเจ้ากุษะ และกษัตริย์องค์อ่ืน ๆ ใน

วงศ์แห่งพระรามนั้น กระทั่งจบลงที่เรื่องราวของพระเจ้าอคนิวารนะ กษัตริย์เจ้าสำราญผู้ไม่ทรงการ

ทรงงานการปกครองกระทั่งพระองค์ได้สิ้นพระชนม์ลงไป เป็นข้อสังเกตประการหนึ่งว่า ในสรรคช่วง

ต้นนั้นเต็มไปด้วยการยอพระเกียรติยศแห่งบรรพกษัตริย์แห่งราชวงศ์รฆุแต่พอมาเนื้อหาในสรรคท้าย 

ๆ นั้นกลับกล่าวถึงเรื่องราวของกษัตริย์ผู้เจ้าสำราญไม่ทรงทศพิธราชธรรม และจบเรื่องราวของ

ราชวงศ์แห่งพระรฆุลงแต่เพียงเท่านี้ 
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เนื้อหาของมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 
เนื้อหาของมหากาพย์รฆุวงศ์ในส่วนที่ผู้วิจัยเลือกมาทำการศึกษาวิเคราะห์ตั้งแต่สรรคที่ 1 ถึง

สรรคที่ 3 มีจำนวนโศลกทั้งสิ้น 240 โศลก กล่าวรวมเรื่องราวในส่วนที่หนึ่งและส่วนที่สองตอนต้น มี

รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1.) สรรคที่หนึ่งมีจำนวนโศลก 95 โศลก โดยเริ่มต้นมหากาพย์รฆุวงศ์ด้วยบทอาศิรวาท 
กล่าวถึงอำนาจแห่งพระศิวะมหาเทพและพระนางปารวตีเทพเทวี และเริ่มเรื่องราวการพรรณนาวงศ์
แห่งพระอาทิตย์ พระมนุ และพระเจ้าทิลีปะผู้เป็นพระราชาแห่งดินแดนชมพูทวีป พรรณนาถึงความ
สง่างามและพระเกียรติแห่งพระเจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษิณาพระชายา กระทั่งเบิกความถึง
เรื่องราวแห่งความปรารถนาของพระเจ้าทิลีปะถึงพระราชโอรสผู้สืบสันตติวงศ์ของพระองค์เองที่ยังไม่
ปรากฎ พระเจ้าทิลีปะจึงทรงมีพระราชดำริในการเสด็จพระราชดำเนินออกสู่อาศรมแห่งพระฤๅษีผู้เป็น
อาจารย์นามวสิษฐ์เพ่ือให้พระฤๅษีบรรเทาทุกของพระองค์และพระชายาในครั้งนี้ พระเจ้าทิลีปะพร้อม
ด้วยพระชายาและกองทหารอารักขาจำนวนหนึ่งได้เสด็จถึงอาศรมแห่งพระฤๅษีวสิษฐ์ ในสนทนา
ปราศรัยกับพระฤๅษีนั้น กล่าวถึงเหตุแห่งการเสด็จพระราชดำเนินมานี้ พร้อมกันนั้นพระฤๅษีจึงได้แจง
เหตุแห่งการไม่มีบุตรของพระเจ้าทิลีปะนั้นพร้อมกับให้กระทำการยัชญะบูชาแด่แม่โคสุรภิที่ควรแก่
การบูชา ผู้พระองค์เคยว่างเว้นจากการบูชาแม่โคศักดิ์สิทธิ์นี้มาเม่ือครั้งอดีต นี้จึงเป็นเหตุให้พระเจ้าทิลี
ปะปราศจากบุตรเพราะผลแห่งการกระทำนั้น พระฤๅษีวสิษฐ์จึงได้ให้พระเจ้าทิลีปะกระทำซึ่งการบูชา
แด่แม่โคท่ีเปี่ยมไปด้วยความศักดิ์สิทธิ์ตัวหนึ่งประหนึ่งว่าได้กระทำการบูชาแด่แม่โคสุรภิที่ศักดิ์สิทธิ์นั้น
ด้วยการติดตามรับใช้แด่แม่โค พระเจ้าทิลีปะทราบความดังนั้นแล้วจึงได้กระทำการตามคำของพระ
ฤๅษีวสิษฐ์ จบสรรคที่หนึ่ง 

2.) มหากาพย์รฆุวงศ์สรรคท่ีสองมีจำนวนโศลก 75 โศลก ดำเนินเรื่องราวต่อจากสรรคท่ีหนึ่ง
โดย พระเจ้าทิลีปะได้กระทำตามคำแห่งพระฤๅษีคือการปรนนิบัตบูชาแด่แม่โคผู้เสมอด้วยแม่โคสุรภิที่
ศักดิ์สิทธิ์นั้นเพ่ือให้ได้มาซึ่งพรแห่งการมีพระราชโอรส พระเจ้าทิลีปะได้เสด็จพระราชดำเนินติดตาม
แม่โคนั้นในทุกอิริยาบถไม่ใหแม่โคนั้นได้เกิดความไม่สบายกายและไม่สบายใจ กระทั่งกาลผ่านไปครั้ง
หนึ่งแม่โคศักดิ์สิทธิ์นั้นได้ไปสู่ถ้ำแห่งภูเขาหิมาลัยเพ่ือการหากินใบไม้ใบหญ้า ณ สถานที่แห่งนั้นได้
ปรากฏรูปแห่งราชสีห์ขึ้นเนื่องด้วยอาคมแห่งพระนางปารวตีได้ให้ราชสีห์นี้สำแดงฤทธิ์เพ่ือปกปักษ์
รักษาป่าไม้บริเวณนั้นเนื่องด้วยกาลหนึ่ง ต้นเทวทารุแห่งนั้นได้ถูกพวกสัตว์ใหญ่เช่นช้างกระทำเปลือก
ไม้ต้องแตกหักเสียหาย อันทำให้พระนางปารวตีเสียพระทัยเป็นอย่างมากจึงบันดาลพรวิเศษณ์นี้แด่
ราชสีห์ผู้เฝ้าสถานที่ให้สามารถจับสัตว์ทุกชนิดที่เข้ามาสู่อาณาเขตนี้กินได้ ครั้นแม่โคไปถึงสถานที่แห่ง
นั้นราชสีห์จึงหวังจะจับแม่โคนั้นกินเป็นอาหาร พระเจ้าทิลีปะทราบเช่นนั้นจึงได้มีการสนทนาต่อลอง
กับราชสีห์ขึ้น โดยท้ายที่สุดพระเจ้าทิลีปะจึงได้สละพระวรกายแห่งตนเพ่ือเป็นอาหารแก่ราชสีห์ เพ่ือ
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รักษาไว้ซึ่งชีวิตแห่งแม่โคศักดิ์สิทธิ์ที่เป็นแม่โคแห่งพระอาจารย์ของตนและเพ่ือการยัชญะ เมื่อพระ
เจ้าทิลีปะดำริเช่นนั้นแม่โคจึงได้คลายเรื่องราวและเหตุการณ์ทั้งหมดเสีย เพราะด้วยอำนาจแห่งแม่โค
นั้นเองที่ได้เนรมิตขึ้นเพ่ือลองใจพระเจ้าทิลีปะและแม่โคนั้นก็ได้ตามที่ตนหวังคือพระเจ้าทิลีปะนั้นยอม
สละชีวิตเพ่ือรักษาตนและพระฤๅษี แม่โคจึงได้บันดาลพรแด่พระเจ้าทิลีปะ ทั้งสองเสด็จกลับสู่ป่า
อาศรมแจ้งข่าวดีแด่พระฤๅษีวิสิษฐ์ผู้อาจารย์และพระนางสุทักษิณาพระชายาและอำลาเสด็จกลับสู่
พระนคร จบสรรคที่สอง 

3.) มหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่สามมีจำนวนโศลก 70 โศลก ดำเนินเรื่องราวต่อจากสรรคที่สอง
โดย พระเจ้าทิลีปะครั้นสมความปรารถนาในการที่จะมีพระราชโอรสผู้สืบสันตติวงศ์แล้วนั้นเสด็จกลับ
สู่พระนคร พระนางสุทักษิณาจึงได้พระครรภ์พระราชโอรสขึ้น พระนางสุกทักษิณาปรากฏอาการแห่ง
การตั้งพระครรภ์ (การแพ้ท้อง) ด้วยความแปลกประหลาดคือความปรารถนาในการเสวยเฉพาะดิน 
เนื่องด้วยพระโอรสที่จะมาเกิดนี้จะได้รับความเป็นใหญ่ในแผ่นดินจรดชั้นฟ้าพระนางจึงมีความ
ปรารถนาในการเสวยเช่นนั้น ครั้นเมื่อครบอายุครรภ์จึงได้ให้ประสูติพระราชโอรสผู้เปี่ยมด้วยเดชานุ
ภาพ พระราชทานนามว่า รฆุ พระรฆุเจริญเติบโตขึ้นตามลำดับ มีพระวรกายแข็งแรง มีพระสติปัญญา
สามารถศึกษาเล่าเรื่องแตกฉานในศิลปะวิทยา ครั้นพระรฆุเข้าสู่วัยหนุ่มจึงได้ช่วยพระราชกรณียกิจ
แห่งพระราชบิดาพระเจ้าทิลีปะ ทั้งสองพระองค์ทรงเปี่ยมไปด้วยพระบรมเดชนุภาพหาผู้ใดเสมอมิได้
ในดินแดนชมพูทวีปนั้น ครั้นเมื่อถึงกาลอันเป็นสมควรพระเจ้าทิลีปะจึงได้ดำริที่จะมอบพระราชสมบัติ
ให้แก่พระรฆุสืบไป พระเจ้าทิลีปะพระองค์จึงทรงได้กระทำยัชญะบูชาขึ้นจำนวน 99 ครั้ง เพ่ือหนทาง
ไปสู่สวรรค์ของพระองค์ ครั้งนั้นพระอินทร์ผู้ครองสวรรค์ได้เสด็จลงจากสวรรค์มาลักไปซึ่งม้าในพระ
ราชพิธียัชญะแห่งพระเจ้าทิลีปะ พระรฆุทราบเรื่องจึงเสด็จมาด้วยความว่องไวตรัสสนทนา ติเตียน 
และห้ามซึ่งการกระทำของพระอินทร์ และได้ทรงโจมตีพระอินทร์นั้นด้วยศร พระอินทร์ครั้นได้รับการ
จู่โจมนั้นก็ทรงกริ้วเป็นอันมากจึงได้หยิบศรและวชิระคู่กายพระองค์โจมตีโต้ตอบจึงเกิดการสู้รบขึ้น
ระหว่างพระรฆุและพระอินทร์ในที่แห่งนั้น สุดท้ายพระอินทร์นั้นยอมรับในฝีมือและความไม่ย่อท้อของ
พระรฆุนั้นจึงยอมคืนม้าอันเป็นยัชญะให้และเสด็จกลับสู่สวรรค์ พระรฆุครั้นได้รับชัยชนะมาอย่างไม่
เต็มใจของพระอินทร์ก็ตาม ได้เสด็จกลัยสู่พระนครด้วยความปีติยินดียิ่งแห่งพระราชบิดาพระเจ้าทิลี
ปะได้ทรงมอบพระราชสมบัติให้แก่พระรฆุ กระทำการยัชญะ 99 ครั้ง และเสด็จออกผนวชตามองค์
แห่งอาศรม 4 ต่อไป จบสรรคที่สาม 

 
 มหากาพย์รฆุวงศ์แสดงถึงความสามารถแห่งกวีคือกาลิทาสในด้านความรู้และความสามารถ

ในเรื่องราววรรณคดีสันสกฤตกล่าวคือ กาวยะ ปุราณะ อาทิกาวยะ และมหากาวยะทั้งหลาย ทั้งยังมี

ความรู้ความสามารถทั้งในด้านไวยากรณ์สันสกฤต ฉันทลักษณะการประพันธ์ที่เป็นระเบียบแบบแผน
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งดงาม อีกทั้งยังแฝงไปด้วยความงามแห่งวรรณศิลป์อันจะทำให้การบรรยายหรือพรรณนาเรื่องราว

ต่าง ๆ มีความชัดเจน แจ่มแจ้ง กระทำให้สารที่ผู้ส่งสารอันหมายถึงกวีต้องการจะส่งไปถึงผู้รับสารคือ

ผู้อ่านได้รับสารอันมีใจความสำคัญของเนื้อสารเดียวกันกับที่ผู้ส่งสารต้องการจะสื่อสารนั้นได้อย่าง

ครบถ้วน อันทำให้เกิดความเป็นสหฤทัย13 คือ ผู้อ่านมีความเข้าใจกวีนิพนธ์ อีกทั้งยังพบวรรณศิลป์ซึ่ง

เป็นความงามทางกวีนิพนธ์อีกเป็นจำนวนมากในมหากาพย์รฆุวงศ์และยังเป็นเอกลักษณ์ของกวี

ผู้ประพันธ์มหากาพย์เรื่องนี้คือกาลิทาส ผู้ได้รับการยกย่องถึงความสามารถในการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่ง

เป็นอีกสิ่งหนึ่ง บทประพันธ์ของกาลิทาสเป็นที่ยอมรับกันว่าไพเราะเพราะพรึงและให้ภาพพจน์ที่

สมจริง พาณภัฏฏะกวีผู้มีชื่อเสียงสมัยหลังผู้ประพันธ์เรื่องกาทัมพรี ได้กล่าวสดุดีผลงานของกาลิกาสไว้

ว่า “ใครเล่าจะไม่บังเกิดความปิติยินดีในบทประพันธ์อันไพเราะของกาลิกาสที่เต็มไปด้วยรสแห่งความ

หวานที่ปรากฏกระจ่างชัดประดุจช่อดอกไม้ที่ร่มด้วยมธุรส14 ด้วยการเปรียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งเช่น

ในอุปมาซึ่งเป็นหนึ่งในทฤษฎีอลังการฉะนั้น 

 

 รูปแบบการประพันธ์ 
 มหากาพย์รฆุวงศ์ดำรงไว้ซึ่งองค์ประกอบแห่งการเป็นมหากาพย์อย่างหนึ่งซึ่งเกี่ยวเนื่องด้วย

รูปแบบการประพันธ์หรือฉันทลักษณ์คือ ในโศลกสุดท้ายก่อนจบสรรค (บท) นั้น ๆ กวีจะเปลี่ยนไปใช้

ฉันทลักษณ์ที่แตกต่างออกไปจากฉันทลักษณ์ในระหว่างสรรค และโดยในระหว่างสรรคกวีอาจใช้ฉันท

ลักษณ์เดียวกันไปจนจบสรรคบ้าง หรืออาจเปลี่ยนไปใช้ฉันทลักษณ์ที่คล้ายคลึงกันในจำนวนคำและ

คณะในแต่ละบาทบ้าง เพื่อให้ได้ท่วงทำนองที่แต่ต่างกันออกไปในแต่ละอารมณ์การประพันธ์ซึ่งในมหา

กาพย์รฆุวงศ์กวีคือกาลิทาสได้คงขนบนี้ไว้อย่างถูกต้องชัดเจน โดยมหากาพย์รฆุวงศ์ในส่วนที่ผู้วิจัย

ทำการศึกษาคือสรรคที่ 1-3 มีรูปแบบการประพันธ์หรือฉันทลักษณ์ดังต่อไปนี้ 

 1.) สรรคที่ 1 เริ่มต้นสรรคด้วยฉันทลักษณ์ประเภท อนุษฏภ มีรูปแบบการประพันธ์โดยการ

กำหนดเสียงคุรุและลฆุ15 16ดังต่อไปนี้ 

 
13 สยาม ภัทรานุประวัติ. “การประเมินคุณค่ากวีนิพนธ์สันสกฤตเรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาส” ดำรงวิชาการ 

ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 3. หน้าท่ี 157-174. (กรุงเทพฯ: จรัลสนิทวงศ์การพิมพ์. 2546), 169. 
14 อัญชลี ทองเอม. กาลิทาส กวีเอกของอินเดีย. วารสารมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 7. หน้าท่ี 78-

81. (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์, 2531), 80. 
15 ครุุ (เสียงหนกั) หมายถึง พยางคท์ี่ประกอบดว้ยสระเสียงยาว, สระประสม, สระเสียงสัน้ที่ตามดว้ยอนสุวาระหรือ

วิสรรคะ, พยางคท์ี่มีเสียงพยญัชนะสงัโยคกนั ส่วนลฆ ุ(เสียงเบา) หมายถงึ พยางคท์ี่ประกอบดว้ยสระเสียงสัน้ 
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  O O O O U _ _ O II O O O O U _ U O 

  O O O O U _ _ O II O O O O U _ U O 

ตัวอย่าง 

วาครฺถาวิว สํปฺฤกฺเตา วาครฺถปฺรติปตฺตเย | 

ชคตะ ปิตเรา วนฺเท ปารฺวตีปรเมศฺวเรา ||1.1|| 

 ในระหว่างสรรคที่ 1 คือโศลกที่ 1-94 กวีกำหนดรูปแบบการประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์

ประเภทเดียวกันทั้งหมดคือ อนุษฏภ มีรูปแบบการประพันธ์โดยการกำหนดเสียงคุรุและลฆุ

เช่นเดียวกับในโศลกท่ี 1 

ตัวอย่าง 

เสวฺยมาเนา สุจสฺปรฺไศะ ศาลนิรฺยาสคนฺธิภิะ | 

ปุษฺปเรณูตฺกิไรรฺวาไตราธูตวนราชิภิะ ||1.38|| 

 และในโศลกสุดท้ายก่อนจบสรรค กวีเลือกใช้รูปแบบการประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์ที่ต่าง

ออกไปจากฉันทลักษณ์ทั้งหมดในสรรคเดียวกันเพ่ือคงขนบการแต่งวรรณคดีมหากาพย์ โดยประพันธ์

ด้วยฉันทลักษณ์ประเภท ประหรรษิณี มีรูปแบบการประพันธ์โดยการกำหนดเสียงคุรุและลฆุดังต่อไปนี้ 

  _ _ _ U U U U _ II  U _ U _ _ 

ตัวอย่าง 

นิรฺทิษฺฏำ กุลปตินา ส ปรฺณศาลา 

มธฺยาสฺย ปฺรยตปริคฺรหทฺวิตียะ | 

ตจฺฉิษฺยาธฺยยนนิเวทิตาวสานำ 

สํวิษฺฏะ กุศศยเน นิศำ นินาย ||1.95|| 

 
16 ก าหนดเครื่องหมายแทนเสียงครุุ (เสยีงหนกั) ใชเ้ครื่องหมาย _ เสียงลฆ ุ(เสียงเบา) ใชเ้ครื่องหมาย U และใน

ต าแหน่งที่ใชเ้สียงใดก็ไดร้ะหว่างครุุและลฆ ุใชเ้ครื่องหมาย O และใชเ้ครื่องหมาย II คั่นระหว่างบาท 
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2.) สรรคที่ 2 เป็นสรรคที่เริ่มต้นในเรื่องการพจญภัยผ่านภารกิจต่าง ๆ ของพระเจ้าทิลีปะ 

ฉะนั้นในสรรคที่ 2 จึงประกอบไปด้วยรูปแบบการประพันธ์ซึ่งใช้ฉันทลักษณ์ประกอบการประพันธ์

หลากหลายรูปแบบด้วยกัน โดยแบ่งออกเป็นโศลกที่ 1-4, 6, 8-25, 27-45, 47-57, 59-69, 71-74 

ประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์ประเภท อุปชาติ ซึ่งเป็นการประพันธ์โดยการประสมกันของฉันทลักษณ์

ประเภท อุเปนทรวชราและอินทรวชรา โดยฉันทลักษณ์ใน 2 บาทแรกเป็นอุเปนทรวชราและใน 2 

บาทหลังเป็นอินทรวชรา 

มีรูปแบบการประพันธ์โดยการกำหนดเสียงคุรุและลฆุดังต่อไปนี้ 

U _ U _ _ II  U U _ U _ _ 

_ _ U _ _ II  U U _ U _ _ 

ตัวอย่าง 

นิวรฺตฺย ราชา ทยิตำ ทยาลุสฺตำ เสารเมยี ํ สุรภิรฺยโศภิะ | 

ปโยธรีภูตจตุะสมุทฺรำ ชุโคป โครูปธรามิโวรฺวีมฺ ||2.3|| 

และในบางโศลกสลับด้วยโศลกที่ประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์ประเภทอินทรวชราเช่นในโศลกที่ 

5, 7, 26, 46, 58, 70 ซึ่งมีรูปแบบการประพันธ์โดยการกำหนดเสียงคุรุและลฆุดังต่อไปนี้ 

_ _ U _ _ II  U U _ U _ _ 

ตัวอย่าง 

ส นฺยสฺตจิหฺนามปิ ราชลกฺษมี ํ เตโชวิเศษานุมิตำ ทธานะ | 

อาสีทนาวิษฺกฺฤตทานราชิรนฺตรฺมทาวสฺถ อิว ทฺวิเปนฺทฺระ ||2.7|| 

 ในโศลกสุดท้ายโศลกที่ 75 ก่อนจบสรรค กวีเลือกใช้รูปแบบการประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์ที่

ต่างออกไปจากฉันทลักษณ์ทั้งหมดในสรรคเช่นเดียวกันเพ่ือคงขนบการแต่งวรรณคดีมหากาพย์ โดย

ประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์ประเภท มาลินี  มีรูปแบบการประพันธ์โดยการกำหนดเสียงคุรุและลฆุ

ดังต่อไปนี้ 

U U U U U U _ _ II  _ U _ _ U _ _ 
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ตัวอย่าง 

อถ นยนสมุตฺถํ ชโยติรตฺเรริว ทฺเยาะ  

สุรสริทิว เตโช วหฺนินิษฺฐยูตไมศมฺ | 

นรปติกุลภูตฺไย ครฺภมาธตฺต ราชฺญี 

คุรุภิรภินิวิษฺฏํ โลกปาลานุภาไวะ ||2.75|| 

3.) สรรคที่ 3 ปรากฏรูปแบบการประพันธ์กลับมาเหมือนกับในสรรคที่ 1 คือโศลกที่ 1 -69 

แจ่งด้วยฉันทลักษณ์เดียวกันทั้งหมดไม่มีฉันทลักษณ์อ่ืนสอดแทรก โดยประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์

ประเภท วํศรถัม มีรูปแบบการประพันธ์โดยการกำหนดเสียงคุรุและลฆุดังต่อไปนี้ 

U _ U _ _ II  U U _ U _ U _ 

ตัวอย่าง 

อเถปฺสิตํ ภรฺตุรุปสฺถิโตทยํ สขีชโนทฺวีกฺษณเกามุทีมุขมฺ | 

นิทานมิกฺษฺวากุกุลสฺย สํตเตะ สุทกฺษิณา เทารฺหฺฤทลกฺษณํ ทเธา ||3.1|| 

 และในโศลกสุดท้ายโศลกที่ 70 ก่อนจบสรรค กวีเลือกใช้รูปแบบการประพันธ์ด้วยฉันท

ลักษณ์ที่ต่างออกไปจากฉันทลักษณ์ทั้งหมดในสรรคเช่นเดียวกันเพ่ือคงขนบการแต่งวรรณคดีมหา

กาพย์ โดยประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์ประเภท หริณี มีรูปแบบการประพันธ์โดยการกำหนดเสียงคุรุและ

ลฆุดังต่อไปนี้ 

U U U U U _ _ _ II _ _ U _ U U _ U _ 

ตัวอย่าง 

อถ ส วิษยวฺยาวฺฤตฺตาตฺมา ยถาวิธิ สูนเว 

นฺฤปติกกุทํ ทตฺตวา ยูเน สิตาตปวารณมฺ | 

มุนิวนตรุจฺฉายำ เทวฺยา ตยา สห ศิศริเย 

                     คลิตวยสามกิฺษฺวากูณามิทํ หิ กุลวฺรตมฺ ||3.70|| 
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ดังนั้นมหากาพย์รฆุวงศ์ในสรรคท่ี 1-3 จึงประกอบไปด้วยรูปแบบการประพันธ์ที่หลากหลาย

ไปด้วยฉันทลักษณ์มากถึง 7 ประเภทด้วยกันได้แก่ อนุษฏภ ประหรรษิณี อุปชาติ อินทรวชรา มาลินี วํ

ศรถัม และหริณี 

ภาพสะท้อนจากรูปแบบการประพันธ์ 
มหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 จากจำนวนสรรคทั้งสิ้น 19 สรรค แม้เป็นจำนวนเพียง 1 ใน 6 

ของเนื้อหาบทประพันธ์ของกาลิทาส แต่กวีคือกาลิทาสได้ประพันธ์บทกวีไว้ด้วยรูปแบบการประพันธ์

คือฉันทลักษณ์มากถึง 7 ประเภทด้วยกันในจำนวนโศลกทั้งสิ้น 240 โศลก ดังที่กล่าวมาข้างต้น และ

เมื่อพิจารณาฉันทลักษณ์ที่ปรากฏทั้งหมดในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 แล้วจะเห็นได้ว่าไม่ใช่ว่ากวี

เลือกใช้รูปแบบการประพันธ์แบบใดก็ได้แต่กวีมีการเลือกใช้รูปแบบการประพันธ์ที่เฉพาะเจาะจง

กล่าวคือ มีการเลือกใช้รูปแบบการประพันธ์คือฉันทลักษณ์ให้เหมาะสมของสภาวะของเนื้อหาในบท

ประพันธ์ที่แตกต่างกันออกไปในด้านสถานการณ์ต่าง ๆ ที่กวีต้องการจำนำเสนอในแต่ละสรรค 

พิจารณาแยกในแต่ละประเภทฉันทลักษณ์ได้ดังต่อไปนี้ 

1. อนุษฏภ (Anuṣṭabh) 

อนุษฏภมีรูปแบบฉันทลักษณ์คือ หนึ่งบาทมี 8 พยางค์ ในบาทแรกพยางค์ที่ 1-4, 8 สามารถ

วางได้ทั้งเสียงคุรุและเสียงลฆุ พยางค์ที่ 5 เป็นเสียงลฆุ พยางค์ที่ 6 -7 เป็นเสียงคุรุ และในบาทที่ 2 

เช่นเดียวกันพยางค์ที่ 1-4, 8 วางได้ทั้งเสียงคุรุและเสียงลฆุ ส่วนพยางค์ที่ 5, 7 เป็นเสียงลฆุ พยางค์ที่ 

6 เป็นเสียงคุรุ ส่วนบาทที่ 3-4 เหมือนกับบาทที่ 1-2 ตามลำดับ จากฉันทลักษณ์ข้างต้นจะเห็นได้ว่า 

อนุษฏภ มีการวางฉันทลักษณ์ท่ีไม่เคร่งครัดนัก ในหลายตำแหน่งด้วยกันสามารถวางได้ทั้งเสียงคุรุและ

เสียงลฆุ โดยมีกำหนดเสียงตายตัวเฉพาะในพยางค์ที่ 5-7 เท่านั้น ทำให้อนุษฏภเป็นฉันทลักษณ์ที่ไม่มี

เสียงที่แปลกแยกนัก มีพยางค์ไม่มากไม่น้อยคือ 8 -8-8-8 อาจกล่าวได้ว่าเนื่องด้วยรูปแบบการ

ประพันธ์คือฉันทลักษณ์ที่ยังไม่ตายตัวนักอาจเป็นการอุ่นเครื่องสำหรับกวีในสรรคแรกและเมื่อกวีเริ่มมี

คำคุ่นชินและเชี่ยวชาญในการแต่งบทประพันธ์แล้วจึงเริ่มใช้ฉันทลักษณ์ท่ีมีรูปแบบซับซ้อนยิ่งขึ้นไปใน

สรรคถัดไป และเมื่อพิจารณาเนื้อหาในสรรคที่ 1 ซึ่งมีเนื้อหาเริ่มต้นจากบทอาศิรวาท นมัสการพระ

ศิวะมหาเทพและพระนางปารวตี และเริ่มการพรรณนาวงศ์แห่งพระอาทิตย์ พระมนุ และพระเจ้าทิลี

ปะ พรรณนาถึงพระเกียรติแห่งพระเจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษิณา จนกล่าวถึงความปรารถนาของ

พระเจ้าทิลีปะต่อการกำเนิดของพระราชโอรส การเสด็จพระราชดำเนินออกสู่อาศรมแห่งพระฤๅษี 
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พระฤๅษีแจงเหตุแห่งการกระทำการยัชญะ และพระเจ้าทิลีปะเมื่อทราบความจึงได้กระทำการตามคำ

ของพระฤๅษี  

 เนื้อหาในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1 จะเห็นได้ว่าเนื้อหาส่วนใหญ่แล้วเป็นการแจ้งให้ทราบ

กล่าวคือ เป็นการถ่ายทอดเนื้อความโดยการพรรณนาความงามในสิ่งต่าง ๆ ตั้งแต่บทสรรเสริญเทพ

เจ้า บรรพชน กระทั่งพระเกียรติของพระมหากษัตริย์ พรรณนาธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมต่าง ๆ ใน

ภาพรวม อีกท้ังยังประกอบด้วยบทสนทนาที่เป็นการต้อนรับ แจ้งเหตุ ปรับสารทุกข์สุกดิบโดยทั่วไปใน

ระหว่างตัวละคร 2-3 ตัวละคร อาจกล่าวได้ว่ากวีเลือกใช้อนุษฏภนอกเหนือไปจากการพัฒนาการ

ชำนาญในการประพันธ์ของตนแล้ว ยังใช้อนุษฏภเพ่ือเป็นการถ่ายทอดเนื้อหาโดยทั่วไปผ่านการ

พรรณนาเป็นอันมากเพ่ือแจ้งให้ทราบดังกล่าว ฉะนั้นจึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า (1) อนุษฏภมีรูปแบบ

ฉันทลักษณ์ที่ไม่ตายตัวนัก (2) กวีมักใช้ขึ้นต้นบทประพันธ์เพ่ือเป็นการกระทำให้ความชำนาญในการ

ประพันธ์ของตนเชี่ยวชาญมากยิ่งขึ้น (3) อีกทั้งเนื้อหาที่ประกอบฉันทลักษณ์มักเป็นเนื้อหาที่

เกี่ยวเนื่องด้วยการบรรยายหรือพรรณนาการกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ โดยภาพรวมและบทสนทนาปราศรัย

กันโดยทั่วไป กวีจึงเลือกใช้ฉันทลักษณ์ประเภทอนุษฏภมาเป็นรูปแบบในการประพันธ์ในสรรคที่ 1 

ดังนี้ 

2. ประหรรษิณี (Praharṣiṇīa) 

ประหรรษิณีมีรูปแบบฉันทลักษณ์คือ บาทที่ 1 มี 8 พยางค์ บาทที่ 2 มี 5 พยางค์ รวมเป็น 

13 พยางค์อาจเรียกว่า ประหรรษิณี 13 โดยในบาทที่ 1 พยางค์ที่ 1-3, 8 เป็นเสียงคุรุ พยางค์ที่ 4-7 

เป็นเสียงลฆุ บาทที่ 2 พยางที่ 1, 3 เป็นเสียงลฆุ และพยางที่ 2, 4-5 เป็นเสียงคุรุ บาทที่ 3-4 เป็นต้น

ไปมีตำแหน่งเสียงคุรุลฆุเหมือนบาทที่ 1-2 ตามลำดับ และกวีได้ประพันธ์ประหรรษิณีไว้ในตอนจบซึ่งมี

ความยาวมากถึง 8 บาทต่อ 1 บท จากฉันทลักษณ์ข้างต้นจะเห็นได้ว่า ประหรรษิณี มีการวางฉันท

ลักษณ์ที่ตายตัวชัดเจน มีเสียงคุรุและเสียงลฆุสลับกันเป็นจังหวะ และด้วยความยาวเป็นพิเศษของประ

หรรษิณีที่มากถึง 8 บาท จึงทำให้ประหรรษิณีเป็นฉันทลักษณ์ที่มีรูปแบบที่แปลกแยก มีจังหวะการ

ออกเสียงพยางค์คือ 3-5-2-3 อาจกล่าวได้ว่าเนื่องด้วยรูปแบบการประพันธ์คือฉันทลักษณ์ที่แปลก

แตกต่างและมีความยาวพิเศษนี้ กวีจึงเลือกใช้ประหรรษิณีในการเป็นฉันทลักษณ์จบสรรคที่ 1 ที่มี

เนื้อหาเก่ียวเนื่องด้วยการพรรณนาและการแจ้งให้ทราบดังที่กล่าวมาข้างต้น  

 ศัพท์ในประหรรษิณี แปลโดยเนื้อความหมายถึง การก่อให้เกิดความร่าเริงแก่ผู้ฟัง ด้วยจังหวะ

และฉันทลักษณ์ที่ใหญ่กว่าและสนุกสนานกว่าคล้องกับในเนื้อหาในตอนจบของมหากาพย์รฆุวงศ์สรรค
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ที่ 1 ด้วยบทสนทนาระหว่างตัวละครคือพระเจ้าทิลีปะและพระฤๅษีซึ่งแจ้งหนทางขจัดความทุกข์ร้อน

ในการอยากมีพระราชโอรสสืบวงศ์ของพระราชาแล้วว่าพระราชาควรจะกระทำสิ่งใดบ้างจึงเป็นการ

สร้างขวัญและความร่าเริงให้แก่ตัวละครคือพระเจ้าทิลีปะที่มีกำลังใจพร้อมที่จะกระทำภารกิจเพ่ือให้

ได้มาซึ่งพระราชโอรสสืบไป ไม่ใช้เพียงแต่ตัวละครคือพระเจ้าทิลีปะเท่านั้นยังเป็นการบอกกล่าวถึง

ผู้อ่านให้เตรียมพร้อมต่อการสนุกสนานในการพจญภัยที่จะเกิดขึ้นในสรรคต่อไปด้วย อาจกล่าวได้ว่า

กวีเลือกใช้ประหรรษิณีนอกเหนือไปจากการเลือกใช้ฉันทลักษณ์ให้แตกต่างออกไปในตอนจบของสรร

คตามขนบที่ดีของวรรณคดีมหากาพย์แล้ว ยังใช้ประหรรษิณีเพ่ือเป็นการถ่ายทอดเรื่องราวความรื่นเริง

ดังกล่าว ฉะนั้นจึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า (1) ประหรรษิณีมีรูปแบบฉันทลักษณ์ที่ชัดเจนตายตัว มี

ขนาดใหญ่ (2) กวีเลือกใช้ในตอนจบของบทประพันธ์นอกจากเป็นไปตามขนบแล้ว ยังเป็นการบอก

ผู้อ่านถึงความหวังและความบันเทิงกำลังจะเริ่มต้นขึ้นและความสนุกสนานที่มากยิ่งขึ้นต่อในสรรคหน้า

เป็นต้นไปอีกด้วย กวีจึงเลือกใช้ฉันทลักษณ์ประเภทประหรรษิณีมาเป็นรูปแบบในการประพันธ์จบ

สรรคที่ 1 ดังนี้ 

3. อุปชาติ (Upajāti)  

อุปชาติมีรูปแบบฉันทลักษณ์คือ ในแต่ละบาทจะมี 11 พยางค์ อาจเรียกว่า อุปชาติ 11 โดยมี

ลักษณะพิเศษคือในบาทที่ 1 มีลักษณะเหมือนอุเปนทรวชรา (Upendravajrā) ซึ่งมีรูปแบบฉันท

ลักษณ์คือ บาทที่ 1 มี 5 พยางค์ บาทที่ 2 มี 6 พยางค์ รวมเป็น 11 พยางค์ โดยในบาทที่ 1 พยางค์ที่ 

1, 3 เป็นเสียงลฆุ พยางค์ที่ 2, 4-5 เป็นเสียงคุรุ บาทที่ 2 พยางที่ 1-2, 4 เป็นเสียงลฆุ และพยางที่ 3, 

5-6 เป็นเสียงคุรุ รวมกันเป็นบาทที่ 1 ในอุปชาติ และในบาทที่ 2 มีลักษณะเหมือนอินทรวชรา 

(Indravajrā) ซึ่งมีรูปแบบฉันทลักษณ์คือ บาทที่ 1 มี 5 พยางค์ บาทที่ 2 มี 6 พยางค์ รวมเป็น 11 

พยางค์ โดยในบาทที่ 1 พยางค์ที่ 1-2, 4-5 เป็นเสียงคุรุ พยางค์ที่ 3 เป็นเสียงลฆุ บาทที่ 2 พยางที่ 1-

2, 4 เป็นเสียงลฆุ และพยางที่ 3, 5-6 เป็นเสียงคุรุ รวมกันเป็นบาทที่ 2 ในอุปชาติ บาทที่ 3-4 เป็นต้น

ไปมีตำแหน่งเสียงคุรุลฆุเหมือนบาทที่ 1-2 ตามลำดับ จากฉันทลักษณ์ข้างต้นจะเห็นได้เช่นกันว่า อุป

ชาติ มีการวางฉันทลักษณ์ท่ีตายตัวชัดเจนโดยประสมระหว่างอุเปนทรวชรา 11 และอินทรวชรา 11 มี

เสียงคุรุและเสียงลฆุสลับกันเป็นจังหวะต่างกันในช่วงต้น และด้วยความยาวเป็นพิเศษของอุปชาติจึง

ให้อุปชาติเป็นฉันทลักษณ์ท่ีมีรูปแบบที่สนุกสนาน มีจังหวะการออกเสียงพยางค์คือ 2-3-3-3-2-3-3-3-

3 ในทุกบาท อาจกล่าวได้ว่าเนื่องด้วยรูปแบบการประพันธ์คือฉันทลักษณ์ท่ีแปลกแตกต่างและมีความ

ยาวพิเศษนี้ กวีจึงเลือกใช้อุปชาติในการเป็นฉันทลักษณ์ในสรรคที่ 2 ที่มีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องด้วยการกา

รพจญภัยนานาประการดังท่ีกล่าวมาข้างต้น  
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อุปชาติคือส่วนประสมระหว่างอุเปนทรวชราและอินทรวชรา ด้วยจังหวะและฉันทลักษณ์ที่มี
เสียงหนักในตอนต้นและในตอนท้ายจึงทำให้ท่วงทำนองเหมือนสายฟ้าฟาดอันเกิดการกระทำอันเป็น
อาวุธของพระอินทร์ คล้องกับในเนื้อหาในสรรคที่ 2 ของมหากาพย์รฆุวงศ์คือ การที่พระเจ้าทิลีปะได้
กระทำตามคำแห่งพระฤๅษีคือการบูชาแม่โค การเสด็จพระราชดำเนินติดตามแม่โคในทุกอิริยาบถ การ
เสด็จไปสู่ถ้ำแห่งภูเขาหิมาลัยและต้องพจญภัยราชสีห์ กระทั่งแม่โคจึงได้บันดาลพรแด่พระเจ้าทิลีปะ 
เสด็จกลับสู่ป่าอาศรมแจ้งข่าวดีแด่พระฤๅษี พระนางสุทักษิณาพระชายาและอำลาเสด็จกลับสู่พระนคร 
อาจกล่าวได้ว่ากวีเลือกใช้อุปชาตินอกจากเป็นไปเพ่ือความหลากหลายในฉันทลักษณ์แล้ว ยังใช้ อุป
ชาติเพ่ือเป็นการถ่ายทอดเรื่องราวการพจญภัยและความระทึกในอารมณ์ดังกล่าวอันมีพลังอำนาจ
รุนแรงเหมือนอาวุธพระอินทร์ ฉะนั้นจึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า (1) อุปชาติมีรูปแบบฉันทลักษณ์ที่
ชัดเจนตายตัว มีขนาดใหญ่จากการประสมกันของสองฉันทลักษณ์ (2) ดังกล่าวมาข้างต้นเมื่อกวี
ชำนาญในการแต่งคำประพันธ์ที่มีรูปแบบการประพันธ์ไม่ตายตัวนักอย่างอนุษฏภแล้วจึงเปลี่ยน
รูปแบบการประพันธ์โดยอาศัยฉันทลักษณ์ที่ยากและท้าทายมากยิ่งขึ้น (3) กวีเลือกใช้ฉันทลักษณ์ไป
ตามจังหวะโดยคำนึงถึงเนื้อหาในบทกวีนิพนธ์ของตนว่ามีเนื้อหาสนุกสนานและแฝงไปด้วยวีรรสเป็น
จำนวนมากอีกด้วย กวีจึงเลือกใช้ฉันทลักษณ์ประเภทอุปชาติมาเป็นรูปแบบในการประพันธ์ในสรรคที่ 
2 ดังนี้ 

4. อินทรวชรา (Indravajrā) 

เช่นเดียวกันในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 2 ยังประกอบไปด้วยอินทรวชราซึ่งมีรูปแบบฉันท

ลักษณ์คือ บาทที่ 1 แบ่งออกเป็น 5 พยางค์แรกพยางค์ท่ี 1-2, 4-5 เป็นเสียงคุรุ พยางค์ที่ 3 เป็นเสียง

ลฆุ และใน 6 พยางค์หลังพยางค์ที่ 2 พยางที่ 1-2, 4 เป็นเสียงลฆุ และพยางที่ 3, 5-6 เป็นเสียงคุรุ 

รวมเป็น 11 พยางค์ อาจเรียกว่า อินทรวชรา 11 บาทท่ี 2 เป็นต้นไปมีตำแหน่งเสียงคุรุลฆุเหมือนบาท

ที่ 1 ตามลำดับ จากฉันทลักษณ์ข้างต้นจะเห็นได้เช่นกันว่าอินทรวชราเป็นบาทช่วงท้ายของอุปชาติ มี

เสียงคุรุและเสียงลฆุสลับกัน มีจังหวะการออกเสียงพยางค์คือ 2-3-3-3 ในทุกบาท อาจกล่าวได้ว่า

เนื่องด้วยรูปแบบการประพันธ์คือฉันทลักษณ์ที่มีความใกล้เคียงกันเช่นนี้ กวีจึงเลือกใช้อินทรวชราเป็น

ฉันทลักษณ์สลับอุปชาติในบางช่วงของสรรคที่ 2 ด้วยเนื้อหาเกี่ยวเนื่องด้วยการการพจญภัยดังกล่าว 

อินทรวชราปรากฏเพียง 6 โศลกเท่านั้นจากมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 2 จำนวน 75 โศลก
ด้วยจังหวะและฉันทลักษณ์ที่ใกล้เคียงอุปชาติ สอดคล้องกับในเนื้อหาในสรรคที่ 2 ของมหากาพย์รฆุ
วงศ์ข้างต้น ฉะนั้นจึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า (1) อินทรวชรามีรูปแบบฉันทลักษณ์ที่ชัดเจนตายตัวและ
เป็นส่วนหนึ่งของอุปชาติทำให้รูปแบบการประพันธ์กลบกลื่นไม่แตกต่างกัน (2) กวีเปลี่ยนรูปแบบการ
ประพันธ์โดยอาศัยฉันทลักษณ์ที่ยากและท้าทายมากยิ่งขึ้นเช่นดัยวกับการใช้อุปชาติ (3) กวีเลือกใช้
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ฉันทลักษณ์ไปตามจังหวะโดยคำนึงถึงเนื้อหาในบทกวีนิพนธ์เช่นกัน กวีจึงใช้ฉันทลักษณ์ประเภท
อินทรวชรามาเป็นรูปแบบในการประพันธ์ในสรรคที่ 2 ดังนี้ 

5. มาลินี (Mālinī) 

มาลินีมีรูปแบบฉันทลักษณ์คือ บาทที่ 1 มี 8 พยางค์ บาทที่ 2 มี 7 พยางค์ รวมเป็น 15 

พยางค์ อาจเรียกว่า มาลินี 15 โดยในบาทที่ 1 พยางค์ที่ 1-6 เป็นเสียงลฆุ พยางค์ที่ 7-8 เป็นเสียงคุรุ 

บาทที่ 2 พยางที่ 1, 3-4, 6-7 เป็นเสียงคุรุ และพยางที่ 2, 5 เป็นเสียงลฆุ บาทที่ 3-4 เป็นต้นไปมี

ตำแหน่งเสียงคุรุลฆุเหมือนบาทที่ 1-2 ตามลำดับ และกวีได้ประพันธ์มาลินีไว้ในตอนจบซึ่งมีความยาว

มากถึง 8 บาทต่อ 1 บท จากฉันทลักษณ์ข้างต้นจะเห็นได้ว่า มาลินีมีการวางฉันทลักษณ์ที่ตายตัว

ชัดเจน มีเสียงคุรุและเสียงลฆุสลับกันเป็นจังหวะ และด้วยความยาวเป็นพิเศษของมาลินีที่มากถึง 8 

บาท มีจังหวะการออกเสียงพยางค์คือ 3-3-2-(1-3)-3 อาจกล่าวได้ว่าเนื่องด้วยรูปแบบการประพันธ์คือ

ฉันทลักษณ์ที่แปลกแตกต่างในจังหวะทำนองและมีความยาวพิเศษนี้ กวีจึงเลือกใช้มาลินีในการเป็น

ฉันทลักษณ์จบสรรคที่ 2 ที่มีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องด้วยการการพจญภัยดังกล่าว 

 มาลินีเป็นฉันทลักษณ์ที่มี น คณะ17 เป็นจำนวนมากในตอนต้น ประกอบด้วยด้วยจังหวะที่

รวดเร็วและค่อยผ่อนคลายลงแสดงให้เห็นถึงความตึงเครียดต่าง ๆ ซึ่งได้รับการแก้ไขและผ่อนคลายลง

ในที่สุดซึ่งสอดคล้องกับในเนื้อหาในตอนจบของมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 2 ด้วยการพจญอันตราย

นานาประการของตัวละครคือพระเจ้าทิลีปะและสุดท้ายด้วยพระปรีชาชาญของพระองค์จึงได้ขจัด

ปัญหาความทุกข์ภัยต่าง ๆ ลงได้ และได้รับการประทานแก่พรพระราชโอรสในที่สุด นอกจากตัวละคร

คือพระเจ้าทิลีปะจะได้ผ่อนคลายสบายพระราชหฤทัยแล้วยังเป็นการบอกกล่าวถึงผู้อ่านอีกด้วยว่า

เตรียมพร้อมต้อนรับความสุขสรรหรรษาที่จะเกิดขึ้นไปลำดับในสรรคต่อไปด้วย อาจกล่าวได้ว่ากวี

เลือกใช้มาลินีนอกเหนือไปจากการเลือกใช้ฉันทลักษณ์ให้แตกต่างออกไปในตอนจบของสรรคตามขน

บที่ดีของวรรณคดีมหากาพย์แล้ว ยังใช้มาลินีเพ่ือเป็นการถ่ายทอดเรื่องราวความผ่อนคลายน้อมรับ

ความสุขที่กำลังจะมาถึงดังกล่าว ฉะนั้นจึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า (1) มาลินีมีรูปแบบฉันทลักษณ์ที่

ชัดเจนตายตัว รูปแบบแปลกแตกต่างไปจากฉันทลักษณ์ที่ผ่านมา (2) กวีเลือกใช้ในตอนจบของบท

ประพันธ์นอกจากเป็นไปตามขนบแล้ว ยังเป็นการบอกผู้อ่านถึงการผ่อนคลายอารมณ์และความสุข

สมหวังที่กำลังจะเพ่ิมมากยิ่งขึ้นต่อไปในสรรคหน้าอีกด้วย กวีจึงเลือกใช้ฉันทลักษณ์ประเภทมาลินีมา

เป็นรูปแบบในการประพันธ์จบสรรคที่ 2 ดังนี้ 

 
17 น คณะ 
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6. วํศสถัม (Vaṃśastham) 

วํศสถัมมีรูปแบบฉันทลักษณ์คือ บาทละ 12 พยางค์ อาจเรียกว่า วํศสถัม 12 โดยในบาทแรก
แบ่งออกเป็น 5 พยางค์แรกพยางค์ที่ 1, 2 เป็นเสียงลฆุ พยางค์ที่ 2, 4-5 เป็นเสียงคุรุ และ 7 พยางค์
หลังพยางค์ที่ 1-2, 4, 6 เป็นเสียงลฆุ พยางค์ที่ 3, 5, 7 เป็นเสียงคุรุ ส่วนบาทที่ 2 เป็นต้นไปมี
ตำแหน่งพยางค์เหมือนกับบาทที่ 1 ตามลำดับ จากฉันทลักษณ์ข้างต้นจะเห็นได้ว่า วํศสถัมมีการวาง
ฉันทลักษณ์ที่ตายตัวเช่นเดียว ทำให้วํศสถัมเป็นฉันทลักษณ์ที่มีเสียงที่แปลกแยก มีจังหวะขึ้นลง
ระหว่างเสียงคุรุและลฆุเหมือนเสียงของขลุ่ยอันเป็นเครื่องดนตรีในงานรื่นเริง มีจังหวะการออกเสียง
พยางค์คือ 2-3-3-4 และเมื่อพิจารณาเนื้อหาในสรรคท่ี 3 ซึ่งมีเนื้อหากล่าวคือ พระเจ้าทิลีปะสมความ
ปรารถนา พระนางสุทักษิณาทรงพระครรภ์พระราชโอรส ได้ประสูติพระราชโอรสผู้เปี่ยมด้วยเดชานุ
ภาพนามว่า รฆุ พระรฆุเจริญเติบโตขึ้นตามลำดับ แตกฉานในศิลปะวิทยา เกิดเหตุการณ์แทรกแซง
การกระทำยัชญะของพระเจ้าทิลีปะขึ้นโดยพระอินทร์ สุดท้ายพระอินทร์ยอมรับในฝีมือของพระรฆุจึง
ยอมพ่ายไป พระรฆุเสด็จกลัยสู่พระนครด้วยความปีติยินดี พระเจ้าทิลีปะได้ทรงมอบพระราชสมบัติ
ให้แก่พระรฆแุล้วจึงเสด็จออกผนวชในที่สุด 

เนื้อหาในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 3 จะเห็นได้ว่าเนื้อหาส่วนใหญ่เป็นเรื่องราวแห่งความรื่น

เริงบันเทิงใจของตัวละครหลังจากต้องผ่านภยันตรายมากเป็นอันมากจึงบรรลุสมความปรารถนา อีก

ทั้งยังสอดแทรกไปด้วยบทบาทการต่อสู้เพ่ือปูไปสู่การเปลี่ยนผ่านของตัวละครหลักสำคัญของเรื่องใน

สรรคถัดไปคือพระรฆุอีกด้วย อาจกล่าวได้ว่ากวีเลือกใช้วํศสถัมนอกเหนือไปจากแสดงความชำนาญใน

การประพันธ์ของตนแล้ว ยังใช้วํศสถัมเพ่ือเป็นการถ่ายทอดเนื้อหาแห่งความสุขสมหวังดังกล่าว ฉะนั้น

จึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า (1) วํศสถัมมีรูปแบบฉันทลักษณ์ที่ตายตัว มีจังหวะสนุกสนาน (2) กวีใช้

ประกอบบทประพันธ์เพ่ือแสดงถึงความสนุกสนาน ความสมหวัง กวีจึงเลือกใช้ฉันทลักษณ์ประเภท

วํศสถัมมาเป็นรูปแบบในการประพันธ์ในสรรคที่ 3 ดังนี้ 

7. หริณี (Hariṇī)    

หริณีมีรูปแบบฉันทลักษณ์คือ บาทละ 17 พยางค์ อาจเรียกว่า หริณี 17 โดยในบาทแรกแบ่ง
ออกเป็น 6 พยางค์แรกพยางค์ที่ 1-5 เป็นเสียงลฆุ พยางค์ที่ 6 เป็นเสียงคุรุ 4 พยางค์ต่อมาพยางค์ที่ 
1-4 เป็นเสียงคุรุ และ 7 พยางค์สุดท้ายพยางค์ที่ 1, 2-4, 6 เป็นเสียงลฆุ พยางค์ที่ 2, 5, 7 เป็นเสียง
คุรุ บาทที่ 2 เป็นต้นไปมีตำแหน่งพยางค์เหมือนกับบาทที่ 1 ตามลำดับ จากฉันทลักษณ์ข้างต้นจะเห็น
ได้ว่า หริณมีีการวางฉันทลักษณ์ที่ตายตัวและมีจำนวนพยางค์มากที่สุดในรูปแบบการประพันธ์คือฉันท
ลักษณ์ทั้งหมดใน 3 สรรค ทำให้หริณีเป็นฉันทลักษณ์ที่มีความยากและแตกต่างเป็นอย่างมาก มี
จังหวะเป็นทำนองฟังสบายคล้ายบทเพลงผ่อนคลาย มีจังหวะการออกเสียงพยางค์คือ 6-4-7 และเมื่อ
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พิจารณาเนื้อหาในตอนจบของสรรคที่ 3 ซึ่งมีเนื้อหากล่าวถึงการออกผนวชของพระเจ้าทิลีปะครั้น
ปลดกังวลเรื่องราวในการครองราชย์ทั้งหลายออกหมดแล้วมุ่งสู่การบำเพ็ญเพียรเพ่ือการเสด็จไปสู่การ
หลุดพ้นต่อไป กวีจึงเลือกใช้หริณีในการเป็นฉันทลักษณ์จบสรรคที่ 3 เพ่ือแสดงถึงการปล่อยวางและ
การหลุดพ้นของพระองค์สืบไป 
 หริณีเป็นฉันทลักษณ์ที่มีความยาวถึง 17 พยางค์ รวม 4 บาทจึงมีความยาวมากกว่า 68 

พยางค์ เป็นบทสรุปความปีติปราโมทย์ทั้งหลาย ผ่อนคลายไปสู่ความหลุดพ้นเหมือนท่วงทำนองของ

ตัวหริณีเอง อาจกล่าวได้ว่ากวีเลือกใช้หริณีเช่นเดียวกันนอกเหนือไปจากการเลือกใช้ฉันทลักษณ์ให้

แตกต่างออกไปในตอนจบของสรรคตามขนบที่ดีของวรรณคดีมหากาพย์แล้ว ยังใช้หริณีเพ่ือเป็นการ

ถ่ายทอดเรื่องราวการเสด็จออกสู่ความสงบที่แท้จริงดังกล่าว ฉะนั้นจึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า (1) 

หริณีมีรูปแบบฉันทลักษณ์ที่ชัดเจนตายตัว แปลกแตกต่างไปจากฉันทลักษณ์ที่ผ่านมา (2) กวีเลือกใช้

ในตอนจบของบทประพันธ์นอกจากเป็นไปตามขนบแล้ว ยังเป็นการบอกผู้อ่านถึงการผ่อนคลาย

อารมณ์ขั้นสูงสุด เพ่ือสรุปจบบทบาทของพระเจ้าทิลีปะเข้าสู่บทใหม่ของเจ้าชายรฆุเมื่อทรงขึ้น

ครองราชย์ต่อไป กวีจึงเลือกใช้ฉันทลักษณ์ประเภทหริณีมาเป็นรูปแบบในการประพันธ์จบสรรคที่ 3 

ดังนี้ 

มหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ประกอบด้วยประเภทของฉันทลักษณ์โดยที่กวีคือกาลิทาสได้

ประพันธ์บทกวีไว้มากถึง 7 ประเภทด้วยกัน เมื่อพิจารณาแล้วเป็นที่ยืนยันว่ากวีเลือกใช้รูปแบบการ

ประพันธ์อย่างเฉพาะเจาะจงและมีรูปแบบที่ชัดเจนเหมาะสมต่อสภาวการณ์ที่เกิดขึ้นในเนื้อหาของบท

ประพันธ์ที่แตกต่างกันไปในด้านสถานการณ์ต่าง ๆ ฉันทลักษณ์ต่างประเภทต่างรูปแบบมีลักษณะการ

ออกเสียงด้วยท่วงทำนองที่แต่ต่างกันอันเป็นวรรณศิลป์ทางวรรณคดีอย่างหนึ่งซึ่งให้อารมณ์แก่ผู่อ่านที่

แต่ต่างกัน ถูกเรียบเรียงเป็นอย่างดีแล้วในสรรคที่ผู้วิจัยเลือกเพ่ือทำการศึกษาเบื้องต้น ดังมี

รายละเอียดดังที่ได้พรรณามาในเบื้องต้น 

 

3. ภาพสะท้อนจากเนื้อหาของมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 
 มหากาพย์รฆุวงศ์ วรรณคดีสันสกฤตซึ่งมีเนื่องหาอิงด้วยประวัติศาสตร์ และถูกเติมเต็มความ

สมจริงของเนื้อหาด้วยทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตตเช่น อลังการ รส เป็นต้น ทำให้เนื้อหามหากาพย์รฆุ

วงศ์สะท้อนภาพที่แฝงไปด้วยการดำเนินชีวิตและจิตวิญญาณของผู้คนในยุคก่อน อย่างไรก็ตามแม้

เนื้อหาในเรื่องจะถูกแต่งเติมขึ้นมากน้อยแค่ไหนก็ตาม สุดท้ายตัวมหากาพย์รฆุวงศ์เองก็ยังสะท้อนถึง

การดำเนินชีวิตและจิตวิญญาณดังกล่าวจากยุคสมัยของกวีหรือผู้แต่งบทประพันธ์นี้ขึ้น มหากาพย์รฆุ
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วงศ์แม้ไม่ได้ถูกกำหนดหรือบอกกล่าวกันอย่างชัดเจนว่าถูกประพันธ์ขึ้นในช่วงเวลาใด ปรากฏแต่ข้อ

สันนิษฐานว่ามหากาพย์รฆุวงศ์จำต้องถูกประพันธ์ขึ้นในช่วงเวลาที่กวีคือกาลิทาสยังมีชีวิตอยู่กล่าวคือ 

รัชสมัยของพระเจ้าวิกลมาทิตย์ ราวคริสต์ศตวรรษที่ 4-5 (ราว ค.ศ.400-500) อาจกล่าวได้ว่าเมื่อ 

1,500 กว่าปีก่อน (ปัจจุบันปี ค.ศ.2,022) ฉะนั้นแม้เนื้อหาอาจจะไม่ใช่เรื่องราวที่เกิดขึ้นจริงในยุคสมัย

ของพระเจ้ารฆุของครองราชวงศ์อาทิตยะซึ่งเป็นในช่วงก่อนพุทธกาลขึ้นไปอีก เพราะในบางความเห็น

กล่าวว่าศากยวงศ์ของเจ้าชายสิทธัตถะผู้บรรลุพระสัทธรรมเป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้าก็ได้สืบเชื้อสาย

มาจากอาทิตยะวงศ์ของพระรฆุนี้ด้วย เนื่องด้วยความเก่าแก่ซึ่งยากแก่การสืบหาความจริงนี้จึงเป็น

เพียงข้อสันนิษฐานหนึ่งเท่านั้น แต่ด้วยความเชื่อในฐานะของชนชาติอินเดียนั้นเรื่องราวที่ถูกกล่าวถึง

ในมหากาพย์รฆุวงศ์นี้ล้วนมีที่มาจากความเป็นจริงด้วยเนื้อหาที่มีที่มาจากอาธิกาพย์คือรามายณะเป็น

ต้น อีกทั้งในตอนหนึ่งของมหากาพย์รฆุวงศ์ยังแสดงให้เห็นว่ากวีคือตัวกาลิทาสเองเป็นเพียงผู้สืบทอด

รับเนื้อหาดังกล่าวมาและถ่ายทอดต่อไปในแบบฉบับของกาลิทาสเองเช่นในโศลกในตอนต้นสรรคแรก

ว่า 

กฺว สรูยฺปฺรภโว วํศะ กฺว จาลฺปวิษยา มติะ | 

ติตีรฺษุรฺทุสฺตรํ โมหาทุฒุเปนาสฺมิ สาครมฺ ||1.2|| 

(คำแปล) วงศ์ที่มีกำเนิดมาจากพระอาทิตย์กว้างขวางขนาดไหน ส่วนสติปัญญา (ของข้าฯ) 

ละ มีขอบเขตเพียงเล็กน้อย จะอยู่ตรงไหนกัน (เทียบกันไม่ได้) ข้าฯ ก็ยังอยากจะข้ามมหาสมุทรที่ข้าม

ได้ยาก ด้วยแพ เพราะความหลงลืมตัว 

 

มนฺทะ กวิยศะปฺรารฺถี คมิษฺยามฺยุปหาสฺยตามฺ | 

ปฺรำศุลมฺเย ผเล โลภาทุทฺพาหุริว วามนะ ||1.3|| 

(คำแปล) ข้าฯ ผู้โง่เขลา แต่ต้องการจะมีชื่อเสียงอย่างกวี คงจะได้รับการหัวเราะเยาะ เหมือน

คนแคระท่ียกแขนขึ้น เพราะความอยากได้ผลไม้ที่คนสูงเท่านั้นจะเอาได้ 

อถ วา กฺฤตวาคฺทฺวาเร วํเศ’สฺมินฺปูรฺวสูริภิะ | 

มเณา วชฺรสมุตฺกีรฺเณ สูตฺรสฺเยวาสติ เม คติะ ||1.4|| 

(คำแปล) อนึ่ง การเข้าไปในวงศ์นี้ที่มีแนวทางการบรรยายที่พวกกวีสมัยก่อนทำไว้แล้ว ของ

ข้าฯ คงจะมีได้ เหมือนการเข้าไปของเส้นด้ายในแก้วมณีท่ีได้รับการเจาะไว้แล้วด้วยเพชร 



  

 

74 

มหากาพย์รฆุวงศ์จึงไม่ใช่เรื่องที่กาลิทาสเป็นต้นบทประพันธ์หรือเป็นคนที่แต่งบทประพันธ์นี้

เป็นคนแรก แต่เนื้อหาดังกล่าวได้ถูกส่งต่อและถ่ายทอดกันว่าในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งคือวรรณคดี

สันสกฤตเป็นเพียงหนึ่งในรูปแบบการถ่ายทอดเนื้อหาดังที่กล่าวมา เมื่อพิจารณาถึงความสำคัญของ

มหากาพย์รฆุวงศ์ดังนี้และศึกษาลงไปในเนื้อหาของบทประพันธ์แล้ว ผู้วิจัยจึงได้แบ่งข้อสังเกตุที่ได้รับ

จากมหากาพย์รฆุวงศ์เฉพาะที่ศึกษาในสรรคที่ 1-3 ซึ่งมีเนื่องหาเกี่ยวเนื่องกับพระเจ้าทิลีปะพระราช

บิดาของพระรฆุ อันแสดงให้เห็นถึงภาพสะท้อนสามด้านใหญ่ซึ่งยึดโยงกับสามสถานบันหลักของ

ประเทศไทยอันได้แก่ ภาพสะท้อนในด้านชาติ ภาพสะท้อนในด้านศาสนา และภาพสะท้อนในด้าน

พระมหากษัตริย์ ดังมีรายละเอียดดังนี้ 

 

 3.1 ภาพสะท้อนในด้านชาติ  
 เมื่อผู้ปกครองบ้านเมืองเปี่ยมไปด้วยคุณธรรม คุณธรรมนั้นจะเป็นเครื่องดูและรักษาบ้านเมือง 

คำกล่าวนี้เป็นเกินความจริงหากศึกษาเนื้อหาที่ปรากฏในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 เนื่องด้วยอายุ

ความและความเก่าแก่ของมหากาพย์รฆุวงศ์ดังที่ได้วิเคราะห์ไปในเบื้องต้น มหากาพย์รฆุวงศ์เป็นหนึ่ง

ในวรรณคดีที่เนื่องด้วยประวัติศาสตร์ของราชวงศ์แห่งกษัตริย์อินเดียโบราณ สันนิษฐานอยู่ในยุคกว่า 

2,000 ปีก่อนฉะนั้นรูปแบบการเมืองการปกครองจึงแตกต่างไปจากปัจจุบันโดยผู้ที่มีอำนาจสูงสุดใน

การปกครองบ้านเมืองกล่าวคือพระมหากษัตริย์เท่านั้นผู้มีอำนาจเด็ดขาดสูงสุดทั้งในด้านดีและในด้าน

ร้ายทั้งในฐานะเป็นที่พ่ึงของประชาชนและเป็นที่หวาดกลัวยำเกรงแต่ผู้กระทำความผิดดังโศลกว่า 

ภีมกานฺไตรฺนฺฤปคุไณะ ส พภูโวปชีวินามฺ | 

อธฺฤษฺยศฺจาภิคมฺยศฺจ ยาโทรตฺไนริวารฺณวะ ||1.16|| 

(คำแปล) พระองค์ทรงเป็นทั้งผู้ที่ไม่พึงเข้าไปหาและพึงเข้าไปหาสำหรับคนที่อาศัยพระองค์

ทั้งหลาย เพราะคุณสมบัติแห่งพระราชาที่ทั้งน่ากลัวและน่ารัก เหมือนมหาสมุทรที่เป็นทั้งสิ่งไม่พึงเข้า

ไปหาและพึงเข้าไปหา เพราะมีทั้งสัตว์ร้ายและรัตนะทั้งหลาย 

ทฺเวษฺโย’ปิ สํมตะ ศิษฺฏสฺตสฺยารฺตสฺย ยเถาษธมฺ | 

ตฺยาชฺโย ทุษฺฏะ ปฺริโย’ยาสีทงฺคุลีโวรคกฺษตา ||1.28|| 

(คำแปลล) คนดีแม้ไม่เป็นมิตรพระองค์ก็ทรงนับถือ เหมือนยาเป็นที่ยอมรับสำหรับคนป่วย 

คนชั่วแม้จะเป็นที่โปรดปรานพระองค์ก็จะทรงสละได้ เหมือนนิ้วที่ถูกงูกัด 
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ประชาชนทั้งหลายของพระมหากษัตริย์ในยุคนั้นคือพระเจ้าทิลีปะของครองราชสืบทอดจาก

พระวิวัสวตะกล่าวคือบัตรแห่งพระอาทิตย์ฉะนั้นประชาชนต่างเคารพยำเกรงในพระบารมีและด้วย

การดำรงพระชนม์อยู่ในธรรมประกอบด้วยความรู้ความสามารถต่าง ๆ ทั้งในด้านพลังกำลังและในด้าน

วิชาการประชาชนทั้งหลายจึงถือเอาคำสั่งสอนของพระราชาเป็นที่ยึดเหนี่ยวจิตใจและพร้อมที่จะ

ปฏิบัติตามและก้าวตามไปพร้อมกับการดำเนินไปของพระราชาดังโศลกว่า 

เรขามาตฺรมปิ กฺษุณฺณาทามโนรฺวตฺรฺมนะ ปรมฺ | 

น วฺยตียุะ ปฺรชาสฺตสฺย นิยนฺตุรฺเนมิวฺฤตฺตยะ ||1.17|| 

(คำแปล) ประชาชนทั้งหลายของพระองค์ ผู้ทรงเป็นผู้ชี้ทางดำเนินชีวิต (ของพวกเขา) 

ประพฤติตนเหมือนกงล้อรถของสารถี ไม่ออกไปแล้วสู่ทางอ่ืนแม้เพียงเท่ารอยขีดเส้นนอกเหนื อจาก

ทางท่ีได้ถูกดำเนินไปแล้ว นับแต่พระมนุ 

รูปแบบการปกครองอย่างหนึ่งซึ่งเนื้อหาของมหากาพย์รฆุวงศ์สะท้อนให้เห็นได้เป็นอย่างดีซึ่ง

เป็นรูปแบบการปกครองที่สืบทอดกันมาแม้ในปัจจุบันบ้านเมืองการปกครองไม่ว่าในประเทศใดก็ยัง

ยึดถือรูปแบบนี้ในการปฏิบัติกันอยู่คือ การเก็บภาษีจากประชาชนสู่พระราชาการคือรูปแบบการ

ปกครองโดยอาศัยส่วนแบ่งจากประชาชนทั้งหลายมาพัฒนาสิ่งอันเป็นประโยชน์แก่ประชาชนเองด้วย

ความสามารถในการบริหารจัดการของพระราชาซึ่งเป็นที่ไว้วางใจของประชาชนทั้งหลายดังโศลกว่า 

ปฺชานาเมว ภูตฺยรฺถํ ส ตาภฺโย พาลิมคฺรหีตฺ | 

สหสฺรคุณมุตฺสฺรษฺฏุมาทตฺเต หิ รสํ รวิะ ||1.18|| 

(คำแปล) พระองค์ทรงเก็บภาษีจากประชาชน ก็เพ่ือความอยู่ดีกินดีของพวกเขา เพราะพระ

อาทิตย์เอาน้ำไปก็เพ่ือจะให้กลับมาเป็น (เป็นฝน) นับพันเท่า 

พระเจ้าทิลีปะหรือพระราชาของครองแดนภรตะในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1 -3 ทรง

ปกครองบ้านเมืองของพระองค์ด้วยหลักการดังกล่าวมาข้างต้น นำประโยชสุขมาสู่อาณาประชาราษฎร์

ตลอดมา แม้แว้นแคว้นบ้านเมืองที่ซึ่งพระเจ้าทิลิปะได้ทรงขึ้นครองราชย์ปกครองนั้นจะไม่ปรากฏว่ามี

เนื้อที่หรือขอบเขตบริเวณมากน้อยเพียงใดแต่สันนิษฐานด้วยต้นกำเนิดของมหากาพย์รฆุวงศ์คื อ

วรรณคดีสันสกฤตของในประเทศอินเดียวจึงสันนิษฐานว่าอาณาจักรของพระองค์คงครอบคลุมชมพู

ทวีปหรือประเทศอินเดียวในปัจจุบันทั้งหมดหรือเพียงบ้างส่วนแม้จะไม่ปรากฏด้วยการบรรยายหรือ

หลักฐานที่ชัดเจนดังกล่าวแต่มีโศลกในตอนหนึ่งอธิบายถึงเขตแดนของพระเจ้าทิลีปะได้ว่า 

ส เวลาวปฺรวลยำ ปริขีกฺฤตสาครามฺ | 

อนนฺยศาสนามุรฺวี ศศาไสกปุรีมิว ||1.30|| 
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(คำแปล) พระองค์ ทรงปกครอง แผ่นดินที่มีปราการคือฝั่งมหาสมุทร มีมหาสมุทร ถูกทำให้

เป็นคูรอบเมือง และไม่มีผู้อื่นใดปกครอง ราวกับว่าทรงปกครองเมืองเพียงเมืองเดียว 

 จากโศลกข้างต้นอาจกล่าวได้ว่าบ้านเมืองของพระองค์นั้นมีขอบเขตจรดมหาสมุทรฉะนั้นเขต

ปกครองของพระเจ้าทิลีปะอาจอยู่ในช่วงอินเดียใต้เสียเป็นส่วนมากเพราะด้วยลักษณะทางภูมิภาคที่

ติดทะเลอย่างมหาสมุทรอินเดีย และอาจมีอาณาเขตการปกครองไปไม่ครอบคลุมพ้ืนที่ในตอนเหนือ

ทั้งหมดเพราะไม่มีเนื้อหาปรากฏด้วยภาพในการพรรณนาพ้ืนที่สูงหรือลักษณะที่เป็นภูเขาเลย ปรากฏ

แต่การพรรณนาป่าไม้ในพ้ืนที่ราบและมหาสมุทรดังกล่าว อีกทั้งยังปรากฏความในมหากาพย์รฆุวงศ์

ตอนหนึ่งอันแสดงให้เห็นว่า พระเจ้าทิลีปะไม่ใช่กษัตริย์เพียงผู้เดียวที่กระทำการปกครองเมืองอยู่ในยุค

สมัยนั้นดังโศลกว่า 

น กิลานุยยุสฺตสฺย ราชาโน รกฺษิตุรฺยศะ | 

วฺยาวฺฤตฺตา ยฺตปรสฺเวภฺยะ ศฺรุเตา ตสฺกรตา สฺถิตา ||1.27|| 

 (คำแปล) แน่นอน พระราชาทั้งหลาย ไม่ได้บรรลุถึงพระเกียรติยศเท่าพระองค์ในฐานะผู้ทรง

คุ้มครอง เพราะเหตุว่า การโจรกรรมได้หันหน้าหนีจากทรัพย์ของผู้อ่ืน และมีอยู่เฉพาะในศัพท์ที่ใช้พูด

กัน 

 ภาพสะท้อนในด้านชาติ กล่าวคือสภาพกฏเกณ์ในการบริการบ้านเมืองรวมไปถึงลักษณะการ

ปกครองของพระราชาคือพระเจ้าถึงทิลีปะกวีได้กล่าวถึงและพรรณนาไว้เป็นอย่างดีและครบถ้วนใน

ต้นสรรคที่ 1 อันแสดงให้เห็นถึงสถานการณ์บ้านเมืองที่สงบสุขประชาชนต่างมีศูนย์ร่วมใจเป็นหนึ่ง

เดียวกันคือพระมหากษัตริย์ผู้ทรงธรรมและพร้อมที่จะปฏิบัติตามทางของพระองค์ มีรูปแบบการ

ปกครองและการพัฒนาชาติบ้านเมืองด้วยรูปแบบของการเก็บภาษีโดยการนำของพระราชาพัฒนา

บ้านเมืองการน้ำพักน้ำแรงของประชาชนโดยประชาชนและเพ่ือประชาชนอย่างแท้จริง ประชาชนผู้มี

คุณธรรมไม่เป็นอันต้องเกรงกลัวในพระราชาแต่หากผู้ใดประพฤติผิดศีลผิดธรรมแล้วย่อมเป็นที่ครหา

และถูกพระราชอาญาจากพระราชา อาจกล่าวได้ว่ารูปแบบการปกครองนี้ดูเหมือนพระราชามีความ

ใกล้ชิดกับประชาชนเป็นอย่างยิ่ง แสดงลักษณะต่าง ๆ ให้เห็นคล้ายรูปแบบการปกครองอย่างหนึ่งของ

ไทยในยุคสมัยสุโขทัยคือรูปแบบการปกครองแบบพ่อปกครองลูกดังโศลกว่า 

ปฺรชานำ วินยาธานาทฺรกฺษณาทฺภรณาทปิ | 

ส ปิตา ปิตรสฺตาสำ เกวลํ ชนฺมเหตวะ ||1.24|| 
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(คำแปล) พระองค์ทรงเป็นพระบิดาของประชาชน เพราะทรงให้การศึกษา การคุ้มครองและ

การอุปถัมภ์เลี้ยงดู พ่อเป็นเพียงผู้เป็นต้นเหตุแห่งการเกิดมาของคนเหล่านั้นอย่างเดียวเท่านั้น 

 พระราชกรณียกิจสามประการดังกล่าวในการปกครองบ้านเมืองของพระเจ้าทิลีปะคือ ด้าน

การศึกษา ด้านการคุ้มกันภัย และในด้านการทะนุบำรุงอุปถัมภ์ประชาชน ดังนี้แสดงให้เห็นถึงภาพ

การปกครองประเทศหรือชาติของพระราชาคือพระเจ้าทิลีปะได้เป็นรูปธรรมมากที่สุด พระองค์ทรง

ปกครองด้วยธรรมนำประชาชนให้อยู่ในธรรมนำสันติสุขมาสู่ประชาชน 

 

 3.2 ภาพสะท้อนในด้านศาสนา  
 คุณธรรมจะเป็นเครื่องดูและรักษาบ้านเมือง มหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 เนื่องด้วยอายุและ

ความเก่าแก่ของมหากาพย์รฆุวงศ์ดังที่ได้กล่าวมาในเบื้องต้น มหากาพย์รฆุวงศ์เป็นหนึ่งในวรรณคดีที่

เนื่องด้วยประวัติศาสตร์ของอินเดียโบราณ ด้วยรูปแบบการปกครองบ้านเมืองดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า

ทั้งพระมหากษัตริย์และประชาชนต่างตั้งอยู่ในธรรมทั้งสิ้น แม้ไม่ปรากฏด้วยศาสนาที่ชัดเจนในยุคสมัย

นั้นแต่ด้วยลำดับความเคารพในบทบาทของพระมหากษัตริย์ที่มีต่อนักบวชผู้อยู่ในวรรณะพราหมณ์ดัง

โศลกว่า 

ตโยรฺชคฺฤหตุะ ปาทานฺราชา ราชฺญี จ มาคฺธี | 

เตา คุรุรฺคุรุปตฺนี จ ปฺรีตฺยา ปฺรตินนนฺทตุะ ||1.57|| 

 (คำแปล) พระราชา และพระราชินีผู้เป็นราชบุตรีของราชาแห่งแว้นมคธ ได้ทรงจับเท้าท้ังสอง

ของฤๅษี  วสิษฐ์และของนางอรุนธตีนั้น พระราชครูและภรรยาของพระราชครูได้ถวายการต้อนรับทั้ง

สองพระองค์ ด้วยความปิติยินดี 

ตยา หีนํ วิธาตรฺมำ กถํ ปศฺยนฺน ทูยเส | 

สิกฺตํ สฺวยมิว สฺเนหาทฺวนฺธฺยมาศฺรมวฺฤกฺษกมฺ ||1.70|| 

(คำแปล) ข้าแต่ท่านผู้เป็นพรหม ท่านมองดูข้าพเจ้าผู้ปราศจากลูกและไม่เดือดร้อนได้อย่างไร 

เหมือนกับมองต้นไม้เล็ก ๆ ของอาศรมท่ีตนเองรดด้วยความรักแต่ไม่ผลิดอกออกผล 

จากโศลกข้างต้นแสดงให้เห็นว่าแม้พระเจ้าทิลีปะผู้ดำรงตำแหน่งผู้ปกครองแห่งแผ่นดินผู้เกิด

ด้วยวรรณะกษัตริย์อันถือเป็นชาตินักรบอันสูงสุดยังเคารพนับถือและแสดงความนอบน้อมแก่พระฤๅษี

ทั้งหลายผู้บำเพ็ญเพียรและอาศัยอยู่ในป่าผู้บังเกิดในวรรณะพราหมณ์ ดังนั้นรูปแบบความเชื่ออย่าง



  

 

78 

หนึ่งที่ยังคงอยู่ในยุคสมัยนั้นคือรูปแบบการปกครองแบบชนชั้นวรรณะและพระราชาผู้เป็นวรรณะ

กษัตริย์ในยุคนั้นเคารพนับถือวรรณะพราหมณ์ให้อยู่สูงกว่าตนในด้านคุณธรรมดังกล่าว 

 อีกประการหนึ่งซึ่งขาดไม่ได้และแสดงให้เห็นในสรรคที่ 1-3 อย่างชัดเจนมากที่สุดคือหลัก 

อาศรม 4 กล่าวคือธรรมอันเป็นหลักในการดำเนินชีวิตของมนุษย์ทุกผู้คน เป็นหนทางในการปฏิบัติ

เพ่ือยกระดับตนให้สูงสุดในภพชาติหนึ่งซึ่งได้ถือกำเนิดมา หลักอาศรม 4 มักปรากฏใช้ร่วมกับ

หลักธรรมประจำอาศรมอีก 4 ประการด้วยกัน อาศรม 4 นี้ เป็นส่วนหนึ่งของประเด็นทางจริยศาสตร์

ของปรัชญาอินเดีย เรียกว่าปุรุษารรถะองค์ความรู้สำหรับความเป็นมนุษย์เพ่ือการเติมเต็มความสุขใน

การดำรงชีวิตและการบรรลุถึงขั้นสูงสุดทางจิตวิญญาณ โดยอาศรม 4 แบ่งออกเป็น 4 ประการ

ประกอบด้วยธรรมปฏิบัติอีก 4 ประการได้แก่ 

  1.) พรหมจรรย์ (Brhmacharya) อายุ 0-25 ปี วัยแห่งการเรียนรู้ศึกษาเพ่ือการหา

ซึ่งกามะ (Kama) คือความสุขทางโลก กล่าวคือมุ่งศึกษาหาความรู้ตั้งใจเล่าเรียนตามวิทยาการแห่ง

วรรณะตน ฝึกฝนอบรมตนตามคำสังสอนของครูบาอาจารย์ ไม่ยุ่งเกี่ยวในเรื่องเพศหรือเรื่องอันไม่เป็น

ประโยชน์ต่อการศึกษาหาความรู้ เป็นต้น 

  2.) คฤหัสถย์ (Grihastha) อายุ 25-50 ปี วัยแห่งการใช้ชีวิตครองเรือน เพ่ือมุ่ง

แสวงหาอัตถะ (Artha) ซึ่งทรัพย์สมบัติ กล่าวคือวัยแห่งการนำองค์ความรู้ต่าง ๆ ที่ใดรับมาจากวัย

พรหมจรรย์ในช่วงต้นของชีวิตนั้นมาใช้เพ่ือประกอบวิชาชีพตามวรรณะของตนเลี้ยงชีพช่วยเหลือดูแล

บิดามารดา อีกท้ังการสร้างครอบครัวและดูแลครอบครัวของตนให้ดี เป็นต้น 

  3.) วานปรัสถย์ (Vanaprastha) อายุ 50-75 ปี วัยแห่งการออกสู่ป่าแสวงเพ่ือค้นหา

ธรรมะ (Dharma) หลักดำเนินชีวิต กล่าวคือวัยแห่งการศึกษาธรรมเนื่องด้วยอายุเฉลี่ยของมนุษย์อยู่

ได้ไม่ถึง 100 ปี วานปรัสถย์ตามชื่อช่วงวัยคือวัยแห่งการอยู่ป่าหรือหมายถึงวัยแห่งการศึกษาธรรม

เพราะอายุมนุษย์ดำเนินการได้ครึ่งชีวิตแล้ว หลังการศึกษาความรู้ทางโลกประกอบวิชาชีพดูแล

ครอบครัวดีแล้วจึงเตรียมตัวเตรียมใจให้พร้อมเมื่อถึงวันละสังขารหรือความตาย วานปรัสถย์บอกถึงสิ่ง

ที่ควรทำให้การดำเนินชีวิตในช่วงเวลานี้ 

  4.) สันนยาสะ (Sanyasa) อายุ 75-100 ปี วัยแห่งการออกบวชเพ่ือการแสวงหา

กระทำให้ถึงซึ่งโมกษะ (Mokṣa) แสวงหาการหลุดพ้น กล่าวคือช่วงสุดท้ายของชีวิตคือการบำเพ็ญตน

ไปสู่ความหลุดพ้นเพื่ออนาคตที่ดีในภพชาติเบื้องหน้าและเพ่ือความสุขในสัมปรายภพ 
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 หลักธรรมทั้ง 4 ประการพร้อมด้วยข้อปฏิบัติอีก 4 ประการข้างต้นเป็นภาพสะท้อนได้อย่าง

ชัดเจนจากมหากาพย์รฆุวงศ์แม้ปรากฏด้วยเนื้อเพียงสรรคที่ 1-3 อันแสดงให้เห็นถึงช่วงชีวิตตลอดการ

ดำรงพระชนม์ชีพอยู่ของพระเจ้าทิลีปะดังแต่ครั้งยังทรงพระเยาว์มุ่งศึกาหาความรู้สำเร็จการศึกษาใน

วิทยาการต่าง ๆ ในวัยแห่งพรรมจรรย์ เมื่อถึงเจริญวัยพร้อมด้วยความรู้ความสามารถแล้วพระองค์จึง

ได้ทรงขึ้นครองราชสมบัติพร้อมทั้งอภิเษกพระอัครมเหสีคือพระนางสุทักษิณาสร้างครอบครัวไปตาม

วัยแห่งคฤหัสถย์ พร้อมทั้งแสวงหาบุตรผู้ทรงอานุภาพเพ่ือการสืบทอดพระราชวงศ์สืบไป ดังโศลกบาง

ช่วงบางตอนในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 อันแสดงให้เห็นถึงธรรมตามหลักอาศรม 4 เช่น 

อาการสทฺฤศปฺรชฺญะ ปฺรชฺญยา สทฺฤศาคมะ | 

อาคไมะ สทฺฤศารมฺภ อารมฺภสทฺฤโศทยะ ||1.15|| 

(คำแปล) พระองค์มีพระปรีชาเหมาะกับพระวรกาย (ที่งดงาม) มีการศึกษาเหมาะกับพระ

ปรีชา มีพระราชกรณียกิจเหมาะกับการศึกษา มีผลลัพธ์เหมาะกับพระราชกรณียกิจ 

สฺถิตฺไย ทณฺฑยโต ทณฺฑยานฺปริเณตุะ ปฺรสูตเย | 

อปฺยรฺถกาไม ตสฺยาสฺตำ ธรฺม เอว มนีษิณะ ||1.25|| 

 (คำแปล) แม้อรรถและกาม (การแสวงทรัพย์และกาม) ของพระองค์ ผู้ทรงลงพระอาญา ผู้

ควรแก่การลงพระอาญา เพื่อการดำรงอยู่ของโลก ผู้ทรงอภิเษกสมรส เพื่อมีผู้สืบสันตติวงศ์ และผู้ทรง

เป็นบัณฑิต (รูด้ีรู้ชั่ว) ก็เป็นการประพฤติธรรมนั่นเอง 

น สํยตสฺตสฺย พภูว รกฺษิตุรฺวิสรฺชเยทฺยํ สุตชนฺมหรฺษิตะ | 

ฤณาภิธานาตฺสฺวยเมว เกวลํ ตทา ปิตฺฦณำ มุมุเจ ส พนฺธนาตฺ ||3.20|| 

 (คำแปล) พระราชาผู้ทรงมีปีติปราโมชน่าที่จะปลดปล่อยบุคคลผู้ใด บุคคลผู้นั้นที่ได้ถูก

จองจำาโดยพระองค์ผู้ทรงเอาพระทัยใส่สอดส่องดูแล (ราษฎร) ตลอดเวลา ไม่มีเลย ในตอนนั้น

พระองค์ได้ทรงปลดปล่อย พระองค์เองผู้เดียวเท่านั้น จากเครื่องจองจำ ที่มีชื่อว่า“ฤณะ (หนี้)" ที่มีต่อ

บรรพบุรุษทั้งหลาย 

อถ ส วิษยวฺยาวฺฤตฺตาตฺมา ยถาวิธิ สูนเว 

นฺฤปติกกุทํ ทตฺตวา ยูเน สิตาตปวารณมฺ | 

มุนิวนตรุจฺฉายำ เทวฺยา ตยา สห ศิศริเย 

                     คลิตวยสามิกฺษฺวากูณามิทํ หิ กุลวฺรตมฺ ||3.70|| 
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(คำแปล) ครั้นแล้ว พระราชานั้น ผู้ไม่ทรงสนพระทัยในโลกียวิสัย เมื่อได้ประทานเศวตฉัตร

อันเป็นเครื่องหมายสำหรับพระราชา แก่พระโอรสหนุ่ม ตามพิธีการแล้ว ได้ทรงอาศัย ร่มไม้ในป่าอัน

เป็นที่อาศัยของมุนีพร้อมด้วยพระราชินี เพราะว่า นี่คือพรตสำหรับพระราชวงศ์ ของชาวอิกษวากุ ใน

วัยแก ่

จากโศลกทั้งหลายจะเห็นได้ว่าพระราชาคือพระเจ้าทิลีปะนั้นทรงเป็นตัวอย่างในการทรง

ธรรมของประชาชนโดยแท้ แม้ด้วยธรรมแห่งอาศรม 4 พระองค์ยังทรงปฏิบัติได้เป็นอย่างดีเป็นไปตาม

ทางอย่างที่บัณฑิจควรจะกระทำ เนื่องด้วยการดำเนินไปตามธรรมแห่งอาศรม 4 นี้เองจึงเกิดเรื่องใน

มหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 2 ขึ้นคือเหตุการณ์ในการที่พระราชาต้องการจะมีพระราชโอรสสักพระองค์

เพ่ือสำหรับการสืบพระราชบัลลังก์ต่อจากพระองค์เพราะถ้าหากพระองค์คือพระเจ้าทิลีปะไม่สามารถ

มีพระราชบัตรสืบพระราชวงศ์ของพระองค์ได้แล้วนั้นธรรมแห่งอาศรม 4 ประการที่ 2 หรือคฤหัสถย์

ย่อมไม่สมบริบูรณ์ไปตามอย่างบัณฑิตที่ควรจะเป็นคือการสร้างครอบครัวและดูแลรักษาวงศ์แห่ง

ครอบครัวให้มั่นคงสืบไป ด้วยเหตุนี้การไม่มีพระราชบุตรเสียทีจึงเป็นที่ร้อนพระราชหฤทัยในพระเจ้าทิ

ลีปะเป็นอย่างยิ่งทำให้ต้องผ่านภยันตรายหลายประการกระทั่งได้ให้กำเนิดพระราชโอรสนามรฆุใน

ที่สุด 

 เมื่อผู้ปกครองบ้านเมืองเปี่ยมไปด้วยคุณธรรม คุณธรรมนั้นจะเป็นเครื่องดูและรักษาบ้านเมือง 

แม้ผู้ปกครองนั้นเองก็จะได้รับการคุ้มครองโดยธรรมนั้นด้วยเช่นเดียวกันดังตัวอย่างการดำเนินตลอด

พระชนม์ชีพของพระเจ้าทิลีปะในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ซึ่งพระองค์มุ่งปฏิบัติตนไปตามธรรม

อันสมควรแก่การปฏิบัติแม้จะมีอุปสรรคบางประการแต่พระองค์ก็ไม่ย่อท้อกระทั่งพบสุขในบั้นปลาย

ชีวิต สะท้อนให้เห็นถึงภาพภาพสะท้อนในด้านศาสนา ความเชื่อ และคุณธรรมที่สอดแทรกอยู่ภายใน

มหากาพย์รฆุวงศ์ซึ่งอาจกล่าวได้ว่ากวีคือกาลิทาสนั้นนิยมในด้านอาสติกะคือเป็นผู้ศรัทธาในคัมภีร์

พระเวทหรือศาสนาฮินดูอันประกอบไปด้วยหลักธรรมดังกล่าวมาข้างต้นสอดแทรกอยู่ตลอดช่วงกวี

นิพนธ์ตลอดดังได้พรรณนามา 

 

 3.3 ภาพสะท้อนในด้านพระมหากษัตริย์ 
 มหากาพย์รฆุวงศ์เป็นหนึ่งในวรรณคดีท่ีเนื่องด้วยประวัติศาสตร์ของอินเดียโบราณ โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งเป็นมหากาพย์ที่ประกอบด้วยเนื้อหาที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์อาจเรียกได้ว่าเป็น

พงศาวดารที่กล่าวถึงพระมหากษัตริย์ในแดนภรตะแต่โบราณ ปรากฏด้วยตัวละครเอกท่ีดำรงอยู่ใน
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ชาติกำเนิดสูงคือชนชั้นปกครองในวรรณะกษัตริย์ ฉะนั้นมหากาพย์รฆุวงศ์จึงสะท้อนภาพของ

พระมหากษัตริย์ไว้เป็นจำนวนมากปรากฏโศลกท้ังหมดเกี่ยวเนื่องด้วยกษัตริย์โดยในสรรคที่ 1-3 นั้น

กล่าวถึงพระเจ้าทิลีปะตั้งแต่ครั้งทรงพระเยาว์กระทั่งพระองค์ทรงสละราชสมบัติเพ่ือการออกสู่ป่า

บำเพ็ญเพียรคือสิ้นสุดรัชสมัยของพระองค์ บทประพันธ์สะท้อนถึงพระมหากษัตริย์ถึงพระอิจฉริยภาพ

ในเบื้องต้นสองด้านด้วยกันในที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้นคือ อัจฉริยภาพในการเมืองการปกครอง ตั้งแต่

การศึกษาเล่าเรียนของพระองค์จนนำมาสู่รูปแบบการปกครองโดยอาศัยธรรมธำรงบ้านเมืองให้เป็นอยู่

ในกฏในระเบียบ เมื่อพระราชาตั้งอยู่ในธรรมแล้วประชาชนจึงดำเนินรอยตามพระองค์เช่นเดียวกันทำ

ให้บ้านเมืองสงบสุข ด้วยความม่ันคงในธรรมและความเฉียบขาดในการตัดสินผู้กระทำความผิดของ

พระองค์ อีกทั้งยังทรงเก็บภาษีเพ่ือการพัฒนาบ้านเมืองเป็นไปเพ่ือประชาชนดังที่ได้กล่าวมาท้ังหมด

แสดงถึงคุณธรรมของพระองค์อันเป็นที่กล่าวขานกันว่า   

   ทฺเวษฺโย’ปิ สํมตะ ศิษฺฏสฺตสฺยารฺตสฺย ยเถาษธมฺ | 

ตฺยาชฺโย ทุษฺฏะ ปฺริโย’ยาสีทงฺคุลีโวรคกฺษตา ||1.28|| 

(คำแปล) คนดีแม้ไม่เป็นมิตรพระองค์ก็ทรงนับถือ เหมือนยาเป็นที่ยอมรับสำหรับคนป่วย คน

ชั่วแม้จะเป็นที่โปรดปรานพระองค์ก็จะทรงสละได้ เหมือนนิ้วที่ถูกงูกัด 

 พระเจ้าทิลีปะตัวละครเอกของเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 แม้พระองค์จะเป็นที่เคารพ

นับถือเกรงใจของนานาประชาราษฎรทั้งหลายของพระองค์แต่พระองค์ก็ไม่ได้หลงมั่วเมาในอำนาจ

ของพระองค์มุ่งศึกาธรรมแสวงหาธรรม ได้ทรงถือตัวไม่ทรงคิดว่าตัวเองยิ่งใหญ่ตรงกันข้ามกลับยิ่งมี

ความเคารพนอบน้อมในผู้ควรแก่การเคารพนอบน้อม มีความเคารพเชื่อฟังในคำสั่งสอนของครูบา

อาจารย์ เคารพความคิดเห็นของผู้ อ่ืน ไม่ฆ่าเพราะความบันเทิง รักษาไว้ซึ่งสัจจะและอ่ืน ๆ อีก

มากมายที่ปรากฏในคุณลักษณะอันดีงามของพระองค์ในบทประพันธ์กระทั่งพระฤๅษีวสิษฐ์ผู้มุนียัง

ศรัทธาและชื่นชมในคุณธรรมของพระเจ้าทิลีปะว่า  

ตมาติถฺยากฺริยาศาตรถกฺโษภปริศฺรมมฺ | 

ปปฺรจฺฉ กุศลํ ราชฺเย ราชฺยาศฺรมมุนิ ํ มุนิะ ||1.58|| 

(คำแปล) พระมุนี ได้ทูลถาม มุนีผู้มีพระราชอาณาจักรเป็นอาศรมพระองค์นั้น ผู้ทรงหายจาก

ความเหน็ดเหนื่อยที่เกิดจากการเขย่าของรถเพราะอัธยาศัยไมตรีอันดีต่อแขก (ของฤๅษี) ถึงความ

สวัสดี ในราชอาณาจักร 
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มุนีผู้มีพระราชอาณาจักรเป็นอาศรมแสดงให้เห็นถึงพระกรณยกิจและพระจริยวัตรของพระ

เจ้าทิลีปะซึ่งแม้ยังอยู่ในวัยแห่งการครองราชย์ดำรงตนเป็นคฤหัสถ์แต่การประพฤติตนนั้นเสมือนหนึ่ง

นักบวชผู้ทรงธรรมแล้ว เช่นนี้ เองเป็นเครื่องยืนยันได้อีกประการหนึ่งว่าพระเจ้าทิลีปะนั้นเป็น

ผู้ปกครองผู้ทรงธรรมจริงแม้พระฤๅษียังเอ่ยปากชม ธรรมทั้งหลายเหล่านี้หากกล่าวเปรียบเทียบด้วย

หลักธรรมในทางพระพุทธศาสนาแล้วอาจกล่าวได้ว่าพระเจ้าทิลีปะนั้นเป็นพระราชาผู้ทรง

ทศพิธราชธรรมเป็นอย่างยิ่ง คือธรรม 10 ประการอันเป็นข้อปฏิบัติของพระมหากษัตริย์หรือเป็น

คุณธรรมประจำตนของผู้ปกครองบ้านเมืองแม้บุคคลทั่วไปก็สามารถนำหลักธรรมนี้มาปรับใช้กับ

ชีวิตประจำวันได้เพ่ือความเจริญรุ่งเรืองทั้งต่อตนเองและผู้อ่ืน อธิบายความได้ต่อไปนี้ 

 1.) ทาน (ทานํ) คือ การให้ ทั้งการให้ความรู้ ให้ธรรมะ ให้การศึกษา ให้โอกาส การ

พัฒนาบ้านเมืองเพ่ือความอยู่ดีกินดี การใช้อำนาจเพ่ือทำให้ประชาชนเกิดความสุขโดยรวม ดังโศลก

ข้างต้นที่ได้อธิบายความไว้ในด้านการเมืองการปกครองคือพระเจ้าทิลีปะปกครองประชาชนเหมือนพ่อ

ปกครองลูกเป็นผู้สนับสนุนลูก ๆ ทั้งในด้านการศึกษา การคุ้มกันภัย และการอุปถัมภ์ในทุก ๆ ด้าน ทำ

ให้พระองค์ทรงเป็นที่รักของประชาชน ดังนี้พระเจ้าทิลีปะจึงเป็นพระมหากษัตริย์ที่เต็มเปี่ยมไปด้วย

ธรรมคือทศพิธราชธรรมประการแรกคือทานในการให้อย่างไม่สามารถปฏิเสธได้ด้วยประการทั้งปวง 

 2.) ศีล (สีลํ) คือ ความประพฤติท่ีดีงามท้ังกายและวาจาเพื่อวางตนเป็นแบบอย่าง ไม่

ประพฤติผิดจารีตประเพณีและกฎหมายที่คนทั่วไปรักษา เช่นกันกับพระเจ้าทิลีปะที่ทรงประพฤติตน

อยู่ในความดีงามกระทั่งประชาชนพากันยึดเหนี่ยวพระองค์เป็นแบบอย่างในการดำเนินชีวิตและพร้อม

ที่จะดำเนินไปตามคำชี้แนะสั่งสอนของพระองค์ดังที่ได้กล่าวไว้แล้วข้างต้น 

 3.) บริจาค (ปริจาคํ) คือ การช่วยเหลือผู้ที่กำลังเดือดร้อน การตอบแทนแก่ผู้ที่ทำ

หน้าที่อย่างเสียสละ ไม่เก็บภาษีจนเดือดร้อนประชาชนที่ และให้ความช่วยเหลือเมื่อเกิดความลำบาก

แก่ประชาชนของพระองค์ เช่นกันพระเจ้าทิลีปะเต็มเปี่ยมไปด้วยคุณธรรมข้อนี้ด้วยการดำรงอยู่ใน

ธรรมเป็นกลางช่วยเหลือประชาชนในทุกชนชั้นอย่างเท่าเทียมเป็นไปเ พ่ือประโยชน์อันสูงสุดของ

ประชาชน ดังความในโศลกตอนหนึ่งว่า 

ทุโทห คำ ส ยชฺญาย สสฺยาย มฆวา ทิวมฺ | 

สํปาทฺวินิมเยโนเภา ทธตุรฺภุวนทฺวยมฺ ||1.26|| 

(คำแปล) พระองค์รีดเอาผลประโยชน์จากพ้ืนดิน เพ่ือการบูชาเทพเจ้า พระอินทร์รีดเอา

ผลประโยชน์จากสวรรค์ เพ่ือพืชพันธุ์ (งอกงาม) ทั้งสองพระองค์ได้ทรงค้ำจุนโลกทั้งสองไว้ ด้วยการ

แลกเปลี่ยนทรัพยากรกัน 
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 4.) ความซื่อตรง (อาชฺชวํ) คือ การสุจริตต่อหน้าที่การงาน มิตรสหาย ไม่ปิดบังอำ

พราง ไม่คดโกง แม้สัจจะต่อตนเองพระเจ้าทิลีปะก็ทรงปฏิบัติตนได้เป็นอย่างดี พูดคำไหนคำนั้นไม่

เปลี่ยนแปลงด้วยความมานะอุตสาหะ ดังนี้เองพระองค์จึงเต็มเปี่ยมไปด้วยคุณธรรมในข้อนี้เช่นใน

โศลกท่ีว่า 

อาสฺวาทวทฺภิะ กวไลสฺตฺฤณานำ กณฺฑูยไนรฺทํศนิวารไณศจฺ | 

อวฺยาหไตะ สฺไวรคไตะ ส ตสฺยาะ สมฺราฏฺ สมาราธนตตฺปโร’ภูตฺ ||2.5|| 

 (คำแปล) พระเจ้าจักรพรรดินั้น ทรงเป็นผู้มีความกระตือรือร้นในการทำให้แม่โคนั้นพอใจด้วย

คำหญ้าที่มีรสดี ด้วยการเกา การไล่เหลือบ และด้วยการปล่อยให้ไปตามใจชอบ  

 5.) ความอ่อนโยน (มทฺทวํ) คือ การมีอัธยาศัยอ่อนโยน ไม่เย่อหยิ่งถือตน ไม่อวดเด่น

ถือดี และวางตัวในอำนาจที่มีอยู่อย่างล้นฟ้าของตนล้วนเป็นคุณะรรมของพระเจ้าทิลีปะทั้งสิ้น ดัง

ความในโศลกตอนหนึ่งว่า 

ชฺญาเน เมานํ กฺษมา ศกฺเตา ตฺยาเค ศฺลาฆาวิปรฺยยะ | 

คุณา คุณานุพนธฺิตฺวาตฺตสฺย สปฺรสวา อิว ||1.22|| 

แม้มีความรู้กทรงนิ่ง (ไม่โอ้อวด) แม้ทรงมีอำนาจก็ทรงอดกลั้น แม้จะได้ทรงบริจาคทานก็ไม่

ทรงป่าวประกาศ คุณสมบัติทั้งหลายของพระองค์ จึงเหมือนพ่ีน้องร่วมท้องเดียวกัน เพราะการแยกกัน

ไม่ออกของคุณสมบัติเหล่านั้น 

 6.) ความเพียร (ตปํ) คือ ความเพียรพยายามในการทำความสุขเพ่ือส่วนรวม การ

เสียสละความสุขส่วนตนเพ่ือความสุขส่วนรวม เช่นกันแม้ในเบื้องต้นอาจเห็นว่าพระเจ้าทิลีปะนั้น

ปรารถนาซึ่งพระราชโอรสสืบสกุลเป็นอย่างยิ่งแต่ก็ไม่ได้ปรารถนาแต่เฉพาะพระราชโอรสโดยทั่วไป

เพราะเล็งเห็นถึงฐานะของตนคือผู้ปกครองครั้งจะมีผู้สืบสกุลปกครองก็ต้องเป็นผู้ที่มีคุณธรรมอัน

ประเสริฐเหมาะแก่การกำหนดปกครองบ้ านเมืองต่อจากพระองค์ เพ่ือความสุขของอาณา

ประชาราษฎร์ด้วยจึงเป็นที่มาในความพยายามแสวงหาพระราชโอรสผู้ทรงอานุภาพมากของพระองค์ 

 7.) ความไม่โกรธ (อกฺโกธํ) คือ การไม่แสดงอาการโกรธ เพราะผู้ปกครองที่ขี้โกรธคน

ย่อมไม่กล้าทักท้วงทำให้แต่คนยกยอปอปั้น แต่เมื่อเกิดข้อผิดพลาดต่างจะปกปิดสิ่งผิดพลาดปิดหูปิด

ตาจนนำไปสู่ความฉิบหายในที่สุด พระเจ้าทิลีปะผู้ธรรมก็ได้ถึงซึ่งคุณธรรมข้อนี้ด้วยความเป็นผู้เก็บ

อากัปกริยาความรู้สึกเป็นผู้วครแก่การปกครองคนดังกล่าว ปรากฏในตัวอย่างโศลกว่า 

ตสฺย สํวฺฤตมนฺตฺรสฺย คูฒากาเรงฺคิตสฺย จ | 
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ผลานุเมยาะ ปฺรารมฺภาะ สํสฺการาะ ปฺรากฺตนา อิวิ ||1.20|| 

(คำแปล) การกระทำของพระองค์ ผู้มีการปรึกษาราชการที่ปกปิดเป็นความลับ ผู้ทรงซ้อนไว้

ซึ่งอากัปกริยาและความรู้สึก จึงอนุมานได้จากผลที่เกิดขึ้น เหมือนการลิขิตของกรรมในชาติปางก่อน 

(อนุมานได้จากผลกรรมในชาตินี้) 

 8.) ความไม่ เบียดเบียน (อวิหิงสา) คือ ไม่ออกกฎหมายหรือระเบียบที่ทำให้

ยากลำบากเกินไป ไม่รังแกผู้อ่อนแอกว่า ปกป้องไม่ให้มีการเบียดเบียนกัน เป็นอีกหนึ่งคุณธรรมของ

พระเจ้าทิลีปะที่กล่าวไว้แล้วในเบื้องต้นจนกระทำให้พระองค์เป็นรักยิ่งของประชาชนผู้เปี่ยมไปด้วย

คุณธรรมและเป็นที่หวาดกลัวของผู้ที่ทำผิดศีลผิดธรรมดังที่ได้พรรณนามา 

 9.) ความอดทน (ขนฺติ) คือการรักษาปกติภาวะของตนไว้ ไม่ว่าจะถูกกระทบกระทั่ง

ด้วยสิ่งอันเป็นที่พึงปรารถนาหรือไม่พึงปรารถนา มีความมั่นคงหนักแน่นไม่หวั่นไหว แม้ต้องเผชิญ

อันตรายต่าง ๆ นานาเช่นที่ปรากฏต่อพระเจ้าทิลีปะ พระองค์ก็ผ่านพ้นมาได้ด้วยคุณธรรมประการนี้ 

 10.) ความเที่ยงธรรม (อวิโรธนํ) คือความหนักแน่น โดยถือความถูกต้องเป็นใหญ่ 

เที่ยงธรรมเป็นหลัก มีความยุติธรรม ไม่เลือกที่รักมักท่ีชังในประชาชนทั้งหลาย 

 ธรรม 10 ประการนี้ เองอันเป็นเครื่ องพัฒนาตนแก่ผู้ปกครอง พระเจ้าทิลีปะผู้ เป็น

พระมหากษัตริย์แห่งดินแดนภารตะโบราณได้ดำรงไว้ด้วยธรรมเหล่านี้ กล่าวย้ำอีกครั้งหนึ่งโดยสรุปว่า 

เมื่อผู้ปกครองบ้านเมืองเปี่ยมไปด้วยคุณธรรม คุณธรรมนั้นจะเป็นเครื่องดูและรักษาบ้านเมือง และแม้

ผู้ปกครองนั้นเองก็จะได้รับการคุ้มครองโดยธรรมนั้นด้วยเช่นเดียวกัน ดังตัวอย่างการดำเนินตลอดพระ

ชนม์ชีพของพระเจ้าทิลีปะในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ซึ่งก่อให้เกิดประโยชน์สูงสุดทั้งต่อตัว

พระองค์เองและต่อประชาชนในการปกครองของพระองค์ ภาพสะท้อนจากมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 

1-3 ในด้านพระมหากษัตริย์นี้เป็นต้นแบบของการดำเนินชีวิต เป็นต้นแบบของการปกครอง และเป็น

ต้นแบบของการพัฒนาตนไปสู่ความเจริญสูงสุดของชีวิต ผู้วิจัยจึงได้ให้ข้อสังเกตุที่ได้รับจากมหา

กาพย์รฆุวงศ์เฉพาะที่ศึกษาในสรรคที่ 1-3 ซึ่งมีเนื่องหาเกี่ยวเนื่องด้วยพระเจ้าทิลีปะพระราชบิดาของ

พระรฆุ อันแสดงให้เห็นถึงภาพสะท้อนสามด้านซึ่งยึดโยงกับสามสถานบันหลักของชาติไทยอันได้แก่ 

ภาพสะท้อนในด้านชาติ ภาพสะท้อนในด้านศาสนา และภาพสะท้อนในด้านพระมหากษัตริย์ ดังนี้



 
 

 

    บทที่ 4 มหากาพย์รฆุวงศ์และทฤษฎีอลังการ 

การวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 

การศึกษาวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ กล่าวคือการศึกษาด้วยการวิเคราะห์ตัวบท

วรรณคดีสันสกฤตคือเนื้อหาของมหากาพย์รฆุวงศ์ โดยผู้วิจัยเลือกศึกษาเฉพาะในสรรค (บท) ที่ 1-3 

จากจำนวนทั้งสิ้น 19 บท โดยอาศัยเครื่องมือในการศึกษาวิเคราะห์เพ่ือให้ขอบเขตในการศึกษาไม่

กว้างจนเกินไปคือทฤษฎีอลังการ กระทำการศึกษาเนื้อหาของกวีนิพนธ์และตรวจสอบเนื้อหานั้นตาม

ทฤษฎีอลังการทั้งสองประเภทคือศัพทาลังการและอรรถาลังการ ผู้วิจัยได้ทำการวิเคราะห์ถึงเหตุและ

ผลในการนำทฤษฎีอลังการแต่ละประเภทมาใช้ในงานกวีนิพนธ์ของกวี (กาลิทาส) ศึกษาถึงอัตลักษณ์

ของกวีและลักษณะงานแปลจากภาษาต้นฉบับไปสู่ฉบับแปลภาษาไทย ทั้งนี้ พิจารณนาตามอลังการที่

ผู้วิจัยปรากฎพบเท่านั้นในงานกวีนิพนธ์ของกาลิทาสคือมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 นี้ 

1. บทวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ 
การศึกษาวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 โดยผลการศึกษาพบอลังการ

ปรากฎได้ในสองประเภทด้วยกันอันได้แก่ (1) ศัพทาลังการ (อลังการด้านเสียง) และ (2) อรรถาลัง
การ (อลังการด้านความหมาย) เมื่อรวบรวมอลังการด้วยทฤษฎีอลังการดังที่ได้ศึกษาเบื้องต้นมาในบท
ที่ 2 พบในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 จากจำนวนโศลกทั้งสิ้น 240 โศลก พบอลังการที่ผู้วิจัย
สามารถตีความและเข้าใจได้ทั้งสิ้นกว่า 133 แห่ง โดยแบ่งเป็นศัพทาลังการ 20 แห่ง และอรรถาลัง
การ 113 แห่ง โดยมีรายละเอียดคือ ประเภทของอลังการที่พบ เหตุในการนำทฤษฎีอลังการนี้ไปใช้ใน
แต่ละกรณี กลุ่มตัวละครหรือสภาพแวดล้อมในเรื่องที่พบอลังการสอดแทรกอยู่แตกต่างกันไป 
ดังต่อไปนี้ 
 อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ 

มหากาพย์รฆุวงศ์เป็นวรรณคดีมหากาพย์ที่ประพันธ์โดยมหารัตนะกวีแห่งรัชสมัยพระเจ้า
จันทรคุปต์คือกาลิทาส กาลิทาสถูกขนานนามว่าอุปมาเป็นของเขา เขาคือผู้ที่ใช้อุปมาหรือลักษณะการ
เปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งได้อย่างยอดเยี่ยม แม้แต่ในกวีนิพนธ์ที่มีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องกับ
ประวัติศาสตร์ที่จำต้องมีความถูกต้อง แม่นยำ อาศัยเนื้อความตามสภาพความเป็นจริง ไม่แต่งเติม
เสริมความให้ผิดเพ้ียนไป เพราะอาจทำให้ประวัติศาสตร์ผิดไปจากความเป็นจริงได้ ซึ่งเป็นสิ่งที่มีความ
ห่างไกลกับวรรณศิลป์หรือความงามในด้านภาษาที่จะถูกหยิบยกมาใช้ในงานกวีนิพนธ์ประเภทนี้ แต่
กาลิทาสผู้เป็นกวีเอกได้แฝงซึ่งวรรณศิลป์คืออลังการไว้อย่างมากมายด้วยกัน ดังในกรณีศึกษามหา
กาพย์รฆุวงศ์ซึ่งเป็นกวีนิพนธ์ที่มีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องกับประวัติศาสตร์ดังที่กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยจึงได้
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ศึกษาวิเคราะห์และรวมรวบอลังการที่ปรากฏในมหากาพย์รฆุวงศ์เฉพาะในสรรคที่ 1 ถึงสรรคที่ 3 
รวม 3 สรรค ปรากฏพบอลังการดังได้อธิบายขยายความไว้ข้างต้นหลายประเภทด้วยกัน  

มหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 พบอลังการจำนวนทั้งสิ้น 133 แห่งด้วยกันจากจำนวนโศลก
ทั้งหมด 240 โศลก1 อันได้แก่  

1. ประเภทศัพทาลังการ คืออลังการในด้านเสียงโดยอาศัยการออกเสียงของพยัญชนะเป็น
สำคัญ พบประเภทย่อยทั้งสิ้น 2 ประเภทด้วยกัน ได้แก่ ศัพทาลังการประเภทยมก คือการซ้ำเสียง
พยัญชนะและสระเหมือนกันแต่ความหมายแตกต่างกัน และศัพทาลังการประเภทอนุปราสะ คือการ
ซ้ำเสียงพยัญชนะในสระที่แตกต่างกันและความหมายที่แตกต่างกัน ปรากฎจำนวนศัพทาลังการทั้งสิ้น 
20 แห่ง จากจำนวนโศลกทั้งหมด 240 โศลก แบ่งออกเป็น สรรคที่หนึ่งพบ 7 แห่ง สรรคที่สองพบ 8 
แห่ง และสรรคที่สามพบ 3 แห่ง โดยเฉลี่ยสามารถพบศัพทาลังการได้ทุก ๆ 12 โศลกในมหากาพย์รฆุ
วงศ ์

2. ประเภทที่สองอรรถาลังการ คืออลังการในด้านความหมายของศัพท์เป็นสำคัญ พบ
ประเภทย่อยทั้งสิ้น 17 ประเภทด้วยกัน ได้แก่ (1) อุปมาคือ การเปรียบเทียบลักษณะเด่นของสิ่งหนึ่ง
กับอีกสิ่งหนึ่ง (2) อุตเปรกษา คือการกล่าวแสดงจินตนาการว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะของสิ่งหนึ่ง (3) 
อรรถานตรันยาสะ คือการหาหลักฐานมายืนยันสิ่งที่กล่าวถึง (4) กาวยลิงคะ คือการกล่าวให้เหตุผล
เพ่ือสร้างความชอบธรรมแก่ตน (5) ปริกระ คือการถึงสิ่งหนึ่งโดยพูดถึงสมญาของสิ่งนั้น (6) ปรรยา
โยกตะ คือการกล่าวโดยแสดงเจตนาหนึ่งแต่แฝงด้วยอีกเจตนาหนึ่งที่ไม่ดี  (7) วิโรธะ คือลักษณะหรือ
การกระทำที่ขัดแย้งธรรมชาติ (8) รูปกะ คือการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งในความหมายลึกซึ้ง
กว่าอุปมา (9) วยติเรก คือการเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งแล้วจึงยกให้สิ่งหนึ่งเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง (10) 
ทฤษฏานตะ คือการเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งในสองประโยค โดยประโยคหนึ่งมีตัวจริงแต่อีกประโยค
หนึ่งเป็นสิ่งสะท้อน (11) ประติวัสตูปมา คือการเปรียบเทียบด้วยข้อความสองประโยคในลักษณะ
คู่ขนานกัน (12) ทีปกะ คือการกล่าวด้วยถ้อยคำที่มีส่วนขยายเพียงหนึ่ง แต่มีกิริยาหลายตัว หรือมี
กิริยาเพียงตัวเดียวแต่มีส่วนขยายมากกว่าหนึ่ง (13) ยถาสังขยะ คือการกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ โดยใช้ลำดับ
เดียวกับที่เคยกล่าวมา (14) นิทรรศนะ คือการเปรียบเทียบสิ่งใดสิ่งหนึ่งกับการกระทำหรือสิ่งที่เป็น
อุทาหรณ์ (15) วิภาวนา คือการกล่าวถึงผลนั้นแต่ไม่ปรากฏสาเหตุ  (16) เศลษะ คือการเล่นคำพ้อง
เสียงคำเดียวมีสองความหมาย (17) สโหกติ คือการกล่าวเพียงหนึ่งครั้งแต่กระทำซึ่งสิ่งสองสิ่งที่
แตกต่างกัน 

เรียงตามลำดับจากที่พบมากที่สุด ปรากฎจำนวนทั้งสิ้น 113 แห่ง จากจำนวนโศลกทั้งหมด 
240 โศลก แบ่งออกเป็นสรรคที่หนึ่งพบ 35 แห่ง สรรคที่สองพบ 41 แห่ง และสรรคที่สามพบ 37 

 
1 M.R. Kale. The Raghuvamsa of Kalidasa. (Bombay: Gopal Narayen), 1922, ७३. 
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แห่ง โดยเฉลี่ยสามารถพบอรรถาลังการได้ทุก ๆ 2 โศลก ในมหากาพย์รฆุวงศ์ กล่าวได้ว่ามหากาพย์รฆุ
วงศ์เต็มไปด้วยทฤษฎีอลังการที่ประพันธ์โดยกาลิทาสอย่างแท้จริง 
 
2. บทวิเคราะห์ศัพทาลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ 

ศัพทาลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคท่ี 1-3 ปรากฎไม่มากนักแต่ครบถ้วนด้วยลักษณะแห่ง             
ศัพทาลังการในประเภทต่าง ๆ โดยสามารถพบศัพทาลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์เป็นจำนวนมากใน                  
สรรคแรกซึ่งเป็นสรรคที่ประกอบด้วยบทอาศิรวาท บทกล่าวถึงบรรพชนแห่งอาทิตยะวงศ์ และบท
พรรณนาเกริ่นนำก่อนเข้าสู่เนื้อหาหลัก และยังเป็นบทเริ่มเรื่องราวของตัวละครที่จะนำพาเนื้อเรื่อง
ดำเนินต่อไป อาจกล่าวได้ว่าเพ่ือเป็นการนอบน้อมต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ครูบาอาจารย์ และบรรพชนที่ตัวกวี
นับถือ กวีจึงเลือกใช้ศัพทาลังการไว้เป็นจำนวนมากในสรรคแรกนี้อันทำให้เกิดความงาม แสดงให้เห็น
ถึงความประณีตของกวีผู้สืบทอดเรื่องราวเหล่านี้มาบอกเล่าต่อ และเพ่ือแสดงความยิ่งใหญ่และกระทำ
ได้โดยยากแก่บทกวีนิพนธ์ 

เมื่อพิจารณาศัพทาลังการคืออลังการในด้านเสียงของศัพท์เป็นสำคัญจากจำนวนโศลกในมหา
กาพย์รฆุวงศ์ สรรคท่ี 1-3 ทั้งสิ้น 240 โศลก พบศัพทาลังการในจำนวนน้อยเมื่อเทียบกับจำนวนโศลก
ทั้งหมดเพียง 20 แห่ง ด้วยชุดข้อมูลที่พบมีจำนวนน้อยจึงไม่อาจจัดหมวดหมู่และทำการศึกษา
วิเคราะห์ได้มากนัก ผู้วิจัยจึงได้แบ่งเป็นสองลักษณะใหญ่ที่สามารถพบเห็นได้เช่นเดียวกับประเภท
ของศัพทาลังการคือ ประเภทแรกพบลักษณะการใช้อลังการด้านเสียงโดยการซ้ำคำศัพท์ทั้งคำ 
กล่าวคือซ้ำทั้งพยัญชนะและสระซึ่งสระอาจแตกต่างกันได้บ้างในลักษณะของการทีฆะ (เสียงยาว) 
รัสสะ (เสียงสั้น) และประเภทที่สองพบลักษณะของศัพทาลังการโดยการซ้ำเฉพาะเสียงพยัญชนะแต่
เพียงเท่านั้น กล่าวคือซ้ำเสียงพยัญชนะภายใน 34 เสียงคือ พยัญชนะวรรค 5 วรรค 25 เสียงและ
พยัญชนะอวรรคอีก 9 เสียง โดยสระอาจแตกต่างกัน มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
2.1 ศัพทาลังการที่ปรากฏในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 

1.) ยมก (Yamaka) กล่าวคือ การซ้ำคำโดยอาจปรากฎลักษณะของการสนธิกันของศัพท์ที่มี
เสียงพยัญชนะเหมือนกันในทุกพยางค์และในบางพยางค์แต่ความหมายต่างกัน โดยลักษณะ การซ้ำกัน
ของศัพท์อันประกอบด้วย เสียงพยัญชนะ ทั้งในลักษณะของพยัญชนะต้น พยัญชนะควบกล้ำ และ
พยัญชนะตัวสะกด และเสียงสระ ซึ่งอาจแตกต่างกันได้ในความสั้น  (รัสสะ) และความยาว (ทีฆะ) 
ของสระ โดยมีความหมายที่แตกต่างกัน อันจะทำให้ผู้อ่านพบความงามเหล่านี้ได้ในทันทีที่อ่านโศลก
จบแม้จะยังไม่ได้พิจารณาความหมายของโศลกนั้น เช่น 
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ตัวอย่างท่ี 1 
โส’หมิชฺยาวิศุทฺธาตฺมา ปฺรชาโลปนิมีลิตะ | 

ปฺรกาศศฺจาปฺรกาศศฺจ โลกาโลก อิวาจละ ||1.68|| 

(คำแปล) ข้าพเจ้าผู้ (อยู่ในสภาพเช่น) นั้น มีใจผ่องใสเพราะการบูชายัญ แต่ไม่สดใสเพราะไม่
มีลูกจึงเป็นผู้ที่ทั้งรุ่งเรืองและไม่รุ่งเรือง เหมือนภูเขาชื่อ โลกาโลก (1.68) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท ยมก คือ การซ้ำคำโดยการสนธิกันของศัพท์ที่มีเสียง
เหมือนกันบางพยางค์แต่ความหมายต่างกันใน ปฺรกาศศฺจ (ผู้ที่รุ่งเรือง) และอปฺรกาศศฺจ (ผู้ที่ไม่รุ่งเรือง) 
ใน ปฺรกาศศฺจาปฺรกาศศฺจ ข้างต้น ส่วนโลกาโลกเป็นลักษณะการเลียนแบบการซ้ำเสียงของยมกที่กวี
แฝงเข้ามาด้วยเพ่ือให้เกิดความงามในการประพันธ์ซึ่งโลกาโลกเป็นชื่อเฉพาะอันเป็นชื่อของภูเขา
สำคัญลูกหนึ่ง  

ตัวอย่างท่ี 2 
อิรฺปฺสิตํ ตทวชฺญานาทฺวิทฺธิ สารฺคลมาตฺมนะ | 
ปฺรติพทฺนาติ หิ ศฺเรยะ ปูชฺยปูชฺยาวฺยติกฺรมะ ||1.79|| 

(คำแปล) พระองค์ ขอจงทราบว่า ความปรารถนาของพระองค์ เป็นสิ่งที่มีอุปสรรค เพราะ
การที่ทรงละเลยต่อโคสุรภินั้น แน่นอน การละเลยไม่บูชาสิ่งที่ควรบูชา ย่อมขีดขวางสิ่งดีงามไว้ (1.79) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท ยมก คือ การซ้ำคำโดยการสนธิกันของศัพท์ที่มีเสียง
เหมือนกันบางพยางค์แต่ความหมายต่างกันใน ปูชฺย (สิ่งที่ควรบูชา) และ ปูชฺยาวฺยติกฺรมะ (การละเลย
ไม่บูชา) ใน ปูชฺยปูชฺยาวฺยติกฺรมะ ข้างต้น 

ตัวอย่างท่ี 3 
สฺถิตะ สฺถิตามุจฺจลิตะ ปฺรยาตำ นิเษทุษีมาสนพนฺธธีระ | 

ชลาภิลาษี ชลมาททานำ ฉาเยว ตำ ภูปติรนฺวคจฺฉตฺ ||2.6|| 

(คำแปล) พระราชา ประทับยืนตามแม่โคที่ยืนแล้ว เสด็จพระราชดำเนินตามแม่โคที่เดินแล้ว 

และทรงมั่นคงในการประทับนั่งตามแม่โคที่นอนแล้ว เสวยน้ำตามแม่โคที่อ่ืมน้ำ ทรงติดตามแม่โค

เหมือนเงา (2.6) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท ยมก คือ การซ้ำคำที่มีเสียงเหมือนกันทุกพยางค์แต่
ความหมายต่างกันใน สฺถิตะ (การประทับยืนอยู่ของพระราชา) สฺถิต (การยืนอยู่ของแม่โค) ใน สฺถิตะ 
สฺถิตามุจฺจลิตะ  
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ตัวอย่างท่ี 4 
ตมาหิเตาตฺสุกฺยมทรฺศเนน ปฺรชาะ ปฺรชารฺถวฺรตกรฺศิตางฺคมฺ | 

เนตฺไระ ปปุสฺตฺฤปฺติมนาปฺนุวทฺภิรฺนโวทยํ นาถมิเวาษธีนามฺ ||2.73|| 

(คำแปล) ประชาชนได้ดื่ม (มอง) พระองค์ผู้ทรงมีความกระตือรือร้น (ในการที่จะพบ

ประชาชน) เกิดขึ้นแล้วเนื่องจากไม่ทรงพบเห็น ผู้ทรงมีพระวรกายซูบผอมเพราะการบำเพ็ญพรต

เพ่ือให้ได้พระโอรส ด้วยดวงตาทั้งหลายที่ ไม่รู้จักอ่ิม เหมือนมองดูเจ้าแห่งสมุนไพรทั้งหลาย 

(พระจันทร์) ที่ข้ึนใหม่ ๆ (2.73) 

ศัพทาลังการซึ่งเป็นอลังการที่มีลักษณะการซ้ำเสียงประเภทยมกนี้ ก่อให้เกิดความน่าสนใจ
แก่ผู้อ่านด้านการนำตัวอักษรเดียวกันคล้าย ๆ กันมาวางไว้ติด ๆ กันอันจะทำให้ผู้อ่านซึ่งเป็นผู้รับสาร
เกิดความฉงนขึ้นในการอ่านครั้งแรกและต้องรีบกลับมาพิจารณาในด้านความหมายของศัพท์ในทันที
ด้วยความฉงน โดยมหากาพย์รฆุวงศ์พบศัพทาลังการประเภทยมก จำนวนทั้งสิ้น 4 แห่ง แบ่งออกเป็น 
สรรคที่หนึ่งพบ 2 แห่ง และสรรคที่สองพบ 2 แห่ง ด้วยความยากในการคัดสรรคำที่เป็นคำพ้องรูป
พ้องเสียงในตัวเดียวกันจึงอาจทำให้ยมกเกิดขึ้นได้ยากและพบได้โดยน้อย แต่กวีคือกาลิทาสก็ได้แฝง
ยมกเหล่านี้ไว้ด้วยประการทั้งปวง 

 
2.) อนุปราสะ (Anupārsa) กล่าวคือการซ้ำเฉพาะเสียงพยัญชนะเหมือนกันในทุกพยางค์และ

ในบางพยางค์อาจมีสระแตกต่างกันและมีความหมายที่ต่างกัน โดยลักษณะการซ้ำกันของพยางค์ 
ปรากฎในลักษณะของการซ้ำเฉพาะเสียงพยัญชนะเท่านั้น อันประกอบด้วย เสียงพยัญชนะ เป็นสำคัญ
ทั้งในลักษณะของพยัญชนะต้น พยัญชนะควบกล้ำ และพยัญชนะตัวสะกด ในตำแหน่งเดียวกัน โดย
อาจมีเสียงของสระ และความหมายที่แตกต่างกัน ไม่ซ้ำทั้งรูปศัพท์อย่างในประเภทแรก กล่าวคือซ้ำ
เสียงพยัญชนะภายในอักขรวิธี 34 เสียงคือ พยัญชนะวรรค 5 วรรค วรรคละ 5 เสียง เป็น 25 เสียง
และพยัญชนะอวรรคอีก 9 เสียง สระอาจแตกต่างกันไม่สำคัญ อันจะทำให้ผู้อ่านพบความงามเหล่านี้
ได้ในทันทีที่อ่านโศลกจบแม้จะยังไม่ได้พิจารณาความหมายของโศลก ศัพทาลังการประเภทนี้พบใน
มหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 เป็นจำนวน 16 แห่ง   

อนุปราสะยังสามารถแบ่งเป็นลักษณะย่อยได้อีก 5 ประเภท2ด้วยกันแต่ในงานวิจัยชิ้นนี้ผู้วิจัย
เล็งเห็นถึงความชัดเจนและเป็นไปตามความเข้าใจของผู้วิจัยที่อาจยังมีไม่มากนักในรายละเอียดของ
อนุปราสะซึ่งจำเป็นต้องมีความรู้ความสามารถในไวยากรณ์สันสกฤตเป็นอันมาก ผู้วิจัยจึงจัดประเภ
อของอนุปราสะที่โดดเด่นและสังเกตเห็นได้โดยง่าย 2 ประเภท ดังต่อไปนี้ได้แก่ 

 
2 วาคภัฏ. อลังการศาสตร์ของวาคฺกฏ. แปลโดย ป.ส.ศาสตรี. (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2504), 17. 
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 2.1) เฉกานุปราสะ (Chekānuprāsa) คือการซ้ำเฉพาะเสียงพยัญชนะเท่านั้นให้
เหมือนกันในทุกพยางค์ตามลำดับและอาจมีสระและมีความหมายที่ต่างกัน โดยปรากฏซ้ำเสียง
เดียวกันเพียงครั้งเดียว  

ตัวอย่างที่ 1 
กลตฺรวนฺตมาตฺมานมวโรเธ มหตฺยปิ | 

ตยา เมเน มนสฺวินฺยา ลกฺษฺมฺยา จ วสุธาธิปะ ||1.32|| 

(คำแปล) แม้ตำหนักสำหรับพระสนมจะใหญ่โตมโหฬาร พระองค์ผู้เป็นเจ้าแห่งพระสุธา ก็

ทรงนึกถึงพระองค์เองว่ามีพระมเหษี เพราะพระนางสุทักษิณานั้นและเพราะพระลักษมีผู้มีพระทัย

มั่นคง (ในพระองค์) (1.32) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อนุปราสะ คือการซ้ำเสียงพยัญชนะ /ม น/ โดยมีสระที่

แตกต่างกันคือ เมเน (ทรงนึกถึง) และ มนฺสวินฺยา (พระทัยมั่นคง) ในความหมายที่ต่างกันตามลำดับ 

ตัวอย่างท่ี 2 
กิ ํตุ วธฺวำ ตไวตสฺยามทฺฤษฺฏสทฺฤศปฺรชมฺ | 

น มามวติ สทฺวีปา รตฺนสูรปิ เมทินี ||1.65|| 

(คำแปล) อย่างไรก็ตาม แผ่นดิน แม้จะเป็นที่เกิดของรัตนะทั้งหลาย พร้อมด้วยเกาะต่าง ๆ 

จะไม่เป็นที่พึงพอใจ สำหรับข้าพเจ้า ผู้ยังไม่เห็นลูกชายที่เหมาะสมเกิดในสะใภ้ของท่านนี้ (1.65) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อนุปราสะ คือการซ้ำเสียงพยัญชนะ /ท ร ส ศ/ โดยมี

สระที่แตกต่างกันคือ ทฺฤษฺฏสฺ (ท่ีเหมาะสม) และ อทฺฤศ (ยังไม่เห็น) ในความหมายที่ต่างกันตามลำดับ 

ตัวอย่างท่ี 3 
วนฺยวฺฤตฺติริมำ ศศฺวทาตฺมานุคมเนน คามฺ | 

วิทฺยามภฺยสเนเนว ปฺรสาทยิตุมรฺหสิ ||1.88|| 

(คำแปล) ขอให้ท่านจงทรงมีพืชผักในป่าเป็นพระกระยาหาร แล้วทรงทำให้แม่โคนี้พึงพอใจ 

ด้วยการติดตามของพระองค์ตลอดเวลา เหมือนทำวิทยาการให้พอใจ ด้วยการท่องบ่น (1.88) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อนุปราสะ คือการซ้ำเสียงพยัญชนะ /ค ม/ โดยมีสระที่

แตกต่างกันคือ อนุคมเนน (ด้วยการติดตาม) และ คามฺ (แม่โค) ในความหมายที่ต่างกันตามลำดับ 
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ตัวอย่างท่ี 4 
ตมารฺยคฺฤหฺยํ นิคฺฤหีตเธนุรฺมนุษฺยวาจา มนุวํศเกตุมฺ | 

วิสฺมายยนฺวิสฺมิตมาตฺมวฺฤกฺเตา สิ ํโหรสุกฺตฺวํ นิชคาท สิ ํหะ ||2.33|| 

(คำแปล) ราชสีห์ที่ได้กดแม่โคไว้ ได้กล่าวด้วยคำพูดของมนุษย์กับพระองค์ผู้ที่อารยาชนคบหา

ผู้ทรงเป็นเครื่องหมายอันเด่นชัดของวงศ์พระมนุ ผู้ทรงแปลกพระทัยในพระลักษณะอาการของ

พระองค์เอง ผู้ทรงมีพลังพระอุรุดังราชสีห์ ทำให้พระองค์ประหลาดพระทัยอย่างยิ่ง (2.33) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อนุปราสะ คือการซ้ำเสียงพยัญชนะ /ว ส ม/ โดยมีสระ
ที่แตกต่างกันคือ วิสฺมายยนฺ (ผู้ทรงแปลกพระทัย) และ วิสฺมิตมฺ (ประหลาดพระทัย) ในความหมายที่
ต่างกันตามลำดับ 

ตัวอย่างท่ี 5 
รถางฺคนามฺโนริว ภาวพนฺธนํ พภูว ยตฺปฺเรม ปรสฺปราศฺรยมฺ | 

วิภกฺตมปฺเยกสุเตน ตตฺตโยะ ปรสฺปรสฺโยปริ ปรฺยจียต ||3.24|| 

(คำแปล) ความรักใดของทั้งสองพระองค์ท่ีเป็นเครื่องผูกพระทัยของกันและกันและที่อาศัยซึ่ง

กันและกันเหมือนความรักของนกจากพราก ความรักนั้นของทั้งสองพระองค์แม้จะถูกแบ่งไปบ้างโดย

พระโอรสองค์เดียว ก็ได้เพ่ิมมากยิ่งข้ึนเหนือความรักของอีกฝ่าย (3.24) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ / ป ร/ โดยมีสระ
ที่แตกต่างกันคือ ปรสฺปรสฺโยปริ (เหนืออีกฝ่าย) และ ปรฺยจียต (เพ่ิมมากยิ่งขึ้นเหนืออีกฝ่าย) ใน
ความหมายที่ต่างกันตามลำดับ 

ตัวอย่างท่ี 6 
ส ปูรฺวตะ ปรฺวตปกฺษศาตนํ ททรฺศ เทวํ นรเทวสํภวะ | 

ปุนะ ปุนะ สูตนิษิทฺธจาปลํ หรนฺตมศฺวํ รถรศฺมิสํยตมฺ ||3.42|| 

(คำแปล) พระราชบุตรพระองค์นั้น ทอดพระเนตรเห็นเทพผู้ได้เคยตัดปีกของภูเขา (พระ

อินทร์) กำลังนำม้าที่ผูกไว้ด้วยเชือกรถและที่คนขับรถบังคับไม่ให้ขัดขึ้นครั้งแล้วครั้งเล่าไปเบื้องทิศ

ตะวันออก (3.42) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ /ป/ โดยมีสระที่
แตกต่างกันคือ ปูรฺวตะ (ทิศตะวันออก) และ ปรฺวตปกฺษศาตนํ (เทพผู้ได้เคยตัดปีกของภูเขา) ใน
ความหมายที่ต่างกันตามลำดับ 
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 2.2.) ลาฏานุปราสะ (Lāṭānuprāsa) คือการซ้ำเฉพาะเสียงพยัญชนะเท่านั้นให้
เหมือนกันในตามลำดับและอาจมีสระและมีความหมายที่ต่างกัน โดยปรากฏซ้ำเสียงหลาย ๆ ครั้งใน
โศลกเดียว 

ตัวอย่างท่ี 1 
วาครฺถาวิว สํปฺฤกฺเตา วาครฺถปฺรติปตฺตเย | 
ชคตะ ปิตเรา วนฺเท ปารฺวตีปรเมศฺวเรา ||1.1|| 

(คำแปล) ข้าฯ ขอไหว้พระแม่เจ้าปารวตีกับพระปรเมศวร (ศิวะ) ผู้เป็นพระมารดา และพระ

บิดาของโลก ผู้มีพระวรกายร่วมกัน เหมือนถ้อยคำและความหมาย เพ่ือความเข้าใจ อย่างถ่องแท้ถึง

ถ้อยคำและความหมาย (1.1) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ /ป ฤ ร ต/ โดยมี

สระที่แตกต่างกันคือ สมฺปฺฤกฺเตา (เป็นหนึ่งเดียวกัน) และปฺรติปตฺตเย (ในความเข้าใจ) ในความหมาย

ที่ต่างกันตามลำดับ ที่ทั้งกวียังเลียนแบบการซ้ำเสียงพยางค์ในศัพทาลังการโดยการใช้ศัพท์เดี ยวกัน

สองครั้งใน วาครฺถ (คำและความหมาย) ในตอนต้นของอนุปราสะทั้งสองแห่ง  

ตัวอย่างท่ี 2  

ไววสฺวโต มนุรฺนาม มานนีโย มนีษิณามฺ | 

อาสีนฺมหีกฺษิตามาทฺยะ ปฺรณวศฺฉนฺทสามิว ||1.11|| 

(คำแปล) พระโอรสของพระวิวัสวัต (พระอาทิตย์) พระนามว่า มนุ ผู้ที่นักปราชญ์ทั้งหลาย

ควรเคารพนับถือ ได้เป็นต้นวงศ์ของพระเจ้าแผ่นดินทั้งหลายเหมือน โอม เป็นตัวแรกของพระเวท

ทั้งหลาย (1.11) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ /ม น/ โดยมีสระ

ที่แตกต่างกันคือ มนุรฺนาม (ชื่อมนุ) มานนีย (ที่เคารพนับถือ) และ มนีษิณามฺ (ที่เป็นนักปราชญ์) ใน

ความหมายที่ต่างกันสามครั้งตามลำดับ  

ตัวอย่างท่ี 3 
ตโต มฺฤเคนฺทฺรสฺย มฺฤเคนฺทฺรคามี วธาย วธฺยสฺย ศรํ ศรณฺยะ | 

ชาตาภิษงฺโค นฺฤติรฺนิษงฺคาทุทฺธรฺตุไมจฺฉตฺปฺรสโมทฺธฺฤตาริะ ||2.30|| 

(คำแปล) ต่อจากนั้น พระราชา ผู้ทรงได้เคยฟาดฟันศัตรูอย่างรุนแรงมาแล้ว ทรงเกิดความ

ตระหนกพระทัยอย่างยิ่ง เป็นผู้พร้อมที่จะให้ความคุ้มครอง เสด็จพระราชดำเนินไปอย่างราชสีห์ ทรงมี

ความต้องการที่จะดึงลูกศรออกมาจากแล่ง เพ่ือที่จะฆ่าราชสีห์ที่ควรจะถูกฆ่า (2.30) 
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โศลกข้างต้นปรากฏอลังการแห่งที่หนึ่ง ประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ /ม ฤ 
ค น ท ร/ โดยมีสระที่แตกต่างกันคือ มฺฤเคนฺทฺรสฺย (ราชสีห์) และ มฺฤเคนฺทฺร -คามี (เสด็จพระราช
ดำเนินไปอย่างราชสีห์)  

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการแห่งที่สอง ประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ /ว ธ 
ย/ โดยมีสระที่แตกต่างกันคือ วธาย (ฆ่า) และ วธฺยสฺย (ควรถูกฆ่า) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการแห่งที่สาม ประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ /ศ ร/ 
โดยมีสระที่แตกต่างกันคือ ศรํ (ลูกศร) และ ศรณฺยะ (ผู้พร้อมที่จะให้ความคุ้มครอง) ในความหมายที่
ต่างกันตามลำดับ 

ตัวอย่างท่ี 4 
อิตฺถํ กฺษติีเศน วสิษฺฐเธนุรฺวิชฺญาปิตา ปฺรีตตรา พภูว | 

ตทานฺวิตา ไหมวตฺตาจฺจ กุกฺเษะ ปฺรตฺยายยาวาศฺรมมศรฺเมณ ||2.67|| 

(คำแปล) แม่โคของฤๅษีวสิษฐ์ เมื่อได้รับการตรัสบอกโดยพระราชาเช่นนี้ ก็ดีใจเป็นอย่างยิ่ง 

และแม่โคที่ได้รับการติดตามโดยพระราชา ได้กลับมายังอาศรม จากถ้ำของภูเขาหิมาลัย โดยไม่เหน็ด

เหนื่อย 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการแห่งที่หนึ่ง ประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ /ป ต/ 
โดยมีสระที่แตกต่างกันคือ วิชฺญาปิตา (ตรัสบอก) และ ปฺรีตตรา (ดีใจเป็นอย่างยิ่ง)  

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการแห่งที่สอง ประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ /อ ศ 
ร/ โดยมีสระที่แตกต่างกันคือ อาศฺรมมฺ (ยังอาศรม) และ อศรฺเมณ (โดยไม่เหน็ดเหนื่อย) ใน
ความหมายที่ต่างกันตามลำดับ 

ตัวอย่างท่ี 5 
ปุรํทรศฺรีะ ปุรมุตฺปตากํ ปฺรวิศฺย เปาไรรภินนฺทฺยมานะ | 

ภุเช ภุชํเคนฺทฺรสมานฺสาเร ภยูะ ส ภูเมรฺธุรมาสสญฺช ||2.74|| 

(คำแปล) พระราชานั้น ผู้ทรงมีความงามดังพระอินทร์ ขณะที่ชาวเมืองถวายการต้อนรับด้วย

ความดีใจ ได้เสด็จเข้าสู่พระนครที่ได้ประดับธงทิว และได้ทรงแบกภาระของแผ่นดินไว้ในพระพาหาที่

ทรงพลังเสมอด้วยพระยานาค อีกครั้งหนึ่ง 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการแห่งที่หนึ่ง ประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ /ป ร/ 
โดยมีสระที่แตกต่างกันคือ ปุรํทรศฺระ (ผู้ทรงมีความงามดังพระอินทร์) ปุรมุตฺปตากํ (พระนครที่
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ประดับธงทิว) ปฺรวิศฺย (เสด็จเข้าสู่) และ เปาไรรภินนฺทฺยมานะ (ชาวเมืองถวายการต้อนรับด้วยความดี
ใจ)  

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการแห่งที่สอง ประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ /ภ/ 
โดยมีสระที่แตกต่างกันคือ ภุเช (พระพาหา) ภุชํเคน (พระยานาค) ภูยะ (อีกครั้งหนึ่ง) และ ภูมิ 
(แผ่นดิน) ในความหมายที่ต่างกันตามลำดับ 

ตัวอย่างท่ี 6 
ตโต นิษงฺคาทสมคฺรมุทฺธฺฤตํ มุวรฺณปุงฺขทฺยุติรญฺชิตางฺคุลิมฺ | 

นเรนฺทฺรสูนุะ ปฺรติสํหรนฺนิษุํ ปฺริยํวทะ ปฺรตฺยวทตฺสุเรศฺวรมฺ ||3.64|| 

(คำแปล) จากนั้น พระโอรสของพระราชา (พระรฆุ) ขณะที่ทรงเก็บลูกศร ที่ดึงออกมาไม่หมด

จากกระบอกเก็บศรที่ทำให้พระองคุลีเรืองไปด้วยแสงของหางลูกศรที่เป็นขนนกสีทอง ตรัสตอบจอม

เทพด้วยพระดำรัสที่ไพเราะว่า 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อนุปราสะ คือ การซ้ำเสียงพยัญชนะ /ป/ โดยมีสระที่
แตกต่างกันคือ ปรติสํหรนฺนิษุํ (เก็บลูกศร) ปฺริยํวทะ (พระดำรัสที่ไพเราะ) และ ปฺรตฺยวทตฺ (ตรัสตอบ) 
ในความหมายที่ต่างกันตามลำดับ 

ศัพทาลังการซึ่งมีลักษณะการซ้ำเสียงประเภทอนุปราสะ ก่อให้เกิดความน่าสนใจแก่ผู้อ่านใน
ลักษณะของพยางค์ที่เหมือนกัน พยัญชนะที่เหมือนกันหลาย ๆ ครั้ง จนดูเหมือนเสียงพยัญชนะ
เหล่านั้นถูกจัดเรียงมาเพ่ือความสวยงามแต่เพียงอย่างเดียว แต่แท้ที่จริงกลับแฝงไปด้วยความหมายที่
แตกต่างกัน อันทำให้ผู้อ่านซึ่งเป็นผู้รับสารเกิดความฉงนขึ้นในการอ่านครั้งแรกและต้องรีบกลับมา
พิจารณาในด้านความหมายของศัพท์นั้นในทันทีด้วยความฉงน โดยมหากาพย์รฆุวงศ์พบ ศัพทาลังการ
ประเภทอนุปราสะ จำนวนทั้งสิ้น 16 แห่ง แบ่งออกเป็น สรรคที่หนึ่งพบ 7 แห่ง สรรคที่สองพบ 6 
แห่ง และสรรคที่สามพบ 3 แห่ง ด้วยความยากในการคัดสรรคำที่เป็นคำพ้องเสียงด้วยการซ้ำกันของ
พยางค์ อนุปราสะจึงเกิดขึ้นได้ยากและพบได้น้อยเช่นกัน ซึ่งอลังการประเภทศัพทาลังการคืออลังการ
ในด้านเสียงของพยัญชนะที่พบมากที่สุดในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 นี้ได้แก่ อนุปราสะคือการซ้ำ
เสียงพยัญชนะในสระที่แตกต่างกันและความหมายที่แตกต่างกัน ในจำนวน 16 แห่ง จากศัพทาลังการ
จำนวนทั้งสิ้น 20 แห่งด้วยกัน คิดเป็นร้อยละ 80 ของศัพทาลังการที่พบทั้งหมด 
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2.2 สรุปบทวิเคราะห์ศัพทาลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ 
ศัพทาลังการที่พบในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ทั้งสิ้น 20 แห่ง พบในโศลกที่เนื้อหา

เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์ทั้งสิ้น 17 แห่ง มีเพียง 3 แห่งเท่านั้นที่กล่าวถึงเทพเจ้าและสัตว์ อาจ
พิจารณนาพบข้อสังเกตได้ดังต่อไปนี้ 

ประการหนึ่งกล่าวคือ กวีคือกาลิทาสอาจไม่ต้องการที่จะใช้ศัพทาลังการในงานกวีนิพนธ์เรื่อง
นี้มากนักเหมือนการเขียนตำราเรียนประวัติศาสตร์ แต่กวีก็ยังคงรักษาความงามเหล่านี้ไว้เพ่ือแสดงให้
เห็นถึงความสามารถของตน โดยจำนวนที่พบในแต่ละสรรคมีจำนวนที่เท่า ๆ กันเมื่อพิจารณาศัพทาลัง
การทั้งสองประเภทรวมกันคือ สรรคที่ 1 พบ 9 แห่ง สรรคที่ 2 พบ 8 แห่ง ส่วนสรรคท่ี 3 พบเพียง 3 
แห่ง เมื่อพิจารณาแล้วอาจสันนิษฐานได้อีกว่า เนื่องด้วยสรรคที่ 1 และสรรคที่ 2 มีเนื้อหาส่วนมาก
เป็นพรรณนาโวหารคือ การพรรณนาคน สัตว์ สิ่งของเพ่ือให้เกิดความงามอันเหมาะสมพระเกียรติยศ
แห่งพระราชา (พระเจ้าทิลีปะ) และพระราชินี (พระนางสุทักษิณา) ซึ่งเป็นตัวละครหลักในการดำเนิน
เรื่องเป็นสำคัญจึงทำให้กวีต้องมีความพิถีพิถันในการเลือกสรรศัพท์มาใช้ในฉันทลักษณ์เป็นพิเศษซึ่ง
ต่างออกไปจากสรรคที่ 3 ซึ่งมีเนื้อหาส่วนมากเป็นบทสนทนา อีกทั้งบทสนทนาเหล่านั้นยังเกิดขึ้นใน
สถานการณ์สู้รบ (ระหว่างพระรฆุผู้เป็น    พระยุพราชและพระอินทร์มหาเทพแห่งสวรรค์) จึงอาจ
กล่าวได้ว่า กวีเลือกสรรคำที่นำมาใช้โดยคำนึงถึงความหมายเป็นสำคัญมากกว่าความงามในด้านฉันท
ลักษณ์ เพ่ือให้เกิดความสมจริงขึ้นในบทสนทนาของตัวละครทั้งสอง ศัพทาลังการจึงถูกทอน
ความสำคัญลง 
 อีกประการหนึ่งคือ กวีมักยกศัพทาลังการมาใช้เพ่ือให้เกิดความงามในทางฉันทลักษณ์ 
กล่าวคือเพ่ือความงามและการง่ายต่อการออกเสียงเมื่อบทกวีนิพนธ์เหล่านั้นถูกนำไปขับร้องหรือเมื่อ
ถูกนำไปสาธยายสวดเพ่ือบูชา ซึ่งเมื่อพิจารณาเนื้อหาของมหากาพย์รฆุวงศ์ในข้อนี้แหละ ดังที่กล่าวไว้
ข้างต้นว่าวรรณคดีสันสกฤตเรื่องนี้เป็นวรรณคดีอิงประวัติศาสตร์คล้ายหนังสือเรียน กวีอาจประพันธ์
ไว้เพ่ือท้าทายความสามารถแห่งตนและเพ่ือการถ่ายทอดเรื่องราวเท่านั้น ไม่ใช่เพ่ือการสาธยายดังข้อ
สันนิษฐานเหตุผลที่ศัพทาลังการมีเพียงจำนวนน้อยในโศลกท่ีปรากฎในมหากาพย์รฆุวงศ์ว่า 

อถ วา กฺฤตวาคฺทฺวาเร วํเศ’สิมนฺปูรฺวสูริภิะ | 

มเณา วชฺรสมุตฺกีรฺเณ สูตฺรสฺเยวาสติ เม คติะ ||1.4|| 

(คำแปล) อนึ่ง การเข้าไปในวงศ์นี้ที่มีแนวทางการบรรยายที่พวกกวีสมัยก่อนทำไว้แล้ว ของ

ข้าฯ คงจะมีได้ เหมือนการเข้าไปของเส้นด้ายในแก้วมณีท่ีได้รับการเจาะไว้แล้วด้วยเพชร (1.4) 

 โศลกข้างต้นแม้จะดูเหมือนลักษณะอันเป็นธรรมเนียมในการถ่อมตนของกวีที่เรียกว่าอหังการ
ของกวี แต่เมื่อพิจารณาตีความไปอีกประการหนึ่งอาจกล่าวได้ว่า เพราะด้วยความยากของการ
พรรณนาวงศ์แห่งพระอาทิตย์คือวงศ์แห่งกษัตริย์ให้ดี กวีคือกาลิทาสจึงอาจต้องพิจารณาถึงความ
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เหมาะสมในหลายด้านด้วยกัน และเมื่อกวีได้ศึกษางานกวีนิพนธ์ของกวีสมัยก่อนตนแล้วจึงอาจเล็งเห็น
ถึงแนวทางว่า การแต่งกวีนิพนธ์ที่อิงประวัติศาสตร์อาจไม่นิยมศัพทาลังการนัก แต่ให้กวีนิยมในด้าน
อรรถาลังการเพ่ือให้ใจความมีความชัดเจน ไม่ตกหล่นเป็นสำคัญ มหากาพย์รฆุวงศ์จึงปรากฏด้วยศัพ
ทาลังการจำนวนน้อยเมื่อเทียบกับจำนวนโศลกท้ังหมดและมากได้ด้วยอรรถาลังการด้วยเหตุผลดังที่ได้
กล่าวมา 

 
3. บทวิเคราะห์อรรถาลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ 

อรรถาลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ปรากฎอลังการในด้านความหมายนี้เป็น
จำนวนมาก โดยสามารถพบอรรถาลังการได้โดยทั่วไปในมหากาพย์รฆุวงศ์ในทุกสรรค สอดแทรก
ตลอดการดำเนินเรื่องของตัวละครที่ถ่ายทอดเรื่องราวในเหตุการณ์ต่าง ๆ แสดงให้เห็นถึงอัจฉริยภาพ
ของกวีผู้ประพันธ์นำเรื่องราวเหล่านี้มาบอกเล่าต่อ ทำให้กวีนิพนธ์เรื่องนี้มีความยิ่งใหญ่ แม้เป็นเรื่องที่
เกี่ยวเนื่องด้วยชนชั้นวรรณะที่สามัญชนทั่วไปอาจเข้าใจได้โดยยาก กวีจึงเลือกใช้อรรถาลังการนี้มา
อธิบายขยายความเพ่ือให้เกิดความเป็นสหฤทัยและทำให้มหากาพย์รฆุวงศ์นี้ยิ่งใหญ่สืบไป ปรากฎ
อรรถาลังการประเภทต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 

อรรถาลังการเป็นอลังการประเภทที่สองซึ่งมุ่งเน้นในด้านความหมายเป็นสำคัญ พบเป็น
จำนวนมากในมหากาพย์รฆุวงศ์ เมื่อพิจารณาอรรถาลังการจากจำนวนโศลกในมหากาพย์รฆุวงศ์  
สรรคที่ 1-3 ทั้งสิ้น 240 โศลก พบอรรถาลังการสูงสุดมากกว่าศัพทาลังการหลายเท่าด้วยกันด้วย
จำนวน 113 แห่ง ด้วยฝีมือการประพันธ์ของมหารัตนกวีกาลิทาสผู้ซึ่งถูกขนานนามว่า อุปมากาลิทาส 
มหากาพย์รฆุวงศ์จึงเต็มไปด้วยอรรถาลังการดังที่พรรณนามา ด้วยอรรถาลังการที่มีจำนวนมากจึงควร
แก่การวิเคราะห์ พิจารณาและสืบหาในด้านเหตุผลหรือสาเหตุปัจจัยที่กวีคือกาลิทาสเลือกใช้อรรถาลัง
การเป็นจำนวนมากในมหากาพย์รฆุวงศ์นี้ เมื่อแยกตามทฤษฎีอลังการพบอรรถาลังการทั้งสิ้น 17 
ประเภทด้วยกันจากมากไปหาน้อย มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
3.1 อรรถาลังการที่ปรากฏในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 

1.) อุปมา (Upamā) การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งโดยประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 
ประการคือ สิ่ง ๆ หนึ่ง (อุปมาน) ที่มีลักษณะเด่น (สาธารณธรรม) อันเป็นที่ยอมรับโดยทั่วกัน กับอีก
สิ่งหนึ่ง (อุปไมย) โดยมีสิ่งแสดงการเปรียบเทียบนั้น (เครื่องหมาย) เช่น เหมือน หรือคล้าย 3 อันเป็น
การกระทำให้ผู้อ่านเห็นภาพของสิ่งที่กวีต้องการจะแสดงซึ่งอาจใกล้ตัวผู้อ่านทำให้ผู้อ่านสัมผัสได้และ
กลายเป็นเรื่องใกล้ตัวยิ่งขึ้น เช่นในกรณีศึกษาเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์นั้นเป็นวรรณคดีที่เกี่ยวเนื่องด้วย

 
3 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 28. 
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ประวัติศาสตร์แห่งชนชั้นวรรณะกษัตริย์ซึ่งเป็นชนชั้นสูง อาจเป็นการยากที่ประชาชนทั่วไปจะกระทำ
ความเข้าใจในเรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องด้วยชนวรรณะชั้นสูงนั้นได้ กวีจึงหยิบยกนำ อุปมา ซึ่งเป็นอลังการ
ช่วยในการเปรียบเทียบสิ่งอันเกี่ยวเนื่องกับวรรณะกษัตริย์นั้นให้ประชาชนทั่วไปเข้าใจได้และไม่ไกลตัว
ผู้อ่านจนเกินไป เช่น  

ตัวอย่างที่ 1 
กาปฺยาภิรวฺยา ตโยราสีทรฺวฺชโตะ ศุทฺธเวษโยะ | 

หิมนิรฺมุกฺตโยรฺโยเค จิตฺราจนฺทฺรมเสริว ||1.46|| 

(คำแปล) ขณะที่ทั้งสองพระองค์ผู้มีฉลองพระองค์ที่ผุดผ่องเสด็จไป มีความงามที่ไม่อาจจะ

พรรณนาได้ เหมือนความงามของกลุ่มดาวจิตราและพระจันทร์ที่พ้นจากกลุ่มหมอกอยู่คู่กัน (1.46) 

การกล่าวเปรียบเทียบพระสิริโฉมที่ไม่อาจจะพรรณนาได้ (สาธารณธรรม) แห่งพระเจ้าทิลีปะ
พระราชาและพระนางสุทักษิณาพระชายา (อุปมาน) เหมือน (เครื่องหมาย) กลุ่มดาวจิตราคือกลุ่มดาว 
Alpha-Virginis และพระจันทร์ (อุปไมย)  

อุปมาข้างต้นยกพระจันทร์และดวงดาวซึ่งเป็นของสากลที่ชนทั่วไปสามารถมองเห็นได้ การที่
กวีเปรียบเทียบความงามของพระราชาราชินีกับพระจันทร์และกลุ่มดาวเช่นนี้จึงเป็นการง่ายที่จะทำให้
ชนทั่วไปเข้าใจการหมายเอาในความงามในดวงดาวเหล่านั้นว่าเป็นเช่นเดียวกับพระราชาและพระ
ราชินีฉะผู้เป็นเจ้าเหนือหัวตนฉะนั้น ตัวอย่างอีกประการหนึ่งเช่น การเปรียบเทียบความกว้างของพระ
อังสะคือบ่าของวรกายพระเจ้าทิลีปะ (อุปมาน) ผู้เป็นพระราชาว่ามีความเหมือน (เครื่องหมาย) กับ
หนอกโค (อุปไมย) ในความกว้างใหญ่ที่ชนทั่วไปก็สามารถพบเห็นได้ในฝูงโค 

ตัวอย่างท่ี 2 
ไววสฺวโต มนุรฺนาม มานนีโย มนีษิณามฺ | 

อาสีนฺมหีกฺษิตามาทฺยะ ปฺรณวศฺฉนฺทสามิว ||1.11|| 

(คำแปล) พระโอรสของพระวิวัสวัต (พระอาทิตย์) พระนามว่า มนุ ผู้ที่นักปราชญ์ทั้งหลาย

ควรเคารพนับถือ ได้เป็นต้นวงศ์ของพระเจ้าแผ่นดินทั้งหลายเหมือน โอม เป็นตัวแรกของพระเวท

ทั้งหลาย (1.11) 

กวีกล่าวถึงความเป็นพระกษัตริย์พระองค์แรกแห่งต้นอาทิยะวงศ์ว่าพระองค์นั้นคือ พระมนุ 
บุตรแห่งพระอาทิตย์ เช่นเดียวกันกับอักษร โอม (ॐ) หรือการกล่าวออกเสียง /โอม/ ซึ่งเป็นต้นแห่ง
การสาธยายพระเวท ซึ่งเสียงโอม นั้นหมายเอาเสียง /อ อุ ม/ อันหมายถึงเทพเจ้า 3 พระองค์แห่ง
คัมภีร์พระเวทย์คือ /อ/ หมายถึง พระศิวะ /อุ/ หมายถึงพระวิษณุ และ /ม/ หมายถึงพระพรหมณ์ 
ตามลำดับ 
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สรุปความว่าอรรถาลังการประเภทอุปมามีความสำคัญเป็นอย่างยิ่งในการกล่าวเปรียบเทียบ
สิ่ง ๆ ที่หนึ่งซึ่งมีลักษณะธรรมอันเป็นที่เข้าใจได้ยากให้เป็นที่เข้าใจได้โดยง่ายในชนทั่วไปแม้จะ
พรรณนาในชนชั้นสูงอย่างวรรณะกษัตริย์ ประชาชนทั่วไปก็สามารถเข้าใจและเข้าถึงในวรรณะชั้นสูง
เหล่านั้นได้ เมื่อทราบถึงลักษณะของอรรถาลังการประเภทอุปมาแล้วจึงเปรียบเทียบกันในโศลกทั้ง
สามสรรคในมหากาพย์รฆุวงศ์พบเนื้อหาที่มีลักษณะของอรรถาลังการประเภทอุปมา จำนวนทั้งสิ้น 56 
แห่ง แบ่งออกเป็น สรรคที่หนึ่งพบ 18 แห่ง สรรคที่สองพบ 18 แห่ง และสรรคที่สามพบ 20 แห่ง ดัง
ได้พรรณนามา 

 
2.) อุตเปรกษา (Utprekṣā) การกล่าวเปรียบเทียบสิ่งหนึ่ง (อุปมาน) เป็นอีกสิ่งหนึ่ง (อุปไมย) 

คล้ายลักษณะอย่างรูปกะแต่อุตเปรกษานั้นจะประกอบไปด้วยจินตนาการเป็นสำคัญ4 อุตเปรกษานี้จะ
กระทำให้กวีสามารถเปรียบเทียบสิ่งใดกับสิ่งใดก็ได้โดยไม่จำเป็นต้องอาศัยหลักความเป็นจริงตาม
ธรรมชาติ อุตเปรกษาจึงเป็นสิ่งที่กระทำให้ความสามารถให้การเปรียบเทียบของกวีนั้นสูงขึ้นไปอีกด้วย
จินตนาการอันไม่มีที่สิ้นสุด เช่น  

ตัวอย่าง 
วศิษฺฐเธโนรนุยายินํ ตมาวรฺตมานํ วนิตา วนานฺตาตฺ | 

ปเปา นิเมษาลสปกฺษฺมปงฺกฺติรุโปษิตาภฺยามิว โลจนาภฺยามฺ ||2.19|| 

(คำแปล) พระชายาผู้มีแถวของขนพระเนตรที่เกียจคร้านในการกระพริบ ได้ทอดพระเนตร

อย่างดูดดื่ม ซึ่งพระราชานั้น ผู้กำลังเสด็จกลับจากชายป่า โดยเสด็จพระราชดำเนินตามแม่โคของฤๅษีว

สิษฐ์ ด้วยพระเนตรทั้งสอง ราวกับว่าพระเนตรทั้งสองนั้นได้อดพระกระยาหารมานาน (2.19) 

 กวีเปรียบเทียบการกระทำของพระชายาคือพระนางสุทักษิณาด้วยอุตเปรกษาดังต่อไปนี้คือ 
กวีกล่าวถึง พระชายาผู้มีแถวของขนพระเนตรที่เกียจคร้านในการกระพริบได้ทอดพระเนตรอย่าง
ดูดดื่มซึ่งพระราชานั้น โดยกวีเปรียบเทียบพฤติกรรมการกระพริบตาของพระนางสุทักษิณาเหมือน
อาการของมนุษย์ที่มีความเกียจคร้าน เมื่อมีความเกียจคร้านแล้วก็จะไม่ทำในสิ่งต่าง ๆ แม้จำเป็นที่
จะต้องทำอย่างไรก็ตาม เช่นเดียวกันอาการการกระพริบตาของพระนางสุทักษิณาที่หยุดกระพริบค้าง
ไว้เพราะการจ้องอยู่ซึ่งพระราชาหรือพระเจ้าทิลีปะฉะนั้น และอีกประการหนึ่งคือการเปรียบเทียบ
อาการการทอดพระเนตรมองพระราชาและแม่โคที่เสด็จกลับสู่อาศรมด้วยอาการที่ไม่อยากจะละ
สายตาเพราะไม่ได้เห็นทั้งสองมาเป็นเวลานานเปรียบเทียบกับอาการแห่งมนุษย์ผู้ไม่ได้รับประทาน
อาหารมาเป็นเวลานาน มีร่างกายหิวโซ และครั้นเมื่อมนุษย์ผู้นั้นได้มีโอกาสได้รับประทานอาหารแล้วก็

 
4 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 30. 
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รับประทานอาหารนั้นเสียโดยไม่ยอมหยุดด้วยความหิวกระหาย พระเนตรทั้งสองนั้นไม่สามารถหิว
กระหายได้ เป็นเพียงอาการแห่งการเปรียบเทียบให้เห็นของกวีในอุตเปรกษาเท่านั้น 
 อรรถาลังการประเภทอุตเปรกษานี้จึงเป็นการเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งโดยอาศัยจินตนาการของ
กวีเป็นสำคัญ ก้าวพ้นขอบเขตของความเป็นจริงตามธรรมชาติ กระทำจริงที่เข้าใจยากให้เป็นสิ่งที่ใกล้
ตัวมากยิ่งขึ้น เช่นการเปรียบเทียบอาการการทอดพระเนตรของพระนางสุกทักษิณาที่โหยหาการ
กลับมาของพระสวามี โดยหาอย่างไรกวีจึงเปรียบเทียบกับอาการแห่งชนผู้หิวกระหายได้รับมาซึ่ง
อาหารฉะนั้น เมื่อทราบถึงลักษณะของอรรถาลังการประเภทอุตเปรกษาแล้วจึงเปรียบเทียบกันใน
โศลกทั้งสามสรรคในมหากาพย์รฆุวงศ์พบเนื้อหาที่มีลักษณะของอรรถาลังการประเภทอุตเปรกษา 
จำนวนทั้งสิ้น 22 แห่ง แบ่งออกเป็น สรรคที่ 1 พบ 7 แห่ง สรรคท่ีสองพบ 9 แห่ง และสรรคที่สามพบ 
6 แห่ง ดังพรรณนามา 

 

3.) อรรถานตรันยาสะ (Arthāntaranyāsa) การกล่าวโดยยกหลักฐานมายืนยันในสิ่งที่กวีได้
กล่าวมาแล้วในเบื้องต้น โดยจะยกหลักการโดยทั่วไปเช่นคำพังเพยหรือคำสุภาษิตหรืออาจเป็น
หลักการในเฉพาะบางกรณีมาอ้างอิงสิ่งที่กวีกล่าวให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 5 อรรถานตรันยาสะที่มีความ
เฉพาะตัวยังอาจทำให้ผู้อ่านสามารถจำต้องไปสืบค้นในสิ่งที่กวีกล่าวไว้เพ่ือให้เกิดความเข้าใจในคำ
กล่าวอ้างอิงนั้น ดังตัวอย่างที่กวีกล่าวถึงคำพังเพยอย่าง ความบริสุทธิ์ของทองนั้นจะทราบได้ก็ด้วยการ
นำไปเผาในไฟ ซึ่งกวียกมาเป็นหลักฐานแก่ชนที่ดีจึงควรจะได้รับฟังเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์นี้ในโศลกว่า 

 ตัวอย่าง 
อิรฺปฺสิตํ ตทวชฺญานาทฺวิทฺธิ สารฺคลมาตฺมนะ | 

ปฺรติพทฺนาติ หิ ศฺเรยะ ปูชฺยปูชฺยาวฺยติกฺรมะ ||1.79|| 

(คำแปล) พระองค์ ขอจงทราบว่า ความปรารถนาของพระองค์ เป็นสิ่งที่มีอุปสรรค เพราะ

การที่ทรงละเลยต่อโคสุรภินั้น แน่นอน การละเลยไม่บูชาสิ่งที่ควรบูชา ย่อมขีดขวางสิ่งดีงามไว้ 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อรรถานตรันยาสะ กล่าวคือการอรรถาธิบายถึงสาเหตุ
ประการต่าง ๆ โดยยกเหตุสนับสนุนหรือหลักฐานประกอบ ในที่นี้เป็นคำกล่าวคือพระฤๅษีวสิษฐ์ต่อ
พระเจ้าทิลีปะเมื่อพระองค์ทรงสอบถามพระฤๅษีว่าทำไมตนจึงยังไม่มีบุตร พระฤๅษีจึงตอบพระองค์ว่า
ความปรารถนาของพระองค์จะสำเร็จผลได้แต่เพราะมีอุปสรรคมาขวางไว้ อธิบายความด้วยอรรถานต
รันยาสะโดยยก หลักฐานมาสนับสนุนอุปสรรคของพระเจ้าทิลีปะว่า เพราะครั้งหนึ่งพระองค์ได้ทรง

 
5 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 33. 
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ละเลยต่อการกระทำการบูชาต่อแม่โคสุรภิฉะนั้นแม่โคจึงได้สาปพระองค์เสีย การยกหลักฐานประกอบ
นี้ในสิ่งที่เป็นหรือผลที่ถูกกระทำดังกล่าวนี้เป็นลักษณะของอรรถาลังการคืออรรถานตรันยาสะ 

อรรถาลังการประเภทอรรถานตรันยาสะจึงเปรียบเสมือนแหล่งรวมหลักเชิงอรรถหรือ
หลักฐานอ้างอิงของกวีในสมัยโบราณที่หากเนื้อความหรือเรื่องราวใดเป็นที่เข้าใจได้โดยยากกวีก็จะนำ
เรื่องราวหรือเนื้อความนั้นโยงเข้ากับอีกเรื่องราวหรือเนื้อความหนึ่งที่กวีทราบเป็นอย่างดี ทั้งใน
ลักษณะโดยทั่วไปและเฉพาะทางที่ตัวอย่างข้างต้น เมื่อทราบถึงลักษณะของอรรถาลังการประเภท
อรรถานตรันยาสะแล้วจึงเปรียบเทียบกันในโศลกทั้งสามสรรคในมหากาพย์รฆุวงศ์พบเนื้อหาที่มี
ลักษณะของอรรถาลังการประเภทอรรถานครันยาสะ จำนวนทั้งสิ้น 7 แห่ง แบ่งออกเป็น สรรคที่หนึ่ง
พบ 1 แห่ง สรรคที่สองพบ 1 แห่ง และสรรคที่สามพบ 5 แห่ง ดังได้พรรณนามา 
 

4.) กาวยลิงคะ (Kāvyaliῆga) คือการให้เหตุผลด้านกวีนิพนธ์ แสดงความเป็นการให้เหตุผล
กันเพ่ือสร้างความชอบธรรมให้กับคำประกาศซึ่งจำเป็นต้องให้บุคคลอ่ืนเชื่อถือ อาจเป็นการกล่าวถึง
เหตุและผลที่เกิดขึ้น หรือการเหมือนกันอย่างแยกไม่ออกระหว่างเหตุและผลจนเหมือนเป็นเรื่อง
เดียวกัน จนทำให้เรื่องที่ต้องปารจะประกาศไปนั้นเป็นที่หน้าเชื่อถือ เช่น 

 ตัวอย่าง 
เรขามาตฺรมปิ กฺษุณฺณาทามโนรฺวตฺรฺมนะ ปรมฺ | 

น วฺยตียุะ ปฺรชาสฺตสฺย นิยนฺตุรฺเนมิวฺฤตฺตยะ ||1.17|| 

(คำแปล) ประชาชนทั้งหลายของพระองค์ ผู้ทรงเป็นผู้ชี้ทางดำเนินชีวิต (ของพวกเขา) 

ประพฤติตนเหมือนกงล้อรถของสารถี ไม่ออกไปแล้วสู่ทางอ่ืนแม้เพียงเท่ารอยขีดเส้นนอกเหนื อจาก

ทางท่ีได้ถูกดำเนินไปแล้ว นับแต่พระมนุ 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ กาวยลิงคะ กล่าวคือการให้เหตุผลสนับสนุนคำกล่าว
หรือคำประกาศของตนให้มีความน่าเชื่อถือในที่นี้คือ คำกล่าวประกาศถึงคุณธรรมของพระเจ้าทิลีปะ
อันเป็นที่ชอบโดยประชาชนทั้งหลาย ประชาชนต่างพากันดำเนินรอยตามทางที่พระองค์ทรงชี้ไว้ 
ประกอบด้วยกาวยลิงคะคือยกเหตุสนับสนุนเพ่ือให้ภาพดังกล่าวชัดเจนยิ่งขึ้นคือ การเปรียบการตาม
ไปในการชี้นำของพระราชาของประชาชนกับการตามไปในเส้นทางที่ขีดไว้ในการเดินกงล้อรถของ
สารถี อันเป็นการตอกย้ำสนับสนุนคำกล่าวที่ว่าประชาชนทั้งหลายต่างประพฤติไปตามทางท่ีพระราชา
คือพระเจ้าทิลีปะชี้ทางไว้ดังนี้ 

อรรถาลังการประเภทกาวยลิงคะจึงเป็นอีกอรรถาลังการหนึ่งซึ่งเป็นแหล่งรวมหลักฐานอ้างอิง
อันเป็นเหตุเป็นผลกันของกวีในสมัยโบราณ เมื่อปรากฏเนื้อความใดที่ดูแล้วเข้าใจได้โดยยากกวีก็จะนำ
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เหตุหรือผลของเนื้อความนั้นโยงเข้ากับอีกเรื่องราวหรือเนื้อความหนึ่งซึ่งแสดงถึงความเป็นเหตุเป็นผล
กันเป็นอย่างดี ทั้งในลักษณะโดยทั่วไปและเฉพาะทางที่ตัวอย่างข้างต้น เมื่อทราบถึงลักษณะของ
อรรถาลังการประเภทกาวยลิงคะหรือเหตุแล้วปรากฏรูปแบบแห่งอรถถาลังการนี้ในมหากาพย์รฆุวงศ์
ทั้งสามสรรค โดยมีจำนวนทั้งสิ้น 5 แห่ง แบ่งออกเป็น สรรคที่หนึ่งพบ 1 แห่ง สรรคที่สองพบ 2 แห่ง 
และสรรคที่สามพบ 2 แห่ง ดังได้พรรณนามา 

 
5.) ปริกระ (Parikara) คือการกล่าวถึงคำพูดซึ่งเป็นกลุ่มประโยค การกระทำของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

หรือเป็นตัวสิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดยกำหนดให้เป็นลักษณะของสิ่งอีกสิ่งหนึ่ง อาจกล่าวได้ว่าเป็นสมญานาม
หรือฉายาเฉพาะตัวของสิ่งที่ผู้พูดต้องการจะกล่าวถึง และเมื่อผู้ฟังได้ฟังก็จะนึกถึงสิ่งที่ผู้พูดนั้นต้องการ
จะกล่าวถึงได้ในทันที เช่น 

 ตัวอย่าง 
ส ตฺวํ มทีเยน ศรีรวฺฤติ ํ เทเหน นิรฺวตียิตุํ ปฺรสีท | 

ทินาวสาโนตฺสุกพาลวตฺสา วิสฺฤชฺยตำ เธนุริยํ มหรฺเษ ||2.45|| 

(คำแปล) ท่านนั้น (ผู้ดำรงชีวิตแบบนั้น) โปรดให้การคงอยู่ของศรีระ (ของท่าน) คงอยู่ต่อไป
ด้วยร่างของเรา แม่โคของฤๅษีมีลูกน้อยคิดถึงอยู่ในเวลาเย็น จงถูกปล่อยไปเถิด (2.45)  

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ ปริกระ กล่าวคือการกล่าวถึงสมญาที่แม้ไม่เรียกชื่อก็
ทราบถึงบุคคลนั้นในที่นี้คือ แม่โคของฤๅษซีึ่งมีลูกน้อยคิดถึงอยู่ในเวลาเย็น คำกล่าวนี้กวีหมายถึงแม่โค
ศักดิ์สิทธิ์ของพระฤๅษีวสิษฐ์ซึ่งเสมอด้วยแม่โคสุรภิที่ชื่อนันทิ ฉะนั้นจะเห็นได้ว่าแม้ไม่กล่าวถึงชื่อของ
ตัวละครแต่กล่าวโดยอาศัยบริบทในเนื้อเรื่องโดยมีคุณสมบัติและคุณลักษณะของตัวละครนั้นประกอบ
นี้เองคือปริกระ 

อรรถาลังการประเภทปริกระจึงเป็นอีกอรรถาลังการหนึ่งซึ่งแสดงถึงคำเรียกสิ่งอีกสิ่งหนึ่งไป
ในรูปแบบต่าง ๆ กัน อาจกล่าวได้ว่าเป็นฉายาของสิ่งอีกสิ่งหนึ่ง และเมื่อทราบถึงลักษณะของอรรถา
ลังการประเภทปริกระแล้ว ปรากฏรูปแบบแห่งอรถถาลังการนี้ในมหากาพย์รฆุวงศ์ทั้งสามสรรค โดยมี
จำนวนทั้งสิ้นเพียง 4 แห่ง โดยพบในเฉพาะสรรคที่สองทั้ง 4 แห่ง ดังได้พรรณนามา 

 
6.) ปรรยาโยกตะ (Paryāyokta) คือการกล่าวโดยอ้อม การกล่าวโดยแสดงเจตนาหนึ่งแต่มี

เจตนาอ่ืน (มักเป็นเจตนาไม่ดี) แอบแฝงอยู่ เช่น เราจะไม่กินอาหารนี้จนกว่าพราหมณ์จะได้กินก่อน 
อธิบายความคือผู้ฟังอาจเข้าใจได้ว่าผู้พูดเป็นคนใจบุญและถ่อมจนไม่ยอมกินอาหารก่อนนักบวช แต่
แท้จริงเขาเพียงต้องการทดสอบว่าอาหารเหล่านั้นมียาพิษไหม เป็นต้น เช่นนี้ปรรยาโยกตะจึงเป็น
ประโยชน์ที่ต้องอาศัยการตีความเป็นอันมากจึงจะเข้าใจในนัยยะที่แอบแฝงอยู่ได้ เช่น 
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 ตัวอย่าง 

น กิลานุยยุสฺตสฺย ราชาโน รกษฺิตุรฺยศะ | 

วฺยาวฺฤตฺตา ยฺตปรสฺเวภฺยะ ศฺรุเตา ตสฺกรตา สฺถิตา ||1.27|| 

(คำแปล) แน่นอน พระราชาทั้งหลาย ไม่ได้บรรลุถึงพระเกียรติยศเท่าพระองค์ในฐานะผู้ทรง

คุ้มครอง เพราะเหตุว่า การโจรกรรมได้หันหน้าหนีจากทรัพย์ของผู้อ่ืน และมีอยู่เฉพาะในศัพท์ที่ใช้พูด

กัน 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ ปรรยาโยกตะ กล่าวคือการกล่าวถึงเหตุการณ์ที่มี

วัตถุประสงค์หนึ่งแต่แฝงไปด้วยอีกวัตถุประสงค์หนึ่งในที่นี้คือคำกล่าวที่ว่า การโจรกรรมได้หันหน้าหนี

จากทรัพย์ของผู้อ่ืน และมีอยู่เฉพาะในศัพท์ที่ใช้พูดกัน ส่วนความหมายจากปรรยาโยกตะหมายถึง 

การโจรกรรมนั้นได้หายไปจากเมืองที่มีการปกครองจากพระราชาคือพระเจ้าทิลีปะ โจรกรรม

กลายเป็นเพียงแค่ศัพท์ที่ใช้พูดกันเท่านั้นแต่ไม่มีใครลงมือกระทำ แต่ในทางตรงกันข้ามการโจรกรรม

ทั้งหลายกลับหันไปหาพระราชาผู้ปกครองเมืองอ่ืนที่ไม่ได้บรรลุถึงพระเกียรติยศเท่าพระองค์คือพระ

เจ้าทิลีปะแทนซึ่งถือเป็นเรื่องร้ายในเรื่องดี ปรรยาโยกตะกล่าวถึงการกล่าวอย่างหนึ่งแต่มีอีกเจตนา

หนึ่งแอบแฝงอยู่ดังนี้ 

อรรถาลังการประเภทปรรยาโยกตะจึงเป็นอีกอรรถาลังการหนึ่งซึ่งมีความยากในการทำความ
เข้าใจในนัยยะของเนื้อหาและอาจไม่จำเป็นมากนักในลักษณะของวรรณคดีอิงประวัติศาสตร์อย่างมหา
กาพย์รฆุวงศ์จึงปรากฏเพียงจำนวนน้อยเท่านั้น และเมื่อทราบถึงลักษณะของอรรถาลังการประเภทปริ
กระแล้ว ปรากฏรูปแบบแห่งอรถถาลังการนี้ในมหากาพย์รฆุวงศ์ทั้งสามสรรค โดยมีจำนวนทั้งสิ้นเพียง 
3 แห่ง โดยในสรรคที่ 1  พบ 1 แห่ง และสรรคที่สามพบ 2 แห่ง ดังได้พรรณนามา 

 
7.) วิโรธ (Virodha) คือการกล่าวถึงลักษณะหรือการกระทำของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่มีความขัดแย้ง

กับสิ่งที่ควรจะเป็นไปตามธรรมชาติ เช่น แสงจันทร์ร้อนแรง ทั้งที่จริงแสงจันทร์มีความเย็นนวลตา 
เป็นต้น หรืออาจกล่าวได้ว่าเป็นการกล่าวสิ่ง ๆ นั้นแต่บอกลักษณะในทางตรงกันข้ามกับธรรมชาติที่
ของสิ่งนั้นควรจะเป็น เพ่ือให้ผู้อ่านต้องอาศัยการตีความและสลับความเหล่านั้นกลับมาให้เป็นจริงตาม
ธรรมชาติเสียเอง เช่น 

 ตัวอย่าง 

อนากฺฤษฺฏสฺย วิษไยรฺวิทฺยานำ ปารทฺฤศฺวนะ | 

ตสฺย ธรฺมรเตราสีทฺวฺฤทฺธตวํ ชรสา วินา ||1.23|| 
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(คำแปล) พระองค์ ผู้ไม่ถูกสิ่งเร้าอารมณ์ทั้งหลายครอบงำ ผู้ทรงเห็นฝั่งแห่งวิทยาการต่าง ๆ 

(เจนจบวิชาการ) ผู้ทรงพึงพอพระทัยในการปฏิบัติธรรม ได้ทรงกลายเป็นผู้สูงอายุโดยปราศจากความ

ชรา 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ วิโรธ กล่าวคือการเรื่องราวหรือการกระทำต่าง ๆ ที่

ขัดแย้งธรรมชาติในที่นี้คือคำกล่าวของพระฤๅษีท่ีมีต่อพระเจ้าทิลีปะว่า พระองค์ผู้ไม่ถูกสิ่งเร้าอารมณ์

ทัง้หลายครอบงำ ทั้งท่ีความเป็นจริงแล้วบุคคลมักถูกสิ่งเร้าทั้งหลายครอบงำทำให้ดำเนินชีวิตไป

ในทางท่ีผิด พระองค์ผู้ทรงเห็นฝั่งแห่งวิทยาการต่าง ๆ แม้ในความเป็นจริงวิทยาการต่าง ๆ มีมากการ

ที่ใครจะถึงฝั่งแห่งความรู้ทั้งหลายหมดได้จึงเป็นการยาก พระองค์ผู้ทรงพึงพอพระทัยในการปฏิบัติ

ธรรม ทั้งท่ีอายุของพระองค์ยังไม่ถึงช่วงวัยแห่งการปฏิบัติธรรม พระองค์ได้ทรงกลายเป็นผู้สูงอายุโดย

ปราศจากความชราด้วยองค์ประกอบทั้งหลายที่กล่าวมาล้วนเป็นสิ่งที่พึงกระทำในช่วงวัยสันยาสะ

ด้วยกันทั้งสิ้นแต่องค์ทั้งหลายนั้นมีอยู่แล้วในพระองค์แม้วัยยังไม่ชราแต่ก็ประกอบด้วยวัยชราแล้ว การ

พรรณนาของวิโรธเป็นไปดังนี้ 

อรรถาลังการประเภทวิโรธจึงเป็นอรรถาลังการที่มีลักษณะพิเศษคือ การบอกคุณสมบัติหรือ
ลักษณะของสิ่ง ๆ หนึ่งในทางตรงกันข้ามกับความเป็นจริง เช่นเดียวกันอาจไม่จำเป็นมากนักใน
ลักษณะของวรรณคดีอิงประวัติศาสตร์อย่างมหากาพย์รฆุวงศ์จึงปรากฏเพียงจำนวนน้อย  และเมื่อ
ทราบถึงลักษณะของอรรถาลังการประเภทวิโรธแล้ว ปรากฏรูปแบบแห่งอรถถาลังการนี้ในมหา
กาพย์รฆุวงศ์ทั้งสามสรรค โดยมีจำนวนทั้งสิ้นเพียง 3 แห่งเช่นกัน โดยในสรรคที่หนึ่งพบ 1 แห่ง และ
สรรคที่สองพบ 2 แห่ง ดังได้พรรณนามา 

 
8.) รูปกะ (Rūpaka) คือการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่ง (อุปมาน) กับอีกสิ่งหนึ่ง (อุปไมย) ใน

ลักษณะเดียวกันกับอุปมาแต่มีความลึกซ้ึงกว่ากล่าวคือ ไม่เพียงสิ่งหนึ่งเหมือนอีกสิ่งหนึ่งเท่านั้น แต่สิ่ง
สองสิ่งนั้นสามารถเป็นสิ่ง ๆ เดียวกัน6ด้วยลักษณะแห่งสาธารณธรรมที่มีร่วมกันปรากฏเป็นสิ่งเดียวกัน 
โดยในภาษาไทยมักปรากฎคำแปลว่า คือ หรือการเป็นสิ่ง ๆ เดียวกัน การที่กวีหยิบยกอรรถาลังการ
ประเภทรูปกะ มาใช้นี้เพ่ือแสดงให้เห็นถึงลักษณะเด่นของสิ่งหนึ่งเป็นสำคัญ ในลักษณะเดียวกันกับ
อุปมาคือ การกล่าวเปรียบเทียบกับสิ่งที่ชนทั่วไปสามารถพบเห็นและสัมผัสได้อันจะกระทำให้แม้กวีจะ
บรรยายหรือพรรณนาในหัวข้อที่ยากสักเพียงใดเช่น พรรณนาในเรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องกับวรรณะ
กษัตริย์อันเป็นชนชั้นสูงกวีจะสามารถใช้รูปกะกระทำให้ผู้อ่านที่เป็นชนทั่วไปสามารถเข้าถึงได้ง่าย เช่น

 
6 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 28. 
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การเปรียบเทียบลักษณะของพระพักตร์ของพระราชาคือพระเจ้าทิลีปะมีความเหมือนกับพระจันทร์อัน
หมดจรดในโศลกว่า 

  ตัวอย่าง 

ตมาติถฺยากฺริยาศาตรถกฺโษภปริศฺรมมฺ | 

ปปฺรจฺฉ กุศลํ ราชฺเย ราชฺยาศฺรมนุนิ ํ มุนิะ ||1.58|| 

(คำแปล) พระมุนี ได้ทูลถาม มุนีผู้มีพระราชอาณาจักรเป็นอาศรมพระองค์นั้น ผู้ทรงหาย

จากความเหน็ดเหนื่อยที่เกิดจากการเขย่าของรถเพราะอัธยาศัยไมตรีอันดีต่อแขก (ของฤๅษี) ถึงความ

สวัสดี ในราชอาณาจักร (1.58) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ รูปกะ ประกอบด้วย อุปมาน คือ มุนีผู้มีพระ
ราชอาณาจักร และแสดงความเปรียบไว้ในตอนท้ายว่า พระราชอาณาจักรของมุนีนั้นคืออาศรม ด้วย
เหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงคุณสมบัติแห่งพระเจ้าทิลีปะ เมื่อฤๅษีวิ
สิษฐ์ได้กล่าวกับพระเจ้าทิลีปะโดยเรียกท่านว่า มุนี ผู้มีพระราชอาณาจักร ความยากนี้กวีจึงหาวิธี
เปรียบคำกล่าวเรียกพระราชาว่า มุนี และพระราชอาณาจักรกับ พระราชาและอาศรม กล่าวคือ เป็น
การยากหากจะเข้าใจว่าพระราชานั้นมีพระราชอำนาจมากน้อยเพียงใด จึงเปรียบเทียบพระราชา
อำนาจที่ครอบคุมทั้งพระราชาอาณาจักรนั้นเหมือนกับอาศรมของพระฤๅษี และเปรียบพระราชานั้น
เหมือนพระฤๅษีคือมุนี มุนีผู้มีที่อยู่อาศัยและมีอำนาจแห่งตนครอบคุมบริเวณอาศรม เหมือนพระราชา
ที่มีที่อยู่อาศัยและมีอำนาจแห่งตนครอบคุมบริเวณพระราชาอาณาจักรนั้น ทำให้เป็นการง่ายที่คน
ทั่วไปจะเข้าใจหากเปรียบด้วยคุณสมบัติของพระราชาและคุณสมบัติแห่งมุนีผู้เป็นนักบวช 

อรรถาลังการประเภท รูปกะ จึงเป็นการเปรียบเสมือนสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งโดยสิ่งสองสิ่งนั้น
ไม่อาจะแยกจากกันและสามารถทดแทนกันได้ เป็นการเปรียบเทียบที่มีความลุ่มลึก อาจต้องอาศัยการ
ตีความความหมายในสิ่งที่ถูกนำมาเปรียบเทียบด้วย (อุปไมย) เพ่ือให้เกิดลักษณะเด่นในสิ่งที่เปรียบ 
(อุปมาน) นั้น รูปกะจึงเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นได้ยาก ท้าทาย และมีความงามที่มากว่ากว่าอุปมา เมื่อทราบถึง
ลักษณะของอรรถาลังการประเภทรูปกะแล้วจึงเปรียบเทียบกันในโศลกท้ังสามสรรคในมหากาพย์ ซ่ึงร
ฆุวงศ์พบเนื้อหาที่มีลักษณะของอรรถาลังการประเภทรูปกะเพียงจำนวนทั้งสิ้น 2 แห่ง แบ่งออกเป็น 
สรรคที่หนึ่งพบ 1 แห่ง สรรคที่สองพบ 1 แห่ง ดังได้พรรณนามา 

 

9.) วยติเรก (Vyatireka) การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่ง (อุปมาน) กับอีกสิ่งหนึ่ง (อุปไมย) ในธรรม
อันเป็นที่เข้าใจโดยทั่วกัน (สาธารณธรรม) แล้วเช่นเดียวกับอุปมา แล้วจึงยกให้สิ่งใดสิ่งหนึ่งเหนือกว่า
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อีกสิ่งหนึ่ง อาจเป็นอุปมานเหนือกว่าอุปไมย หรืออุปไมยเหนือกว่าอุปมา 7 กล่าวคือนอกจากการ
เปรียบเทียบของสองสิ่งแล้วยังยกเห็นเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่งด้วย อรรถาลังการนี้เป็นอีกหนึ่งกลวิธีทาง
วรรณศิลป์ที่กวีเลือกใช้ในงานกวีนิพนธ์เพื่อแสดงให้เห็นถึงความสำคัญของบางสิ่งเป็นสำคัญ เช่น  

  ตัวอย่าง 

โลกานฺตรสุขํ ปุณฺยํ ตโปทานสนุทฺภวมฺ | 

สํตติะ ศุทฺธวํศฺยา หิ ปรตฺเรห จ ศรฺมเณ ||1.69|| 

 (คำแปล) บุญที่เกิดจากตบะและทาน ให้ความสุขในโลกหน้า แน่นอน ลูกที่ทำให้วงศ์สกุล

บริสุทธิ์ เป็นไป เพื่อความสุข ในโลกนี้และโลกหน้า (1.69) 

 โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ วยติเรก กล่าวคือการยกเปรียบสิ่งสองสิ่งแล้วจึงยกให้

สิ่งหนึ่งเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่งในที่นี้คือคำกล่าวประการหนึ่งว่า บุญที่เกิดจากตบะและทานให้ความสุขใน

โลกหน้า เปรียบเทียบกับลูกที่ทำให้วงศ์สกุลบริสุทธิ์เป็นไปเพ่ือความสุข เช่นเดียวกันแต่ลูกท่ีทำให้วงศ์

สกุลบริสุทธิ์นั้นยกให้เหนอกว่าคือนอกจากจะทำให้เกิดความสุขในโลกหน้าแล้วยังทำให้เกิดความสุข

ในโลกนี้ด้วย เหนือกว่าการทำบุญที่ให้อานิสงส์เพียงโลกเดียวเมื่อเทียบกับการมีลูกสืบสกุลที่มีอานิสงส์

ถึงสองประการดังกล่าว อันเป็นลักษณะของการเปรียบเทียบแล้วจึงยกสิ่งหนึ่งขึ้นในวยติเรก 

อรรถาลังการประเภทวยติเรกนี้จึงเป็นการเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งแล้วจึงยกสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้

เหนือกว่าเพ่ือต้องการจะแสดงถึงลักษณะเด่นของสิ่ง ๆ นั้นให้เป็นที่ประจักษ์ เมื่อทราบถึงลักษณะของ

อรรถาลังการประเภทวยติเรกแล้วจึงเปรียบเทียบกันในโศลกทั้งสามสรรคในมหากาพย์รฆุวงศ์พบ

เนื้อหาที่มีลักษณะของอรรถาลังการประเภทวยติเรก จำนวนทั้งสิ้น 2 แห่ง แบ่งออกเป็น สรรคที่หนึ่ง

พบ 1 แห่ง และสรรคที่สามพบ 1 แห่ง ดังได้พรรณนามา  

 

10.) ทฤษตานตะ (dṛṣṭānta) คือการกล่าวโดยยกประโยคสองประโยค โดยให้ประโยคหนึ่งมี
วัตถุที่ถูกเปรียบเทียบและในอีกประโยคหนึ่งมีวัตถุที่ถูกสิ่งอ่ืนนำมาเปรียบ ทั้งสองประโยคมี
ความสัมพันธ์กันในฐานะประโยคหนึ่งมีตัวจริงและอีกประโยคมีภาพสะท้อนของตัวจริง โดยประโยคมี
คำขยายที่คล้ายกัน ตัวอย่างเช่น โอ ราชา ตัวท่านเป็นผู้เดียวที่มีชื่อเสียงและอันที่จริงพระจันทร์เป็น
วัตถุสิ่งเดียวเท่านั้นแหละที่มีแสงสว่าง ในที่นี้ ข้อความ “มีชื่อเสียง” และ “มีแสงสว่าง” เป็นคำขยาย

 
7 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 29. 
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ที่คล้ายกันและทั้งสองประโยคมีความสัมพันธ์โดยการเปรียบสิ่งสองสิ่งซึ่งกระทำสิ่งได้สิ่งหนึ่งได้
เหมือนกันในสถานะของสิ่ง ๆ นั้นที่แตกต่างกัน ตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่าง 
ตํ สนฺตะ ศฺรีตุมรฺหนฺติ สทสทฺวถกฺติเหตวะ | 

เหมฺนะ สํลกฺษยเต หฺยคฺเนา วิศุทฺธิะ ศฺยามิกาปิ วา ||1.10|| 

(คำแปล) คนดีทั้งหลาย ผู้เป็นต้นเหตุของการแยกว่าอะไรดีอะไรไม่ดี ควรจะฟังเรื่องรฆุวงศ์

นั้น เพราะว่า ความบริสุทธิ์หรือความไม่บริสุทธิ์ของทอง จะได้รับการพิสูจน์ในไฟ (1.10) 

กวีกล่าวว่าการจะแยกว่าบุคคลไหนเป็นคนดีหรือไม่นั้น ให้ตัดสินที่ว่าคนดีทั้งหลายควรจะฟัง
เรื่องรฆุวงศ์นี้ เช่นเดียวกันการตัดสินความบริสุทธิ์ของทองนั้นจะบริสุทธิ์หรือไม่ก็ต้องได้รับการเผาใน
ไฟ ฉันนั้น และอีกประการหนึ่งซึ่งเป็นการกล่าวยกหลักฐานแต่ในเฉพาะกรณีที่ผู้อ่านอาจจำเป็นต้อง
สืบหาข้อมูลในเรื่องราวที่กวีหยิบยกมากล่าวอ้างนั้นหากไม่ใช่เรื่องโดยทั่วไป 

อรรถาลังการประเภททฤษตานตะนี้จึงเป็นการเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งในลักษณะของการ

กระทำของสิ่งสองสิ่งนั้นในลักษณะคู่ขนานกันไป เมื่อสิ่งหนึ่งทำเช่นนี้อีกสิ่งหนึ่งก็ทำเช่นกันแม้แตกต่าง

กันแต่เหมือนกัน ถือเป็นอรรถาลังการที่มีความยากและต้องอาศัยการตีความเป็นอย่างดีอีกประการ

หนึ่ง ซึ่งเมื่อทราบถึงลักษณะของอรรถาลังการประเภททฤษตานตะแล้วในโศลกทั้งสามสรรคในมหา

กาพย์รฆุวงศ์พบเนื้อหาที่มีลักษณะของอรรถาลังการประเภทนี้จำนวนเพียง 2 แห่ง พบเฉพาะในสรรค

ที่หนึ่งทั้ง 2 แห่ง ดังได้พรรณนามา  

 

11.) ประติวัสตูปมา (Prativastūpamā) คือการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่ง (อุปมาน) กับอีกสิ่งหนึ่ง 
(อุปไมย) ด้วยข้อความในลักษณะคู่ขนานกัน8 โดยปรากฏอุปมานและอุปไมยขนานกันไปในทั้งสอง
ข้อความนั้น ซึ่งมักไม่ปรากฎเครื่องหมายที่แสดงให้เห็นถึงการเปรียบเทียบแต่ผู้อ่านก็สามารถรับรู้ถึง
ลักษณะของการเปรียบในข้อความทั้งสองได้ ประติวัสตูปมานี้กวีเลือกใช้เพ่ือแสดงถึงการเปรียบเทียบ
ที่ชัดเจนเป็นเหตุและเป็นผลเพราะไม่เพียงแต่เปรียบในลักษณะของคำเท่านั้น แต่ประติวัสตูปมา
เปรียบเทียบถึงขั้นประโยคที่มีประธาน กริยา และกรรมในลักษณะเดียวกัน สามารถเปรียบเทียบซึ่ง
กันและกันได้อย่างชัดเจน เช่น 

  ตัวอย่าง 

อลํ มหีปาล ตว ศฺรเมณ ปฺรยุกฺตมปฺยสฺตฺรมิโต วฺฤถา สฺยาตฺ | 

 
8 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 30. 
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น ปาทโปนฺมูลนศกฺติ รํหะ ศิโลจฺจเย มูรฺจฺฉติ มารุตสฺย ||2.34|| 

(คำแปล) ข้าแต่ราชา ท่านไม่ต้องลำบากพระองค์หรอก ลูกศรแม้จะใช้ยิงถูกเราก็จะไร้

ประโยชน์ (เพราะ) กำลังของลม ที่มีอำนาจในการโค่นต้นไม้ ก็ไม่มีอำนาจต่อภูเขา (2.34) 

 โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ ประติวัสตูปมา กล่าวคือการกล่าวเปรียบเหตุการณ์สิ่ง

สองสิ่งในสองประโยคท่ีมีลักษณะคู่ขนานกันไปในที่นี้คือ ประการแรกกล่าวถึงพระราชาคือพระเจ้าทิลี

ปะว่าแม้จะยิงลูกศรมาถูกเราคือราชสีห์เทพก็ไม่สามารถทำอันตรายใด ๆ แก่เราได้ เปรียบกับอีก

ประการหนึ่งกล่าวถึงกำลังลมแม้มีอำนาจมากก็ไม่สามารถทำอันตรายต่อภูเขาได้ อันเป็นการเปรียบ

ศรที่พระเจ้าทิลีปะยิงกับแรงลม และเปรียบราชสีห์กับภูเขา ไปตามลำดับของประติวัสตูปมา 

อรรถาลังการประเภทประติวัสตูปมานี้จึงเป็นการเปรียบเทียบโดยไม่มีเครื่องหมายที่แสดง

การเปรียบเทียบให้เห็น ปรากฏแต่เพียงข้อความในลักษณะคู่ขนานกันที่ผู้อ่านจะต้องตีความศึกษาเอง 

เป็นอีกหนึ่งอรรถาลังการที่มีความยาก และลึกซึ้ง โดยมหากาพย์รฆุวงศ์พบอรรถาลังการประเภทประ

ติวัสตูปมา จำนวนทั้งสิ้น 1 แห่ง ได้แก่ สรรคที่สองพบ 1 แห่ง ดังได้พรรณนามา 

 

12.) ทีปกะ (Dīpaka) คือการกล่าวถ้อยคำที่มีส่วนขยายเพียงหนึ่งแต่มีกริยาหลายตัว หรือ
ในทางกลับกันคือการกล่าวคือมีกริยาเพียงหนึ่งแต่มีส่วนขยายหลายตัว9 ลักษณะของทีปกะนี้จะช่วย
ให้กวีย่นย่อจำนวนคำในประโยคให้น้อยลงแต่ได้ใจความเดียวกัน โดยที่ไม่ต้องเขียนคำเดิมซ้ำหลาย ๆ 
ครั้ง ปรากฏความงามในการใช้ภาษาเหมือนดวงประทีปที่ถูกจุดต่อ ๆ กันไปไม่มีที่สิ้นสุด ดัง
ตัวอย่างเช่น  

ตัวอย่าง 
สํจารปูตานิ ทิคนฺตราณิ กฺฤตฺวา ทินานฺเต นิลยาย คนฺตุมฺ | 

ปฺรจกฺรเม ปลฺลวราคฺตามฺรา ปฺรภา ปตงฺคสฺย มุเนศฺจ เธนุะ ||2.15|| 

(คำแปล) ในตอนเย็น หลังจากที่ได้ทำให้พื้นที่ระหว่างทิศทั้งหลายบริสุทธิ์ด้วยการสัญจร แสง

ของพระอาทิตย์และแม่โคของมุนี ที่แดงเหมือนสีของใบไม้แรกผลิ ได้เริ่มที่จะไปสู่ที่อยู่ (2.15) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ ทีปกะ กล่าวคือการกล่าวโดยอาศัยส่วนขยายหรือกริยา
หลายส่วนต่อกันในที่นี้คือ เหตุการณ์สองเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นหลังจากกระทำการสัญจรไปในทาง
ทั้งหลายของพระเจ้าทิลีปะและแม่โค ประการแรกคือแสงของพระอาทิตย์จึงได้เริ่มที่จะเคลื่อนไปสู่ที่

 
9 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 32. 
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อยู่ ประการที่สองคือแม่โคของมุนีก็ได้เคลื่อนไปสู่ที่อยู่เช่นเดียวกัน แสดงถึงสิ่งสองสิ่งที่ได้อาศัยกริยา
ตัวเดียวกันเป็นทีปกะดังนี้ 

อรรถาลังการประเภททีปกะมีลักษณะที่แสดงถึงการละส่วนของประโยคที่ซ้ำกันออกไปเสีย 
กระทำประโยคสั่นและกระชับขึ้น อันเป็นหน้าที่ของผู้อ่านที่จะต้องตีความว่ากริยานี้ประกอบด้วยส่วน
ขยายใดบ้าง หรือส่วนขยายนี้ประกอบด้วยกริยาได้บ้าง เมื่อทราบถึงลักษณะของอรรถาลังการ
ประเภททีปกะแล้วจึงเปรียบเทียบกันในโศลกทั้งสามสรรคในมหากาพย์รฆุวงศ์พบเนื้อหาที่มีลักษณะ
อรรถาลังการประเภททีปกะ จำนวนทั้งสิ้น 1 แห่ง ได้แก่ สรรคที่สองพบ 1 แห่ง ดังพรรณนามา 

 
13.) ยถาสังขยะ (Yathāsaṃkhya) คือการกล่าวถึงสิ่งที่กวีเคยกล่าวมาแล้วในตอนต้น

ตามลำดับ10 มักเป็นการแสดงคุณสมบัติของสิ่งหลายสิ่งด้วยกันในครั้งเดียวหรืออาจเป็นการกล่าว
เปรียบเทียบสิ่งหลายสิ่งในเวลาเดียวกัน ยถาสังขยะนี้เป็นอรรถาลังการอีกหนึ่งชนิดที่สามารถทำให้กวี
ย่นย่อข้อความในประโยคลงโดยอาศัยการลำดับคำเป็นสำคัญ โดยผู้อ่านจะต้องตีความความสัมพันธุ์
ของศัพท์ทั้งหลายเหล่านั้นในประโยคเองจึงจะสามารถเข้าใจในสิ่งที่กวีแฝงความเอาไว้ได้ ดังตัวอย่าง
โศลกว่า 

ตัวอย่าง 
ภีมกานฺไตรฺนฺฤปคุไณะ ส พภูโวปชีวินามฺ | 

อธฺฤษฺยศฺจาภิคมฺยศฺจ ยาโทรตฺไนริวารฺณวะ ||1.16|| 

(คำแปล) พระองค์ทรงเป็นทั้งผู้ที่ไม่พึงเข้าไปหาและพึงเข้าไปหาสำหรับคนที่อาศัยพระองค์

ทั้งหลาย เพราะคุณสมบัติแห่งพระราชาที่ทั้งน่ากลัวและน่ารัก เหมือนมหาสมุทรที่เป็นทั้งสิ่งไม่พึง

เข้าไปหาและพึงเข้าไปหา เพราะมีท้ังสัตว์ร้ายและรัตนะท้ังหลาย 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท ยถาสังขยะ คือ พระองค์ทรงเป็นทั้งผู้ที่ไม่พึงเข้าไปหา

และพึงเข้าไปหาเพราะคุณสมบัติแห่งพระราชาที่ทั้งน่ากลัวและน่ารัก เหมือนมหาสมุทรที่เป็นทั้งสิ่งไม่

พึงเข้าไปหาและพึงเข้าไปหาเพราะมีทั้งสัตว์ร้ายและรัตนะทั้งหลาย โดยการกล่าวถึงสิ่งสองสิ่ง

เทียบเคียงเปรียบเทียบกันไปตามลำดับได้แก่ สิ่งหนึ่งคือพระราชาคือพระเจ้าทิลีปะ อีกสิ่งหนึ่งคือ

มหาสมุทร ด้วยคุณสมบัติของสิ่งหนึ่งคือเป็นที่พึงเข้าไปหาและไม่พึงเข้าไปหาของประชาชนทั้งหลาย 

และคุณสมบัติของอีกสิ่งหนึ่งคือเป็นที่พึงเข้าไปหาและไม่พึงเข้าไปหาเช่นเดียวกัน เพราะสิ่งหนึ่งมี

คุณสมบัติทั้งน่ากลัวและน่ารัก และเพราะอีกสิ่งหนึ่งมีทั้งสัตว์ร้ายและรัตนะ อันเป็นคุณสมบัติและ

สาเหตุที่กล่าวถึงพระราชาและมหาสมุทรไปตามลำดับ 

 
10 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 32. 
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ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงลักษณะอันเป็นนามธรรมคือ

คุณธรรมของพระราชาให้ชนทั่วไปได้รับทราบและเข้าใจเสมือนหนึ่งการเข้าไปหามหาสมุทรที่ทั้งน่า

กลัวและน่าสนุกสนานค้นหา ด้วยสัตว์อันตรายและด้วยทรัพย์สมบัติทั้งหลายดังนี้ 

อรรถาลังการประเภทยถาสังขยะนี้จึงเป็นอรรถาลังการที่แสดงความตามลำดับโดยในแต่ละ
ลำดับคำท่ีกล่าวและในแต่ละลำดับชั้นที่กล่าวนั้นจะมีความเก่ียวเนื่องกันในลำดับที่เท่ากันเช่น ศัพท์ตั้ง
ต้น 3 ลำดับ ศัพท์ที่เกี่ยวต้องก็จะต้องมี 3 ลำดับเช่นเดียวกัน อันเป็นการช่วยย่นย่อคำในประโยคและ
เป็นประโยชน์ต่อการฉันทลักษณ์ในโศลกอีกด้วย เมื่อทราบถึงลักษณะของอรรถาลังการประเภทย
ถาสังขยะแล้วจึงเปรียบเทียบกันในโศลกทั้งสามสรรคในมหากาพย์รฆุวงศ์พบเนื้อหาที่มีลักษณะของ
อรรถาลังการประเภทยถาสังขยะ จำนวนทั้งสิ้น 1 แห่ง แบ่งออกเป็น สรรคที่หนึ่งพบ 1 แห่ง ดัง
พรรณนามา 

 
14.) นิทรรศนา (Nidarśanā) คือการกล่าวเปรียบเทียบสิ่งหนึ่ง (อุปมาน) กับการกระทำหรือ

เรื่องราวที่ เป็นอุทาหรณ์ 11 นิทรรศนะนี้มีลักษณะคล้ายกับอรรถานตรันยาสะ แต่ลักษณะการ
เปรียบเทียบจะเป็นการกระทำเสียเป็นส่วนมากเพ่ือแสดงอุทาหรณ์ ให้สิ่งที่เป็นอุปมานเห็นได้ชัดเจน
ยิ่งขึ้น นิทรรศนะนั้นอาจกล่าวเปรียบเทียบได้กว้างกว่าจะทั่วถึงกว่า ซึ่งเรื่องราวหรืออุทาหรณ์นั้นมัก
เป็นที่ทราบโดยทั่วกัน เช่น 

ตัวอย่าง 
กฺว สุริยปฺรภโว วํศะ กฺว จาลฺปวิษยา มติะ | 

ติตีรฺษุรฺทุสฺตรํ โมหาทุฒุเปนาสฺมิ สาครมฺ ||1.2|| 

วงศ์ที่มีกำเนิดมาจากพระอาทิตย์กว้างขวางขนาดไหน ส่วนสติปัญญา (ของข้าฯ) ละ มี

ขอบเขตเพียงเล็กน้อย จะอยู่ตรงไหนกัน (เทียบกันไม่ได้) ข้าฯ ก็ยังอยากจะข้ามมหาสมุทรที่ข้าม

ได้ยาก ด้วยแพ เพราะความหลงลืมตัว 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท นิทรรศนา คือ ข้าฯ (ตัวกวีคือกาลิทาส) อยากจะข้าม

มหาสมุทรที่ข้ามได้ยากด้วยแพ เพราะความหลงลืมตัว โดยมหาสมุทรนี้เปรียบได้กับเส้นทางแห่งการ

เป็นกวีของกาลิทาส ความต้องการที่จะพรรณนาวงศ์แห่งพระอาทิตย์ที่เป็นไปโดยยาก ด้วยแพเปรียบ

เหมือนตัวกาลิทาสเองที่อาจหลงผิดว่าตนมีความสามารถ  

ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย กล่าวคือกวีพรรณนากริยาคือการจะกล่าวถึง

เรื่องราวในพระราชวงศ์ของพระอาทิตย์นั้นทำได้โดยยากนักและเพ่ือให้เป็นการง่ายต่อความเข้าใจของ

 
11 กุสุมา รักษมณี. การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต. (กรุงเทพฯ: ธรรมสาร, 2549), 33. 
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ผู้อ่านกวีคือกาลิทาสจึงเปรียบการเขียนงานประพันธ์ของตนเหมือนอาการการข้ามไปอีกฝั่งของ

มหาสมุทรด้วยพาหนะของแพ เปรียบเหมือนตนที่กำลังจะพรรณนาวงศ์แห่งพระอาทิตย์ด้วยสติปัญญา

ของตนดังนี้ 

อรรถาลังการประเภทนิทรรศนะจึงเป็นการกล่าวอ้างเหตุการณ์หรือการกระทำอย่างใดอย่าง

หนึ่งซึ่งเป็นที่ทราบโดยทั่วกันแล้วเป็นอุทาหรณ์เปรียบเทียบกับเหตุการณ์ในกวีนิพนธ์ที่อาจเข้าใจไ ด้

โดยยากหรือเป็นที่เข้าใจแล้วแต่กวีต้องการที่จะแสดงถึงความกระจ่างชัดแก่ผู้อ่านยิ่งขึ้น เมื่อทราบถึง

ลักษณะของอรรถาลังการประเภทนิทรรศนะแล้วจึงเปรียบเทียบกันในโศลกทั้งสามสรรคในมหา

กาพย์รฆุวงศ์พบเนื้อหาที่มีลักษณะของอรรถาลังการประเภทนิทรรศนะ จำนวน 1 แห่ง ได้แก่ สรรคที่

หนึ่งพบ 1 แห่ง ดังพรรณนามา 

 
15.) วิภาวนา (Vibhāvanā) คือการกล่าวถึงผลของสิ่งใดสิ่งหนึ่งขึ้นมาทั้งที่ไม่มีกล่าวถึง

สาเหตุ เพ่ือแสดงลักษณะของสิ่งนั้น เช่น แบบบางทั้งท่ีมิได้ตรากตรำ ตื่นตระหนกท้ังที่ปราศจากสิ่งน่า
กลัว สวยงามทั้งที่ปราศจากอลังการ กล่าวคือ แสดงถึงลักษณะพิเศษของความสาวแห่งนาง เพราะยัง
สาวผลจึงมีรูปร่างแบบบาง เพราะยังแววตาท่าทางจึงตื่นตระหนก เพราะยังสาวความสวยจึงมีตาม
ธรรมชาติ เป็นต้น 

 ตัวอย่าง 
ศศาม วฺฤษฺฏยาปิ วินา ทวาคฺนิราสีทฺวิเศษา ผลปุษฺปวฺฤทฺธิะ | 

อูนํ น สตฺตเวษฺวธิโก พพาเธ ตสฺมินฺวนํ โคปฺตริ คาหมาเน ||2.14|| 

 (คำแปล) เมื่อผู้ปกครอง พระองค์นั้นเสด็จเข้าไปสู่ป่า ไฟป่าได้สงบแล้วแม้จะไม่มีฝนตก การ

มากขึ้นของผลไม้และดอกไม้ ได้มีเป็นพิเศษ บรรดาสัตว์ทั้งหลาย สัตว์กำลังมากจะไม่ได้เบียดเบียน

สัตว์มีกำลังน้อย (2.14) 

 โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ วิภาวนา กล่าวคือการกล่าวถึงผลที่ได้รับเพียงอย่าง
เดียวไม่ปรากฏสาเหตุในที่นี้ปรากฏเหตุการณ์ต่าง ๆ ครั้งพระเจ้าทิลีปะได้เสด็จสู่ป่าคือ ไฟป่าได้สงบ
แล้วแม้จะไม่มีฝนตก การมากข้ึนของผลไม้และดอกไม้เป็นพิเศษ สัตว์มีกำลังมากจะไม่เบียดเบียนสัตว์
มีกำลังน้อย สามประการนี้เกิดขึ้นได้เพราะด้วยอาศัยบารมีธรรมอันเต็มเปี่ยมของพระเจ้าทิลีปะผู้ทรง
ธรรมภัยอันตรายและสิ่งเลวร้ายต่าง ๆ ก็ได้มลายหายไปเป็นเหตุที่ทำให้เกิดผลทั้งสามประการข้างต้น
เป็นไปตามลักษณะการพรรณนาของวิภาวนา 

อรรถาลังการประเภทวิภาวนาจึงเป็นการกล่าวถึงผลของการกระทำโดยไม่บอกเหตุเพ่ือให้
ผู้อ่านได้พิจารณาถึงเหตุแห่งการเกิดของสิ่งเหล่านั้นเสียเอง เมื่อทราบถึงลักษณะของอรรถาลังการ
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ประเภทนิทรรศนะแล้วจึงเปรียบเทียบกันในโศลกทั้งสามสรรคในมหากาพย์รฆุวงศ์พบเนื้อหาที่มี
ลักษณะของอรรถาลังการประเภทนิทรรศนะ จำนวน 1 แห่ง ได้แก่ สรรคที่สอง 1 แห่ง ดังพรรณนา
มา 
 

16.) เศลษะหรือศลินษฏะ (Śleṣa) คือการกล่าวโดยการเล่นผ่านความหมายของคำ โดยการ
ใช้ศัพท์เดียวกันสะกดเหมือนกันแต่ที่มีสองความหมาย ลักษณะคล้ายคำไวพจน์ในภาษาไทย เช่น กุ
ปิตาแปลว่าโกรธ และกุปิตาแปลว่าบิดาแห่งโลก เป็นต้น ทำให้ศัพท์ลักษณะเดียวกันวางอยู่หลายแห่ง
ในประโยคเดียวกันได้ ลักษณะคล้ายศัพทาลังการประเภทยมกแต่ในที่นี้เป็นอรรถาลังการจึงพิจารณา
ผ่านความหมายของศัพท์นั้นเป็นสำคัญ เช่น 

ตัวอย่าง 
อมุํ ปุระ ปศฺยสิ เทวทารุํ ปุตฺรีกฺฤโต’เสา วฺฤษภธฺวเชน | 

โย เหมกุมฺภสฺตนนิะสฺฤตานำ สฺกนฺทสฺย มาตุะ ปยสำ รสชฺญะ ||2.36|| 

(คำแปล) ต้นเทวทารุใด ได้รู้รสน้ำนมทั้งหลายของพระมารดาของพระสกันท (ปารวตี) ที่ไหล

ออกมาจากพระถันที่เหมือนหม้อทำด้วยทอง ท่านทอดพระเนตรเห็นต้นเทวทารุนั้นเบื้องพระพักตร์ 

พระผู้มีโคเป็นเครื่องหมาย (พระศิวะ) ได้รับต้นเทวทารุนั้นเป็นโอรส (2.36)  

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ เศลษะ กล่าวคืออรรถาลังการที่นอกจากอาศัยความ

งามในด้านความหมายแล้วยังต้องอาศัยความงามในด้านรูปศัพท์ในการตีความเข้าช่วยในที่นี้คือ

ประโยคว่า เหมะ กุมฺภะ เอว สฺตนะ ตสฺมาตฺ นิะสฺฤตานำ ปยสำ รสชฺญะ คือทั้งต้นเทวทารุและพระส

กันทกุมารเสมอกัน ได้รู้รสน้ำนมทั้งหลายของพระมารดาของพระสกันทกุมารนั้น  

อรรถาลังการประเภทเศลษะจึงเป็นการกล่าวเล่นเสียงของศัพท์ในลักษณะเดียวกันกับยมกซ่ึง
เป็นศัพทาลังการแต่เศลษะมุ่งความสำคัญไปที่ความหมายเป็นหลักจึงทำให้เกิดคำไวพจน์ขึ้นใน
ประโยค เมื่อทราบถึงลักษณะของอรรถาลังการประเภทเศลษะแล้วจึงเปรียบเทียบกันในโศลกทั้งสาม
สรรคในมหากาพย์รฆุวงศ์พบเนื้อหาที่มีลักษณะของอรรถาลังการประเภทนี้เพียง 1 แห่ง ได้แก่ สรรค
ทีส่อง 1 แห่ง ดังพรรณนามา 

 
17.) สโหกติ (Sahokti) คือการกล่าวถึงตัวละครที่แตกต่างกันหรือมีลักษณะตรงกันข้ามกัน

แต่กระทำบางสิ่งบางอย่างไปโดยพร้อมกันเมื่อถูกกล่าวถึงในเวลาเดียวกัน เช่น  เกียรติยศของ
พระราชาได้ไปถึงที่สุดของทิศพร้อมๆกับข้าศึกทั้งหลาย การไปถึงที่สุดทิศของเกียรติยศได้ถูกแสดง
ออกมาโดยตรงและการไปถึงที่สุดทิศของเหล่าศัตรูถูกแสดงโดยใช้คำว่า สห บ่องบอกการเกิดขึ้น
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พร้อมกันของกริยา 2 กริยา คือมีตัวเชื่อมสองการกระทำคือ สห ทำให้เหตุการณ์ทั้งสองแม้ไม่ใช่เรื่อง
เดียวกันหรือเป็นเรื่องที่ตรงกันข้ามกันแต่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกันพร้อมกันได้ เช่น 

 ตัวอย่าง 
รฆุรฺภฺฤศํ วกฺษสิ เตน ตาฑิตะ ปปาต ภูเมา สห ไสนิกาศฺรุภิะ | 

นิเมษมาตฺราทวธูย ตทฺวยถำ สโหตฺถิตะ ไสนิกหรฺษนิสฺวไนะ ||3.61|| 

 (คำแปล) พระรฆุ ผู้ทรงถูกฟาดที่พระอุระอย่างแรง ด้วยวัชระนั้น ทรงล้มลงบนพ้ืนพร้อมด้วย

น้ำตาของเหล่าทหาร พระองค์สลัดความเจ็บปวดที่เกิดจากวัชระนั้นทิ้งไป ภายในเวลาชั่วพริบตา แล้ว

ทรงลุกข้ึน พร้อมกับ การร้องตะโกนด้วยความยินดีของเหล่าทหาร (3.61) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ สโหกติ กล่าวคือการกล่าวเพียงครั้งเดียวแต่มีสิ่งสองสิ่ง
กระทำไปพร้อมกันแต่กระทำแตกต่างกัน ในที่นี้คือการกระทำสองประการที่เกิดขึ้นพร้อมกัน ประการ
แรกคือการล้มลงของพระรฆุพร้อมด้วยน้ำตาของเหล่าทหารทั้งหลาย ประการที่สองคือการทรงพระ
วรกายลุกขึ้นอีกครั้งของพระรฆุพร้อมด้วยเสียงตะโกนร้องด้วยความยินดีของเหล่าทหารเช่นกัน การ
กระทำได้หลายที่ไม่ใช่เรื่องเดียวกันแต่เกิดขึ้นพร้อมกันนี้เป็นลักษณะแห่งสโหกติ 

อรรถาลังการประเภทสโหกติจึงเป็นการกล่าวเหตุการณ์สองเหตุการณ์ของสิ่งสองสิ่งที่เกิดขึ้น
ในเวลาเดียวกัน โดยอาศัยเครื่องหมายคือศัพท์ว่า “สห” แสดงในบทกริยาเพ่ือให้การกระทำทั้งสอง
นั้นเกิดขึ้นพร้อมกันเพ่ือเป็นการเปรียบเทียบของสองสิ่งที่กระทำกริยานั้นไปด้วยในตัว เมื่อทราบถึง
ลักษณะของอรรถาลังการประเภทสโหกติแล้วจึงเปรียบเทียบกันในโศลกท้ังสามสรรคในมหากาพย์รฆุ
วงศ์พบเนื้อหาที่มีลักษณะของอรรถาลังการประเภทนี้เพียงจำนวน 1 แห่ง ได้แก่ สรรคที่สาม 1 แห่ง 
ดังพรรณนามา 

อลังการประเภทอรรถาลังการคืออลังการในด้านความหมายที่พบมากที่สุดในมหากาพย์รฆุ
วงศ์สรรคที่ 1-3 นี้ในจำนวนโศลกกว่า 240 โศลกได้แก่ อุปมา คือการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่ง 
สมกับคำกล่าวที่ว่าอุปมาเป็นของกาลิทาสและแสดงให้เห็นถึงความเชี่ยวชาญชำนาญในการใช้อลังการ
คืออุปมาของกาลิทาสโดยแท้ โดยพบในจำนวนมากถึง 56 แห่ง จากอรรถาลังการจำนวนทั้งสิ้น 113 
แห่งด้วยกัน คิดเป็นร้อยละ 57.13  หรือเกินครึ่งหนึ่งของอรรถาลังการที่พบทั้งหมดในมหากาพย์รฆุ
วงศ์สามสรรคนี้ 

 
3.2 พิจารณาอรรถาลังการที่ปรากฏ 

กล่าวโดยสรุปได้แล้วว่าอรรถาลังการเป็นอลังการที่พบในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1 -3 มาก
ที่สุด ด้วยการประพันธ์ของกวีคือกาลิทาสแม้เรื่องราวหรือเนื้อหาเกี่ยวเนื่องได้ด้วยประวัติศาสตร์เสีย
เป็นส่วนมากแต่กาลิทาสก็ยังสามารถสอดแทรกความงามในการประพันธ์เหล่านี้ไว้มากมายโดยเฉลี่ย
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นพบในสองโศลก จะต้องพบอลังการแล้วแน่ ๆ อย่างน้อยหนึ่งอลังการ เป็นไปไม่ได้เลยว่ากาลิทาสสัก
แต่ว่าแต่คำประพันธ์แล้วใส่อลังการเหล่านี้ลงไปเพ่ือให้บทประพันธ์ของตนสละสลวยสวยงามแต่เพียง
เท่านั้น เมื่อพิจารณาลงไปในลักษณะของการนำอลังการโดยเฉพาะอย่างยิ่งอรรถาลังการที่ต้องอาศัย
ความหมายของศัพท์เป็นสำคัญทำให้เกิดความงาม การนำอลังการเหล่านี้มาใช้ในแต่ละประโยค แต่ละ
เหตุการณ์ หรือในแต่ละลักษณะการบรรยายหรือพรรณนาจึงมีเหตุผลรองรับด้วยกันทั้งสิ้น ผู้วิจัยได้
ศึกษาวิเคราะห์เป็นอย่างดีแล้วจึงพบเหตุและกลุ่มเปาหมายกล่าวคือกลุ่มตัวละครหรือวัตุสิ่งของต่าง ๆ 
ที่ปรากฏการเลือกใช้อรรถาลังการของกาลิทาสดังต่อไปนี้ 

3.2.1. พิจารณาตามเหตุผลที่ปรากฎใช้อรรถาลังการ 
อรรถาลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์เฉพาะที่ปรากฏในสรรคที่ 1-3 มีจำนวนมากและมีความถี่

เฉลี่ยสามารถพบได้ถึง 2 โศลกต่อ 1 อรรถาลังการฉะนั้นเป็นไปไม่ได้ว่ากวีคือกาลิทาสใส่อรรถาลังการ
เพียงเพ่ือความงามทางด้านภาษาที่ใช้ในการสื่อสารเท่านั้น พิจารณาลงไปแล้วจะพบถึงเหตุและผลที่
กวีคือกาลิทาสเลือกใช้อรรถาลังการลงมาในเนื้อหาหรือเนื้อเรื่อง ดังนี้ผู้วิจัยจึงแบ่งเหตุผลในการนำ
อรรถาลังการมาใช้ในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 โดยพิจารณาจากตัวอรรถา
ลังการที่พบ ดังต่อไป 

1. เหตุผลประการที่หนึ่ง  
เหตุผลประการที่หนึ่งการทำเรื่องยากให้เป็นเรื่อง่าย กวีอาจหยิบยกอลังการคืออรรถาลังการ

มาใช้ในกวีนิพนธ์เพราะกวีนิพนธ์ส่วนนั้นเป็นส่วนที่มีเนื้อหาหรือเรื่องราวที่มีความยากต่อความเข้าใจ
ด้วยเหตุนี้กวีจึงจำต้องปรับเนื้อหาให้ง่ายต่อความเข้าใจของผู้อ่านโดยอาศัยอรรถาลังการ ดังตัวอย่าง
โศลกต่อไปนี้ 

ตัวอย่าง 
อากีรฺณมฺฤษิปตฺนีนามุฏชทฺวารโรธิภิะ | 

อปตฺไยริว นีวารภาคเธโยจิไตรฺมฺฤไคะ ||1.50|| 

(คำแปล) (อาศรม) ที่เต็มไปด้วยกวาง ที่คุ้นเคยกับการรับส่วนแบ่งของข้าวป่า จึงขวาง

ประตูบรรณศาลาเป็นประจำ เหมือนลูกภรรยา ของฤาษีทั้งหลาย (1.50) 

 จากโศลกข้างต้นกวีเลือกใช้อรรถาลังการคือ อุตเปรกษา เปรียบเทียบ กวาง (อุปมาน) 
เหมือน ลูกภรรยา (อุปไมย) ของฤๅษีทั้งหลาย ในกริยาคือการขวางอยู่ที่ประตูบรรณศาลา ซึ่งโศลก
ข้างต้นนี้หากนำอรรถาลังการคืออุปมารูปกะออกจะทำให้เนื้อความเหลือแต่เพียงว่า (อาศรม) ที่เต็มไป
ด้วยกวางที่คุ้นเคยกับการรับส่วนแบ่งของข้าวป่าจึงขวางประตูบรรณศาลาเป็นประจำ  
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เมื่อกล่าวถึงลักษณะหรือกริยาของการขวางประตูบรรณศาลานี้เป็นสิ่งที่สันนิษฐานได้ว่ากวี
คิดว่าสิ่งนี้เป็นสิ่งที่ยาก คือ ยากต่อจินตภาพและยากต่อความเข้าใจของผู้รับสาร เพราะการขวางซึ่ง
ประตูบรรณศาลานี้ไม่ได้บ่งบอกกริยาท่าทางหรือลักษณะของกวางนั้นได้อย่างชัดเจน อันสามารถทำ
ให้ผู้รับสารเข้าใจผิดเป็นอ่ืนได้ทั้งในทางที่ดีกล่าวคือ กวางนั้นขวางประตูรอเหล่าพระฤๅษีด้วยความรัก 
ความคิดถึง หรืออาจเข้าใจผิดไปในทางไม่ดีกล่าวคือ กวางนั้นรอเหล่าพระฤๅษีด้วยความโกรธหรือ
อาการโมโหหิว เมื่อกวี (กาลิทาส) อาจเล็งเห็นถึงความยากในการตีความลักษณะท่าทางของกวางใน
โศลกดังนี้แล้วจึงได้เพ่ิมอรรถาลังการคืออุปมารูปกะเข้ามาช่วยคือ กวางขวางประตูบรรณศาลาอยู่
เหมือนอาการแห่งบุตรและภรรยาของพระฤๅษีทั้งหลายเฝ้ารอคอยการกลับมาของพระฤๅษีทั้งหลาย
เหล่านั้น เมื่อประกอบด้วยอุปมารูปกะแล้วจึงทำให้ทั้งผู้ส่งสารคือกวีและผู้รับสารคือผู้อ่านเข้าใจ
ตรงกันถึงลักษณะท่าทางอันเป็นกริยาของกวางนั้นว่า ขวางประตูบรรณศาลาเพ่ือเฝ้ารอคอยการ
กลับมาของพระฤๅษีเหมือนอารการแห่งบุตรและภรรยารอคอยการกลับมาของสามีฉะนั้น  

ความยากของบทประพันธ์ที่กวีประพันธ์ขึ้นได้ถูกอธิบายให้ง่ายลงด้วยอรรถาลังการ ปรากฎ
ในหลายกรณีด้วยกันทั้งในเรื่องลักษณะและคุณสมบัติของวรรณะชั้นสูงที่สามัญชนทั่วไปไม่อาจเกิด
จินตภาพตามได้ ลักษณะและคุณสมบัติของเหล่าเทพเจ้า ลักษณะและคุณสมบัติของธรรมชาติ รวมไป
ถึงการพรรณนาสิ่งที่เป็นนามธรรมจับต้องไม่ได้ดังจะได้อธิบายพร้อมยกตัวอย่างประกอบในบท
วิเคราะห์อรรถาลังการที่พบทั้งหมดต่อไป 

 2. เหตุผลประการที่สอง 
เหตุผลประการที่สองการเน้นความสำคัญ กวีอาจหยิบยกอลังการคืออรรถาลังการมาใช้ในกวี

นิพนธ์เพราะเนื้อหาในกวีนิพนธ์ส่วนนั้นเป็นส่วนที่มีสำคัญยิ่งกว่าส่วนอ่ืน กวีมีความต้องการเน้น
ข้อความหรือเนื้อหาในส่วนนั้นเพ่ือให้เกิดความวิจิตรพิสดารมากยิ่งขึ้น ช่วยให้ผู้รับสารหรือผู้อ่านฉงน
และสนใจในเนื้อความท่ีผู้ส่งสารหรือกวีต้องการเน้นเป็นพิเศษ ดังตัวอย่างโศลกต่อไปนี้ 

ตัวอย่าง 
ตทนฺวเย ศุทฺธิมติ ปฺสูตะ ศุทฺธิมตฺตระ | 

ทิลีป อิติ ราเชนฺทุรินฺทุะ กฺษิรนิธาวิว ||1.12|| 

(คำแปล) พระราชาที่ดีเยี่ยมผู้บริสุทธิ์ยิ่ง ได้ทรงถือกำเนิดแล้ว ในวงศ์นั้นเหมือนพระจันทร์

เกิดแล้วในเกษียรสมุทร (ทะเลน้ำนม) พระองค์ทรงพระนามว่า ทิลีปะ (1.12) 

 จากโศลกข้างต้นกวีเลือกใช้อรรถาลังการคือ อุปมา กล่าวเปรียบเทียบ การถือกำเนิดของ
พระราชาคือพระเจ้าทิลีปะ (อุปมาน) ในวงศ์คืออาทิตยะวงศ์นี้ เหมือน การถือกำเนิดของพระจันทร์ 
(อุปไมย) ในเกษียรสมุทรนั้น  
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โศลกข้างต้นนี้หากนำอรรถาลังการคืออุปมาออกจะทำให้เนื้อความเหลือแต่เพียงว่า 
พระราชาที่ดีเยี่ยมผู้บริสุทธิ์ยิ่ง ได้ทรงถือกำเนิดแล้วในวงศ์นั้น เมื่อกล่าวเช่นนี้ผู้ อ่านอาจไม่ให้
ความสำคัญการถือกำเนิดของพระราชาในครั้งนี้ กวีจะกระทำให้พระราชาผู้ถือกำเนิดขึ้นนี้จะมี
ความสำคัญและบริสุทธิ์ยิ่งขึ้นได้อย่างไร กวีเล็งเห็นถึงความสำคัญของเนื้อความนี้จึงได้เพ่ิมอรรถาลัง
การคือนิทรรศนะเข้าไปคือ พระราชาที่ดีเยี่ยมผู้บริสุทธิ์ยิ่งได้ทรงถือกำเนิดแล้วในวงศ์นั้นเหมือน
พระจันทร์เกิดแล้วในเกษียรสมุทร เพ่ือแสดงความสำคัญของการกำเนิดของพระเจ้าทิลีปะเปรียบ
เหมือนการกำเนิดของพระจันทร์ในเกษียรสมุทรว่า การพิธีเกษียรสมุทรนั้นถือเป็นพิธีที่ทำให้กำเนิดแต่
ของวิเศษที่มีความศักดิ์สิทธิ์เกิดขึ้นแก่เหล่าเทพเจ้าถึง 14 สิ่งด้วยกัน หนึ่งในนั้นคือ พระจันทร์ซึ่งพระ
ศิวะผู้เป็นมหาเทพได้นำมาเป็นปิ่นประดับพระเกศา พิธีศักดิ์สิทธิ์ที่ได้กำเนิดสิ่งของอันบริสุทธิ์เช่นนี้กวี
จึงนำมาเปรียบเทียบกับการถือกำเนิดของพระเจ้าทิลีปะ เพ่ือเน้นย้ำถึงความสำคัญของเนื้อความคือ
การกำเนิดของพระองค์ฉะนั้น  

การที่กวีต้องการจะเน้นเนื้อหาในบทประพันธ์ส่วนใดส่วนหนึ่งให้มีความสำคัญมากยิ่งขึ้น 
ปรากฎในหลายกรณีด้วยกันทั้งในเรื่องของลักษณะและคุณสมบัติ รวมไปถึงการพรรณนาสิ่งที่เป็น
นามธรรมจับต้องไม่ได้ดังจะได้อธิบายพร้อมยกตัวอย่างประกอบในบทวิเคราะห์อรรถาลังการที่พบ
ทั้งหมดต่อไป 

ด้วยเหตุผลทั้งสองประการนี้จึงทำให้กวีหยิบยกอลังการคืออรรถาลังการเพ่ือมุ่งเสริมความ
งามในด้านความหมายของเนื้อความ ด้วยเหตุผลเพ่ือกระทำให้ส่วนที่มีความยากต่อความเข้าใจของ
ผู้อ่านหรืออนุชนรุ่นหลังได้กลายเป็นส่วนที่ง่ายต่อความเข้าใจของผู้อ่านและร่วมยุคร่วมสมัย และอีก
ประการหนึ่งคือส่วนที่ต้องการที่เน้นย้ำถึงความสำคัญของเนื้อความนั้นให้สำคัญยิ่มากงขึ้น อลังการคือ
อรรถาลังการจึงถูกจัดสรรลงในเนื้อความด้วยเหตุสองประการดังกล่าวมาข้างต้น ลำดับต่อไปเมื่อ
วิเคราะห์และเข้าใจถึงเหตุผลที่กวีมักหยิบยกอรรถาลังการเข้ามาใช้ในงานกวีนิพนธ์ของตนแล้ว เมื่อ
ศึกษาวิเคราะห์อรรถาลังการที่ปรากฎในมหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1 -3 ถึงเนื้อหาที่ประกอบด้วย
อลังการประเภทอรรถาลังการดังที่กล่าวมาข้างต้น อรรถาลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์สามารถแบ่ง
สัดส่วนเนื้อหาหรือเนื้อความที่เนื่องด้วยอรรถาลังการได้สามวัตถุประสงค์ด้วยกัน ประกอบด้วยเหตุผล
ดังกล่าวมาข้างต้น ดังต่อไปนี้ 

 

3.2.2. พิจารณาตามวัตถุประสงค์ที่ปรากฎใช้อรรถาลังการ 
อรรถาลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์เฉพาะที่ปรากฏในสรรคที่ 1-3 มีจำนวนมากและพบได้

อย่างต่อเนื่องในเกือบทุกโศลก เมื่อพิจารณาถึงอรรถาลังการซึ่งความงามทางด้านภาษาที่ใช้ในการ
สื่อสารประกอบด้วยเหตุผลในการเลือกใช้อรรถาลังการลงมาในตัวบทประพันธ์ของกาลิทาสแล้ว เมื่อ
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พิจารณาลงไปอีกจะพบถึงวัตถุประสงค์หรือสิ่งที่กวีคือกาลิทาสต้องการจะใช้อรรถาลังการนี้ช่วยใน
การขยายความหรือสร้างความเข้าใจร่วมกัน (สหฤทัย) ระหว่างผู้แต่งและผู้อ่าน ดังนี้ผู้วิจัยจึงแบ่ง
วัตถุประสงค์ในการนำอรรถาลังการมาใช้ในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 โดย
พิจารณาจากตัวอรรถาลังการที่พบ ดังต่อไป 

1. วัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนารูปธรรม  
 วัตถุประสงค์ประการที่หนึ่งการพรรณนารูปธรรม กล่าวคือการพรรณนารูปร่าง ลักษณะทาง
กายภาพ  สิ่งที่เป็นรูปธรรมจับต้องได้ เช่น รูปร่างทางกายภาพ ความสูงของร่างกาย ความกว้างของ
สรีระร่างกาย ลักษณะของใบหน้า ดวงตา อวัยวะน้อยใหญ่ กวีนำอลังการคืออรรถาลังการมาใช้ใน
พรรณนาเพ่ือแสดงให้เห็นถึงลักษณะทางกายภาพของสิ่งเหล่านั้นได้เป็นรูปธรรมที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
โดยอาศัยความพิเศษของอรรถาลังการประเภทต่าง ๆ มาช่วยในการพรรณนา ดังต่อไปนี้ 

 ตัวอย่างที่ 1 
วฺยูโฒรสฺโก วฺฤษฺสกนฺธะ ศาลปฺรำศุรฺมหาภุชะ | 

อาตฺมกรฺมกฺษมํ เทหํ กฺษาตฺโร ธรฺม อิวาศฺริตะ ||1.13|| 

(คำแปล) พระองค์มีพระอุระกว้าง มีพระอังสะเหมือนหนอกโค สูงเหมือนต้นรัง มีพระ

พาหาใหญ่ เหมือนธรรมชาติแห่งนักรบอาศัยร่างที่เหมาะสมที่จะกระทำหน้าที่ของตน (1.13) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบ รูปร่างของพระเจ้าทิลีปะคือ มี
พระอังสะ (ไหล่) เหมือนหนอกโค และมีส่วนสูงเหมือนต้นรัง 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือการทำเรื่องยากให้เป็นเรื่องง่ายโดยการพรรณนาให้เห็นภาพ
อันรูปธรรมที่เกิดขึ้นของตัวละครในจินตภาพของกวีคือกาลิทาส กล่าวคือกำหนดทิลีปะซึ่งมีพระอังสะ
หรือส่วนของบ่าไหล่ที่มีความกว้างใหญ่เหมือนอย่างหนอกโค ทั้งยังพรรณนาส่วนสูงของพระเจ้าทิลีปะ
ไว้เหมือนอย่างต้นรัง ต้นยืนต้นขนาดใหญ่ที่มีจุดเด่นคือความสูงยาว อุปเมยที่ถูกนำมาเป็นตาชั่งยกซึ่ง
ลักษณะของพระอังสะและส่วนสูงของพระเจ้าทิลีปะมาเปรียบเทียบเพ่ือให้เห็นถึงภาพแห่งความเป็น
รูปธรรมของตัวละครหลักท่ีปรากฏและมีบทบาทสำคัญในเนื้อเรื่องและง่ายต่อความเข้าใจดังนี้  
 
 ตัวอย่างที่ 2 

อริษฺฏศยฺยำ ปริโต วิสาริณา สุชนฺมนสฺตสฺย นิเชน เตชสา | 

นิศีถทีปาะ สหสา หตตฺวิโษ พภูวุราเลขฺยสมรฺปิตา อิว ||3.15|| 
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(คำแปล) ดวงประทีปตอนเที่ยงคืนทั้งหลาย ได้มีแสงหายไปทันที เหมือนกับได้รับการวาดไว้

ในรูปภาพ เพราะแสงโดยธรรมชาติที่แผ่กระจายไปรอบ ๆ พระแท่นประสูติของพระโอรสนั้นผู้มีการ

ประสูติที่สูงส่ง 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อุตเปรกษา ประกอบด้วย อุปมาน คือ ดวงประทีปตอน
เที่ยงคืนทั้งหลาย อุปไมย คือ การวาดไว้ในรูปภาพ  

กวีเลือกใช้อุตเปรกษา ด้วยเหตุผลคือการทำเรื่องยากให้เป็นเรื่องง่ายด้วยการพรรณนาให้เห็น
ภาพอันรูปธรรมที่เกิดขึ้นของตัวละครในจินตภาพของกวีคือกาลิทาส กล่าวคือการพรรณนาถึงลักษณะ
ของแสงประทีปในยามที่พระราชโอรสรฆุประสูติได้เกิดแสงสว่างโดยธรรมชาติจากแท่นประสูติของ
พระราชโอรส ทำให้แสงประทีปที่ถูกจุดขึ้นในที่ต่างโดยใกล้เคียงนั้นมีก็เหมือนไม่มี กวีคือกาลิทาสจึง
ยกอุตเปรกษาขึ้นเปรียบลักษณะของแสงที่มีก็เหมือนไม่มีนั้นเหมือนแสงไฟจากประทีปที่อยู่ใน
ภาพวาดทั้งหลาย เพ่ือให้เกิดภาพอันเป็นรูปธรรมตามที่กวีต้องการเช่นกัน 
 
 ตัวอย่างที่ 3 

มโหกฺษตำ วตฺสตระ สฺปฺฤศนฺนิว กลภะ ศฺรยนฺนิว | 

รฆุะ กฺรมาทฺเยาวนาภินฺนไศศวะ ปุโปษ คามฺภีรฺยมโนหรํ วปุะ ||3.32|| 

(คำแปล) พระรฆุนั้น มีความเป็นเด็กถูกทำลายแล้วเนื่องจากความเป็นหนุ่ม ได้ทรงบำรุง

พระวรกายอันงดงามด้วยความสุขุมคัมภีรภาพ โดยลำดับ เหมือนลูกวัวเข้าสู่ความเป็นวัวใหญ่  

และเหมือนลูกช้างเข้าสู่ความเป็นพระยาช้าง 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบการเจริญเติบโตทางด้านร่างกาย
ของพระรฆุจากวัยเด็กสู่วัยหนุ่มโดยลำดับ เหมือนลูกวัวเข้าสู่ความเป็นวัวใหญ่ และเหมือนลูกช้างเข้าสู่
ความเป็นพระยาช้าง 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือการทำเรื่องยากให้เป็นเรื่องง่าย ด้วยการพรรณนาให้เห็นภาพ
อันรูปธรรมที่เกิดขึ้นของตัวละครในจินตภาพของกวีคือกาลิทาส กล่าวคือการพรรณนาลักษณะภาพ
นอกซึ่งเป็นรูปธรรมอันสามารถมองเห็นได้ในการเจริญเติบโตของร่างกายมนุษย์ในที่นี้คือพระรฆุซึ่งมี
พัฒนาการเติบโตจากวัยเด็กไปสู่วัยหนุ่ม กวีใช้อุปมาเปรียบเทียบลักษณะดังกล่าวนี้กับร่างกายในการ
เจริญเติบขึ้นไปตามลำดับเช่นกันของ ลูกวัวสู่วัวใหญ่ และลูกช้างไปสู่พระยาช้าง เป็นต้น  เพ่ือให้เกิด
ภาพอันเป็นรูปธรรมตามที่กวีต้องการโดยการเปรียบเทียบของสองสิ่งที่ทำให้ผู้อ่านสามารถทำความ
เข้าใจได้ง่ายยิ่งข้ึนดังนี้ 
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 ตัวอย่างที่ 4 
ปฺรทกฺษิณีกฺฤตฺย ปยสฺวินี ํ ตำ สุทกฺษิณา สากฺษตปาตฺรหสฺตา | 

ปฺรณมฺย จานรฺจ วิศาลมสฺยาะ ศฺฤงฺคานฺตรํ ทฺวารมิวารฺถสิทฺเธ ||2.21|| 

(คำแปล) พระนางสุทักษิณา มีภาชนะใส่ข้าวเปลือกอยู่ในพระหัตถ์ ทรงกระทำประทักษิณ

แม่โคที่บริบูรณ์ด้วยน้ำนมนั้น ทรงไหว้และกระทำการบูชา บริเวณระหว่างเขาที่กว้างของแม่โคนั้น 

ที่เหมือนประตูแห่งความสำเร็จในสิ่งท่ีต้องการ 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุตเปรกษา คือ การเปรียบลักษณะของเขาที่กว้างของ
แม่โคนั้นเหมือนกับประตูแห่งความสำเร็จในสื่งที่ต้องการ 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษด้วยเหตุผลคือการเน้นในส่วนที่สำคัญ ด้วยการพรรณนาให้เห็นภาพอัน
รูปธรรมที่เกิดขึ้นของตัวละครในจินตภาพของกวีคือกาลิทาส กล่าวคือพรรณนาภาพให้เกินจากความ
เป็นจริงอันแสดงให้เห็นถึงความสำคัญในสิ่งที่กวีต้องการจะพรรณนาถึง โดยการยกภาพความกว้าง
ระหว่างเขาหนึ่งกับอีกเขาหนึ่งของแม่โค เปรียบเทียบกับลักษณะของประตูซึ่งมีสองบานเช่นเดียวกัน
เขาของแม่โค พร้อมทั้งยังพรรณนาให้เกินความเป็นจริงไปอีกว่าประตูนี้เมื่อถูกเปิดเข้าไปแล้วจะพบแต่
สิ่งที่ปรารถนาต้องการจะสำเร็จ ดังนี้กวีจึงยกอรรถาลังการคืออุตเปรกษามาพรรณนาภาพอันเป็น
รูปธรรมที่เกินข้ึนระหว่างตัวละครสำคัญในเนื้อเรื่องดังนี้ 
 
 ตัวอย่างที่ 5 

ศรีรสาทาทสมคฺรภูษณา มุเขน สาลกฺษฺยต โลธฺรปาณฺฑุนา | 

ตนุปฺรกาเศน วิเจยตารกา ปฺรภาตกลฺปา ศศิรฺวรี ||3.2|| 

(คำแปล) พระนางสุทักษิณานั้น ผู้ทรงเครื่องอาภรณ์ที่มีปริมาณจำกัดเนื่องจากการซูบผอม

ของพระวรกาย มีพระพักตร์ขาวดังดอกโลธฺร ได้ปรากฏเหมือนเวลากลางคืนตอนรุ่งสาง ที่มีดาว

ประปรายและมีดวงจันทร์ที่มีแสงสว่างน้อย 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบลักษณะของพระนางสุทักษิณาท่ีมี
อาการซูบผอมลงของพระวรกาย มีลักษณะขาวซีดเปรียบกับดอกโลธร เหมือนท้องฟ้าในเวลาใกล้รุ่งที่
แสงแห่งดวงดาวสว่างน้อยลง 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือการทำเรื่องยากให้เป็นเรื่องง่ายด้วยการพรรณนาให้เห็นภาพ
อันรูปธรรมที่เกิดขึ้นของตัวละครในจินตภาพของกวีคือกาลิทาส กล่าวคือการพรรณนาลักษณะภาพ
นอกซึ่งเป็นรูปธรรมของพระนางสุทักษิณาครั้งพระนางซูบผอมลงจากอาการแพ้พระครรภ์ทำให้
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ผิวพรรณวรรณะซีดมีพระพักตร์ (ใบหน้า) ขวา โดยกวียกอุปมาเปรียบเทียบกับดอกโลธรซึ่งมีสีขาว
เผือด และยังยกเปรียบเทียบกับท้องฟ้าในยามรุ่งสางที่แสงแห่งดวงดาวเริ่ มถูกลบเลือนหายไป อัน
แสดงให้เห็นถึงลักษณะความเป็นรูปธรรมของตัวละครจากความยากของการพรรณนาให้ง่ายขึ้นด้วย
การเปรียบกับสิ่งตามธรรมชาติโดยทั่วไปดังนี้ 
 

2. วัตถุประสงค์เพื่อการพรรณนากริยา  
วัตถุประสงค์ประการที่สองการพรรณนากริยา กล่าวคือการพรรณนาท่าทาง การกระทำ และ

พฤติกรรมของคน โดยเฉพาะอย่างยิ่งชนในวรรณะกษัตริย์ซึ่งเป็นวรรณะชั้นสูง อรรถาลังการนั้นมีส่วน
ช่วยเป็นอย่างยิ่งอีกครั้งในการพรรณนากริยาในการเคลื่อนไหวในลักษณะต่าง ๆ เพ่ือให้เกิดความ
ชัดเจน เพราะกวีนิพนธ์เป็นเพียงงานเขียนหรือกาวยะ ฉะนั้นการบรรยายหรือพรรณนากริยาท่านและ
การเคลื่อนไหวของตัวละครและสิ่งของที่ปรากฎจึงเป็นสิ่งสำคัญ ทำให้ผู้อ่านคล้อยตามและเข้าใจใน
ความคิดและการกระทำของตัวละครที่ปรากฏ โดยอาศัยความพิเศษของอรรถาลังการประเภทต่าง ๆ 
มาช่วยในการพรรณนา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 ตัวอย่างที่ 1 พรรณนากิริยาของพระเจ้าทิลีปะ 
ตเถติ คามุกฺตวเต ทิลีปะ สทฺยะ ปฺรติษฺฏมฺภวิมุกฺตพาหุะ | 

ส นฺยสฺตศสฺตฺโร หรเย สวฺเทหมุปานยตฺปิณฺฑมิวามิษสฺย ||2.59|| 

(คำแปล) พระเจ้าทิลีปะนั้น ผู้มีพระพาหุหลุดพ้นจากการหยุดนิ่ง ทันทีที่ทรงโยนพระแสง

ศาสตราทิ้งก็ทรงได้มอบพระวรกาย แก่ราชสีห์ได้กล่าวกับแม่ว่า “จงเป็นไปตามนั้น” เหมือนกับว่า

ทรงมอบก้อนเนื้อ (2.59) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบ พระเจ้าทิลีปะที่ทรงได้มอบพระ
วรกายตนเป็นอาหารแก่ราชสีห์ เหมือนกับว่าทรงมอบก้อนเนื้อให้เป็นอาหารแก่ราชสีห์ 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการการมอบให้หรือการสละพระวรกายของพระองค์ให้แก่ราชสีห์เพ่ือเป็นอาหารซึ่งการกระทำนี้
เป็นสิ่งที่ทำได้โดยยากเพราะมนุษย์ทุกคนล้วนรักตัวกลัวตายการที่พระเจ้าทิลีปะจะกระทำเช่นนี้ได้จึง
เป็นการยาก เพื่อให้เข้าใจได้โดยง่ายว่าพระองค์ทรงกระทำอย่างไรกวีจึงหยิบเอาอุปมามาเปรียบเทียบ
อาการการให้พระวรการของพระองค์เหมือนการให้ชิ้นเนื้อแต่สัตว์กินเนื้อทั้งหลาย ทำให้ชนโดยทั่วไป
เข้าใจถึงกริยาอาการเหล่านั้นได้ดังนี้ 
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 ตัวอย่างที่ 2 พรรณนากริยาของพระเจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษิณา 
โศตฺราภิรามธฺวนินา รเถน ส ธรฺมปตฺนีสหิตะ สหิษฺณุะ | 

ยยาวนุทฺธาตสุเขน มารฺคํ สฺเวเนว ปูรฺเณน มโนรเถน ||2.72|| 

(คำแปล) พระราชานั้น ผู้ทรงมีพระขันติธรรม พร้อมด้วยพระชายาเพ่ือการประพฤติธรรม

ได้เสด็จไปตามหนทาง ด้วยราชรถที่มีเสียงเสนาะโสต ที่ให้ความเกษมสำราญ เพราะปราศจากการ

กระโดดขึ้นลง เหมือนได้เสด็จไปด้วยพระมโนรถ (ความปรารถนา) ที่เสร็จสมบูรณ์ของพระองค์เอง 

(2.72) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุตเปรกษา คือ การเปรียบ พระราชานั้น (พระเจ้าทิลี
ปะ) พร้อมด้วยพระชายา (พระนางสุทักษิณา) เสด็จไปตามหนทางด้วยราชรถที่มีเสียงเสนาะโสตที่ให้
ความเกษมสำราญเพราะปราศจากการกระโดดขึ้นลง เหมือนได้เสด็จไปด้วยพระมโนรถท่ีเสร็จสมบูรณ์
ของพระองค์เอง 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการการเสด็จพระราชดำเนินไปด้วยราชรถของพระเจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษิณา แสดงภาพให้
เห็นถึงการดำเนินไปด้วยราชรถที่มีเสียงไพเราะ เคลื่อนที่ไปด้วยความสงบนิ่งเต็มไปด้วยความสุข
สำราญตลอดการเดินทาง ด้วยความงามเหล่านี้จึงอาจเป็นการยากที่ชนทั่วไปจะเข้าใจ กวีจึงเปรียบ
เอาอุตเปรกษาด้วยพระมโนรถกล่าวคือ เมื่อความปรารถนาเต็มเปี่ยมแล้วจิตใจย่อมอ่ิมเอมไปด้วย
ความสุขจะเดินทางหรือทำการงานใดก็เต็มไปด้วยความสุขความสงบ เช่นเดียวกับการเสด็จไปของ
พระเจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษณาในเวลาที่กวีต้องการบรรยายดังนี้ 

 ตัวอย่าง 3 พรรณนากริยาของพระนางสุทักษิณา 
อถ นยนสมุตฺถํ ชโยติรตฺเรริว ทฺเยาะ  

สุรสริทิว เตโช วหฺนินิษฺฐยูตไมศมฺ | 

นรปติกุลภูตฺไย ครฺภมาธตฺต ราชฺญี 

คุรุภิรภินิวิษฺฏํ โลกปาลานุภาไวะ ||2.75|| 

 (คำแปล) ครั้นแล้ว พระราชินี ได้ทรงพระครรภ์ ที่อานุภาพอันมากมายของท้าวจตุโลกบาล

สิงสถิตอยู่ เพ่ือความเจริญรุ่งเรืองของราชตระกูล เหมือนท้องฟ้าทรงไว้ซึ่งดวงดาวที่เกิดจากตาของ

ฤาษีอัตริ (พระจันทร์) เหมือนแม่น้ำสวรรค์ (คงคา) ทรงไว้ซึ่งเดช (น้ำอสุจิ) ของพระอิศวรที่พระ

อัคนีโยนไปแล้ว (2.75) 
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โศลกข้างต้นปรากฏอลังการแห่งที่หนึ่ง ประเภท อุปมา คือการเปรียบ พระราชินี (พระนางสุ
ทักษิณา) ได้ทรงพระครรภ์ เหมือนท้องฟ้าทรงไว้ซึ่งดวงดาวที่เกิดจากตาของฤๅษีอัตริ 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือเน้นข้อความหรือเนื้อหาสำคัญ โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการการทรงพระครรภ์ของพระนางสุทักษิณาเพ่ือเน้นความสำคัญหรือความพิเศษของการตั้งครรภ์
ของพระนางสุทักษิณา กวีคือกาลิทาสจึงได้ยกอุปมาเปรียบเทียบขึ้นซึ่งการทรงพระครรภ์ของพระนาง
คือ เปรียบเหมือนท้องฟ้าทรงไว้ซึ่งดวงดาวอันเกิดจากแสงแห่งดวงตาของพระฤๅษีอัตริจากตำนานการ
สร้างโลกของพระฤๅษีในมัตสยาปุราณะ และเปรียบเหมือนพระแม่คงคาที่ทรงไว้ซึ่งเดช (น้ำอสุจิ) ของ
พระศิวะ แสดงให้เห็นถึงกริยาอาการทรงพระครรภ์ของพระนางสุทักษิณานั้นพิเศษและมีความสำคัญ
ยิ่งเหนือบุคคลอื่นใด 
 

 ตัวอย่างที่ 4 พรรณนากริยาของพระโอรส (รฆุ) 
ส เอวมุกฺตฺวา มฆวนฺตมุนฺมุขะ กริษฺยมาณะ สศรํ ศราสนมฺ | 

อติษฺฐทาลีฒวิเศษโศภินา วปุะปฺรกรฺเษณ วิฑมฺพิเตศฺวระ ||3.52|| 

(คำแปล) พระรฆุนั้น มีพระพักตร์แหงนขึ้น เมื่อได้ตรัสอย่างนี้กับพระอินทร์แล้ว ต้องการที่จะ

กระทำธนูให้ประกอบไปด้วยลูกศร ได้ประทับยืน ด้วยพระวรกายอันสง่างามที่ประกอบไปด้วย

ท่าทางชนิดหนึ่งที่มีชื่อว่าอาลีฒะ จึง (เหมือน) ได้ทรงเลียนแบบการประทับยืนของพระศิวะ 

(3.52) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบ พระรฆุซ่ึงได้ประทับยืนด้วยพระ
วรกายอันสง่างามที่ประกอบไปด้วยท่าทางที่มีชื่อว่าอาลีฒะ จึง (เหมือน) ได้ทรงเลียนแบบการประทับ
ยืนของพระศิวะ  

กวีเลือกใช้อุปมารูปกะด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการคือการยืนท่าทางการยืนของพระรฆุ เพราะความยากในการจะพรรณนาท่าทางเหล่านี้ผ่าน
ตัวอักษรกวีจึงหยิบยกนำอุปมาขึ้นเปรียบเทียบกริยาการยืนของพระรฆุกับกริยาท่าทางของพระศิวะ
ปางหนึ่งคือ อาลีฒะคือการยืนโดยใช้เท้าขวานำหน้าและนำเท้าซ้ายพักไว้ด้านหลัง แสดงให้เห็นถึง
กริยาท่าทางที่สง่างามและเป็นที่เข้าใจได้โดยทั่วกันของชนโดยทั่วไปถึงกริยาท่าทางของพระรฆุเมื่อ
เทียบกับท่ายืนของพระศิวะนั้น 
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 ตัวอย่างที่ 5 พรรณนากริยาของพระเจ้าทิลีปะ 
อิติ กฺษิตีโศ นวติ ํ นวาธิกำ มหากฺรตูนำ มหนียศาสนะ | 

สมารุรุกฺษุรฺทิมายุษะ กฺษเย ตตาน โสปานปรมฺปรามิว ||3.69|| 

(คำแปล) พระเจ้าแผ่นดิน ผู้ทรงมีการปกครองอันน่าเคารพนับถือ ผู้ทรงต้องการจะขึ้น

สวรรค์ ในเวลาสิ้นพระชนม์ ได้ทรงประกอบพิธีบูชายัญ ๙๙ ครั้ง ดังท่ีได้กล่าวมาแล้ว เหมือนกับว่า 

ทรงสร้างขั้นบันได (3.69) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุตเปรกษา คือ การเปรียบพระเจ้าแผ่นดิน (พระเจ้าทิลี
ปะ) ทีไ่ด้ทรงประกอบพิธีบูชายัญขึ้นถึง ๙๙ ครั้ง เหมือนกับว่าทรงสร้างขั้นบันได  

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
การกระทำของพระราชาคือพระเจ้าทิลีปะในเรื่องการกระทำยัญมากถึง 99 ครั้ง จึงเป็นการยากที่ชน
โดยทั่วไปจะเข้าใจถึงการกระทำดังกล่าวของพระเจ้าแผ่นดิน กวีคือกาลิทาสจึงยกเอาอุตเปรกษาเข้า
มาเปรียบเทียบให้เห็นภาพที่ชัดเจนขึ้นถึงการบูชายัญทั้ง 99 ครั้งนั้นเหมือนกับการสร้างบันไดไปสู่
สรวงสวรรค์หรือนำไปสู่ความหลุดพ้นในโลกหลังความตายของพระเจ้าทิลีปะ อุตเปรกษาช่วยให้ เห็น
ภาพได้ชัดเจนยิ่งขึ้นดังนี้ 

 
3. วัตถุประสงค์เพื่อการพรรณนานามธรรม 

วัตถุประสงค์ประการที่สาม การพรรณนาสิ่งที่เป็นนามธรรม กล่าวคือไม่อาจจับต้องได้แต่กวี
สามารถนำสิ่งเหล่านี้มาพรรณนาให้เป็นรูปธรรมสามารถจับต้องได้ อาทิ คุณสมบัติ เช่น ความหนุ่ม 
ความสาว และคุณธรรม จริยธรรมต่าง ๆ ใน คนโดยเฉพาะอย่างยิ่งในชนชั้นวรรณะกษัตริย์เพ่ือแสดง
ให้ผู้อ่านหรือผู้รับสารได้รับความเข้าใจที่ตรงกับผู้ส่งสารคือกวี โดยอาศัยความพิเศษของอรรถาลังการ
ประเภทต่าง ๆ มาช่วยในการพรรณนา ดังตัวอย่างเช่น 

 
 ตัวอย่างที่ 1 พรรณนาคุณสมบัติของพระเจ้าทิลีปะ 

ตมารฺยคฺฤหฺยํ นิคฺฤหีตเธนุรฺมนุษฺยวาจา มนุวํศเกตุมฺ | 

วิสฺมายยนฺวิสฺมิตมาตฺมวฺฤกฺเตา สิ ํโหรุสกฺตฺวํ นชิคาท สิ ํหะ ||2.33|| 

 (คำแปล) ราชสีห์ที่ได้กดแม่โคไว้ ได้กล่าวด้วยคำพูดของมนุษย์กับพระองค์ผู้ที่อารยาชนคบหา

ผู้ทรงเป็นเครื่องหมายอันเด่นชัดของวงศ์พระมนุ ผู้ทรงแปลกพระทัยในพระลักษณะอาการของ

พระองค์เอง ผู้ทรงมีพลังพระอุรุดังราชสีห ์ทำให้พระองค์ประหลาดพระทัยอย่างยิ่ง (2.33) 
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โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ ผู้ทรงมีพลังพระอุรุ (ต้นขา) เป็นอุปมาน 
(มาก) เป็นสาธารณธรรม ดัง เป็นเครื่องหมาย ราชสีห์ เป็นอุปไมย ดังนี้ 

กวีเลือกใช้อุปมา ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงคุณสมบัติ
ในที่นี้คือพลังกำลังของพระเจ้าทิลีปะ การจะกล่าวว่าพระราชกำลังในพระอุรุของพระเจ้าทิลีปะนั้นจะ
มากเพียงจึงเป็นเรื่องยากที่จะทำให้ผู้อ่านเข้าใจ กวีจึงยกพลังกำลังขาของราชสีห์ซึ่งเป็นเจ้าป่าขึ้นมา
เปรียบทำให้เข้าใจได้ถึงพละกำลังของพระเจ้าทิลีปะดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 2 พรรณนาคุณสมบัติของพระเจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษิณา 
   รถางฺคนามฺโนริว ภาวพนฺธนํ พภูว ยตฺปฺเรม ปรสฺปราศฺรยมฺ | 

วิภกฺตมปฺเยกสุเตน ตตฺตโยะ ปรสฺปรสฺโยปริ ปรฺยจียต ||3.24|| 

(คำแปล) ความรักใดของท้ังสองพระองค์ที่เป็นเครื่องผูกพระทัยของกันและกันและท่ีอาศัย

ซึ่งกันและกันเหมือนความรักของนกจากพราก ความรักนั้นของทั้งสองพระองค์แม้จะถูกแบ่งไปบ้าง

โดยพระโอรสองค์เดียว ก็ได้เพ่ิมมากยิ่งข้ึนเหนือความรักของอีกฝ่าย (3.24) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ ความรักใดของทั้งสองพระองค์เป็นอุปมาน 
เป็นเครื่องผูกพระทัยของกันและกันและที่อาศัยซึ่งกันและกัน เป็นสาธารณธรรม เหมือนเป็น
เครื่องหมาย ความรักของนกจากพรากเป็นอุปไมย  

กวีเลือกใช้อุปมา ด้วยเหตุผลคือ เพื่อทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงอาการอัน
เป็นคุณสมบัติของทั้งสองพระองค์ได้แก่พระเจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษิณาคือความรัก ความรักซึ่ง
เป็นที่ผูกพระทัยและเป็นที่อาศัยซึ่งกันแหละกันไม่อาจแยกจากกันได้ กวีเห็นความยากในการทำความ
เข้าใจในความรักของทั้งสองพระองค์จึงยกซึ่งนกจากพรากซึ่งเป็นนกที่มีรักเดียวและมักเรียกหากัน
ตลอดเวลา ด้วยความรักกันของนกจากพรากทั้งสองกวีจึงยกมาเปรียบเทียบกับความรักของกษัตริย์
ทั้งสองพระองค์ดังนี้ 
 
 ตัวอย่างที่ 3 พรรณนาคุณสมบัติของพระเจ้าทิลีปะ 

ภูตานุกมฺปา ตว เจทิยํ เคาเรกา ภเวตฺสฺวสฺติมตี ตฺวทนฺเต | 

ชีวนฺปุนะ ศศฺวทุปปฺลเวภฺยะ ปฺรชาะ ปฺรชานาถ ปิเตว ปาสิ ||2.48|| 

(คำแปล) ถ้าท่านมีความกรุณาในสัตว์ แม่โคนี้ตัวเดียวจะพ้นภัยเมื่อท่านตาย แต่นี่แนะท่านผู้

เป็นที่พ่ึงของปวงชน เมื่อท่านมีชีวิตอยู่ ท่านจะคุ้มครองประชาชนจากอันตรายทั้งหลายเหมือนพ่อ 

ได้ตลอดไป (2.48) 
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โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบ ท่าน (พระเจ้าทิลีปะ) จะ

คุ้มครองประชาชนจากอันตรายทั้งหลาย เหมือนพ่อได้ตลอดไป 

กวีเลือกใช้อุปมา ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงคุณสมบัติ
คือการปกครองราชการแผ่นดินดูแลประชาชนของพระเจ้าทิลีปะ โดยในลักษณะของดูแลปกครอง
แผ่นดินนั้นเป็นงานในวรรณะกษัตริย์อันเป็นที่เข้าใจได้โดยยากของชนโดยทั่วไป คุณสมบัติอันเข้าถึงได้
ยากนี้กวีจึงหยิบยกนำอุปมามาเปรียบเทียบคุณสมบัติของพระเจ้าทิลีปะในด้านการดูแลปกครอง
ประชาชนว่า เหมือนกันพ่อซึ่งมีหน้าที่ดูแลปกป้องครอบครัวปกป้องภรรยาและลูก อันเป็นการง่ายต่อ
ความเข้าใจของชนโดยทั่วไปในคุถสมบัติของพระเจ้าทิลีปะดังนี้ 

 

 ตัวอย่างที่ 4 พรรณนาคุณสมบัติของพระเจ้าทิลีปะ 
ชฺญาเน เมานํ กฺษมา ศกฺเตา ตฺยาเค ศฺลาฆาวิปรฺยยะ | 

คุณา คุณานุพนฺธิตฺวาตฺตสฺย สปฺรสวา อิว ||1.22|| 

แม้มีความรู้ก็ทรงนิ่ง (ไม่โอ้อวด) แม้ทรงมีอำนาจก็ทรงอดกลั้น แม้จะได้ทรงบริจาคทานก็ไม่

ทรงป่าวประกาศ คุณสมบัติทั้งหลายของพระองค์ จึงเหมือนพี่น้องร่วมท้องเดียวกัน  เพราะการ

แยกกันไม่ออกของคุณสมบัติเหล่านั้น (1.22) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุตเปรกษา คือ การเปรียบคุณสมบัติทั้งหลายของ

พระองค์ (พระเจ้าทิลีปะ) กล่าวคือมีความรู้ก็ทรงนิ่ง (ไม่โอ้อวด) มีอำนาจแต่อดกลั้น เมื่อทรงบริจาค

ทานก็ไม่ป่าวประกาศ 3 ประการนี้เมื่ออยู่รวมกันแล้ว เหมือนพี่น้องร่วมท้องเดียวกัน  

กวีเลือกใช้อุตเปรกษา ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึง
คุณสมบัติอันเป็นคุณธรรมประจำพระองค์ 3 ประการของพระเจ้าทิลีปะข้างต้นคือ  มีความรู้ก็ทรงนิ่ง 
(ไม่โอ้อวด) ประการที่หนึ่ง มีอำนาจแต่ก็ทรงอดกลั้นประการที่สอง และเมื่อทรงบริจาคทานก็ไม่ทรง
ป่าวประกาศประการที่สาม 3 ประการนี้มีอยู่ในคุณสมบัติของพระเจ้าทิลีปะ เพ่ือแสดงให้ผู้อ่านเห็น
ภาพได้ชัดเจนยิ่งขึ้นของการมีอยู่ทั้งสามคุณสมบัติของพระเจ้าทิลีปะนี้ กวีคือกาลิทาสจึงยกนำอุต
เปรกษา เปรียบคุณสมบัติทั้ง 3 ประการของพระเจ้าทิลีปะ เหมือนกับพี่น้องร่วมท้องมารดาเดียวกัน 3 
คน ย่อมสนิทชิดเชื้อรักใคร่กลมเกลียวกันอยู่ร่วมกันเสมือนหนึ่งคุณสมบัติทั้งสามประการของพระ
เจ้าทิลีปะนั้น ทำให้ผู้อ่านเข้าใจในลักษณะของคุณธรรมสามประการของพระองค์ดังนี้ 
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 ตัวอย่างที่ 5 พรรณนาคุณสมบัติของพระเจ้าทิลีปะ 
อสหฺยปีฑํ ภควนฺนฺฤณมนฺตฺยมเวหิ เม | 

อรุํตุทมิวาลานมนิรฺวาณสฺย ทนฺตินะ ||1.71|| 

(คำแปล) ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ท่านโปรดทราบ หนี้ชนิดสุดท้ายของข้าพเจ้าที่ทรมานใจจน

ทนไม่ได้ เหมือนเสาผูกช้าง ทิ่มแทงอวัยวะสำคัญของช้างที่ไม่ได้อาบน้ำ (1.71) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบหนี้ชนิดสุดท้ายของข้าพเจ้า (พระ

เจ้าทิลีปะ) ซึ่งเป็นที่ทรมานใจจนทนไม่ได้ เหมือนเสาผูกช้างที่ทิ่มแทงอวัยวะสำคัญของช้างให้ได้รับ

ความทรมาน 

กวีเลือกใช้อุปมา ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงอากรคือ
ความทรมานที่ไม่ได้แสดงอาการออกมาเป็นกริยาภายนอกของพระเจ้าทิลีปะที่ซึ่งไม่มีบุตรสืบสกุลเสีย
ที่ ในความทรมานใจนี้เป็นการยากท่ีจะทำให้ผู้อ่านเข้าใจได้ กวีคือกาลิทาสจึงหยิบยกเอกอุปมาคือการ
ยกเปรียบเทียบกับความทรมานของช้างที่ถูกเสาผูกช้างทิ่มแทงอวัยวะช้างที่ไม่ได้อาบน้ำให้ได้รับความ
ทรมาน เช่นเดียวกันเหมือนกับความทรมานใจของพระเจ้าทีลีปะที่ยังไม่มีพระราชบุตรเสียทีดังนี้ 

ด้วยลักษณะของวัตถุประสงค์ในการพรรณนาประกอบด้วยอรรถาลังการสามประการนี้จึงทำ
ให้กวีสามารถที่จะพรรณนาซึ่งที่เกิดขึ้นเป็นจินตภาพเฉพาะในกวีมาสู่ตัวอักษาผ่านบทประพันธ์เหล่านี้
ไดท้ั้งในด้านการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรม ในด้านการพรรณนากริยาอาการ และในด้านการพรรณนา
สิ่งที่เป็นนามธรรม ออกมาเป็นจินตภาพสู้ผู้อ่านได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น เมื่อศึกษาวิเคราะห์อรรถาลังการ
ที่ปรากฎในมหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคท่ี 1-3 ถึงเนื้อหาที่ประกอบด้วยอลังการประเภทอรรถาลังการดังที่
กล่าวมาข้างต้น อรรถาลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์สามารถแบ่งสัดส่วนเนื้อหาหรือเนื้อความกับสิ่งที่
เกี่ยวเนื่องด้วยได้ทั้งหมด 4 กลุ่มด้วยกัน อาจกล่าวได้ว่าเป็น 4 กลุ่มเป้าหมายหลักที่กวีคือกาลิทาสใช้
เป็นตัวละครในการดำเนินเรื่องและเป็นฉากของเรื่อง เรียงลำดับจากกลุ่มของเนื้อหาที่เก่ียวเนื่องด้วยที่
ปรากฎพบอรรถาลังการจากกลุ่มที่มีจำนวนมากที่สุดไปยังกลุ่มที่มีจำนวนน้อยที่สุด ดังต่อไปนี้ 

 

3.2.3. พิจารณาตามกลุ่มเป้าหมายท่ีปรากฏใช้อรรถาลังการ 
อรรถาลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์เฉพาะที่ปรากฏในสรรคที่  1-3 มีจำนวนมากด้วย

อรรถาธิบายทั้งกล่าวมาแล้วข้างต้น เมื่อพิจารณาถึงอรรถาลังการคือความงามทางด้านภาษาโดยใช้
ความหมายที่ประกอบด้วยเหตุผลในการเลือกใช้อรรถาลังการและวัตถุประสงค์สำคัญที่กวีเลือกหยิบ
ยกเอาอรรถาลังการลงมาในตัวบทประพันธ์แล้ว เมื่อพิจารณาลงไปถึงกลุ่มสิ่งที่ถูกนำอรรถาลังการมา
ใช้ด้วย อาจกล่าวได้ว่าเป็นกลุ่มตัวอย่างสำคัญที่กวีต้องการที่จะสร้างความงามโดยการอธิบายขยาย
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ความให้เกิดความแจ่มแจ้งการผู้อ่านมากยิ่งขึ้น ดังนี้ผู้วิจัยจึงแบ่งกลุ่มเป้าหมายในการนำอรรถาลังการ
มาใช้ในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 โดยพิจารณาจากตัวอรรถาลังการที่พบ 
ดังต่อไป 

1. อรรถาลังการที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์ 
อรรถาลังการที่ปรากฎในเนื้อหาที่ เกี่ยวเนื่องกับวรรณะกษัตริย์  ดังที่กล่าว มาแล้วว่า

องค์ประกอบหนึ่งแห่งการยกฐานะของกาวยะทั่วไปให้เป็นมหากาวยะได้ เนื้อเรื่องจำต้องเกี่ย วเนื่อง
ด้วยบุคคลหรือตัวละครที่มีพ้ืนฐานชาติกำเนิดสูงซึ่งมหากาพย์รฆุวงศ์เป็นวรรณคดีที่พรรณนาถึงวงศ์
แห่งกษัตริย์ ฉะนั้นตัวละครหลักจึงเกี่ยวเนื่องด้วยบุคคลในวรรณะกษัตริย์อย่างไม่อาจเป็นอ่ืนได้ และ
เมื่อศึกษาวิเคราะห์ซึ่งมหากาพย์รฆุวงศ์จึงพบอลังการด้านความหมายที่ เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์
จำนวนทั้งสิ้น 82 แห่งด้วยกัน จากจำนวนอรรถาลังการที่พบทั้งสิ้นทั้งสิ้น 113 แห่ง โดยแบ่งออกเป็น
สรรคที่หนึ่งพบจำนวน 25 แห่ง สรรคที่สองพบจำนวน 27 แห่ง และสรรคที่สามพบจำนวน 30 แห่ง 
คิดเป็นร้อยละ 92 ของจำนวนอรรถาลังการที่พบทั้งหมด ฉะนั้นจึงอาจกล่าวสรุปได้ว่าอลังการคือ
อรรถาลังการที่พบมากที่สุดในเรื่องเกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์ทั้งสิ้น และทำให้มหากาพย์รฆุวงศ์
เป็นมหากาพย์ที่ เนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์อย่างแท้จริง สามารถแบ่งจำนวนตามประเภท ของ                    
อรรถาลังการที่พบได้ดังต่อไปนี้ 

1. อุปมา พบ 40 แห่ง สรรคที่หน่ึง 11 แห่ง สรรคที่สอง 11 แห่ง สรรคที่สาม 18 แห่ง 
2. อุตเปรกษา พบ 15 แห่ง สรรคที่หน่ึง 5 แห่ง สรรคที่สอง 7 แห่ง สรรคที่สาม 3 แห่ง 

3. อรรถานตรันยาสะ พบ 6 แห่ง สรรคที่หน่ึง 1 แห่ง สรรคที่สอง 2 แห่ง สรรคที่สาม 3 แห่ง 
4. กาวยลิงคะ(เหตุ) พบ 2 แห่ง สรรคที่สาม 1 แห่ง   
5. ปริกระ พบ 2 แห่ง สรรคทีส่อง 2 แห่ง   
6. ปรรยาโยกตะ พบ 3 แห่ง สรรคทีห่นึง่ 1 แห่ง สรรคที่สาม 2 แห่ง  

7. วิโรธะ พบ 3 แห่ง สรรคที่หน่ึง 1 แห่ง สรรคที่สอง 2 แห่ง  
8. รูปกะ พบ 2 แห่ง สรรคที่หน่ึง 2 แห่ง สรรคที่สอง 1 แห่ง  
9. วยติเรก พบ 2 แห่ง สรรคที่หน่ึง 1 แห่ง สรรคที่สาม 1 แห่ง  

10. ทฤษฏานตะ พบ 2 แห่ง สรรคที่หน่ึง 2 แห่ง   
11. ประติวัสตูปมา พบ 1 แห่ง สรรคทีส่อง 1 แห่ง   

12. ยถาสังขยะ พบ 1 แห่ง สรรคที่หน่ึง 1 แห่ง   
13. นิทรรศนะ พบ 1 แห่ง สรรคที่หน่ึง 1 แห่ง   

14. วิภาวนา พบ 1 แห่ง สรรคทีส่อง 1 แห่ง   
15. สโหกติ พบ 1 แห่ง สรรคทีส่าม 1 แห่ง   
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มหากาพย์รฆุวงศ์ประกอบด้วยเนื้อหาที่เนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์เป็นจำนวนมากเมื่อถูกมอง
โดยผิวเผินอาจทำให้เข้าใจผิดได้ว่าเป็นวรรณคดีที่มีเรื่องราวยากต่อความเข้าใจ ไกลตัวผู้อ่านเพราะ
เป็นเรื่องราวของชนผู้มีชาติกำเนิดสูง แต่ในทางตรงกันข้ามวรรณคดีเรื่องนี้ประกอบด้วยอรรถาลังการ
ที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์มากมายจึงยิ่งทำให้เรื่องราวของมหากาพย์รฆุวงศ์นั้นเข้าใจได้ง่ายขึ้น 
กลายเป็นเรื่องใกล้ตัวเพราะความพิเศษแห่งอลังการที่ทำให้เรื่องที่ยากเป็นเรื่องที่ง่ายและการเน้นย้ำ
ถึงความสำคัญในส่วนที่มีกวีต้องการเน้นถึงความสำคัญดังที่กล่าวไว้ข้างต้น มหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 
1-3 พบอรรถาลังการที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์ โดยพบลักษณะการพรรณนาของกวีโดยอาศัย
เหตุผลทั้งสองข้างต้นสามารถแบ่งออกได้ในสามลักษณะหรืออาจกล่าวว่ากวีพรรณนาด้วย 2 เหตุผลใน 
3 วัตถุประสงค์ข้างต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   
 ตัวอย่างท่ี 1 พรรณนาลักษณะของพระเจ้าทิลีปะ 

วฺยูโฒรสฺโก วฺฤษฺสกนฺธะ ศาลปฺรำศุรฺมหาภุชะ | 

อาตฺมกรฺมกฺษมํ เทหํ กฺษาตฺโร ธรฺม อิวาศฺริตะ ||1.13|| 

(คำแปล) พระองค์มีพระอุระกว้าง มีพระอังสะเหมือนหนอกโค สูงเหมือนต้นรัง มีพระ
พาหาใหญ่ เหมือนธรรมชาติแห่งนักรบอาศัยร่างที่เหมาะสมที่จะกระทำหน้าที่ของตน (1.13) 

1. โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการแห่งที่หนึ่งคือ อุปมา ประกอบด้วย อุปมาน คือ พระ
อังสะ (บ่า) ของพระเจ้าทิลีปะ สาธารณธรรม คือ ลักษณะภายนอกของพระอังสะ เครื่องหมาย คือ 
เหมือน อุปไมยคือ หนอกโค  

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงลักษณะ
พระวรกายของพระราชาผู้สง่างามเหมาะสมแก่การเป็นผู้ปกครองชน ไม่เหมือนลักษณะของสามัญชน
ทั่วไป ด้วยความยากนี้กวีจึงหาวิธีเปรียบพระวรกายของพระราชากับลักษณะของโคท่ีนอกจากจะเป็น
สัตว์แห่งเทพเจ้าแล้วยังเป็นสัตว์ที่สามัญชนสามารถพบเห็นได้ทั่วไป จึงเป็นเรื่องง่ายที่คนทั่วไปจะ
เข้าใจหากเปรียบด้วยลักษณะของโค และกวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็น
รูปธรรมคือ ลักษณะพระรวกายของพระราชา อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระราชานั้น 
นับเป็นการยอพระเกียรติอันหาที่สุดมิได้อย่างหนึ่ง ซึ่งพระราชา (พระเจ้าทิลีปะ) จึงจัดเข้าในกลุ่มของ
วรรณะกษัตริย์ 

2. ปรากฏอรรถาลังการแห่งที่สองคือ อุปมา ประกอบด้วย อุปมาน คือ ร่างกายของพระเจ้าทิ
ลีปะ สาธารณธรรม คือ ความสูงของพระวรกาย เครื่องหมาย คือ เหมือน อุปไมย คือ ต้นรัง  

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงลักษณะ
พระวรกายของพระราชาในด้านความสูง ด้วยความยากนี้กวีจึงหาวิธีเปรียบความสูงของพระวรกาย



  

 

128 

ของพระราชากับลักษณะของต้นรัง ซึ่งเป็นไม้มงคลชนิดหนึ่ง สรรพคุณมากมาย อีกทั้งยังมีลำต้นที่สูง
เด่นตระหง่าน สามารถพบเห็นได้โดยทั่วไป จึงเปรียบเอาความสูงของพระราชากับความสูงต้นรัง 

และกวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือลักษณะพระ
รวกายของพระราชาในด้านความสูง นับเป็นการยอพระเกียรติอีกอย่างหนึ่งซึ่งพระราชา (พระเจ้าทิลี
ปะ) จัดเข้าในกลุ่มของวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 
   
 ตัวอย่างท่ี 2 พรรณนาลักษณะของพระเจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษิณา 

กาปฺยาภิรวฺยา ตโยราสีทรฺวฺชโตะ ศุทฺธเวษโยะ | 

หิมนิรฺมุกฺตโยรฺโยเค จิตฺราจนฺทฺรมเสริว ||1.46|| 

(คำแปล) ขณะที่ทั้งสองพระองค์ผู้มีฉลองพระองค์ที่ผุดผ่อง เสด็จไป มีความงามที่ไม่อาจจะ

พรรณนาได้ เหมือนความงามของกลุ่มดาวจิตราและพระจันทร์ ที่พ้นจากกลุ่มหมอกอยู่คู่กัน 

(1.46) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อุปมา ประกอบด้วย อุปมาน คือ ทั้งสองพระองค์ (พระ
เจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษิณา) สาธารณธรรม คือ ความงามที่ไม่อาจจะพรรณนาได้ เครื่องหมาย 
คือ เหมือน อุปไมย คือ กลุ่มดาวจิตราและพระจันทร์  

กวีเลือกใช้อรรถาลังการประเภทอุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่ายโดย
อธิบายถึงลักษณะความสง่างามของพระราชาและพระมเหสีเมื่อเสด็จไปพร้อมกัน แม้มีความงามอันไม่
อาจจะพรรณนาได้แต่กวียังได้เปรียบเทียบไว้กับความงามของกลุ่มดาวจิตราคือ  กลุ่มดาว Alpha-
Virginis ซึ่งเป็นกลุ่มดาวฤกษ์ซึ่งมีแสงสว่างงดงามเปรียบพระราชา และพระจันทร์ซึ่งเป็นดาวบริวาร
คอยรับแสงจากกลุ่มดาวฤกษ์ให้สว่างสง่างามเปรียบกับพระมเหสี เพราะกลุ่มดาวและพระจันทร์เป็น
ของสามัญที่พบเห็นได้โดยทั่วไปจึงถูกเปรียบกับกลุ่มดาวและพระจันทร์ 

และกวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือ ลักษณะความ
งามพระราชาและพระมเหสี นับเป็นการยอพระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระราชา (พระเจ้าทิลีปะ) และ
พระมเหสี (พระนางสุทักษิณา) จัดเข้าในกลุ่มของวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 3 พรรณนาลักษณะของพระเจ้าทิลีปะ 

ตตฺตทฺภูมิปติะ ปตฺนไย ทรฺศยนฺปฺริยทรฺศนะ | 

อปิ ลงฺฆิตมธฺวานํ พุพุเธ น พุโธปมะ ||1.47|| 

(คำแปล) พระเจ้าแผ่นดิน ผู้มีพระรูปที่น่ารัก อุปมาดังพระพุธ ขณะที่ทรงชี้ให้พระชายา

ทอดพระเนตรสิ่งนั้น ๆ ไม่ทรงสำเหนียกถึงระยะทาง แม้จะได้เสด็จไปไกลแล้ว (1.47) 
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โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อุปมา ประกอบด้วย อุปมาน คือ พระรูปของ พระเจ้า
แผ่นดิน (พระเจ้าทิลีปะ) สาธารณธรรม คือ ความน่ารักของพระรูปนั้น เครื่องหมาย คือ อุปมา 
อุปไมย คือ พระพุธ    

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยอธิบายลักษณะความ

น่ารักในรูปโฉมของพระราชาในขณะที่ทรงหยอกล้อเล่นกับพระชายา (พระนางสุทักษิณา) ว่า

เหมือนกับพระพุธซึ่งเป็นเทพที่อ่อนโยน น่ารัก มีวาทศิลป์ ลักษณะพระรูปที่น่ารักจึงถูกเปรียบเข้ากับ

พระพุธซึ่งประชาชนทั่วไปต่างเคารพบูชาอยู่แล้วจึงเป็นที่เข้าใจง่ายขึ้นในการเปรียบเทียบพระราชากับ

พระพุธ 

และกวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือ ลักษณะพระรูป
อันน่ารักของพระราชาครั้งสำราญพระราชหฤทัย นับเป็นการยอพระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระเจ้า
แผ่นดิน (พระเจ้าทิลีปะ) จัดเข้าในกลุ่มของวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 
 

 ตัวอย่างที่ 4 พรรณนาลักษณะของพระนางสุทักษิณา 
ศรีรสาทาทสมคฺรภูษณา มุเขน สาลกฺษฺยต โลธฺรปาณฺฑุนา | 

ตนุปฺรกาเศน วิเจยตารกา ปฺรภาตกลฺปา ศศิรฺวรี ||3.2|| 

(คำแปล) พระนางสุทักษิณานั้น ผู้ทรงเครื่องอาภรณ์ที่มีปริมาณจำกัดเนื่องจากการซูบผอม

ของพระวรกาย มีพระพักตร์ขาวดังดอกโลธร ได้ปรากฏเหมือนเวลากลางคืนตอนรุ่งสางที่มีดาว

ประปรายและมีดวงจันทร์ที่มีแสงสว่างน้อย (3.2) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อุปมา ประกอบด้วย อุปมาน คือ พระพักตร์ของพระ

นางสุทักษิณา สาธารณธรรม คือ ความขาว เครื่องหมาย คือ ดัง อุปไมย คือ ดอกโลธร 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงลักษณะ
พระพักตร์ของพระนางสุทักษิณาครั้งทรงตั้งพระครรภ์ ได้มีพระวรกายซูมผอม ด้วยลักษณะแห่งความ
งามแม้ซูบผอมอันแสดงออกทางพระพักตร์นั้นไม่เหมือนลักษณะของสามัญชนทั่วไป ความยากนี้กวีจึง
หาวิธีเปรียบพระพักตร์ของพระนางสุทักษิณากับลักษณะของดอกโลธรหรือต้นเหมือดหอม ซึ่งเป็นไม้
ดอกมีคุณประโยชน์มากมายจรดราก ทั้งยังนิยมเป็นส่วนผสมในผงเทศกาลโฮลีซึ่งมีสีขาว จึงเป็นเรื่อง
ง่ายที่คนทั่วไปจะเข้าใจหากเปรียบด้วยลักษณะของดอกโลธร 

และกวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือ ลักษณะพระ
พักตร์ของพระนางสุทักษิณา อันเป็นการแสดงถึงความงามแห่งพระมเหสีนั้น นับเป็นการยอพระ
เกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระนางสุทักษิณา จัดเข้าในกลุ่มของวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 
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 ตัวอย่างที่ 5 พรรณนาลักษณะของพระราชโอรส (รฆุ) 
ยุวา ยุควฺยายตพาหุรํสละ กปาฏวกฺษาะ ปริณทฺธกํธระ | 

วปุะปฺรกรฺษาทชยทฺคุรุํ รฆุสฺตถาปิ นีไจรฺวินยาททฺฤศฺยตฺ ||3.34|| 

(คำแปล) พระรฆุหนุ่ม มีพระพาหายาวเหมือนแอกเกวียน มีพระอังสะทรงพลัง พระอุระ

กว้าง พระศอใหญ่ ทรงมีความเหนือกว่าพระราชบิดา ในด้านที่ทรงมีพระวรกายใหญ่โตกว่า แต่

อย่างไรก็ตาม เนื่องจากความอ่อนน้อมของพระองค์ พระองค์จึงดูเหมือนต่ำต้อย (3.34) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อุปมา ประกอบด้วย อุปมาน คือ พระพาหา (แขน) ของ
พระรฆุหนุ่ม สาธารณธรรม คือ  ความยาว เครื่องหมาย คือ เหมือน อุปไมย คือ แอกเกวียน  

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงลักษณะ
พระพาหาของพระรฆุในวัยหนุ่ม ผู้มีสรีระร่างกายสง่างามไม่เหมือนลักษณะของสามัญชนทั่วไปด้วย
ความยากนี้กวีจึงหาวิธีเปรียบพระวรกายของพระรฆุกับลักษณะของแอกเกวียนเทียมโคซึ่งมีความใหญ่
ยาว สามัญชนสามารถพบเห็นได้โดยทั่วไปจึงเป็นเรื่องง่ายที่คนทั่วไปจะเข้าใจหากเปรียบด้วยลักษณะ
ของแอกเกวียน 

และกวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือ  ลักษณะพระ
พาหาของพระรฆุ อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามนับเป็นการยอพระเกียรติอย่างหนึ่งซึ่งพระรฆุจัด
เข้าในกลุ่มของวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 6 พรรณนาลักษณะของพระเจ้าทิลีปะ 

ตสฺยาะ ปฺรสนฺเนนฺทุมุขะ ปฺรสาทํ คุรุรฺนฺฤปาณำ คุรเว นิเวทฺย | 

ปฺรหรฺษจิหฺนานุมิตํ ปฺริยาไย ศศํส วาจา ปุนรุกฺตเยว ||2.68|| 

(คำแปล) พระเจ้าที ลีปะผู้ เป็นที่ เคารพของพระราชาทั้งหลาย  ผู้ มีพระพักตร์เหมือน

พระจันทร์อันหมดจด หลังจากได้ตรัสบอกแก่ครูถึงการอนุเคราะห์ของแม่โคนั้น ที่อนุมานได้แล้วจาก

สิ่งบ่งชี้คือการที่ทรงมีพระเกษมสำราญ ได้ตรัสบอกแก่พระชายาด้วยพระวาจาที่เหมือนกับการตรัสซ้ำ 

(2.68) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ รูปกะ ประกอบด้วย อุปมาน คือ พระพักตร์ของพระ
เจ้าทีลีปะ เครื่องหมาย คือ เหมือน อุปไมย คือ พระจันทร์อันหมดจด โดยกำหนดสาธารณธรรม
ตามลักาณะความหมดจรดของพระจันทร์ 

กวีเลือกใช้รูปกะด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงลักษณะ
พระพักตร์ของพระเจ้าทิลีปะผู้สง่างาม ไม่เหมือนลักษณะของสามัญชนทั่วไป ด้วยความยากนี้กวีจึงหา
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วิธีเปรียบพักตร์ของพระเจ้าทิลีปะกับลักษณะของพระจันทร์ โดยไม่ได้กำหนดถึงสาธารณธรรม แต่ให้
ผู้อ่านได้ตีความและเข้าใจความงามของพระจันทร์เองว่า มีความบริสุทธิ์ผุดผ่อง กลมเกลี้ยง สว่างไสว 
ชนทั่วไปจะพบเห็นความงามนี้ได้ แม้ไม่ได้พบเห็นบ่อยนักแต่พบเห็นครั้งใดก็เกิดความงาม เหมือน
พระจันทร์ที่เวียนมาเต็มดวงเมื่อครั้งข้างข้ึน 

และกวีเลือกใช้รูปกะด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือ ลักษณะพระ
พักตร์ของพระเจ้าทิลีปะ อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระราชา นับเป็นการยอพระเกียรติ
อย่างหนึ่ง ซึ่งพระเจ้าทิลีปะจัดเข้าในกลุ่มของวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 7 พรรณนาลักษณะของพระเจ้าทิลีปะ 

ปุรํทรศฺรีะ ปุรมุตฺปตากํ ปฺรวิศฺย เปาไรรภินนฺทฺยมานะ | 

ภุเช ภุชํเคนฺทฺรสมานฺสาเร ภูยะ ส ภูเมรฺธุรมาสสญฺช ||2.74|| 

(คำแปล) พระราชานั้น ผู้ทรงมีความงามดังพระอินทร์ ขณะที่ชาวเมืองถวายการต้อนรับ

ด้วยความดีใจ ได้เสด็จเข้าสู่พระนครที่ได้ประดับธงทิว และได้ทรงแบกภาระของแผ่นดินไว้ในพระ

พาหาที่ทรงพลังเสมอด้วยพระยานาค อีกครั้งหนึ่ง (2.74) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ รูปกะ ประกอบด้วย อุปมาน คือ พระราชา (พระเจ้าทิลี
ปะ) สาธารณธรรม คือ ความงาม เครื่องหมาย คือ ดัง อุปไมย คือ พระอินทร์ 

กวีเลือกใช้รูปกะด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงลักษณะ
ความงามโดยองค์รวมไม่เจาะจงสัดส่วนใดของพระเจ้าทิลีปะซึ่งไม่เหมือนลักษณะของสามัญชนทั่วไป 
ด้วยความยากนี้กวีจึงหาวิธีเปรียบความงามของพระเจ้าทิลีปะกับความงามของพระอินทร์ ซึ่งสามารถ
ตีความได้ในหลายทางเช่น ความงามด้วยลักษณะทางกายภาพของพระเจ้าทิลีปะเปรียบเหมือนเทพ
เจ้าแห่งสวรรค์ซึ่งมีความงามไม่เป็นรองเทพองค์ใดแน่ หรืออาจเปรียบถึงความงามในด้านคุณธรรมอัน
พระอินทร์ประกอบด้วยวัตตบท 7 ประการ ซึ่งอาจเปรียบความงามนี้กับพระเจ้าทิลีปะได้ด้วยเช่นกัน 
จึงกล่าวว่า พระเจ้าทิลีปะมีความงามดีงพระอินทร์ 

และกวีเลือกใช้รูปกะด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่ เป็นรูปธรรมคือ ลักษณะความ
งามพระเจ้าทิลีปะ อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระราชาหรืออาจตีความได้ลึกกว่านั้นดังที่ได้
กล่าวมา นับเป็นการยอพระเกียรติอย่างหนึ่ง พระเจ้าทิลีปะจัดเข้าในกลุ่มวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 8 พรรณนาลักษณะของพระนางสุทักษิณา 

ศรีรสาทาทสมคฺรภูษณา มุเขน สาลกฺษฺยต โลธฺรปาณฺฑุนา | 

ตนุปฺรกาเศน วิเจยตารกา ปฺรภาตกลฺปา ศศิรฺวรี ||3.2|| 
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(คำแปล) พระนางสุทักษิณานั้น ผู้ทรงเครื่องอาภรณ์ที่มีปริมาณจำกัดเนื่องจากการซูบผอม

ของพระวรกาย มีพระพักตร์ขาวดังดอกโลธฺร ได้ปรากฏเหมือนเวลากลางคืนตอนรุ่งสาง ที่มีดาว

ประปรายและมีดวงจันทร์ที่มีแสงสว่างน้อย (3.2) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อุปมา ประกอบด้วย อุปมาน คือ พระพักตร์ของพระ
นางสุทักษิณา เครื่องหมาย คือ เหมือน อุปไมย คือ ดวงดาวและดวงจันทร์ในยามรุ่งสางที่มีแสงสว่าง
น้อย 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงลักษณะ
พระพักตร์ของพระนางสุทักษิณาผู้สง่างามได้ปรากฎซูบผอมลงซึ่งไม่เหมือนลักษณะของสามัญชน
ทั่วไป ด้วยความยากนี้กวีจึงหาวิธีเปรียบพักตร์ของพระนางสุทักษิณากับลักษณะของดวงดาวและดวง
จันทร์ซึ่งอาศัยแสงแห่งพระอาทิตย์ในยามกลางคืน เมื่อกลางคืนได้พ้นไป แสงสว่างเหล่านั้นจึงลดน้อย
ถอยลงแต่ยังคงปรากฎความงามให้เห็นอยู่เหมือนพระพักตร์อันงดงามของซูฐผอมลงของพระนางสุ
ทักษิณา เพ่ือให้ชนทั่วไปสามารถเกิดจินตภาพตามได้แม้ไม่ใช่สิ่งเดียวกัน 

และกวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือ ลักษณะพระ
พักตร์ของพระนางสุทักษิณา อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระมเหสี นับเป็นการยอพระ
เกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระนางสุทักษิณาจัดเข้าในกลุ่มของวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 9 พรรณนาลักษณะของพระเจ้าทิลีปะ 

นิวาตปทฺมสฺติมิเตน จกฺษุษา นฺฤปสฺย กานฺตํ ปิพตะ สุตานนมฺ | 

มโหทเธะ ปุร อิเวนฺทุทรฺศนาทฺคุรุะ ปฺรหรฺษะ ปฺรพภูว นาตฺมนิ ||3.17|| 

(คำแปล) พระปีติและปราโมชที่มากมาย ของพระราชาผู้ทรงมองดูพระพักตร์ของพระโอรส

อันน่ารักอย่างดูดดื่ม ด้วยพระเนตรที่นึ่งดุจดอกบัวในที่อันปราศจากลม ไม่สามารถจะอยู่ภายใน

พระทัยได้ เหมือนน้ำขึ้นของมหาสมุทรเกิดขึ้นแล้วเพราะการเห็นพระจันทร์ (3.17) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อุปมารูปกะ ประกอบด้วย อุปมาน คือ พระเนตรของ
พระนางสุทักษิณา สาธารณธรรม คือ ความนิ่ง เครื่องหมาย คือ ดุจ อุปไมย คือ ดอกบัวในที่อัน
ปราศจากลม 

กวีเลือกใช้อุปมารูปกะด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึง
ลักษณะดวงพระเนตรของพระนางสุทักษิณาผู้สง่างามได้หยุดนิ่งลง ด้วยความยากนี้กวีจึงหาวิธีเปรียบ
พระเนตรของพระนางกับลักษณะของดอกบัวในที่ปราศจากลม หยุดนิ่งอยู่กลางน้ำ ด้วยลักษณะ
เหล่านี้สามัญชนสามารถพบเห็นได้โดยทั่วไป แต่ไม่ใช่สิ่งเดียวกัน 
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และกวีเลือกใช้อุปมารูปกะด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือ ลักษณะ               
พระเนตรของพระนางสุทักษิณา อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระมเหสี นับเป็นการยอ                  
พระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระนางสุทักษิณาจัดเข้าในกลุ่มของวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 
 
 ตัวอย่างที่ 10 พรรณนาลักษณะของพระนางสุทักษิณา 

ทิเนษุ คจฺฉตฺสุ นิตานฺตปีวรํ ตทียมานีลมุขํ สฺตนทฺวยมฺ | 

ติรศฺจการ ภฺรมราภิลีนโยะ สุชาตโยะ ปงฺกชโกศโยะ ศฺริยมฺ ||3.8|| 

(คำแปล) เมื่อหลายวันผ่านพ้นไป พระถันทั้งสองของพระนางที่โตมากและมีหัวกลายเป็นสี

เขียวคล้ำ ได้งามเหนือกว่าความงามของดอกบัวตูมที่งอกงามดี ที่มีแมลงภู่เกาะอยู่ (3.8) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ วยติเรก ประกอบด้วย อุปมาน คือ พระถันทั้งสอง ของ
พระนางสุทักษิณาที่โตมากและมีหัวเป็นสีเขียวคล้ำ โดยยกให้หนือกว่า อุปไมย คือ ดอกบัวตูมที่งอก
งามดแีละมีแมลงภู่เกาะอยู่ 

กวีเลือกใช้วยติเรกด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงลักษณะ
พระถันของพระนางสุทักษิณาผู้สง่างามครั้งพระนางทรงพระครรภ์ ด้วยความยากนี้กวีจึงหาวิธีเปรียบ
พระถันของพระนางกับลักษณะของดอกบัวตูมซึ่งเติมโตเต็มที่มีขนาดใหญ่ และเปรียบหัวพระถันของ
พระนางกับแมลงภู่ที่มาเกาะอยู่บนดอกบัว อันเป็นที่พบเห็นได้โดยทั่วไปของสามัญชน แล้วจึงยกให้
พระถันของพระนางสุทักษิณานั้นมีลักษณะด้วยความงามทั้งปวงเหนือว่าดอกบัวนั้น 

และกวีเลือกใช้วยติเรกด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือ ลักษณะ               
พระถันของพระนางสุทักษิณา อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระมเหสี นับเป็นการยอ                  
พระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระสุทักษิณาจัดเข้าในกลุ่มของวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 11 พรรณนาลักษณะของพระเจ้าทิลีปะ 

วฺยูโฒรสฺโก วฺฤษฺสกนฺธะ ศาลปฺรำศุรฺมหาภุชะ | 

อาตฺมกรฺมกฺษมํ เทหํ กฺษาตฺโร ธรฺม อิวาศฺริตะ ||1.13|| 

(คำแปล) พระองค์มีพระอุระกว้าง มีพระอังสะเหมือนหนอกโค สูงเหมือนต้นรัง มีพระพาหา

ใหญ่ เหมือนธรรมชาติแห่งนักรบอาศัยร่างท่ีเหมาะสมที่จะกระทำหน้าที่ของตน (1.13)  

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อรรถานตรันยาสะ ประกอบด้วย อุปมาน คือ พระ
พาหา (แขน) ซึ่งมีขนาดใหญ่ของพระเจ้าทิลีปะ เหมือนกับธรรมชาติแห่งนักรบ ที่มีร่างกายใหญ่โต 
บึกบึน มีลำแขนใหญ่เพ่ือการกระทำหน้าที่ของตนคือการสู้รบ 
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กวีเลือกใช้อรรถานตรันยาสะด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบาย
ถึงลักษณะพระพาหาของพระเจ้าทิลีปะผู้สง่างาม ไม่เหมือนลักษณะของสามัญชนทั่วไป ด้วยความ
ยากนี้กวีจึงหาวิธีเปรียบพระพาหาอันใหญ่โตของพระเจ้าทิลีปะกับลักษณะอันเป็นธรรมชาติของนักรบ
คือ ความแข็งแรง ร่างกายกำยำ มีลำแขนใหญ่โตเพ่ือการกวัดแกว่งอาวุธในการสู้รบ อันเป็นที่ทราบดี
แก่สามัญชนทั่วไป จึงเปรียบเอาลักษณะพระพาหาของพระเจ้าทิลีปะด้วยลักษณะแห่งนักรบ 

และกวีเลือกใช้อรรถานตรันยาสะ ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือ 
ลักษณะพระพาหาของพระเจ้าทิลีปะ อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระราชา นับเป็นการยอ
พระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระเจ้าทิลีปะจัดเข้าในกลุ่มของวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 12 พรรณนาลักษณะของพระนางสุทักษิณา 

กฺรเมณ นิสฺตีรฺย จ โทหทวฺยถำ ปฺรจียมานาวยวา รราช สา | 

ปุราณปตฺราปคมาทนนฺตรํ ลเตว สนํทฺธมโนชฺญปลฺลวา ||3.7|| 

(คำแปล) พระนางสุทักษิณานั้นได้พ้นทุกข์เพราะภาวการณ์แพ้พระครรภ์โดยลำดับ ทรงมี

พระอวัยวะอวบอ้วน ทรงพระศิริโฉมแล้ว เหมือนเถาวัลย์ที่มีใบไม้แรกผลิอันสวยงามติดอยู่แล้ว 

หลังจากการร่วงหล่นไปของใบไม้แก่ (3.7) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ นิทรรศนะ ประกอบด้วย อุปมาน คือ ลักษณะของพระ

นางสุทักษิณาหลังภาวะการณ์แพ้พระครรภ์แล้วจึงทรงมีอวัยวะอวบอ้วน พระศิริโฉมงดงามกลับมาอีก

ครั้ง โดยยกเหตุการณ์เปรียบกับ เถาวัลย์ที่มีใบไม้แรกผลิสวยงามปรากฏหลังการล่วงหล่นไปของใบแก่ 

กวีเลือกใช้นิทรรศนะด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย  โดยการอธิบายถึง
ลักษณะพระวรกายโดยรวมของพระนางสุทักษิณาที่กลับมาอวบอ้วนงดงามอีกครั้งหลักจากการแพ้
พระครรภ์ ด้วยความยากนี้กวีจึงหาวิธีเปรียบลักษณะของพระนางโดยยกเหตุการณ์ของเถาวัลย์มา
เปรียบเทียบ กล่าวคือสภาพการณ์หลังการที่เถาวัลย์เถาหนึ่งที่มีใบแก่ได้ล่วงโรยไปด้ วยย่อมพลิดอก
ออกใบใหม่ที่สดกว่างดงามกว่าขึ้นมาทดแทน อันเป็นเหตุการณ์ที่สามัญชนทั่วไปเข้าใจได้โดยง่าย จึง
เปรียบลักษณะของพระนางสุทักษิณากับเหตุการณ์แห่งเถาวัลย์นั้น 

และกวีเลือกใช้นิทรรศนะด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือ  ลักษณะ               
ของพระนางสุทักษิณา อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระมเหสี นับเป็นการยอพระเกียรติ
อย่างหนึ่ง ซึ่งพระนางสุทักษิณาจัดเข้าในกลุ่มวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 
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ตัวอย่างที่ 13 พรรณนาลักษณะของพระราชโอรส (รฆุ) 

มาโรปฺย ศรีรโยคไชะ สุไขรฺนิษิญฺจนฺตมิวามฺฤตํ ตฺวจิ | 

อุปานฺตสํมีลิตโลจโน นฺฤปศฺจิราตฺสุตสฺปรฺศรสชฺญตำ ยเยา ||3.26|| 

(คำแปล) พระราชาทรงหลับพระเนตรที่ปลายพระเนตร ได้ทรงบรรลุถึงความรู้รสแห่งการ

สัมผัสพระโอรส หลังจากเวลาที่ยาวนาน เพราะพระองค์ได้ทรงอุ้มพระโอรสนั้นขึ้นสู่พระเพลา 

(พระโอรส) ที่เหมือนกับกำลังรดน้ำอมฤตบนผิวพระวรกาย (ของพระองค์) เนื่องจากความ

นุ่มนวลที่เกิดจากการแนบกันของพระวรกาย 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ นิทรรศนะ ประกอบด้วย อุปมาน คือ ความนุ่มนวลของ
พระวรกายของเจ้าชายรฆุน้อยเมื่อพระเจ้าทิลีปะได้ทรงอุ่มขึ้นมาสัมผัสพระวรกายตน เปรียบเหมือน
การที่พระเจ้าทิลีปะถูกสัมผัสด้วยการรดน้ำอมฤตลงบนพระวรกายพระองค์ 

กวีเลือกใช้นิทรรศนะด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย  โดยการอธิบายถึง
ลักษณะพระวรกายของเจ้าชายรฆุน้อยที่มีความนุ่มนวล ไม่เหมือนลักษณะของสามัญชนทั่วไป ด้วย
ความยากนี้กวีจึงหาวิธีเปรียบความนุ่มนวลอันเป็นพระวรกายของเจ้าชายรฆุกับลักษณะของน้ำอมฤต 
คือน้ำศักดิ์สิทธ์อันถือกำเนิดมาจากการเกษียรสมุทรซึ่งเป็นวัตถุมีอานุภาพมาก อันจะทำให้ผู้ได้ดื่ มกิน
หรือสัมผัสได้รับความเป็นอมตะเข้าถึงซึ่งความสดชื่นอ่ิมเอมใจ อันเป็นเรื่องราวที่ทราบโดยทั่วกันเป็น
อย่างดี จึงเปรียบลักษณะพระวรกายของพระรฆุเม่ือสัมผัสพระเจ้าทิลีปะด้วยน้ำอมฤตนั้น 

และกวีเลือกใช้นิทรรศนะด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมคือ ลักษณะ               
ความนุ่มนวลในพระวรกายของพระรฆุเมื่อทรงพระเยาว์ อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งเจ้าชาย 
นับเป็นการยอพระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระรฆจุัดเข้าในกลุ่มวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 14 พรรณนากริยาของพระเจ้าทิลีปะ 

สรฺวาติริกฺตสาเรณ สรฺวเตโชภภิาวินา | 

สฺถิตะ สรฺโวนฺนเตโนรฺวำ กฺรานฺตวา เมรุริวาตฺมนา ||1.14|| 

(คำแปล) พระองค์ประทับยืนตระหง่านเหนือพื้นดิน ด้วยพระวรกายที่ทรงพลังยิ่งกว่าสัตว์

โลกทั้งมวล ที่ครอบงำสิ่งทั้งปวงด้วยพระรัศมี สูงเด่นเป็นสง่าเหนือสิ่งทั้งปวง เหมือนเขาพระสุเมรุ 

(ท่ีตั้งตระหง่านเหนือพ้ืนดิน) 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อุปมา คือ การเปรียบ พระองค์ (พระเจ้าทิลีปะ) 
ประทับยืนตระหง่านเหนือพ้ืนดินสูงเด่นเป็นสง่าเหนือสิ่งทั้งปวงเหมือนเขาพระสุเมรุ 
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กวีเลือกใช้รูปกะด้วยเหตุผลคือ เพ่ือเน้นข้อความหรือเนื้อหาสำคัญ โดยการอธิบายถึงพระ
วรกายของพระเจ้าทิลีปะครั้งเมื่อยืนประทับอยู่บนพื้นดิน ลักษณะการยืนประทับของพระเจ้าทิลีปะซึ่ง
เป็นวรรณะกษัตริย์นี้ซึ่งลักษณะการยืนเป็นที่เข้าใจได้โดยทั่วไปของสามัญชนแต่กวีต้องการที่จะเน้น
ความสำคัญคือความยิ่งใหญ่และสง่างามของพระเจ้าทิลีปะในกริยาคือการยืนประทับ กวีจึงเปรียบ
กริยาการยืนของพระเจ้าทิลีปะกับลักษณะการตั้งอยู่ของภูเขาพระสุเมรุที่ตั้งตระหง่านสูงใหญ่อยู่เหนือ
ทุกภูกเขาและพ้ืนดินบนโลกมนุษย์ดังนี้ 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นกริยาคือ อันเป็นการแสดงถึง
ความสง่างามแห่งพระราชา นับเป็นการยอพระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระเจ้าทิลีปะจัดเข้าในกลุ่ม
วรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 15 พรรณนากริยาของพระเจ้าทิลีปะ 

สฺถิตะ สฺถิตามุจฺจลิตะ ปฺรยาตำ นิเษทุษีมาสนพนฺธธีระ | 

ชลาภิลาษี ชลมาททานำ ฉาเยว ตำ ภูปติรนฺวคจฺฉตฺ ||2.6|| 

(คำแปล) พระราชา ประทับยืนตามแม่โคที่ยืนแล้ว เสด็จพระราชดำเนินตามแม่โคที่เดินแล้ว 

และทรงมั่นคงในการประทับนั่งตามแม่โคที่นอนแล้ว เสวยน้ำตามแม่โคที่อ่ืมน้ำ  ทรงติดตามแม่โค

เหมือนเงา 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อุปมา คือ การเปรียบ พระราชา (พระเจ้าทิลีปะ) ทรง
ติดตามแม่โคเหมือนเงา ซึ่งสองสิ่งนี้มีคุณสมบัติคือประทับยืนตามแม่โคที่ยืนแล้วเสด็จพระราชดำเนิน
ตามแม่โคท่ีเดินแล้ว ทรงมั่นคงในการประทับนั่งตามแม่โคที่นอนแล้วเสวยน้ำตามแม่โคที่ดื่มน้ำ 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยาคือ
อาการประทับเดินไปของพระเจ้าทิลีปะที่เดินไปเดินมาตามอาการกริยาของแม่โคนั้น กริยาเหล่านี้เป็น
สิ่งที่บุคคลทั่วไปอาจประสบพบเห็นได้โดยยากที่มนุษย์จะกระทำกริยาต่าง ๆ ตามแม่โคซึ่งเป็นสัตว์ 
ด้วยเหตุแห่งความยากนี้กวีจึงได้เปรียบเทียบกับอาการกริยาคือการประทับยืนของพระเจ้าทิลีปะกับ
ลักษณะกริยาของเงาซึ่งปรากฏตามตัวทุกสรรพสิ่ง ทำให้เป็นที่เข้าใจโดยทั่วกันของผู้แจ่งและผู้ฟังดังนี้ 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นกริยาคืออาการประทับยืนของ
พระเจ้าทิลีปะที่ปฏิบัติต่อแม่โค อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระราชา นับเป็นการยอพระ
เกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระเจ้าทิลีปะจัดเข้าในกลุ่มวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 
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 ตัวอย่างที่ 16 พรรณนากริยาของพระเจ้าทิลีปะ 
ตโต มฺฤเคนฺทฺรสฺย มฺฤเคนฺทฺรคามี วธาย วธฺยสฺย ศรํ ศรณฺยะ | 

ชาตาภิษงฺโค นฺฤติรฺนิษงฺคาทุทฺธรฺตุไมจฺฉตฺปฺรสโมทฺธฺฤตาริะ ||2.30|| 

(คำแปล) ต่อจากนั้น พระราชา ผู้ทรงได้เคยฟาดฟันศัตรูอย่างรุนแรงมาแล้ว ทรงเกิดความ

ตระหนกพระทัยอย่างยิ่ง เป็นผู้พร้อมที่จะให้ความคุ้มครอง เสด็จพระราชดำเนินไปอย่างราชสีห์ ทรง

มีความต้องการที่จะดึงลูกศรออกมาจากแล่ง เพ่ือที่จะฆ่าราชสีห์ที่ควรจะถูกฆ่า 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุตเปรกษา คือ การเปรียบ พระราชา (พระเจ้าทิลีปะ) 
เสด็จพระราชดำเนินไปอย่างราชสีห์ 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการการเสด็จพระราชดำเนินไปของพระราชาคือพระเจ้าทิลีปะ กริยาอาการเดินไปของพระราชานี้
นับเป็นสิ่งที่ชนโดยทั่วไปพบเห็นได้เป็นการยาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเสด็จพระราชดำเนินไปของ
พระราชาในการที่ต้องพจญภัยอันตรายด้วยแล้ว ยิ่งเป็นการแยกยิ่งที่ประชาชนโดยทั่วไปจะพบเห็นได้
และทั้งอาการในการเดินไปสู่อันตรายนั้นยิ่งเป็นการยากที่ผู้อ่านจะทำความเข้าใจได้ กวีจึงเลือกใช้อุต
เปรกษาโดยเปรียบกริยาอาการของพระเจ้าทิลีปะกับกริยาอาการของราชสีห์สัตว์ผู้เป็นเจ้าป่ามีความ
นิ่งสงบไม่เกรงกลัวและพร้อมเจอภัยอันตรายทั้งปวง เพราะลักษณะของราชสีห์อันเป็นที่เข้าใจโดยทั่ว
กันของชนทั่วไปนี้ ในการจะจินตนาการเปรียบเทียบถึงอาการอันเป็นการยากของพระราชากวีจึงใช้อุต
เปรกษาเปรียบอาการของพระองค์ดังนี้ 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่ เป็นกริยาคืออาการเสด็จพระ
ราชดำเนินไปของพระราชาเมื่อต้องเผชิญอันตราย อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระราชา 
นับเป็นการยอพระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระเจ้าทิลีปะจัดเข้าในกลุ่มวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 17 พรรณนากริยาของพระเจ้าทิลีปะ 

อุตฺติษฺฏ วตฺเสตฺยมฺฤตายมานํ วโจ นิศมฺโยตฺถิตมุตฺถิตะ สนฺ | 

ททรฺศ ราชา ชนนีมิว สฺวํ คามคฺรตะ ปฺรสฺรวิณี ํ น สิ ํหมฺ ||2.61|| 

(คำแปล) พระราชาเมื่อทรงได้ยินคำพูดที่เหมือนน้ำอมฤตที่ดังขึ้นมาว่า “ลูกเอ๋ยลุกขึ้นเถอะ” 

จึงได้ประทับยืนขึ้นและทอดพระเนตรเห็นแม่โคที่มีน้ำนม ที่เบื้องพระพักตร์ เหมือนทอดพระเนตร

เห็นพระมารดาของพระองค์เอง (แต่) ไม่ได้ทอดพระเนตรเห็นราชสีห์ 
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โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบ พระราชา (พระเจ้าทิลีปะ) 
ทอดพระเนตรเห็นแม่โคที่มีน้ำนมที่เบื้องพระพักตร์เหมือนทอดพระเนตรเห็นพระมารดาของพระองค์
เอง 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยาของ
พระราชาคือพระเจ้าทิลีปะในการทอดพระเนตรหรือการมองเห็นลักษณะของแม่โคที่มีน้ำนมหรือแม่
โคท่ีกำลังให้นมลูกอยู่ ลักษณะของแม่โคดังนั้นจึงทำให้การมองเห็นของพระราชาแทนที่จะมองเห็นแม่
โคกลับมองเป็นแม่โคเป็นเหมือนพระมารดาของพระองค์ อาการหรือกริยาของพระราชาที่
ทอดพระเนตรเห็นแม่โคนั้นเป็นการยากที่ผู้อ่านจะเข้าใจถึงอารมณ์ในการมองเห็นของพระราชา กวีจึง
ใช้อุปมาเปรียบเทียบการมองเห็นแม่โคเหมือนกับการมองเห็นแม่ของตน เป็นที่เข้าใจได้โดยทั่วกันของ
ชนโดยทั่วไปดังนี้  

และกวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นกริยาคือ อันเป็นการแสดงถึง
ความสง่างามแห่งพระราชา นับเป็นการยอพระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระเจ้าทิลีปะจัดเข้าในกลุ่ม
วรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 18 พรรณนากริยาของพระเจ้าทิลีปะ 

นิวรฺตฺย ราชา ทยิตำ ทยาลุสฺตำ เสารเมยี ํ สุรภิรฺยโศภิะ | 

ปโยธรีภูตจตุะสมุทฺรำ ชุโคป โครูปธรามิโวรฺวีมฺ ||2.3|| 

(คำแปล) พระราชา ผู้ทรงพระกรุณาธิคุณ หอมหวลด้วยพระเกียรติยศ ทรงรับสั่งให้พระ

ชายาผู้เป็นที่รักเสด็จกลับ ได้ทรงปกปักรักษา ลูกของโคสุรภิที่มีมหาสมุทรทั้งสี่เป็นเต้านม เหมือน

ทรงปกครองแผ่นดินที่มีรูปเป็นโค 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือการเปรียบ พระราชา (พระเจ้าทิลีปะ) ได้ทรง
ปกปักรักษาลูกของโคสุรภิ เหมือนทรงปกครองแผ่นดินที่มีรูปเป็นโค 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือเน้นข้อความหรือเนื้อหาสำคัญ โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการหรือการเข้าไปปกป้องรักษาลูกโคของพระราชาคือพระเจ้าทิลีปะ การปกป้องหรือการดูแล
รักษาโคหรือลูกโคตัวหนึ่งนั้นเป็นอารการกริยาที่คุ้นเคยกันของชนทั่วไปอยู่แล้วซึ่งนับเป็นหนึ่งในอาชีพ
เกษตรกรรมอันเป็นที่ เข้าใจได้โดยง่าย แต่กวีได้เลือกใช้อุปมาคือการเปรียบเทียบเพ่ือเน้นถึง
ความสำคัญในอาการกริยาเหล่านั้นว่า การปกปักรักษาลูกโคของพระเจ้าทิลีปะไม่ใช่การปกปักรักษา
โดยทั่วไป แต่เปรียบเหมือนอาการที่พระองค์ทรงปกครองแผ่นดินซึ่งต้องมีความรับผิดชอบยิ่งและมี
ความยิ่งใหญ่มากเหนือกว่าการปกครองรักษาสิ่งใด กริยาอาการของพระเจ้าทิลีปะจึงถูกยก
ความสำคัญขึ้นไปดังนี้ 
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และกวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นกริยาคือการปกป้องรักษาลูก
ของแม่โคสุรภิ อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระราชา นับเป็นการยอพระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่ง
พระเจ้าทิลีปะจัดเข้าในกลุ่มวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 

 ตัวอย่างที่ 19 พรรณนากริยาของพระเจ้าทิลีปะ 
วาเมตรสฺตสฺย กระ ปฺรหรฺตุรฺนขปฺรภาภูษิตกงฺกปตฺเร | 

สกฺตางฺคุลิะ สายกปุงฺข เอว จิตฺรารฺปิตารมฺภ อิวาวตสฺเถ ||2.31|| 

(คำแปล) พระหัตถ์เบื้องขวาของพระองค์ผู้กำลังจะยิงธนูได้หยุดนิ่ง มีพระองคุลีติดอยู่ที่

หางลูกศรที่มีขนของนกกระสาถูกประดับด้วยพระนขา (ของพระองคุลี) เหมือนท่าที่ปรากฏในงาน

จิตรกรรม 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมารูปกะ คือ การเปรียบ พระหัตถ์เบื้องขวาของ
พระองค ์(พระเจ้าทิลีปะ) ผู้กำลังจะยิงธนูได้หยุดนิ่งเหมือนท่าที่ปรากฏในงานจิตรกรรม 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการของพระราชาคือพระเจ้าทิลีปะในที่นี้คือ อาการง้างธนูเพ่ือที่จะยิงออกไป แต่อาการของพระ
เจ้าทิลีปะได้หยุดนิ่งลงในระหว่างการจะยิงธนูออกไปเป็นอาการที่ไม่สามารถพบเห็นได้ในมนุษย์
โดยทั่วไปเพราะกริยาการยิงธนูออกไปนั้นเป็นกริยาที่เกิดขึ้นเพียงชั่วขณะเท่านั้นแต่ด้วยอาการต้อง
มนตร์ของพระเจ้าทิลีปะนี้เอง กวีคือกาลิทาสจึงได้นำอุปมามาใช้เพ่ือเปรียบให้เห็นกริยาอาการของ
พระเจ้าทิลีปะในขณะนั้นว่าเหมือนกับอาการที่หยุดนิ่งไว้ซึ่งท่าทางของรูปปั้นในงานจิตรกรรม อันเป็น
ที่เข้าใจได้โดยทั่วกันดังนี้ 

และกวีเลือกใช้อุตเปรกษาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นกริยาคืออาการค้างไว้
ซึ่งท่าการง้างลูกศรเพ่ือการยิงธนูของพระเจ้าทิลีปะ อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระราชา 
นับเป็นการยอพระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระเจ้าทิลีปะจัดเข้าในกลุ่มวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 20 พรรณนากริยาของพระเจ้าทิลีปะ 

ปฺรตฺยพฺรวีจฺไจนมิษุปฺรโยเค ตตฺปูรฺวภงฺเค วิตถปฺรยตฺนะ | 

ชฑีกฺฤตสฺตฺรยมฺพกวีกฺษเณน วชฺรํ มุมุกฺษนฺนิว วชฺรปาณิะ ||2.42|| 

(คำแปล) อนึ่ง พระองค์ผู้ทรงมีความพยายามไร้ผลในการใช้ลูกศร ที่มีการขัดขวางแบบนั้น

เป็นครั้งแรก เหมือนเทพผู้ทรงวัชระ (พระอินทร์) ผู้ต้องการที่จะพุ่งวัชระไปถูกทำให้หยุดนิ่งโดยการ

มองของพระผู้มีพระเนตรสาม (พระศิวะ) ได้ตรัสตอบราชสีห์นั้น ว่า 
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โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบ พระองค์ (พระเจ้าทิลีปะ) ผู้ทรง
มีความพยายามไร้ผลในการใช้ลูกศร เหมือนเทพผู้ทรงวัชระผู้ต้องการที่จะพุ่งวัชระไปถูกทำให้หยุดนิ่ง
โดยการมองของพระผู้มีพระเนตรสาม 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการของพระราชาคือพระเจ้าทิลีปะสืบเนื่องจากโศลกก่อนหน้าคืออาการหยุดนิ่งไว้ของการยิงลูกศร
แต่ไม่สามารถยิงลูกศรออกไปได้ อาการหยุดนิ่งนี้เกิดขึ้นได้โดยยากและเป็นไปได้โดยยากที่ผู้อ่านจะ
เข้าใจ กวีจึงยกอุปมาเปรียบเทียบอาการดังกล่าวคือพระราชากับอาการของเทพผู้ใช้วัชระ (พระ
อินทร์) ที่ต้องการจะพุ่งสายฟ้าออกไปแต่ถูกหยุดไว้ด้วยพระผู้มีสามเนตร (พระศิวะ) อันเป็นเรื่องราว
เทพปกรนัมซึ่งเป็นที่ทราบดีโดยทั่วกันของผู้ศึกษาภาษาสันสกฤตอยู่แล้ว อาการยากแห่งกริยาของ
พระเจ้าทิลีปะจึงเป็นที่เข้าใจได้โดยง่ายขึ้นดังนี้ 

และกวีเลือกใช้อุปมาด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นกริยาคืออาการหยุดนิ่งของ
พระเจ้าทิลีปะกับอาการหยุดนิ่งของพระอินทร์ อันเป็นการแสดงถึงความสง่างามแห่งพระราชา 
นับเป็นการยอพระเกียรติอย่างหนึ่ง ซึ่งพระเจ้าทิลีปะจัดเข้าในกลุ่มวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

อรรถาลังการที่กวีเลือกใช้ในกลุ่มวรรณะกษัตริย์ซึ่งเป็นตัวละครหลักในการดำเนินเรื่องอัน
ประกอบไปด้วย พระราชา (พระเจ้าทิลีปะ) พระมเหสี (พระนางสุทักษิณา) และพระราชบุตร 
(เจ้าชายรฆุ) เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรม กริยาและสิ่งที่เป็นนามธรรมอันเนื่องด้วยกษัตริย์ทั้ง
สามต่างประกอบด้วยเหตุผลทั้งสองประการข้างต้นคือ การใช้อรรถาลังการเพ่ือทำเรื่องยากให้เป็น
เรื่องง่าย และการใช้อรรถาลังการเพ่ือเน้นความสำคัญ พบด้วยจำนวนอรรถาลังการมากที่สุด 4 กลุ่ม
ย่อย จึงอาจกล่าวยืนยันได้ว่าเรื่องราวของมหากาพย์รฆุวงศ์เป็นวรรณคดีสันสกฤตที่เนื่องด้วยพระ
มหากษตริย์อย่างแท้จริง 
 

2. อรรถาลังการที่เกี่ยวเนื่องด้วยธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม 
ประการที่สอง อรรถาลังการอันเกี่ยวเนื่องกับธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม ดังที่กล่าวไว้ใน

เบื้องต้นเช่นเดียวกันถึงองค์ประกอบรองประการหนึ่งในการยกฐานะของกาพย์ทั่วไปให้เป็นมหากาพย์
คือ จำต้องประกอบด้วยบทพรรณนาธรรมชาติ กล่าวคือพรรณนาสิ่งที่เกี่ยวเนื่องด้วยธรรมชาติที่ไม่ใช่
ตัวละครในการดำเนินเรื่องเช่น สัตว์ สิ่งของ ป่าไม้ สภาพแวดล้อม เป็นต้น และเมื่อศึกษาวิเคราะห์
แล้วซึ่งมหากาพย์รฆุวงศ์จึงพบอลังการด้านความหมายที่เกี่ยวเนื่องด้วยธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม
เหล่านั้นจำนวนทั้งสิ้น 16 แห่งด้วยกัน จากจำนวนอรรถาลังการที่พบทั้งสิ้นทั้งสิ้น 113 แห่ง โดยแบ่ง
ออกเป็นสรรคที่หนึ่งพบจำนวน 2 แห่ง สรรคที่สองพบจำนวน 11 แห่ง และสรรคที่สามพบจำนวน 3 
แห่ง คิดเป็นร้อยละ 18 ของจำนวนอรรถาลังการที่พบทั้งหมด ฉะนั้นจึงอาจกล่าวสรุปได้ว่า มหา
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กาพย์รฆุวงศ์เป็นมหากาพย์ที่ประกอบด้วยคุณสมบัติแห่งมหากาพย์อย่างครบถ้วน เพียบพร้อมด้วย
บทพรรณนาธรรมชาติอันยังให้วรรณคดีมหากาพย์มีความงดงามมากยิ่งขึ้น โดยสามารถแบ่งจำนวน
ตามประเภทแห่งอรรถาลังการที่พบได้ดังต่อไปนี้ 

1. อุปมา พบ 6 แห่ง สรรคที่หน่ึง 1 แห่ง สรรคที่สอง 5 แห่ง  

2. อุตเปรกษา พบ 5 แห่ง สรรคที่หน่ึง 1 แห่ง สรรคที่สอง 2 แห่ง สรรคที่สาม 2 แห่ง 
3. อรรถานตรันยาสะ พบ 1 แห่ง สรรคที่สาม 1 แห่ง   

4. กาวยลิงคะ(เหตุ) พบ 2 แห่ง สรรคที่สอง 2 แห่ง   
5. ปริกระ พบ 2 แห่ง สรรคที่สอง 1 แห่ง   
6. ทีปกะ พบ 1 แห่ง สรรคที่สอง 1 แห่ง   

อรรถาลังการที่เกี่ยวเนื่องด้วยธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมยิ่งทำให้มหากาพย์รฆุวงศ์นี้มีลักษณะ
ทางภูมิศาสตร์กล่าวคือ ฉากในเนื้อเรื่องที่ประกอบด้วยสภาพแวดล้อม สัตว์ สิ่งของต่าง ๆ ที่ทำให้ผู้รับ
สาร (ผู้อ่าน) เข้าถึงและเข้าใจได้โดยง่ายมากยิ่งขึ้น พร้อมทั้งยังเป็นการกำหนดขอบเขตหรือจินตภาพ
ของผู้รับสารให้เป็นแบบเดียวกับผู้ส่งสาร (กวี) ได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น ไม่ก่อให้เกิดความเข้าใจผิดพลาด
คลาดเคลื่อนเพราะความพิเศษแห่งอลังการที่ทำให้การพรรณนาธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมซึ่งอาจเป็น
การยากให้ง่ายขึ้นและเน้นย้ำส่วนที่สำคัญให้ชัดเจนยิ่งขึ้น มหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 พบอลังการ
กล่าวคืออรรถาลังการที่เนื่องเนื่องด้วยธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม โดยแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มย่อยด้วยกัน
ได้แก่ สัตว์ พืช และวัตถุธาตุอ่ืน ๆ ซึ่งสามารถจำแนกไปได้โดยอาศัยเหตุผลทั้งสองข้างต้น และใน 3 
วัตถุประสงค์หลักด้วยกัน ดังต่อไปนี้ 

2.1 กลุ่มสัตว์  
อรรถาลังการที่เกี่ยวเนื่องด้วยกลุ่มของสัตว์กล่าวคือการพรรณนาถึงตัวละครที่ปรากฏในเรื่อง

คือมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ในตัวละครที่เป็นสัตว์ซึ่งมีความสำคัญยิ่งในเนื้อหาทั้งสามสรรคซึ่งตัว
ละครในกลุ่มสัตว์นั้นประกอบไปด้วย แม่โคศักดิ์สิทธิ์ของพระฤๅษีสิษฐ์อันเสมอด้วยแม่โคสุรภิ ราชสีห์ผู้
พิทักษ์แห่งต้นเทวทารุอันศักดิ์สิทธิ์ ฝูงกวางประจำอาศรมของพระฤๅษีสิษฐ์  สัตว์ทั้งหลายล่วนเป็นตัว
ละครสำคัญอันเป็นกุญแจแห่งการบำเพ็ญยัชญะของพระเจ้าทิลีปะ ดังนั้นในการพรรณนาความยาก
หรือต้องการจะกล่าวถึงความสำคัญของสัตว์เหล่านี้ในบทประพันธ์ส่วนใด กวีจึงหยิบยกนำอรรถาลัง
การมาช่วยในการพรรณนา ดังตัวอย่างเช่น 
  
 ตัวอย่างที่ 1 พรรณนาลักษณะของแม่โค 

ลลาโฏทยมาภุคฺนํ ปลฺลวสฺนิคธฺปาฏลา | 

พิภฺราตี ศฺเวตโรมางฺกํ สํธฺเยว ศศินํ นวมฺ ||1.83|| 
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(คำแปล) แม่โคนั้นสีแดงอ่อน งามเหมือนใบไม้แรกผลิ ทรงไว้ซึ่งเครื่องหมายที่เป็นขนสี

ขาว โค้งเล็กน้อยข้ึนอยู่บนหน้าผาก เหมือนยามสนธยา มีพระจันทร์ข้างขึ้นใหม่ ๆ 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการแห่งที่หนึ่ง ประเภท อุปมา คือ การเปรียบเอาสีแดงอ่อนบนตัว

ของแม่โคว่ามงีามลักษณะ เหมือนสีของใบไม้แรกผลิ 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพื่อทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงคุณลักษณะ
คือสีของแม่โคซึ่งเปรียบด้วยแม่โคสุรภิด้วยลักษณะของสีแดงอ่อน ด้วยความยากในการจะอธิบายถึง
สีสันเหล่านี้กวีจึงหยิบยกเอาอุปมาเปรียบเทียบสีแดงอ่อนของแม่โคเหมือนสีของใบไม้ที่เพ่ิงผลิใบ
ออกมาใหม่ซึ่งมีสีแดงอ่อนแบบนั้นเป็นที่เข้าใจโดยทั่วกันของผู้อ่าน 

อีกประการหนึ่งโศลกข้างต้นปรากฏอลังการแห่งที่สอง ประเภท อุปมา เช่นเดียวกัน คือ การ
เปรียบเอาลักษณะเครื่องหมายที่โค้งเล็กน้อยบนหน้าผากของแม่โค เหมือนกับพระจันทร์ที่เพ่ิงขึ้นมา
ใหม่ในเวลาย่ำค่ำเช่นเดียวกันกวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการ
อธิบายถึงคุณลักษณะคือรูปร่างเครื่องหมายที่มีลักษณะโค้งเล็กน้อยบนหน้าผากของแม่โค เพ่ือให้
ผู้อ่านเข้าใจถึงลักษณะดังกล่าวกวีจึงยกอุปมาขึ้นอีกครั้งเพ่ือเปรียบลักษณะดังกล่าวเหมือนพระจันทร์
ที่ยังมีส่วนเสี้ยวซึ่งข้ึนใหม่ในยามย่ำค่ำ อันเป็นที่เข้าใจโดยทั่วกันของผู้อ่าน 

กวีเลือกใช้อุปมาเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์คือการพรรณนา
รูปธรรมคือคุณลักษณะของแม่โคซึ่งเสมอด้วยแม่โคสุรภิ อันเป็นสัตว์ศักดิ์สิทธิ์ของพระฤๅษีจัดเข้าใน
กลุ่มธรรมชาติดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 2 พรรณนากริยาของราชสีห์ 

ส ปาฏลายำ ควิ ตสฺถิวำสํ ธฺนุรฺธระ เกสริณํ ททรฺศ | 

อธิตฺยกายามิว ธาตุมยฺยำ โลธฺรทฺรุมํ สานุมตะ ปฺรผุลฺลมฺ ||2.29|| 

(คำแปล) พระราชาผู้ทรงธนูนั้น ทอดพระเนตรเห็นราชสีห์ที่ยืนอยู่บนแม่โคสีแดงเหมือนต้น

โลธฺรที่มีดอกบานเต็มที่ ที่ตั้งอยู่บนเนินสูงท่ีเต็มไปด้วยวัตถุธาตุของภูเขา 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อุปมา ประกอบด้วย อุปมานคือ อาการของราชสีห์ที่ยืน

อยู่บนแม่โคสีแดง เครื่องหมาย คือ เหมือน อุปไมย คือ ต้นโลธรที่มีดอกบานเต็มต้นใต้อยู่บนเนินสูงที่

เต็มไปด้วยวัตถุธาตุของภูเขา 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงลักษณะ
อาการคือการยืนอยู่ของราชสีห์เหนือแม่โค อันเป็นกริยาที่หาชมได้ยาก ความยากนี้กวีจึงหาวิธีเปรียบ
อาการยืนของราชสีห์กับลักษณะการยืนต้นอยู่ของต้นโลธรหรือต้นเหมือดหอม ซึ่งเป็นไม้ดอกยืนต้น 
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สูงใหญ่ ประกอบด้วยดอกสีขาว ตั้งอยู่บนเนินเขาที่ประกอบด้วยวัตถุธาตุ สันนิษฐานเป็นออกไซด์ของ
เหล็กและอลูมิเนียมมากจึงเป็นสีแดง ทำให้เป็นการง่ายที่คนทั่วไปจะเข้าใจหากเปรียบด้วยลักษณะ
ของต้นโลธรและลักษณะของผืนดิน 

กวีเลือกใช้อุปมาเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนากริยา
คือลักษณะการยืนของราชสีห์ อันเป็นสัตว์ศักดิ์สิทธิ์ประจำต้นเทวทารุจัดเข้าในกลุ่มธรรมชาติดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 3 พรรณนาความหิวของราชสีห์ 

ตสฺยาลเมษา กฺษุธิตสฺย ตฺฤปฺตฺไย ปฺรทิษฺฏกาลา ปรเมศฺวเรณ | 

อุปสฺถิตา โศณิตปารณา เม สุรทฺวิษศฺจานฺทฺรมสี สุเธว ||2.39|| 

(คำแปล) อาหารหลังการงดอาหารที่เป็นเลือดนี้ มีเวลาถูกกำหนดแล้วโดยพระปรเมศวร                   

(พระศิวะ) (อาหาร) ที่มาหาแล้ว เพียงพอ สำหรับความอ่ิม ของเรานั้น (ที่ดำรงชีวิตแบบนั้น) ผู้

กำลังหิว เหมือนน้ำอมฤตของพระจันทร์เพียงพอสำหรับความอ่ิมของศัตรูของเทวดา (ราหู) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบ อาหารหลังการงดอาหารที่เป็น

เลือดนี้ เพียงพอสำหรับความอ่ิมของเรา (ราชสีห์) เหมือนน้ำอมฤตของพระจันทร์เพียงพอสำหรับ

ความอ่ิมของศัตรูของเทวดา (ราหู)  

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการของราชสีห์คือความหิวกระหายในเลือดของแม่โคหลังจากต้นต้องถูกอดอาหารมาเป็นเวลา
ยาวนาน อาการกริยานี้แสดงให้ผู้อ่านทราบได้โดยยากกวีคือกาลิทาสจึงยกนำอุปมาขึ้นเปรียบอาการ
ความหิวกระหายและต้องการน้ำอมฤตของพระจันทร์ไว้ดื่มกันสำหรับราหูซึ่งต้องการน้ำอมฤตนั้นจาก
เทวดาเหมือนราชสีห์ต้องเลือดแม่โคจากพระเจ้าทิลีปะ 

กวีเลือกใช้อุปมาเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนากริยา
คืออาการหิวโหยของราชสีห์ อันเป็นสัตว์ศักดิ์สิทธิ์ประจำต้นเทวทารุจัดเข้าในกลุ่มธรรมชาติดังนี้ 

 

 ตัวอย่างที่ 4 พรรณนาลักษณะของแม่โค 
อไถกเธโนรปราธจณฺฑาทฺคุโระ กฺฤศานุปฺรติมาทฺพิเภษิ | 

ศกฺโย’สฺย มนฺยุรฺภวตา วิเนตุํ คาะ โกฏิศะ สฺปรฺศยตา ฆโฏธนีะ ||2.49|| 

(คำแปล) หากว่า ท่านกลัว ครูผู้มีแม่โคเพียงตัวเดียว ผู้เปรียบดังกับไฟเนื่องจากความโกรธอัน

รุนแรงเพราะการทำความผิด (ของท่าน) ท่านให้แม่โคที่มีเต้านมเท่าหม้อสักราว ๆ โกฏิตัว ก็สามารถ

จะระงับความโกรธของครูนี้ได้ 
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โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ แม่โคเป็นอุปมาน ที่มีขนาดของเต้านมเป็น

สาธารณธรรม เท่าเป็นเครื่องหมาย หม้อเป็นอุปไมย 

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงลักษณะ

ของแม่โคคือเต้านมที่มีขนาดใหญ่ความใหญ่นี้อาจเป็นที่ยากต่อความเข้าใจของผู้อ่าน กวีคือกาลิทาส

จึงหยิบยกอุปมาเปรียบเทียบเต้านมของแม่โคกับขนาดของหม้อซึ่งเป็นของโดยทั่วไปเป็นที่เข้าใจได้

ของผู้อ่าน 

กวีเลือกใช้อุปมาเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนา
รูปธรรมคือลักษณะของแม่โคซึ่งเสมอด้วยแม่โคสุรภิ อันเป็นสัตว์ศักดิ์สิทธิ์ของพระฤๅษีจัดเข้าในกลุ่ม
ธรรมชาติดังนี้ 

 

 ตัวอย่างที่ 5 พรรณนากริยาของกวาง 
อากีรฺณมฺฤษิปตฺนีนามุฏชทฺวารโรธิภิะ | 

อปตฺไยริว นีวารภาคเธโยจิไตรฺมฺฤไคะ ||1.50|| 

(คำแปล) (อาศรม) ที่เต็มไปด้วยกวาง ที่คุ้นเคยกับการรับส่วนแบ่งของข้าวป่า จึงขวาง

ประตูบรรณศาลาเป็นประจำ เหมือนลูกภรรยา ของฤาษีทั้งหลาย 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุตเปรกษา คือ การเปรียบ กวางที่คุ้นเคยกับการรับ

ส่วนแบ่งของข้าวป่าจึงขวางประตูบรรณศาลาเป็นประจำ เหมือนลูกภรรยาของฤๅษีท้ังหลาย  

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการของเหล่ากวางทั้งหลายที่มาคอยรับอาหารส่วนแบ่งจากพระฤๅษีทั้งหลาย กริยาอาการเหล่านั้น
เป็นที่เข้าใจได้โดยยากของชนโดยทั่วไปเพราะปกติสัตว์จำพวกกวางมักตื่นกลัวกับมนุษย์อยู่แล้วฉะนั้น 
กวีคือกาลิทาสจึงยกเอาอุตเปรกษาเปรียบกริยาอาการเหล่านั้นให้เกินจากความเป็นจริงเหมือนกับ
อาการของเหล่าลูกและภรรยาที่รอการกลับมาของสามีหลังจากการออกไปทำงานหาอาหารป่ากลับมา 
อันเป็นของโดยทั่วไปเป็นที่เข้าใจได้ในความพิเศษของฝูงกวางทั้งหลาย 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนา
กริยาคืออาการของเหล่าฝูงกวางทั้งหลาย อันเป็นสัตว์ป่าที่อาศัยอยู่ร่วมกันในระแวกอาศรมของพระ
ฤๅษจีัดเข้าในกลุ่มธรรมชาติดังนี้ 
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2.2 กลุ่มพันธุ์พืช 
อรรถาลังการที่เกี่ยวเนื่องด้วยกลุ่มของพืชกล่าวคือการพรรณนาถึงธรรมชาติอีกประการหนึ่ง

คือพืชพันธุ์ต่างที่ปรากฏเป็นฉากในบทประพันธ์ซึ่งบางครั้งพืชพรรณเหล่านี้กลับมีบทบาทสำคัญในการ
พรรณนาอารมณ์และสถานการณ์ที่เกิดขึ้นระหว่างตัวละครในช่วงเวลาต่าง ๆ ดังนั้นในการพรรณนา
ความยากหรือต้องการจะกล่าวถึงความสำคัญของพืชพรรณเหล่านี้ในบทประพันธ์ส่วนใด กวีจึงหยิบ
ยกนำอรรถาลังการมาช่วยในการพรรณนา ดังตัวอย่างเช่น 
  
 ตัวอย่างที่ 1 พรรณนากริยาแห่งต้นไม ้

มรุตฺปฺรยุกฺตาศฺจ มรุตฺสขามํ ตมรฺจฺยมาราทภิวรฺตมานมฺ | 

อวากิรนฺพาลลตาะ ปฺรสูไนราจารลาไชริว เปารกนฺยาะ ||2.10|| 

 (คำแปล) และเถาวัลย์อ่อนทั้งหลาย ที่ถูกกระตุ้นเตือนโดยลม ได้โปรยใส่พระองค์ผู้เหมือน

เพ่ือนของพระสหายของวายุเทพ (พระอัคนี) ผู้ควรแก่การบูชา ผู้เสด็จมาใกล้ ๆ (โปรย) ด้วยดอกไม้

ทั้งหลาย เหมือนหญิงสาวชาวเมือง โปรยใส่พระองค์ ด้วยข้าวตอกตามประเพณี 

 โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบ เถาวัลย์อ่อนทั้งหลายที่ถูก

กระตุ้นโดยลม ได้โปรยใส่พระองค์ (พระเจ้าทิลีปะ) เหมือนหญิงสาวชาวเมืองโปรยใส่พระองค์ (พระ

เจ้าทิลีปะ) ด้วยข้าวตอกตามประเพณี  

 กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่ งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการของต้นไม้คือเถาวัลย์น้อยใหญ่ทั้งหลายที่ถูกโบกพัดโดยแรงลมแล้วจึงโปรยใส่พระวรกายของ
พระเจ้าทิลีปะ กริยาอาการดังกล่าวอาจเป็นสิ่งยากที่ผู้อ่านจะเห็นภาพได้ชัดเจนตามกวี กวีคือกาลิ
ทาสจึงยกนำอุปมาขึ้นเปรียบเทียบอาการโปรยลงมาสู่พระวรกายของเถาวัลย์เหล่านั้นเหมือนอาการ
โปรยซึ่งข้าวตอกจากหญิงชาวเมืองทั้งหลายสู่พระวรกายของพระเจ้าทิลีปะในงานเทศกาล อันเป็นการ
ทำให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพได้ชัดเจนอย่างที่กวีต้องการ 

กวีเลือกใช้อุปมาเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนากริยา
คืออาการแห่งต้นไม้คือเถาวัลย์อ่อนทั้งหลาย อันเป็นพืชพรรณในระหว่างการเสด็จพระราชดำเนินของ
พระราชาจัดเข้าในกลุ่มธรรมชาติดังนี้ 
 
 ตัวอย่างที่ 2 พรรณนากริยาแห่งต้นไม ้

วิสฺฤษฺฏปารฺศฺวานุจรสฺย ตสฺย ปารฺศฺวทฺรุมาะ ปาศภฺฤตา สมสฺย | 

อุทิรยามาสุริโวนฺมทานามาโลกศพฺทํ วยสำ วิราไจะ ||2.9|| 
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(คำแปล) ต้นไม้ทั้งหลาย ที่อยู่สองข้างพระองค์ ผู้ได้ทรงปล่อยให้ผู้ติดตามกลับไปแล้ว ผู้เสมอ

เหมือนพระวรุณ ราวกับว่าได้ส่งเสียงร้องชโย ด้วยเสียงร้องของพวกนกที่สนุกสนานดังบ้าคลั่ง 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุตเปรกษา คือ ปารฺศฺวทฺรุม (ต้นไม้ทั้งหลายที่อยู่สอง

ข้าง) ตสฺย (ของพระองค์นั้น) อิว (ราวกับว่า) อุนมทานามาโลกศพฺท (ส่งเสียงร้องชโยด้วยเสียงร้องที่

สนุกสนานดังบ้าคลั่ง) โวราว (ของพวกนก) ด้วยความเกินจริงดังนี้ 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา

อาการของต้นไม้คือแมกไม้นานาพันธุ์ทั้งหลายในระหว่างการเสด็จพระราชดำเนินไปของพระเจ้าทิลี

ปะอันเป็นที่อาศัยอยู่ของพวกนกทั้งหลายได้ทำให้เกิดเสียงดังขึ้น อาการแห่งการส่งเสียงออกมาจาก

ต้นไม้นี้เป็นการยากนักที่ผู้อ่านจะเข้าใจได้ว่ามีลักษณะพิเศษอย่างไร กวีคือกาลิทาสจึงได้ยกอุต

เปรกษาเปรียบอาการส่งเสียงของต้นไม้เหล่านั้นให้เกินจากความเป็นจริงเหมือนว่าต้นไม้เหล่านั้นได้ส่ง

เสียงโหร้องออกมาด้วยตัวของมันเองอย่างสนุกสนานบ้าคลั่ง ทำให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพตามกวีถึง

ลักษณะของเสียงที่ดังออกมาจากต้นไม้ซึ่งที่แท้จริงแล้วถูกกระทำโดยเสียงของเหล่านก 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนา
กริยาคืออาการแห่งต้นไม้คือการส่งเสียงของต้นไม้ทั้งหลาย อันเป็นพืชพรรณในระหว่างการเสด็จพระ
ราชดำเนินของพระราชาจัดเข้าในกลุ่มธรรมชาติดังนี้ 

 

2.3 กลุ่มวัตถุธาตุ 
อรรถาลังการที่เก่ียวเนื่องด้วยกลุ่มวัตถุธาตุ ๆ กล่าวคือการพรรณนาถึงวัตถุธาตุตามธรรมชาติ

อีกประการหนึ่งคือวัตถุสิ่งของที่มนุษย์ประดิษฐ์ขึ้นและปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที่มนุษย์ไม่อาจ
ควบคุมได้ซึ่งปรากฏเป็นสิ่งประกอบฉากในบทประพันธ์ซึ่งเกี่ยวเนื่องด้วยตัวละครหลักสำคัญในบท
ประพันธ์ ดังนั้นในการพรรณนาความยากหรือต้องการจะกล่าวถึงความสำคัญของวัตถุเหล่านี้ในบท
ประพันธ์ส่วนใด กวีจึงหยิบยกนำอรรถาลังการมาช่วยในการพรรณนา ดังตัวอย่างเช่น 
  
 ตัวอย่างที ่1 กริยาแห่งธาตุลม 

ทิศะ ปฺรเสทุรฺมรุโต ววุะ สุขาะ ปฺรทากฺษิณรฺจิรฺหวิราคฺนิราทเท | 

พภูว สรฺวํ ศุภศํสิ ตตฺกฺษณํ ภโว หิ โลกาภฺยุทยาย ทาทฺฤศามฺ ||3.14|| 
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(คำแปล) ในขณะนั้นทิศต่าง ๆ ได้สว่าง ลมเย็นสบายได้พัด ไฟได้เผาพลาญเครื่องสังเวย

โดยมีเปลวไฟเวียนไปข้างขวา ทุกสิ่งทุกอย่างได้แสดงถึงสิ่งที่เป็นมงคล เพราะว่าการเกิดของคน

ทั้งหลายที่มีลักษณะเช่นนั้นก็เพ่ือความเจริญรุ่งเรืองของโลก 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อรรถานตรันยาสะ การแสดงสภาวะทางธรรมชาติแห่ง
ลมที่มีความเย็นสบายพัดอยู่ซ่ึงลมเผาพลาญเครื่องสังเวย โดยลมนั้นกระทำให้เปลวไฟเวียนไปข้างขวา 

กวีเลือกใช้อรรถานตรันยาสะ ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบาย

ถึงกริยาอาการการพัดไปของลมซึ่งในการอธิบายลักษณะการพัดไปของลมเป็นการยากที่กวีจะทำให้

ผู้อ่านเกิดจินตภาพเดียวกันกับกวี กวีคือกาลิทาสจึงยกอรรถานตรันยาสะขึ้นเป็นเหตุสนับสนุนการพัด

ไปของลม โดยยกลักษณะการถูกเผาของเครื่องสังเวยในการพิธียัชญะซึ่งมีลักษณะเปลวไฟที่เวียนไป

ทางขวา ลักษณะเปลวไฟที่เวียนไปทางขวานี้แสดงให้ เห็นถึงอาการแห่งลมที่พัดพาเปลวไฟไปใน

ทิศทางนั้นคือกริยาอาการของลมที่พัดเวียนไปทางขวา ทำให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพเดียวกันกับกวี 

กวีเลือกใช้อรรถานตรันยาสะเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการ
พรรณนากริยาคืออาการแห่งลมในเวลาที่กวีต้องการจะกล่าวถึง อันเป็นลมในระหว่างพระราชพิธีคือ
การถือกำเนิดของพระรฆุจัดเข้าในกลุ่มธรรมชาติดังนี้ 

 

 ตัวอย่างที่ 2 พรรณนาลักษณะของแสงจากประทีป 
อริษฺฏศยฺยำ ปริโต วิสาริณา สุชนฺมนสฺตสฺย นิเชน เตชสา | 

นิศีถทีปาะ สหสา หตตฺวิโษ พภูวุราเลขฺยสมรฺปิตา อิว ||3.15|| 

(คำแปล) ดวงประทีปตอนเที่ยงคืนทั้งหลาย ได้มีแสงหายไปทันที เหมือนกับได้รับการวาด

ไว้ในรูปภาพ เพราะแสงโดยธรรมชาติที่แผ่กระจายไปรอบ ๆ พระแท่นประสูติของพระโอรสนั้นผู้มี

การประสูติที่สูงส่ง 

โศลกข้างต้นปรากฏอรรถาลังการคือ อุตเปรกษา ประกอบด้วย อุปมาน คือ ดวงประทีปตอน
เที่ยงคืนทั้งหลาย เครื่องหมาย คือ เหมือน อุปไมย คือ การวาดไว้ในรูปภาพ เพราะแสงสว่างแห่งด้วย
ประทีปไม่อาจสู่แสงสว่างโดยธรรมชาติที่แผ่ออกโดยรอบพระแท่นประสูติของพระรฆุได้ 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึง
ลักษณะของแสงประทีปทั้งหลายในเวลาที่กวีต้องการจะพรรณนาคือในยามที่พระราชโอรสรฆุประสูติ
ได้เกิดแสงสว่างโดยธรรมชาติจากแท่นประสูติของพระราชโอรสนั้นทำให้แสงประทีปที่ถู กจุดขึ้นในที่
ต่างโดยใกล้เคียงนั้นมีก็เหมือนไม่มี ด้วยความยากที่ผู้อ่านจะทำให้เกิดจินตภาพตามอย่างกวี กวีคือกา
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ลิทาสจึงยกอุตเปรกษาขึ้นมาเปรียบลักษณะของแสงที่มีก็เหมือนไม่มีนั้นให้เกินจากความเป็นจริง
เหมือนแสงไฟจากประทีปที่อยู่ในภาพวาดทั้งหลาย อันเป็นที่สร้างความเข้าใจและเห็นภาพตามของ
ผู้อ่านต่อกวีได้เป็นอย่างดี 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนา
รูปธรรมคือลักษณะของแสงไฟของประทีปซึ่งถูกกลบด้วยแสงจากแท่นประสูติของพระราชโอรสรฆุให้
มีก็เหมือนไม่มี อันเป็นแสงประกอบในฉากการถือกำเนิดของพระรฆุจัดเข้าในกลุ่มธรรมชาติดังนี้ 
 
 ตัวอย่างที่ 3 พรรณนากริยาแห่งลูกศร 

ทิลีปสูโนะ ส พฺฤหทฺภุชานฺตรํ ปฺรวิศฺย ภีมาสุรโศณิโตจิตะ | 

ปปาวนาสฺวาทิตปูรฺวมาศุคะ กุตูหเลเนว มนุษฺยโศณิตมฺ ||3.54|| 

(คำแปล) ลูกศรนั้นที่คุ้นเคยกับเลือดของอสูรผู้น่ากลัว ได้เข้าไป สู่พระอุระท่ีใหญ่ของโอรส

ของพระเจ้าทิลีปะแล้วดื่มเลือดมนุษย์ท่ีไม่เคยลิ้มรสมาก่อน ราวกับว่า ด้วยความอย่างจะลอง 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุตเปรกษา คือ ลูกศรนั้นได้เข้าไปพระอุระที่ใหญ่ของ

โอรสของพระเจ้าทิลีปะ (พระรฆุ) แล้วดื่มเลือดมนุษย์ที่ไม่เคยลิ้มรสมาก่อนราวกับว่าด้วยความอย่าง

จะลอง 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษา ด้วยเหตุผลคือ เพื่อทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา

อาการของลูกศรซึ่งไม่มีชีวิตถูกยิงมาจากพระอินทร์สู่พระรฆุโดยลูกศรได้พุ่งปักพระอุระ (อก) ของ

พระรฆุ อาการพุ่งไปปักพระอุระของลูกศรนี้เป็นภาพที่ยากต่อผู้อ่านจะเข้าใจได้ในการศึกเหล่านั้น กวี

จึงยกอุตเปรกษาขึ้นเปรียบอาการพุ่งไปปักอกของพระรฆุนั้นให้เกินจากความเป็นจริงเหมือนลูกศร

เหล่านั้นมีชีวิตและต้องการที่จะดูดดื่มเลือกของมนุษย์อย่างสัตว์ที่หมายจะลิ้มลองรสชาติ จินตภาพนี้

เกิดข้ึนได้ด้วยอตุเปรกษาตามท่ีกวีต้องการ 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษาเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนา

กริยาคืออาการพุ่งไปปักลงบนพระวรกายของพระรฆุของลูกศร อันเป็นลูกศรเทพจากพระอินทร์ใน

การศึกกับพระรฆจุัดเข้าในกลุ่มธรรมชาติดังนี้ 

อรรถาลังการที่กวีเลือกใช้ในกลุ่มวรรณะสิ่งแวดล้อมซึ่งถูกไปใน 3 กลุ่มย่อยด้วยกันอันได้แก่ 
กลุ่มสัตว์ กลุ่มธรรมชาติ และกลุ่มวัตถุธาตุต่าง ๆ เป็นไปเพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรม กริยาและ
สิ่งที่เป็นนามธรรมอันเนื่องด้วยสิ่งแวดล้อมทั้งหลาย ต่างประกอบด้วยเหตุผลทั้งสองประการข้างต้นคือ 
การใช้อรรถาลังการเพ่ือทำเรื่องยากให้เป็นเรื่องง่าย และการใช้อรรถาลังการเพ่ือเน้นความสำคัญ พบ
ด้วยจำนวนอรรถาลังการเป็นอันดับที่สองรองจากกลุ่มวรรณกษัตริย์ อาจกล่าวได้ว่ากวีคือกาลิทาส
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นอกจากจะให้ความสำคัญกับกลุ่มตัวละครหลักอย่างวรรณกษัตริย์แล้ว กาลิทาสยังให้ความสำคัญกับ
ฉากหรือองค์ประกอบฉากที่ดำเนินเรื่องราวอยู่โดยรอบตัวละครหลักด้วย ด้วยบทพรรณนาธรรมชาติ
ซึ่งเป็นหนึ่งในองค์ประกอบของมหากาพย์ที่มหากาพย์รฆุวงศ์นี้มีอยู่อย่างครบถ้วน 

 
3. อรรถาลังการที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะอื่น 

ประการที่สาม อรรถาลังการอันเกี่ยวเนื่องกับชนในวรรณะอ่ืนกล่าวคือตัวละครรองหรือเป็น
ตัวประกอบฉากที่ปรากฏในมหากาพย์รฆุวงศ์นี้ โดยตัวละครในวรรณะอ่ืนนอกนอกเหนือไปจาก
วรรณะกษัตริย์ได้แก่ วรรณะพรหมณ์กล่าวคือ ฤๅษีวสิษฐ์เป็นประธานพร้อมด้วยเหล่าฤๅษีทั้งหลายผู้
อาศัยอยู่ในอาศรมในป่าตบะ และอีกกลุ่มหนึ่งไม่ระบุวรรณะชัดเจนแต่กวีกล่าวถึงในลักษณะของ
ประชาชนของพระราชาคือพระเจ้าทิลีปะนั้น ด้วยความสำคัญบางประการกวีจึงได้ประกอบอลังการ
ลงในกลุ่มตัวละครเหล่านี้ด้วย ซึ่งพบอลังการด้านความหมายที่เกี่ยวเนื่องด้วยชนในวรรณะอ่ืน ๆ 
จำนวนทั้งสิ้น 9 แห่งด้วยกัน จากจำนวนอรรถาลังการที่พบทั้งสิ้นทั้งสิ้น 113 แห่ง โดยแบ่งออกเป็น
สรรคที่หนึ่งพบจำนวน 7 แห่ง และสรรคที่สองพบจำนวน 2 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 10 ของจำนวน
อรรถาลังการที่พบทั้งหมด ฉะนั้นจึงอาจกล่าวสรุปได้ว่า มหากาพย์รฆุวงศ์แม้เป็นมหากาพย์ที่
เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์แต่วรรณะกษัตริย์ก็เป็นหนึ่งในวรรณะทั้งสี่ของความเชื่อในดินแดนภา
รตะ ความเกี่ยวเนื่องของชนชั้นวรรณะทั้งสี่นั้นจึงปรากฏดังกล่าว แบ่งจำนวนตามประเภทแห่งอรรถา
ลังการที่พบได้ดังต่อไปนี้ 

1. อุปมา พบ 6 แห่ง สรรคที่หน่ึง 5 แห่ง สรรคที่สอง 1 แห่ง  
2. อุตเปรกษา พบ 1 แห่ง สรรคที่หน่ึง 1 แห่ง   

3. กาวยลิงคะ(เหตุ) พบ 1 แห่ง สรรคที่หน่ึง 1 แห่ง   
4. ปริกระ พบ 1 แห่ง สรรคทีส่อง 1 แห่ง   

วรรณะอ่ืนเช่นเดียวกันแม้มีเพียงส่วนน้อยแต่ก็แสดงให้เห็นถึงความเกี่ยวเนื่องกันของชนชั้น
วรรณะทั้งสี่อันเป็นแบบแผนการปกครองมาแต่ครั้งโบราณกาลของอินเดีย แม้ใจความสำคัญของเรื่อง
จะเกี่ยวเนื่องกับวรรณะกษัตริย์ แต่เมื่อกวีจำต้องพรรณนาถึงวรรณะอ่ืนที่ไม่เกี่ยวข้องนั้น แสดงว่ากวี
กำลังต้องการที่จะแสดงถึงความสำคัญอะไรบ้างอย่างในตัวละครในวรรณะเหล่านั้น อลังการจึงเข้ามา
มีบทบาทซึ่งมหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่  1-3 พบอรรถาลังการที่เนื่องเนื่องด้วยชนในวรรณะอ่ืน 
นอกเหนือจากวรรณะกษัตริย์โดยแบ่งเป็น 2 กลุ่มย่อยได้แก่ กลุ่มวรรณะพราหมณ์ และกลุ่มประชาชน
ทั่วไปซึ่งไม่บ่งบอกชั้นวรรณะ โดยอาศัยเหตุผลทั้งสองสามารถแบ่งออกได้ในสามวัตถุประสงค์การ
พรรณนาหรืออาจกล่าวว่ากวีพรรณนาด้วย 2 เหตุผลใน 3 วัตถุประสงค์หลักด้วยกัน ดังต่อไปนี้ 
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3.1 กลุ่มวรรณะพราหมณ์  
อรรถาลังการที่เกี่ยวเนื่องด้วยกลุ่มวรรณะพราหมณ์ กล่าวคือการพรรณนาถึงตัวละครที่เป็น

มนุษย์ที่นอกเหนือไปจากวรรณะกษัตริย์ซึ่งเป็นตัวละครหลักของเรื่อง มหากาพย์รฆุวงศ์ยังปรากฏตัว
ละครรองซึ่งเป็นตัวละครประกอบซึ่งมีบทบาทในเรื่องไม่น้อยไปกว่าตัวละครหลักซึ่งเป็นกษัตริ ย์อัน
เป็นตัวละครสำคัญในบทประพันธ์ ดังนั้นในการพรรณนาความยากหรือต้องการจะกล่าวถึง
ความสำคัญของตัวละครในวรรณะพราหมณ์เหล่านี้ในบทประพันธ์ส่วนใด กวีจึงหยิบยกนำอรรถาลัง
การมาช่วยในการพรรณนา ดังตัวอย่างเช่น 

 
 ตัวอย่างที่ 1 พรรณนากริยาแห่งฤๅษีวสิษฐ์ 

วิเธะ สายํตนสฺยานฺเต ส ททรฺศ ตโปนิธิมฺ | 

อนฺวาสิตมรุนฺธตฺยา สฺวาหเยว หวิรฺมุชมฺ ||1.56|| 

(คำแปล) พระองค์ ได้ทอดพระเนตรเห็นฤๅษีผู้มีตบะเป็นทรัพย์ได้รับการปรนนิบัติโดยนาง

อรุนธตี ในตอนเสร็จพิธีตอนเย็น เหมือนทอดพระเนตรเห็นพระอัคนีได้รับการปรนนิบัติโดยนาง

สวาหา (1.56) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบสิ่งที่พระราชา (พระเจ้าทิลีปะ) ได้
ทอดพระเนตรเห็นพระฤๅษี (ฤๅษีวสิษฐ์เป็นต้น) ได้รับการปรนนิบัติโดยนางอรุนธตี (ภรรยา) เหมือน 
ทอดพระเนตรเห็นพระอัคนีได้รับการปรนนิบัติโดยนางสวาหา  

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา

อาการของพระฤๅษีวสิษฐ์และภรรยานางอรุนธตีผ่านการทอดพระเนตรของพระเจ้าทิลีปะถึงการที่พระ

ฤๅษีได้รับการปรนนิบัติรับใช้จากนางอรุนธตี การกริยาเหล่านี้ผู้อ่านอาจเกิดจินตภาพตามกวีได้โดย

ยาก กวีคือกาลิทาสจึงหยิบยกอุปมาขึ้นเปรียบระหว่างพระฤๅษีและนางอรุนธตีกับพระอัคนีและพระ

นางสวาหา กล่าวคือนางสวาหาผู้เป็นเทพแห่งเครื่องบูชาทั้งหลาย เครื่องบูชาทั้งหลายย่อมไปบูชาสู่ไฟ

คือเทพแห่งไฟคือพระอัคนี เช่นเดียวกับการปรนนิบัติบูชาของนางอรุนธตีต่อพระฤๅษีวิสิษฐ์ เป็นที่

เข้าใจอันดีและเกิดภาพตามอย่างที่กวีต้องการ 

กวีเลือกใช้อุปมาเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนากริยา

คืออาการที่พระฤๅษีถูกปรนนิบัติรับใช้โดยนางอรุนธตี อันเป็นกลุ่มตัวละครในชนชั้นวรรณะพราหมณ์

จัดเข้าในกลุ่มวรรณะอ่ืนนอกเหนือจากวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 
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 ตัวอย่างที ่2 พรรณนากริยาแห่งฤๅษีวสิษฐ์ 

ตยา หีนํ วิธาตรฺมำ กถํ ปศฺยนฺน ทูยเส | 

สิกฺตํ สฺวยมิว สฺเนหาทฺวนฺธฺยมาศฺรมวฺฤกฺษกมฺ ||1.70|| 

(คำแปล) ข้าแต่ท่านผู้เป็นพรหม ท่านมองดูข้าพเจ้าผู้ปราศจากลูกและไม่เดือดร้อนได้

อย่างไร เหมือนกับมองต้นไม้เล็ก ๆ ของอาศรมที่ตนเองรดด้วยความรักแต่ไม่ผลิดอกออกผล 

(1.70) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ คือ การเปรียบเทียบอาการแห่งพระฤๅษีที่
มองดูพระราชาที่ปราศจากลูกและไม่เดือดร้อน เหมือนอาการแห่งการมองต้นไม้ต้นเล็ก ๆ ที่พระฤๅษี
เองรดน้ำด้วยความรักแต่ก็ยังไม่ออกดอกออกผล  

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการของพระฤๅษีวสิษฐ์ที่ถูกกล่าวถึงโดยพระเจ้าทิลีปะคือ อาการที่ท่าน (พระฤๅษี) มองดูข้าพเจ้า 
(พระเจ้าทิลีปะ) ผู้ที่ยังไม่มีลูกแล้วไม่เดือดร้อน กริยานี้เป็นการยากที่จะสื่อสารให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพ
ตาม กวีคือกาลิทาสจึงยกอุปมาขึ้นเปรียบอาการของพระฤๅษีที่มีต่อพระราชาซึ่งไม่มีลูกแล้วไม่
เดือดร้อนกับอาการของพระฤๅษีเองที่มองดูต้นไม้ที่ตนรดน้ำแล้วยังไม่ออกดอกออกผลแต่ก็นิ่งเฉยอยู่
ได้ การเปรียบกริยาอาการนี้กับการดูแลรดน้ำต้นไม้นั้นทำให้ผู้อ่านเกินจินตภาพได้ตามที่กวีพรรณนา 

กวีเลือกใช้อุปมาเพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนากริยา

คืออาการที่พระฤๅษีมองดูพระเจ้าทิลีปะด้วยอาการนิ่งเฉย กริยาของพระฤๅษีอันเป็นกลุ่มตัวละครใน

ชนชั้นวรรณะพราหมณ์จัดเข้าในกลุ่มวรรณะอ่ืนนอกเหนือจากวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 

 ตัวอย่างที่ 3 พรรณนากริยาแห่งฤๅษีวสิษฐ์ 
อิติ วิชฺญาปิโต ราชฺญา ธฺยานสฺติมิตโลจนะ | 

กฺษณมาตฺรมฺฤษิสฺตสฺเถา สุปฺตมีน อิว หฺนทะ ||1.73|| 

(คำแปล) พระฤาษี ผู้ได้รับการตรัสบอกดังนี้ โดยพระราชา จึงหยุดนัยน์ตานิ่งอยู่ในธยาน 

(ฌาน) ชั่วขณะหนึ่ง จึงเป็นเหมือนสระน้ำ ที่มีปลาหลับแล้ว (1.73) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบ พระฤๅษี (วสิษฐ์) หยุดนัยน์ตานิ่ง
อยู่ในธยานชั่วขณะหนึ่ง จึงเป็นเหมือนสระน้ำทีม่ีปลาหลับแล้ว  

กวีเลือกใช้อุปมาด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการของพระฤๅษีวสิษฐ์ซึ่งหยุดการเคลื่อนไหวลูกนัยน์ตานิ่งสนิทอยู่ในฌาน อาการหยุดนิ่งของ
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ดวงตาดังกล่าวเป็นการยากที่ชนทั่วไปจะเข้าใจได้เพราะปกตินัยน์ตาของมนุษย์จะไม่หยุดนิ่งขยับ
เคลื่อนไหวมองสิ่งรอบข้างตลอดเวลา กวีต้องการจะอธิบายภาพนี้ให้เป็นที่เข้าใจด้วยความยากจึงยก
อุปมาขึ้นเปรียบเทียบกริยาอาการนั้นเหมือนปลาที่หลับแล้วลอยนิ่งอยู่ในสระน้ำ อันเป็นที่เข้าใจโดย
ทั่วกันและทำให้ผู้อ่านเกินจินตภาพได้ตามกวี 

กวีเลือกใช้อุปมา เพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนากริยา

คืออาการที่พระฤๅษีหยุดนัยน์ตานิ่งเฉยอยู่ในฌาน กริยาของพระฤๅษีอันเป็นกลุ่มตัวละครในชนชั้น

วรรณะพราหมณ์จัดเข้าในกลุ่มวรรณะอ่ืนนอกเหนือจากวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 

3.2 กลุ่มประชาชน  
อรรถาลังการที่เกี่ยวเนื่องด้วยกลุ่มของประชาชน กล่าวคือการพรรณนาถึงตัวละครที่เป็น

มนุษย์ที่นอกเหนือไปจากวรรณะกษัตริย์และวรรณพราหมณ์ซึ่งเป็นตัวละครหลักและตัวละครรองของ
เรื่อง มหากาพย์รฆุวงศ์ยังปรากฏตัวละครอ่ืน ๆ ซึ่งเป็นตัวละครประกอบในบทประพันธ์ ดังนั้นในการ
พรรณนาความยากหรือต้องการจะกล่าวถึงความสำคัญของตัวละครในวรรณะอ่ืน ๆ เหล่านี้ในบท
ประพันธ์ส่วนใด กวีจึงหยิบยกนำอรรถาลังการมาช่วยในการพรรณนา ดังตัวอย่างเช่น 

 
 ตัวอย่างที่ 1 พรรณนากริยาของประชาชน 

เรขามาตฺรมปิ กฺษุณฺณาทามโนรฺวตฺรฺมนะ ปรมฺ | 

น วฺยตียุะ ปฺรชาสฺตสฺย นิยนฺตุรฺเนมิวฺฤตฺตยะ ||1.17|| 

(คำแปล) ประชาชนทั้งหลายของพระองค์ ผู้ทรงเป็นผู้ชี้ทางดำเนินชีวิต (ของพวกเขา) 

ประพฤติตนเหมือนกงล้อรถของสารถี ไม่ออกไปแล้วสู่ทางอ่ืนแม้เพียงเท่ารอยขีดเส้นนอกเหนือจาก

ทางท่ีได้ถูกดำเนินไปแล้ว นับแต่พระมน ุ(1.17) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภทกาวยลิงคะ คือการอธิบายความเปรียบอาการแห่ง
ประชาชนทั้งหลายผู้ประพฤติตนตามผู้ทรงเป็นผู้ชี้ทางดำเนินชีวิต (พระเจ้าทิลีปะ) ประพฤติตน 
เหมือนกงล้อรถของสารถีไม่ออกไปแล้วสู่ทางอ่ืน  

กวีเลือกใช้กาวยลิงคะ ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการแห่งประชาชนของพระเจ้าทิลีปะที่ประพฤติปฏิบัติตนตามการชี้ทางของพระองค์เอง (พระเจ้าทิ
ลีปะ) ไม่ออกนอกลู่นอกทาง การจะกระทำให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพตามกวีเช่นนี้กวีคือกาลิทาสจึงยก
กาวยลิงคะขึ้นเปรียบเพ่ือยกเหตุแห่งการประกาศซึ่งกริยาอาการตามไปในทางของพระเจ้าทิลีปะนี้
เหมือนอย่างกงล้อรถของสารถีที่จะวิ่งไปตามทางที่ขีดเส้นไว้เท่านั้นและไม่ออกนอกเส้นทางเป็นอัน
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ขาด กาวยลิงคะนี้ยิ่งสร้างความชัดเจนให้แก่ผู้อ่านได้เกิดความเข้าใจในกริยาของประชาชนเหล่านั้นไป
ตามกวี 

กวีเลือกใช้กาวยลิงคะ เพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนา

กริยาคืออาการที่ประชาชนของพระเจ้าทิลีปะประพฤติตนไปตามการชี้นำของพระองค์ ประชาชน

ทั้งหลายซึ่งไม่ได้บ่งบอกชั้นวรรณะเป็นกลุ่มตัวละครประชาชนทั่วไปจัดเข้าในกลุ่มวรรณะอ่ืน

นอกเหนือจากวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 

 

 ตัวอย่างที่ 2 พรรณนากริยาของประชาชน 
ตมาหิเตาตฺสุกฺยมทรฺศเนน ปฺรชาะ ปฺรชารฺถวฺรตกรฺศิตางฺคมฺ | 

เนตฺไระ ปปุสฺตฺฤปฺติมนาปฺนุวทฺภิรฺนโวทยํ นาถมิเวาษธีนามฺ ||2.73|| 

(คำแปล) ประชาชน ได้ดื่ม (มอง) พระองค์ผู้ทรงมีความกระตือรือร้น (ในการที่จะพบ

ประชาชน) เกิดขึ้นแล้วเนื่องจากไม่ทรงพบเห็น ผู้ทรงมีพระวรกายซูบผอมเพราะการบำเพ็ญพรต

เพ่ือให้ได้พระโอรส ด้วยดวงตาที่ไม่รู้จักอ่ิม เหมือนมองดูเจ้าแห่งสมุนไพรทั้งหลาย (พระจันทร์) ที่

ขึ้นใหม่ ๆ (2.73) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือการเปรียบประชาชนได้ดื่มหรือการมองดู
พระองค์ (พระเจ้าทิลีปะ) เหมือนมองดูเจ้าแห่งสมุนไพรทั้งหลาย (พระจันทร)์ ที่ข้ึนใหม่ ๆ  

กวีเลือกใช้อุปมา ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการแห่งประชาชนของพระเจ้าทิลีปะซึ่งมองดูพระเจ้าทิลีปะครั้งเสด็จพระราชดำเนินกลับสู่พระ
ราชอาณาจักร กริยาอาการมองดูนี้เป็นการยากที่จะอธิบายให้ผู้อ่านเข้าใจได้อย่างที่กวีต้องการ กวีคือ
กาลิทาสจึงยกอุปมาขึ้นเปรียบเทียบกริยาการมองดูพระเจ้าทิลีปะของประชาชนเหล่านั้นเหมือนการ
มองดูพระจันทร์ที่ขึ้นเหนือท้องฟ้าใหม่ ๆ ในยามย่ำค่ำที่ทั้งเย็นสบายตาและทั้งยังเป็นที่ต้องการ
อยากจะมองของหมู่ชนทั้งหลาย การที่ประชาชนทั้งหลายมองดูพระเจ้าทิลีปะที่เสด็จกลับมานั้นก็
เช่นเดียวกัน ทำให้ผู้อ่านเข้าใจภาพในการพรรณนากริยาอาการของกวีได้เป็นอย่างดี 

กวีเลือกใช้อุปมา เพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนากริยา

คืออาการที่ประชาชนมองดูพระเจ้าทิลีปะที่เสด็จกลับสู่เมือง ประชาชนทั้งหลายซึ่งไม่ได้บ่งบอกชั้น

วรรณะเป็นกลุ่มตัวละครประชาชนทั่วไปจัดเข้าในกลุ่มวรรณะอ่ืนนอกเหนือจากวรรณะกษัตริย์ดังนี้ 
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อรรถาลังการที่กวีเลือกใช้ในกลุ่มชนในวรรณื่น ๆ ซึ่งแบ่งเป็นกลุ่มย่อย 2 กลุ่มได้แก่ กลุ่ม
วรรณะพราหมณ์คือมหาฤๅษีวสิษฐ์ซึ่งเป็นตัวละครสำคัญของเรื่องอีกตัวหนึ่ง และกลุ่มประชาชนทั่วไป
ที่ไม่ได้บ่งบอกชั้นวรรณะ เป็นไปเพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นกริยาและสิ่งที่เป็นนามธรรมอันเนื่องด้วย
วรรณะทั้งหลาย ต่างประกอบด้วยเหตุผลทั้งสองประการข้างต้นคือ การใช้อรรถาลังการเพ่ือทำเรื่อง
ยากให้เป็นเรื่องง่าย และการใช้อรรถาลังการเพ่ือเน้นความสำคัญ พบด้วยจำนวนอรรถาลังการเป็น
อันดับสุดท้าย อาจกล่าวได้ว่าเพราะมหากาพย์รฆุวงศ์มีโครงเรื่องที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์อีกท้ัง
ในสรรคที่ 1-3 ฉากที่ปรากฎในเรื่องมักอยู่แต่ในป่าเสียเป็นส่วนมาก วรรณะอ่ืนนอกเหนือไปจาก
วรรณะกษัตริย์จึงปรากฏเป็นจำนวนน้อยแต่กวียังคงสอดแทรกเข้ามาเพ่ือให้เรื่องราวครบถ้วนใน
เรื่องราวของกษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่ผู้ปกปักษ์รักษาประชาชน 

 

4. อรรถาอลังการที่เกี่ยวเนื่องด้วยเทพเจ้า 
ประการสุดท้าย อรรถาลังการอันเกี่ยวเนื่องกับเทพเจ้า ดังที่กล่าวไว้ในเบื้องต้นเช่นเดียวกัน 

องค์ประกอบหนึ่งในการยกฐานะของกาพย์ทั่วไปให้เป็นมหากาพย์คือ ต้องประกอบด้วยเรื่องราวที่
เกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ อ้างอิงประวัติศาสตร์ อีกทั้งยังต้องประกอบด้วย บทอาศิรวาทอันกล่าวถึง
เทพเจ้าที่กวีเคารพนับถือ ด้วยความที่ประวัติศาสตร์ของดินแดนภารตะเกี่ยวเนื่องด้วยเทพเจ้ามาแต่
ครั้นโบราณกาลแม้ในมหากาพย์รฆุวงศ์เองซึ่งถือเป็นวรรณคดีอิงประวัติศาสตร์คือประวัติศาสตร์แห่ง
ปฐมวงศ์กษัตริย์ของอินเดียที่ต้นวงศ์อันก็กำเนิดมาจากเทพเจ้ากล่าวคือ พระอาทิตย์ อันเป็นที่มาแห่ง
ชื่ออาทิตยะวงศ์ และอีกประการหนึ่งคือการกล่าวสรรเสริญเทพเจ้าที่กวีนับถือ กวีผู้แต่งมหากาพย์รฆุ
วงศ์คือ กาลิทาส ด้วยความหมายตามศัพท์จึงเป็นที่ทราบกันดีว่าเทพเจ้าที่กวี (กาลิทาส) บูชานับถือ
นั้นคือ พระแม่กาลีหรือพระนางปารวตีพระมหาเทพเทวีแห่งพระศิวะมหาเทพ อีกทั้งมหากาพย์เรื่อง
อ่ืนของกาลิทาสเช่น มหากาพย์กุมารสมภพก็เป็นเรื่องราวที่กล่าวถึงพระศิวะและพระนางปารวตี 
แม้ขัณฑกาพย์อย่างเมฆทูตก็กล่าวถึงยักษ์ผู้รับใช้พระศิวะมหาเทพนั้น ฉะนั้นมหากาพย์รฆุวงศ์จึงแฝง
ด้วยเรื่องราวของเทพเจ้าอยู่ด้วยเช่นกัน ซึ่งพบอลังการด้านความหมายที่เกี่ยวเนื่องด้วยเทพเจ้า 
จำนวนทั้งสิ้น 7 แห่งด้วยกัน จากจำนวนอรรถาลังการที่พบทั้งสิ้นทั้งสิ้น 113 แห่ง โดยแบ่งออกเป็น
สรรคที่หนึ่งพบจำนวน 1 แห่ง สรรคที่สองพบจำนวน 2 แห่ง และสรรคที่สามพบจำนวน 4 แห่ง คิด
เป็นร้อยละ 8 ของจำนวนอรรถาลังการที่พบทั้งหมด ฉะนั้นจึงอาจกล่าวสรุปได้ว่า มหากาพย์รฆุวงศ์
เป็นมหากาพย์ที่ประกอบด้วยคุณสมบัติแห่งมหากาพย์อย่างครบถ้วนเช่นนั้น ด้วยบทแห่งเทพเจ้าผู้
เป็นที่เคารพ โดยสามารถแบ่งจำนวนตามประเภทแห่งอรรถาลังการที่พบได้ดังต่อไปนี้ 

1. อุปมา พบ 4 แห่ง สรรคที่หน่ึง 1 แห่ง สรรคที่สอง 1 แห่ง สรรคที่สาม 2 แห่ง 
2. อุตเปรกษา พบ 1 แห่ง สรรคที่สาม 1 แห่ง   
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3. อรรถานตรันยาสะ พบ 1 แห่ง สรรคที่สาม 1 แห่ง   

4. เศลษะ พบ 1 แห่ง สรรคที่สอง 1 แห่ง   

อรรถาลังการที่เกี่ยวเนื่องด้วยเทพเจ้าแม้มีเพียงส่วนน้อยเพียงแทรกไว้ในทราบว่าเทพเจ้าผู้กวี
นับถือนั้นคือใครแต่เพียงเท่านั้น แต่ทุกแห่งที่กล่าวถึงเทพเจ้าของกวี (กาลิทาส) นั้นล้วนประกอบไป
ด้วยอลังการโดยเฉพาะในด้านความหมายเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความสำคัญของเทพเจ้าเหล่านั้ น มหา
กาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 พบอลังการกล่าวคืออรรถาลังการที่เนื่องเนื่องด้วยเทพเจ้า โดยอาศัยเหตุผล
ทั้งสองข้างต้นสามารถแบ่งออกได้ในสามลักษณะหรืออาจกล่าวว่ากวีพรรณนาด้วย 2 เหตุผลใน 3 
วัตถุประสงค์หลักด้วยกัน ดังต่อไปนี้ 
 
 ตัวอย่างที่ 1 พรรณนาคุณลักษณะแห่งพระศิวะและพระนางปารวตี 

วาครฺถาวิว สํปฺฤกฺเตา วาครฺถปฺรติปตฺตเย | 

ชคตะ ปิตเรา วนฺเท ปารฺวตีปรเมศฺวเรา ||1.1|| 

(คำแปล) ข้า ฯ ขอไหว้พระแม่เจ้าปารวตีกับพระปรเมศวร (ศิวะ) ผู้เป็นพระมารดา และ

พระบิดาของโลก ผู้มีพระวรกายร่วมกัน เหมือนถ้อยคำและความหมาย เพ่ือความเข้าใจ อย่างถ่อง

แท้ถึงถ้อยคำและความหมาย (1.1) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภทอุปมา คือ พระแม่เจ้าปารวตีกับพระปรเมศวรผู้มีพระ
วรกายร่วมกัน เหมือนถ้อยคำและความหมายที่ไม่สามารถแยกออกจากกันได้  

กวีเลือกใช้อุปมา ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงนามธรรม
คือคุณลักษณะสำคัญของพระศิวะจอมเทพและพระนางปาราวตีเทพเทวีซึ่งทั้งสองพระองค์แม้เป็นสอง
แต่ก็เป็นหนึ่งเดียวกันเช่นกันปางหนึ่งของทั้งสองพระองค์อย่างพระอรรธนารีศวร อนุภาพแห่งเทพเจ้า
ถึงลักษณะอันพิเศษเหล่านี้เป็นการเข้าถึงได้โดยยากของชนโดยทั่วไป กวีคือกาลิทาสจึงได้ยกอุปมาขึ้น
เปรียบการมีพระวรกายร่วมกันขององค์เทพทั้งสองเหมือนอย่าง ถ้อยคำและความหมายกล่าวคือเสียง
และความหมายของเสียงเป็นหนึ่งเดียวกันไม่อาจแยกจากกันได้ในพระวรกายของพระเจ้าทั้งสองนั้นก็
เช่นเดียวกัน 

กวีเลือกใช้อุปมา เพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนา

นามธรรมคือคุณลักษณะของพระศิวะและพระนางปารวตี เทพทั้งสองเป็นกลุ่มตัวละครระดับเทพเจ้า

จัดเข้าในกลุ่มที่เก่ียวเนื่องด้วยเทพเจ้าดังนี้ 
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 ตัวอย่างที่ 2 พรรณนากริยาแห่งพระอินทร์ 

อติปฺรพนฺธปฺรหิตาสฺตฺรวฺฤษฺฏิภิสฺตมาศฺรยํ ทุษฺปฺรสหสฺย เตชสะ | 

ศศาก นิรฺวาปยิตุํ น วาสวะ สฺวตศฺจยุตํ วหฺนิมิวาทฺภิรมฺพุทะ ||3.58|| 

(คำแปล) พระอินทร์ ไม่สามารถ ที่จะดับแสง พระรฆุนั้น ผู้เป็นที่อาศัยของพระเดช  ที่

ต้านทานได้ยาก ด้วยฝนลูกศรทั้งหลายที่ยิ่งไปอย่างไม่ขาดสาย เหมือนเมฆไม่อาจที่จะดับไฟที่ตกไป

จากตนเองด้วยน้ำทั้งหลาย (3.58) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ การเปรียบเทียบอาการแห่งพระอินทร์ที่ไม่
สามารถที่จะดับแสงคือความสามารถของพระรฆุนั้น เหมือนเมฆที่ไม่สามารถดับไฟที่ตกไปจากตนเอง
หรือการผ่าของสายฟ้าจึงทำให้เกิดไฟและฝนนั้นไม่อาจดับไฟนั้นได้  

กวีเลือกใช้อุปมา ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงกริยา
อาการของพระอินทร์เทพแห่งสรวงสวรรค์ในการร่วมรบกับพระรฆุในครั้งนั้นแม้พระอินทร์จะมี
อานุภาพมากเพียงใดก็ไม่สามารถที่จะดับแสงหรือการเอาชนะความสามารถของพระรฆุได้ ความยาก
ที่จะเอาชนะพระรฆุของพระอินทร์นี้เป็นการยากต่อความเข้าใจกวีคือกาลิทาสจึงได้ยกอุปมาเปรียบ
กับเหตุการณ์ทางธรรมชาติอย่างเมฆฝนแม้จะตกลงมามากเพียงใดก็ไม่สามารถดับไฟที่เกิดจากเมฆฝน
เองที่ทำให้ฟ้าฝ่าลงไปได้ ปรากฏการณ์ทางธรรมชาตินี้เป็นที่เข้าใจได้เป็นอย่างดีของชนโดยทั่วไปและ
ทำให้เกิดจินตภาพเดียวกันได้กับตัวกวีผู้พรรณนา 

กวีเลือกใช้อุปมา เพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนากริยา

คืออาการของพระอินทร์ครั้งรบกับพระรฆุ พระอินทร์เทพเป็นกลุ่มตัวละครระดับเทพเจ้าจัดเข้าใน

กลุ่มที่เก่ียวเนื่องด้วยเทพเจ้าดังนี้ 

 
 ตัวอย่างที่ 3 พรรณนากริยาแห่งพระอินทร์ 

ชหาร จานฺเยน มยูรปตฺริณา ศเรณ ศกฺรสฺย มหาศนิธฺวชมฺ | 

จุโกป ตสฺไม ส ภฺฤศํ สุรศฺริยะ ปฺรสหฺย เกศวฺยปโรปณาทิว ||3.56|| 

(คำแปล) และพระรฆุได้ทรงตัดธงสายฟ้าอันยิ่งใหญ่ของท้าวศักระ ด้วยลูกศรที่ประกอบด้วย

ขนหางนกยูงอีกลูกหนึ่ง ท้าวศักระนั้น กริ้วอย่างมากต่อพระรฆุนั้น ราวกับว่าเพราะได้ฉุดกระชาก

ไปซ่ึงเทพีแห่งโชคของสวรรค์แล้วปลงพระเกศา (3.56) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุตเปรกษา คือการเปรียบเทียบอาการกริ้วแห่งท้าวศัก
ระ (พระอินทร์) เพราะถูกพระรฆุยิงศรเข้าใส่ ราวกับว่าท้าวศักระนั้นได้ถูกฉุดกระชากไปซึ่งเทพีแห่ง
โชคของสวรรค์แล้วปลงพระเกศา 
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กวีเลือกใช้อุปมา ด้วยเหตุผลคือเพ่ือเน้นในส่วนที่สำคัญ โดยการอธิบายถึงกริยาอาการของ
พระอินทร์เทพ เมื่อครั้งต้องทำการศึกกับพระรฆุ ครั้งนั้นพระรฆุได้โต้ตอบการโจมตีของพระอินทร์ด้วย
ความสามารถในการยิงลูกศรจึงทำให้ธงสายฟ้าอันเป็นสัญลักษณ์ของพระอินทร์ถูกตัดลงจึงทำให้พระ
อินทร์ทรงโกรธกริ้วเป็นอันมาก ความโกรธของพระอินทร์นี้กวีได้ยกนำอุตเปรกษามาเปรียบความโกรธ
นั้นให้เกิดความเป็นจริงเหมือนหนึ่งพระอินทร์ได้ถูกฉุดกระชากไปแล้วซึ่งเทพีแห่งโชคของสวรรค์คือ
พระนางลักษมีแล้วยังปลงพระเกศาของพระนางลงอีก นับเป็นการหยามพระเกียรติและทำให้พระ
อินทร์โกรธเป็นอย่างมาก ความโกรธในการกระทำเหล่านี้เปรียบได้กับความโกรธที่พระอินทร์ถูกพระร
ฆุยิงด้วยศรจนธงของพระองค์หักลง 

กวีเลือกใช้อุตเปรกษา เพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือเน้นในส่วนที่

สำคัญเป็นพิเศษคือกริยาอาการโกรธกริ้วของพระอินทร์ พระอินทร์เทพเป็นกลุ่มตัวละครระดับเทพเจ้า

จัดเข้าในกลุ่มที่เก่ียวเนื่องด้วยเทพเจ้าดังนี้ 

 

ตัวอย่างท่ี 4 พรรณนาคุณสมบตัิของพระอินทร์ 

หริรฺยไถกะ ปุรุโษตฺตมะ สฺมฺฤโต มเหศฺวรสฺตฺรยมฺพก เอว นาประ | 

ตถา วิทุรฺมำ มุนยะ ศตกฺรตุํ ทฺวิตียคามี น หิ ศพฺท เอษ นะ ||3.49|| 

(คำแปล) พระหริเพียงพระองค์เดียว เป็นที่รู้จัก ว่า คือ ปุรุโษตตมะ พระตริยัมพกะ (ศิวะ) 

เป็นที่รู้จัก ว่า คือ มเหศวร ไม่ใช่องค์อ่ืน ฉันใด มุนีทั้งหลาย รู้จักเรา ว่า คือ ศตกฺรตุ ฉันนั้น นามนี้

เป็นของเรา เท่านั้น ไม่เป็นของบุคคลที่สอง (นอกเหนือจากพวกเรา) (3.49) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภทอรรถานตรันยาสะ คือ การกล่าวถึงพระหริเป็นที่รู้จักว่า
คือปุรุโษตตมะ พระตริยัมพกะ (ศิวะ) เป็นที่รู้จักว่าคือมเหศวร มุนีทั้งหลายรู้จักเราว่าคือศตกฺรตุ 

กวีเลือกใช้อรรถานตรันยาสะ ด้วยเหตุผลคือเพ่ือเน้นในส่วนที่สำคัญ โดยการอธิบายถึง
นามธรรมคือคุณสมบัติของพระอินทร์ซึ่งเป็นผู้ศตกฺรตุคือการกระทำยัชญะบูชามากถึง 100 ครั้ง และ
เพ่ือเป็นการเน้นถึงความสำคัญของคุณสมบัติอันได้โดยยากของพระอินทร์อันเป็นที่รู้กันดีในหมู่มุนีคือ
ฤๅษีทั้งหลาย กวีคือกาลิทาสจึงยกอรรถานตรันยาสะขึ้นกล่าวสนับสนุนการเป็นที่รู้จักกันโดยทั่วของ
พระอินทร์เช่นกันคือ แม้พระหริก็เป็นที่รู้จักกันในนามปุรุโษตตมะคือพระผู้ยิ่งใหญ่สูงสุด ส่วนพระศิวะ
ผู้มีสามเนตรก็เป็นที่รู้จักกันในนามมเหศวรคือเทพผู้ยิ่งใหญ่ ฉะนั้นพระอินทร์เองก็เป็นที่เลื่องชื่อเป็นที่
รู้จักกันโดยทั่วในนามผู้บูชา 100 ครั้งดังกล่าว 
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กวีเลือกใช้อรรถานตรันยาสะ เพ่ือเน้นในส่วนที่สำคัญ ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนา

นามธรรมคือคุณสมบัติของพระอินทร์ พระอินทร์เทพเป็นกลุ่มตัวละครเทพเจ้าจัดเข้าในกลุ่มที่

เกี่ยวเนื่องด้วยเทพเจ้าดังนี้ 

 

 ตัวอย่างที่ 5 พรรณนาคุณลักษณะแห่งพระนางปารวตี 
อมุํ ปุระ ปศฺยสิ เทวทารุํ ปุตฺรีกฺฤโต’เสา วฺฤษภธฺวเชน | 

โย เหมกุมฺภสฺตนนิะสฺฤตานำ สฺกนฺทสฺย มาตุะ ปยสำ รสชฺญะ ||2.36|| 

ต้นเทวทารุใด ได้รู้รสน้ำนมทั้งหลายของพระมารดาของพระสกันท (ปารวตี) ที่ไหลออกมา

จากพระถันที่เหมือนหม้อทำด้วยทอง ท่านทอดพระเนตรเห็นต้นเทวทารุนั้นเบื้องพระพักตร์ พระผู้มี

โคเป็นเครื่องหมาย (พระศิวะ) ได้รับต้นเทวทารุนั้นเป็นโอรส (2.36) 

โศลกข้างต้นปรากฏอลังการประเภท อุปมา คือ พระถันเป็นอุปมาน (รูปร่างและสีสัน) เป็น
สาธารณธรรม เหมือนเป็นเครื่องหมาย หม้อทำด้วยทองเป็นอุปไมย 

กวีเลือกใช้อุปมา ด้วยเหตุผลคือ เพ่ือทำให้สิ่งที่ยากเป็นสิ่งที่ง่าย โดยการอธิบายถึงรูปธรรม
คือคุณลักษณะของพระนางปาราวตีครั้งเมื่อพระนางให้กำเนิดเทพพระสกันทกุมาร พระถันจึงเต็มไป
ด้วยน้ำนม ความยากในการอธิบายจินตภาพของกวีนี้กวีคือกาลิทาสจึงยกเอาอุปมาขึ้นเปรียบพระถัน
ของพระนางปาราวตีที่มีสีสันและขนาดเหมือนหม้อที่ทำด้วยทองคำ อันเป็นที่เข้าใจโดยทั่วกันและ
ผู้อ่านสามารถสร้างจินตภาพได้เช่นเดียวกันกวี 

กวีเลือกใช้อุปมา เพ่ือการทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนา

รูปธรรมคือคุณลักษณะของพระนางปารวตี พระนางงปาราวตีเทพมารดาของพระสกันทกุมารเป็น

กลุ่มตัวละครระดับเทพเจ้าจัดเข้าในกลุ่มที่เก่ียวเนื่องด้วยเทพเจ้าดังนี้ 

อรรถาลังการที่กวีเลือกใช้ในกลุ่มเทพเจ้าซึ่งประกอบด้วยเทพสูงสุดพระศิวะและพระนาง
ปารวตี และพระอินทร์ผู้มีบทบาทเป็นอันมากในสรรคที่ 3 เป็นไปเพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรม 
กริยาและสิ่งที่เป็นนามธรรมอันเนื่องด้วยเทพเจ้าทั้งหลาย ต่างประกอบด้วยเหตุผลทั้งสองประการ
ข้างต้นคือ การใช้อรรถาลังการเพ่ือทำเรื่องยากให้เป็นเรื่องง่าย และการใช้อรรถาลังการเพ่ือเน้น
ความสำคัญ พบด้วยจำนวนอรรถาลังการเป็นอันดับที่สาม อาจกล่าวได้ว่ากวีคือกาลิทาสนอกจากจะมี
ความรูปความสามารถในด้านของประวัติศาสตร์มนุษยศาสตร์แล้ว ยังมีความรู้ความสามารถในทาง
เทววิทยาเป็นอย่างดีอีกด้วย 



  

 

159 

อรรถาลังการที่พบในวรรณคดีมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ข้างต้น ล้วนประกอบไปด้วยเหตุ 
2 ประการแห่งการนำอลังการไปใช้ของกวีคือ เพ่ือกระทำสิ่งที่ยากให้เป็นสิ่งที่ง่าย และเพ่ือเน้นย้ำ
ความสำคัญในส่วนที่กวีเห็นว่าเป็นสิ่งสำคัญ อีกทั้งยังพิจารณนาการใช้อ รรถาลังการได้ใน 3 
วัตถุประสงค์การพรรณนาคือ การพรรณนารูปธรรม การพรรณนากริยา และการพรรณนานามธรรม 
พิจารณนาในเนื้อความที่มีลักษณะ 4 ประการด้วยกันคือ เนื้อความที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์ที่
พบอลังการสูงสุดถึง 82 แห่งด้วยกัน เนื้อความที่เกี่ยวเนื่องด้วยธรรมชาติพบอลังการ 16 แห่ง 
เนื้อความที่เนื่องด้วยวรรณะอ่ืนพบอลังการ 9 แห่ง และเนื้อความที่เนื่องด้วยเทพเจ้าพบอลังการ 7 
แห่ง ดังนี้ ดังได้พรรณนามานี้ 

 
บทสรุปอรรถาลังการที่พบในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 

 มหากาพย์รฆุวงศ์เป็นวรรณคดีมหากาพย์ที่อิงประวัติศาสตร์และเกี่ยวเนื่องด้วยชนชั้นวรรณะ
กษัตริย์อันเป็นชนชั้นปกครองที่มองดูแล้วมีความห่างเหิน เป็นเรื่องไกลตัว และเป็นเรื่องราวที่ยากต่อ
ความเข้าถึงและความเข้าใจเพราะอาจเป็นเหตุให้เกิดข้อผิดพลาดในการตีความจนกระทำให้ผู้ตีความ
นั้นอาจต้องโทษอันมีประการทั้งหลาย แต่กระนั้นมหากาพย์รฆุวงศ์ซึ่งประกอบด้วยมหารัตนะกวี กาลิ
ทาส เป็นผู้รจนา ได้กระทำให้ความกังวลในเบื้องต้นเหล่านั้นหมดไปสิ้น ด้วยอาศัยความแห่งทฤษฎี
อลังการช่วยให้มหากาพย์รฆุวงศ์นั้นเป็นวรรณคดีอิงประวัติศาสตร์ที่เกี่ยวเนื่องด้วยชนชั้นวรรณะ
กษัตริย์ที่เป็นเรื่องใกล้ตัว ง่ายต่อการเข้าถึงและง่ายต่อความเข้าใจ และสามารถตีความไปในทาง
เดียวกันกับกวีได้โดยง่าย ไม่กระทำให้เกิดความเห็นเป็นสอง กระทำสิ่งที่ยากให้ง่ายและกระทำสิ่งที่
สำคัญอยู่แล้วให้สำคัญยิ่ง ๆ ขึ้นไป ด้วยทฤษฎีอลังการดังที่ได้พรรณนามาข้างต้น 

การศึกษาวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ทำให้เข้าใจเนื้อหาที่ยากให้เข้าใจง่ายมาก
ยิ่งขึ้น โดยอาศัยอัจฉริยภาพของกวีคือกาลิทาสที่ได้ใช้ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตอย่างทฤษฎีอลังการ
สอดแทรกไว้ในทุกส่วนของกวีนิพนธ์ทั้งศัพทาลังการและอรรถาลังการ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในส่วนของ
อรรถาลังการซึ่งพบเป็นจำนวนมาก อลังการคือความงามแม้มีมากเกินไปอาจทำให้ดูแปลกประหลาด
ได้ มีน้อยเกินไปก็ทำให้ดูจืดชืด แต่มหากาพย์รฆุวงศ์ประกอบไปด้วยความงามอย่างพอดี ทำให้งานกวี
นิพนธ์มีความสดใหม่อยู่เสมอไม่ว่าเวลาจะผ่านไปนานเท่าใด ผู้รับสารยังคงสามารถเข้าใจในสารที่ผู้ส่ง
สารคือกวีต้องการจะสื่อถึงได้อย่างถูกต้องด้วยคุณแห่งอลังการที่ประกอบอยู่ในวรรณคดีสันสกฤต 
 มหากาพย์รฆุวงศ์แม้เป็นวรรณคดีที่มีเนื้อหาอิงประวัติศาสตร์แสดงถึงการดำรงวงศ์กษัตริย์                
ความงามแห่งพระเกียรติของวรรณะกษัตริย์ ประสบความลำบากตรากตรำและการต่อสู้  แต่มหา
กาพย์รฆุวงศ์ของกาลิทาสยังคงสอดแทรกซึ่งทฤษฎีอลังการที่ก่อให้เกิดความงามทางวรรณศิลป์
มากมาย แม้เพียงหนึ่งโศลกก็อาจปรากฎซึ่งอลังการไว้มากถึงสองหรือสามอลังการด้วยกัน ดังที่ได้
ยกตัวอย่างมาในข้างต้น ทั้งยังแสดงให้เห็นถึงคำกล่าวที่ว่า अस्ति अस्चिद्वागर्थः หรืออุปมาเป็นของกาลิ
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ทาสเป็นใช่คำกล่าวเกินจริง กาลิทาสได้ใช้การเปรียบเทียบสิ่งต่าง ๆ ในเรื่องราวนี้ไว้อย่างมากมาย 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการใช้ อุปมารูปกะ ซึ่งมีรูปแบบที่เรียบง่าย ไม่ซับซ้อน อาจกล่าวได้ว่ามหา
กาพย์รฆุวงศ์บรรยายและพรรณนาได้กระชับ ไม่มีคำสมาสยาวนัก อลังการปรากฎมากและไม่
ซับซ้อน12 อาศัยการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งว่ามีลักษณะเหมือนกัน ทั้งคุณลักษณะและ
คุณสมบัติเป็นที่ประจักษ์แก่ผู้อ่านซึ่งเห็นเพียงตัวอักษรยังทำให้เกิดจินตภาพเช่นเดียวกันกับกวีได้และ
อลังการในอีกหลายประเภทดังได้พรรณนามา ทฤษฎีลังการจึงเป็นสิ่งที่สำคัญยิ่งต่อกวีนิพนธ์ เพราะ
นอกจากจะทำให้เกิดความงามแก่ตัวภาษาแล้ว ยังทำให้รับสารเข้าใจในความงามที่ผู้ส่งสารต้องการจะ
สื่อได้ชัดเจนมากยิ่งข้ึนด้วยประโยชน์แห่งอลังการนี้ 

 
4. อัตลักษณ์ในการประพันธ์ของกาลิทาสในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 

อัตลักษณ์หรือลักษณะอันแสดงความเป็นตัวตนเฉพาะในแต่ละบุคคลในความสามารถด้านใด
ด้านหนึ่ง เมื่อกล่าวถึงความสามารถในการประพันธ์ถึงวรรณคดีมหากาพย์แล้วชื่อหนึ่งที่นักวรรณคดี
สันสกฤตต้องพูดถึงคือ กาลิทาส ผู้แสดงความสามารถในการประพันธ์วรรณคดีไว้มากมายทั้งมหา
กาพย์และขัณฑกาพย์ แม้ผลงานจะหลากหลายอย่างไรก็ตามกวีย่อมมีจุดร่วมสำคัญที่แสดงถึงตัวตน
ของกวีออกมาให้เห็นในสิ่งงานทุก ๆ ชิ้นอยู่เสมอจนทำให้ผู้อ่านหรือผู้ศึกษาสามารถบ่งบอกและ
กำหนดความสามารถเฉพาะบุคคลที่ปรากฏกล่าวคืออัตลักษณ์เหล่านั้นได้ว่าเป็นกวีท่านใดเป็น
ผู้ประพันธ์บทกวีนิพนธ์ชิ้นนี้ โดยสรุปจากการศึกษาวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 
แม้ผู้วิจัยได้ทำการศึกษาเป็นส่วนน้อยอาจกล่าวได้ว่าเป็นเพียง 1 ใน 6 ส่วนของมหากาพย์รฆุวงศ์
ทั้งหมด (19 สรรค) แต่กระนั้นผู้วิจัยใคร่จะได้สรุปอัตลักษณ์สำคัญที่พบผ่านการศึกษาวิเคราะห์งานกวี
นิพนธ์ของกาลิทาสชิ้นนี้ไว้ในหัวข้อต่าง ๆ ดังที่ได้พิจารณาศึกษาวิเคราะห์แต่แล้วในเบื้องต้นดังต่อไปนี้ 

 4.1) อัตลักษณ์ของกาลิทาสในการใช้เหตุผลประกอบการประพันธ์ 
อัตลักษณ์หรือความโดดเด่นในการเลือกใช้เหตุผลประกอบการนำอลังการประเภทต่าง ๆ มา

ใช้ในงานกวีนิพนธ์ของตน จากการศึกษาผู้วิจัยพบเหตุในการเลือกใช้อลังการประกอบในมหากาพย์รฆุ
วงศ์สรรคที่ 1-3 ของกาลิทาสสองประการคือ (1) เพ่ืออธิบายขยายความในเรื่องที่เข้าใจยากให้เป็น
เรื่องที่เข้าใจง่าย (2) เพ่ือเน้นข้อความหรือเหตุการณ์ที่สำคัญให้เด่นชัดมากยิ่งขึ้น ซึ่งเหตุทั้งสอง
ประการนี้เหตุผลที่พบมากที่สุดในเนื้อหาที่ประกอบด้วยอลังการทั้งหมดคือ “เพ่ืออธิบายขยายความ
ในเรื่องที่เข้าใจยากให้เป็นเรื่องที่เข้าใจง่าย” ทั้งในด้านการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมเช่น รูปร่าง 
สัดส่วน สภาวะร่างกาย สิ่งที่สามารถอธิบายได้ด้วยการมองเห็นจากภายนอก เป็นต้น  ในด้านการ
พรรณนากริยาเช่น ท่าทางการกระทำสิ่งใดสิ่งหนึ่ง อาการที่แสดงออกมาให้เห็นได้จากภายนอก แม้

 
12 มณีป่ิน พรหมสทุธิรกัษ์. ประวัติวรรณคดีสันสกฤต. (นครปฐม: มหาวิทยาลยัศิลปากร. 2551),55. 
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ด้วยอากัปกิริยาต่าง ๆ ทั้งด้วยการเคลื่อนไหวและไม่เคลื่อนไหว และในด้านการพรรณนานามธรรม
เช่น คุณสมบัติ คุณลักษณะ คุณธรรมจริยธรรม อารมณ์ ความนึกคิดต่าง ๆ ที่ไม่แสดงออกให้เห็น
ภายนอกแต่ต้องพิจารณาจากอาการภายใน ดังนี้กวีคือกาลิทาสจะยกนำอลังการโดยเฉพาะอย่างยิ่งใน
อรรถาลังการที่เป็นความงามในด้านความหมายเข้ามาช่วยในการพรรณนาในเนื้อความครบถ้วน
สมบูรณ์ เกิดสหฤทัยคือจินตภาพเดียวกันระหว่างกวีและผู้อ่านบทประพันธ์ ความยากดังกล่าวอาจมี
สามารถมาจากหลากหลายประการด้วยได้เช่น  

1.) วรรณะกำเนิดที่แตกต่างกันกล่าวเป็นภาษาปัจจุบันคือชาติกำเนิดที่แตกต่างกัน ซึ่งมหา
กาพย์รฆุวงศ์นั้นทั้งด้วยขนบในการประพันธ์และในด้านเนื้อหาที่ปรากฏในงานประพันธ์เป็นเนื้อหาที่
เกี่ยวเนื่องด้วยชนชั้นวรรณะกษัตริย์กล่าวคือเป็นชนชั้นปกครองที่มีฐานะหรือชาติกำเนิดที่สูง อาจทำ
ให้ผู้อ่านหรือผู้ศึกษาที่มีวรรณะที่แตกต่างกันหรือมีชาติกำเนิดที่แตกต่างกันเข้าใจในบริบทต่าง ๆ ที่
เกิดขึ้นในชนชั้นวรรณะกษัตริย์หรือผู้ที่มีชาติกำเนิดสูง ความยากนี้กวีคือกาลิทาสจึงได้นำเอาอลังการ
เข้ามาช่วยในการอธิบายความต่าง ๆ ให้ง่ายลงต่อความเข้าใจของผู้อ่านหรือผู้ศึกษางานประพันธ์ของ
ตนในทุกชนชั้นทุกฐานะทางสังคมได้สามารถอ่านแล้วเข้าใจในสิ่งที่กวีต้องการจะพรรณนามา 

2.) จินตภาพของกวี บางครั้งกวีประพันธ์เรื่องราวในบางช่วงไว้ด้วยเนื้อหาที่ประกอบด้วยจินต
ภาพชั้นสูงหากไม่มีคำอธิบายผู้อ่านหรือผู้ศึกษาอาจไม่เข้าใจในสิ่งที่กวีต้องการจะพรรณนาได้ กวีคือกา
ลิทาสจึงได้ยกนำอลังการเหล่านี้เข้ามาช่วยอธิบายถึงภายที่เขาต้องการจะสื่อสารนั้นให้ง่ายลงต่อความ
เข้าใจของบุคคลโดยทั่วไปโดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อกวีต้องการจะพรรณนาถึงธรรมชาติแวดล้อมตัวละคร
หลักของเรื่องซึ่งนับเป็นขนบอย่างหนึ่งในการประพันธ์วรรณดคมหากาพย์ การพรรณนาธรรมชาตินั้น
เป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเป็นจินตภาพเฉพาะตัวบุคคลตามแต่ประสบการณ์ส่วนตัวของบุคคลนั้นจะเคยประสบ
พบมาอย่างไร แต่เพ่ือให้จินตภาพนั้นเป็นภาพเดียวกันกับกวี กาลิทาสจึงยกอลังการโดยเฉพาะอรรถา
ลังการมาช่วยให้ภาพของผู้อ่านเป็นภาพเดียวกันกับกวีทำให้เกิดสหฤทัยร่วมกันในที่สุด 

การทำสิ่งที่ยากต่อความเข้าใจให้เป็นสิ่งที่ง่ายต่อความเข้าใจและเกิดสหฤทัยขึ้นนี้เองเป็น
หน้าที่ของอลังการในการเข้ามาช่วยแก้ไขปัญหาดังกล่าว สร้างความเข้าใจร่วมกันระว่างกวีและผู้อ่าน
เมื่อสร้างความเข้าใจเบื้องต้นร่วมกันดังนี้ด้วยการที่จะเข้าใจในอารมณ์ของการประพันธ์ที่แฝงอยู่ในตัว
ละครต่าง ๆ ผ่านทฤษฎีรสนั้นจะยิ่งเป็นไปได้โดยง่ายขึ้น ดังกล่าวไว้ในเบื้องต้นว่าทฤๅฎีอลังการนั้นเป็น
เหมือนประตูเปิดผู้อ่านเข้าสู่เรื่องราวที่แฝงไปด้วยอารมณ์ความรู้สึกนานาประกาศในโลกของวรรณคดี
สันสกฤตสืบไป 

 
 4.2) อัตลักษณ์ของกาลิทาสในการใช้วัตถุประสงค์ประกอบการประพันธ์ 
อัตลักษณ์หรือความโดดเด่นในการพรรณนาเรื่องราวต่าง ๆ ผ่านวัตถุประสงค์ประกอบในการ

เลือกใช้อลังการในงานกวีนิพนธ์ของกาลิทาส จากการศึกษาผู้วิจัยพบวัตถุประสงค์ในพรรณนาที่กวีมี
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การเลือกใช้อลังการนำมาประกอบในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ของกาลิทาสสามประการคือ (1) 
วัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่ประกอบด้วยรูปธรรมกล่าวคือสิ่งที่จับต้องสัมผัสมองเห็นได้ (2) วัตุ
ประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่ประกอบด้วยบทกริยาหรือการกระทำสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (3) วัตถุประสงค์
เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่ประกอบด้วยนามธรรมกล่าวคือสิ่งที่จับต้องสัมผัสมองเห็นไม่ได้ ซึ่งวัตถุประสงค์
ในการพรรณนาความทั้งสามประการที่พบมากที่สุดในเนื้อหาที่ประกอบด้วยอลังการทั้งหมดของกาลิ
ทาสคือ “วัตุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่ประกอบด้วยบทกริยาหรือการกระทำสิ่งใดสิ่งหนึ่ง” เป็นที่
ยอมรับกันอยู่แล้วว่างานประพันธ์ในรูปแบบของวรรณคดีประเภทศฺรวยกาพย์นั้นเสพสารได้โดยการ
อ่านหรือการฟังเป็นสำคัญฉะนั้นในบทประพันธ์ที่ประกอบไปด้วยบทกริยาคือการเคลื่อนไหวอย่าง
มหากาพย์รฆุวงศ์จึงประกอบไปด้วยบทกริยาหรืออาการเคลื่อนไหวในสองลักษณะได้แก่ (1) กริยา
อาการการเคลื่อนไหวของตัวละคร กล่าวคือตัวละครที่มีบทบาทสำคัญต่าง ๆ ในเนื้อเรื่องทั้งมีเป็นเทพ
เจ้า มนุษย์ และสัตว์ ทั้งที่มีบทสนทนาและไม่มีบทสนทนา (2) กริยาอาการการเคลื่อนไหวของ
องค์ประกอบภาพฉากและสิ่งแวดล้อมต่าง ๆ เช่น บรรยากาศ สภาวการณ์ทางธรรมชาติ พืชพรรณ
ต่าง ๆ การที่กวีจะพรรณนากริยาอาการของสิ่งต่าง ๆ ข้างต้นจึงเป็นสิ่งที่ยากและท้าทายยิ่งที่กวีจะ
อธิบายและพรรณนาอากัปกริยาเหล่านั้นได้อย่างไร มหากาพย์รฆุวงศ์ประกอบด้วยบทกริยาอาการ
เหล่านี้เป็นจำนวนมากอาจกล่าวได้ว่าตัวละครในเรื่องมีการเคลื่อนไหวอยู่ตลอดเวลามีเพียงไม่มีตอนที่
เป็นแค่คำบรรยายปกติ ฉะนั้นกาลิทาสจึงแฝงอลังการมาเป็นตัวช่วยในการอธิบายพรรณนาถึงอาการ
กริยาเหล่านั้นไว้เป็นจำนวนมากท้ังในบางส่วนที่ยากต่อการทำความเข้าใจต่อผู้อ่าน และในบางส่วนที่
กาลิทาสต้องการที่จะเน้นถึงกริยาอาการนั้นเป็นพิเศษเหนือส่วนอ่ืน ๆ การพรรณนากริยาอาการต่าง 
ๆ ที่เป็นการยากต้องการประพันธ์ในลักษณะการสื่อสารเฉพาะอ่านและฟังนั้นยังเพ่ิมความยากไปอีก
เมื่อพิจารณนากริยาอาการต่าง ๆ อกกเป็นสองจำพวกคือ 

1.) กริยาอาการที่มีการเคลื่อนไหว เป็นที่เข้าใจโดยทั่วกันคือกวีจำต้องอาศัยอลังการเข้ามา
ช่วยเป็นจำนวนมากเพ่ือให้เกิดจินตภาพขึ้นในการเคลื่อนไหวต่าง ๆ เป็นภาพเดียวกันกับกวี 

2.) กริยาอาการที่ไม่มีการเคลื่อนไหว อีกประการหนึ่งซึ่งประกอบไปด้วยความยากไม่แพ้
กริยาอาการการเคลื่อนไหวคือกริยาอาการที่แสดงถึงความหยุดนิ่ง ไม่มีการเคลื่อนไหว สิ่งนี้เองกวีก็ได้
นำอลังการเข้ามาช่วยในพรรณนาเป็นอันมากเช่นเดียวกัน 

วัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนากริยาอาการทั้งเคลื่อนไหวและไม่เคลื่อนไหวเป็นสำคัญ การนำ
อลังการเข้ามาช่วยล้วนเป็นไปเพ่ือการทำสิ่งที่ยากต่อความเข้าใจให้เป็นสิ่งที่ง่ายต่อความเข้าใจและ
เกิดสหฤทัยขึ้นนี้ในระว่างกวีและผู้อ่าน กริยาอาการที่ถูกพรรณนาด้วยตัวอักษรจะกลายเป็นภาพที่
ถูกต้องในใจของผู้อ่านได้จำต้องอาศัยฝีมือในการประพันธ์ของกวีเป็นอย่างยิ่ง ซึ่งนอกการจาก
พรรณนากริยาอาการแล้วอีกประการคือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรมก็สำคัญไม่แพ้กัน 
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ดังนั้นกวีคือกาลิทาสจึงได้สอดแทรกอลังการโดยเฉพาะอย่างยิ่งอรรถาลังการไว้จำนวนมากในบทกวี
นิพนธ์ของตนเพ่ือให้ภาพที่อยู่ในใจของกวีเหล่านั้นถ่ายทอดออกมาสู่ผู้อ่านได้ถูกต้องอย่างที่กวีต้องการ 

 
 4.3) อัตลักษณ์ของกาลิทาสในการใช้กลุ่มเป้าหมายประกอบการประพันธ์ 
อัตลักษณ์หรือความโดดเด่นในการพรรณนาเรื่องราวต่าง ๆ ผ่านกลุ่มเป้าหมายต่าง ๆ 

กล่าวคือสิ่งที่เกี่ยวเนื่องด้วยตัวละครในวรรณะต่าง ๆ สิ่งมีชีวิต สภาวะตามธรรมชาติ วัตถุสิ่งของต่าง 
ๆ ที่ปรากฏในงานกวีนิพนธ์ของกาลิทาส จากการศึกษาผู้วิจัยพบกลุ่มเป้าหมายต่าง ๆ ที่กวีมีการ
เลือกใช้อลังการนำมาประกอบในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1 -3 ของกาลิทาสสี่กลุ่มคือ (1) กลุ่มที่
เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์ (2) กลุ่มที่เกี่ยวเนื่องด้วยธรรมชาติ (3) กลุ่มที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะอ่ืน
ที่นอกเหนือไปจากวรรณะกษัตริย์ (4) กลุ่มที่เกี่ยวเนื่องด้วยเทพเจ้า ซึ่งกลุ่มเป้าหมายที่ปรากฏในงาน
ประพันธ์ทั้งสี่กลุ่มที่พบมากที่สุดในเนื้อหาที่ประกอบด้วยอลังการทั้งหมดของกาลิทาสคื อ “กลุ่มที่
เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์” ดังกล่าวมาแล้วในเบื้องต้นว่าวรรณคดีมหากาพย์ต้องประกอบด้วยขน
บอย่างหนึ่งคือตัวละครต้องมีชาติกำเนิดสูง ฉะนั้นวรรณคดีมหากาพย์รฆุวงศ์แม้ในช่วงต้นโดยกล่าว
เฉพาะในสรรคที่ 1-3 จึงปรากฏตัวละครที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์มากที่สุด อาจกล่าวได้ว่านี้
เป็นวรรณคดีที่เกี่ยวเนื่องเรื่องราวอิงประวัติศาสตร์ของพระมหากษัตริย์โดยแท้ การที่งานประพันธ์
ประกอบไปด้วยกลุ่มเป้าหมายที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์มากเช่นนี้จึงเป็นข้อยากประการหนึ่งอัน
เป็นเหตุแห่งการเลือกใช้อลังการเข้ามาช่วยในการพรรณนาดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้น อย่างไรก็ดีมหา
กาพย์รฆุวงศ์แม้ประกอบไปด้วยเนื้อหาที่เนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์เป็นจำนวนมาก แต่ตัวละครกลับไม่
มากอย่างที่คิดซึ่งตัวละครที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์ปรากฏเป็นตัวละครหลักในสรรคท่ี 1-3 และ
มีบทบาทสำคัญในเนื้อเรื่องเพียง 3 ตัวละครเท่านั้นได้แก่ 

 1.) พระเจ้าทิลีปะ พระราชาผู้ครองชมพูทวีป ตัวละครเอกสำคัญประจำมหากาพย์ร
ฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ถูกกล่าวถึงในหลายลักษณะด้วยกันทั้ง พระเจ้าทิลีปะ พระราชา ราชา เจ้า
ผู้ปกครองคน เจ้าผู้ครองเมือง พระราชบิดา การถูกกล่าวถึงว่าพระองค์ กล่าวโดยสรุปว่ามหากาพย์รฆุ
วงศ์สรรคท่ี 1-3 เป็นเรื่องราวในระหว่างการครองราชสมบัติของพระองค์ พระเจ้าทิลีปะถูกกล่าวถึงใน
ทุกลักษณะการพรรณาทั้งในด้านรูปธรรมคือรูปร่างหน้าตา บุคลิกลักษณะ สัดส่วนร่างกาย ในด้าน
กริยาอาการ ท่าทาง การเคลื่อนไหวในเหตุการณ์ต่าง ๆ ทั้งดีและร้าย และในด้านนามธรรมคือคุณสม
บุติ คุณลักษณะ คุณธรรมจริยธรรมอันเป็นสิ่งเฉพาะตัวของพระเจ้าทิลีปะโดยกวีได้พรรณานาไว้
ครบถ้วนผ่านอลังการทั้งสิ้น  

 2.) พระนางสุทักษิณา พระราชมารดา พระราชินี พระชายาของพระเจ้าทิลีปะ ผู้
เสด็จติดตามพระองค์ไปในทุกย่างก้าว พระนางสุกทักษิณาแม้มีบทบาทไม่มากนักแต่เป็นบทบาทที่
ยิ่งใหญ่กล่าวคือ การให้กำเนิดพระราชโอรสผู้ทรงอานุภาพมากนามรฆุ เช่นเดียวกันกับพระเจ้าทิลีปะ 
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พระนางสุทักษิณาถูกกล่าวถึงในทุกลักษณะการพรรณาทั้งถูกกล่าวถึงโดยพระองค์เองและถูกกล่าวถึง
คู่กับพระเจ้าทิลีปะ ทั้งในด้านการพรรณารูปธรรมคือรูปร่างหน้าตา บุคลิกลักษณะ สัดส่วนร่างกาย ใน
ด้านกริยาอาการ ท่าทาง การเคลื่อนไหวในเหตุการณ์ต่าง ๆ และในด้านนามธรรมคือคุณสมบุติ 
คุณลักษณะ คุณธรรมจริยธรรมอันเป็นสิ่งเฉพาะตัวของพระนางสุทักษิณา บ้างพรรณนาควบคู่กันไป
กับพระเจ้าทิลีปะซึ่งกวีได้พรรณานาไว้เป็นอย่างดี 

 3.) พระรฆุ พระราชโอรส รฆุราชกุมาร เจ้าชายรฆุ กระทั่งขึ้นครองราชย์เป็นพระรฆุ 
ตัวละครสำคัญอีกตัวละครหนึ่งซึ่งเป็นกุญแจสำคัญที่ทำให้เกิดเหตุการณ์และเรื่องราวต่าง ๆ ทั้งดีและ
ร้ายที่พระราชบิดาคือพระเจ้าทิลีปะต้องประสบพบเจอพระรฆุมีบทบาทเพียงส่วนน้อยในมหากาพย์รฆุ
วงศ์สรรคที่ 3 เนื่องด้วยเรื่องราวทั้งหมดยังอยู่ในช่วงที่พระเจ้าทิลีปะยังทรงครองราชย์ แต่ประกอบไป
ด้วยเหตุการณ์สำคัญหลายประการด้วยกันซึ่งไม่อาจขาดพระรฆุไปได้ และเช่นเดียวกันพระรฆุตั้งแต่
ประสูติกาลกระทั่งเติบใหญ่ได้ถูกกล่าวถึงในทุกลักษณะการพรรณาทั้งถูกกล่าวถึงโดยพระองค์เองและ
ถูกกล่าวถึงคู่กับพระเจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษิณา ทั้งในด้านการพรรณารูปธรรมคือรูปร่างหน้าตา 
บุคลิกลักษณะ สัดส่วนร่างกาย ในด้านกริยาอาการ ท่าทาง การเคลื่อนไหวในเหตุการณ์ต่าง ๆ และใน
ด้านนามธรรมคือคุณสมบุติ คุณลักษณะ คุณธรรมจริยธรรมอันเป็นสิ่งเฉพาะตัวของพระรฆุ กวีได้
พรรณานาไว้เป็นอย่างดีเตรียมพร้อมสำหรับเป็นตัวละครเอกในสรรคถัดไป 

กลุ่มเป้าหมายที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์แม้ปรากฏด้วยตัวละครไม่มากนัก แต่กวีได้
พรรณนาถึงเป็นจำนวนมากเพราะเป็นตัวละครดำเนินเรื่องหลักของเรื่องกวีจึงมีการเลือกใช้เหตุผลทั้ง
เพ่ือทำให้ความยากคือความต่างกันของชนชั้นวรรณะง่ายลง เพ่ือเน้นความสำคัญของตัวละครในด้าน
การพรรณนารูปธรรม กริยาและนามธรรม ดังนี้มหากาพย์รฆุวงศ์จึงเป็นวรรณคดีอิงประวัติศาสตร์ที่
เกี่ยวเนื่องด้วยประวัติศาสตร์แห่งวรรณะกษัตริย์อันเป็นชนชั้นผู้ปกครองที่ทรงคุณค่าแก่การศึกษาเป็น
อย่างยิ่ง 

 
 4.4) อัตลักษณ์ของกาลิทาสในการใช้อลังการประกอบการประพันธ์ 
อัตลักษณ์หรือความโดดเด่นในการเลือกใช้อลังการของกาลิทาส กล่าวคือการเลือกใช้อลังการ

ในงานกวีนิพนธ์ของตนสะท้อนให้เห็นถึงความเชี่ยวชาญชำนาญในทฤษฎีอลังการประเภทนั้น ๆ เป็น
อย่างดีซึ่งกวีคือกาลิทาสมีการเลือกใช้อลังการนำมาประกอบในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ของกาลิ
ทาสมากถึง 17 ประเภทอันเนื่องด้วยความสามารถของผู้วิจัยที่พอจะเข้าใจได้ในแต่ละประเภทของ
อลังการซึ่งทฤษฎีอลังการอาจมีได้มากถึง 123 ประเภทดังที่กล่าวไว้ในตอนต้น โดยในงานวิจัยนี้ผู้วิจัย
สรุปทฤษฎีอลังการที่พบในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ในดังต่อไปนี้คือ  
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1.) ศัพทาลังการ อลังการทางเสียง โดยอาศัยหลักไวยากรณ์ในการทำให้เกิดความงามขึ้นใน
งานประพันธ์ พบประเภทย่อยอีก 2 ประเภทคือ (1) ยมก (2) อนุปราสะโดยพบทั้งเฉกานุปราสะและ
ลาฏานุปราสะ  

2.) อรรถาลังการ อลังการทางความหมาย โดยอาศัยความหมายของศัพท์ทำให้เกิดความงาม
ในงานประพันธ์ พบประเภทย่อยอีก 17 ประเภทคือ (1) อุปมา (2) อุตเปรกษา (3) อรรถานตรันยาสะ 
(4) กาวยลิงคะ (5) ปริกระ (6) ปรรยาโยกตะ (7) วิโรธะ (8) รูปกะ (9) วยติเรก (10) ทฤษฏานตะ 
(11) ประติวัสตูปมา (12) ทีปกะ (13) ยถาสังขยะ (14) นิทรรศนะ (15) วิภาวนา (16) เศลษะ (17) 
สโหกติ  

เมื่อพิจารณนาประเภทของอลังการที่พบทั้งหมดกว่า 19 ประเภทอลังการ อลังการที่พบมาก
ที่สุดในเนื้อหาทั้งหมดของกาลิทาสคือ อลังการประเภทอรรถาลังการประเภทย่อยคือ “อุปมา” อุปมา
ถูกกล่าวถึงมาตั้งแต่ต้นแล้วว่าเป็นอัตลักษณ์ของกาลิทาสดังคำกว่างที่ว่าอุปมาเป็นของกาลิทาสฉะนั้น
มหากาพย์รฆุวงศ์ในสรรคที่ 1-3 จึงเป็นเครื่องยืนยันเป็นอย่างดีแล้วว่าอัตลักษณะหรือความถนัดอัน
เป็นความสามารถฉัตัวของกวีคือกาลิทาสคืออุปมาจริง ๆ โดยกาลิทาสนั้นได้หยิบยกใช้อุปมาเพ่ือช่วย
ในการคลี่คลายในสถานการณ์ทุกรูปแบบในทุก ๆ ปัญหาที่พบ ทั้งในหารใช้อุปมาโดยอาศัยเหตุผล 2 
ประการ ดังที่ได้ขยายความมาแต่ต้นคือ 

 1.) กาลิทาสใช้อุปมาเพ่ือทำให้เรื่องที่ยากต่อความเข้าใจกลายเป็นเรื่อง่าย 
 2.) กาลิทาสใช้อุปมาเพ่ือเน้นข้อความ เหตุการณ์ หรือสถานการณ์ที่สำคัญให้โดด

เด่นยิ่งขึ้น 
นอกจากกาลิทาสจะให้อุปมาประกอบเหตุผลในการเลือกใช้อลังการคืออุปมาแล้ว เช่นดัยว

กันกาลิทาสยังเลือกใช้อุปมาโดยการคำนึงถึงวัตถุประสงค์ในการพรรณนาสามประการในข้างต้น
ด้วยกันดังที่ได้กล่าวมาแล้วอันได้แก่  

 1.) กาลิทาสใช้อุปมาเพ่ือวัตถุประสงค์การพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรม 
 2.) กาลิทาสใช้อุปมาเพ่ือวัตถุประสงค์การพรรณนาสิ่งที่เป็นกริยา 
 3.) กาลิทาสใช้อุปมาเพ่ือวัตถุประสงค์การพรรณนาสิ่งที่เป็นนามธรรม 
อีกทั้งกาลิทาสยังมีการหยิบยกใช้อุปมาประกอบเหตุผลและวัตถุประสงค์ในการพรรณนาต่าง 

ๆ ในข้างต้นในกลุ่มเป้าหมายทุกกลุ่มที่กาลิทาสต้องการที่จะกล่าวถึงเช่นเดียวกันอันได้แก่ 
 1.) กาลิทาสใช้อุปมาในกลุ่มเป้าหมายที่เก่ียวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์ 
 2.) กาลิทาสใช้อุปมาในกลุ่มเป้าหมายที่เกี่ยวเนื่องด้วยธรรมชาติ 
 3.) กาลิทาสใช้อุปมาในกลุ่มเป้าหมายที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะอ่ืนนอกจากวรรณะ

กษัตริย์ 
 4.) กาลิทาสใช้อุปมาในกลุ่มเป้าหมายที่เกี่ยวเนื่องด้วยเทพเจ้า 



  

 

166 

อัตลักษณ์ดังกล่าวมาข้างต้นอาจกล่าวโดยสรุปถึงหมกาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ของกาลิทาสได้
ว่า กาลิทาสมีความเชี่ยวชาญชำนาญในการใช้อลังการประเภทอรรถาลังการคืออุปมาเป็นอย่างยิ่ง ใน
กลุ่มเป้าหมายที่เนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนากริยา ด้วยเหตุผลคือการ
ทำเรื่องยากให้เป็นเรื่องง่ายเป็นสำคัญ อัตลักษณ์ไม่ใช่สิ่งที่จะเกิดขึ้นแก่ตัวบุคคลหนึ่ง ๆ ได้โดยง่ายแต่
ต้องอาศัยกาลเวลาเพ่ือสั่งสมความเชี่ยวชาญชำนาญเป็นอันมากจึงจะทำให้เกิดอัตลักษณ์ประจำตัวนี้
ขึ้นมาได้ ดังนี้มหากาพย์รฆุวงศ์จึงเป็นกวีนิพนธ์ในมหารัตนกวีกาลิทาสอีกประการหนึ่งซึ่งสะท้อนความ
เป็นอัจฉริยภาพทางด้านการกวีและสะท้อนถึงความเป็นเจ้าของอลังการอย่างอุปมาอย่างแท้จริง



 
 

 

         บทที่ 5 บทนำ 
สรุปผลและข้อเสนอแนะ 

สรุปผลการวิจัย 

 การศึกษาวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ของกาลิทาส สรรคที่ 1-3 เป็นการศึกษาเชิง

คุณภาพ มุ่งศึกษาวิจัยโดยการพรรณนารายละเอียดที่พบเพ่ือมุ่งทำความเข้าใจถึงปัญหา เหตุผล 

วัตถุประสงค์ และเพ่ือค้นพบในสิ่งใหม่ ฉะนั้นในงานวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษาปัญหาจากการรวบรวมข้อมูล

และทำการศึกษาคือการพบการใช้ทฤษฎีอลังการประกอบในมหากาพย์รฆุวงศ์เป็นจำนวนมากซึ่ง

พิจารณาเฉพาะในสรรคที่ 1-3 จากทั้งหมด 19 สรรค เพ่ือควบคุมขอบเขตในงานวิจัยให้เป็นไปด้วยดี 

มุ่งศึกษาถึงเหตุผลมีการใช้อลังการเหล่านั้นพร้อมทั้งวัตถุประสงค์ในการใช้ทฤษฎีอลังการในเนื้อเรื่อง 

อีกทั้งยังพิจารณาถึงความเป็นอัตลักษณ์เฉพาะของกวีคือกาลิทาสในงานประพันธ์วรรณคดีสั นสกฤต

ชิ้นนี้ พร้อมทั้งผู้วิจัยยังได้รวบรวมและเรียบเรียงบทปริวรรตและบทแปลในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 

1-3 ไว้ในภาคผนวกเพ่ือความสะดวกในการศึกษาเพ่ิมเติมของผู้สนใจศึกษาสืบไป 

 

1. สรุปวรรณคดีสันสกฤตเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์ของกาลิทาส สรรคที่ 1-3 
 มหากาพย์รฆุวงศ์ซึ่งเป็นวรรณคดีสันสกฤตประเภท ปัทยะ-ศฺรวยะ-กาพย์ คือวรรณคดี

สันสกฤตประเภทร้อยกรอง-รับสารได้ด้วยการอ่านและฟังเป็นสำคัญ โดยเป็นกาพย์ประเภทมหา

กาพย์คือเรื่องราวขนาดใหญ่มีเนื้อหามากและเป็นวรรณคดีอิงประวัติศาสตร์พรรณนาด้วยภาษา

สันสกฤตประพันธ์โดยมหารัตนกวีกาลิทาส ผลงานกวีนิพนธ์ซึ่งเป็นมหากาพย์หนึ่งในทั้งหมดสองเรื่อง

ด้วยกันของกวีคือกาลิทาส กาลิทาสเป็นตำนานการเรียกชื่อของผู้ที่มีความสามารถในการประพันธ์สูง

ในเจริญรุ่งเรื่องของศิลปะวัฒนธรรมภารตะโบราณ ด้วยความเป็นตำนานทั้งในด้านประวัติและในด้าน

ความสามารถซึ่งปรากฏด้วยผลงานประพันธ์มากมายนอกเหนือจากวรรณคดีมหากาพย์สองเรื่องแล้ว 

ยังมีขัณฑกาพย์และบทละครอีกหลายเรื่องด้วยกัน ปรากฏพร้อมด้วยคำกล่าวอันเป็นที่เรื่องชื่อคือ 

อุปมาเป็นของกาลิทาส ดังนี้จึงทำให้ชื่อของกาลิทาสถูกกล่าวถึงในนามของผู้ที่แต่ผลงานกวีนิพนธ์และ

สอดแทรกไปด้วยวรรณศิลป์อย่างอุปมาไว้มากมาย ผู้วิจัยเล็งเห็นถึงชื่อเสียงและความสามารถรวมถึง

ผลงานดังกล่าวของกวีคือกาลิทาสจึงสนใจที่จะศึกษาโดยเลือกเอาผลงานกวีนิพนธ์เรื่องหนึ่งของกาลิ

ทาสที่มีเนื้อหาแปลกแยกน่าสนใจนำมาทำการศึกษาคือมหากาพย์รฆุวงศ์ 
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มหากาพย์รฆุวงศ์เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับวงศ์แห่งกษัตริย์คืออาทิตยะวงศ์ หนึ่งในสองวงศ์ซึ่งกล่าวได้ว่า

เป็นปฐมกษัตริย์แห่งดินแดนภารตะหรืออินเดีย โดยมหากาพย์รฆุวงศ์ตั้งชื่อตาม พระรฆุ เป็นกษัตริย์ผู้

ทรงพระเดชานุภาพมากพระองค์หนึ่งต้นยุคแห่งอาทิตยะวงศ์ พระรฆุผู้เป็นนักรบที่เก่งกาจสามารถ

และเป็นทั้งพระมหากษัตริย์ที่ทรงธรรมสูงสุดพระองค์หนึ่งในวงศ์ของพระองค์ เนื้อด้วยมหากาพย์รฆุ

วงศ์มีเนื้อหามากดังที่กล่าวไปข้างต้น โดยรวมมหากาพย์รฆุวงศ์มีมากกว่า 19 สรรค ด้วยจำนนวน

โศลกมากกว่า 1,570 โศลก เพ่ือเป็นการกำหนดขอบเขตงานวิจัยไม่ให้มากจนเกินไปซึ่งอาจเกิน

ความสามารถของผู้วิจัยได้หรือน้อยจนเกินไปจนไม่สามารถศึกษาวิเคราะห์ได้ ผู้วิจัยจึงได้กำหนด

ขอบเขตการศึกษามหากาพย์รฆุวงศ์ที่ 3 สรรคคือ สรรคที่ 1-3 ซึ่งเมื่อศึกษาเนื้อหาโดยรวมนับเป็น

องก์แรกของมหากาพย์รฆุวงศ์พอดี โดยมีตัวละครสำคัญคือพระเจ้าทิลีปะพระราชบิดาของพระรฆุเป็น

ตัวละเอกในการดำเนินเรื่อง โดยเนื้อเรื่องดำเนินตั้งแต่การพรรณนาวงศ์ของพระอาทิตย์ถึงกำเนิดของ

พระเจ้าทิลีปะหลังขึ้นครองราชย์และปรารถนาที่จะมีพระราชโอรสสืบพระราชสกุลจึงทำให้มีการพจญ

ภัยเกิดขึ้นมากมายในสรรคท่ี 1-2 กระทั่งสรรคท่ี 3 พระรฆุจึงได้ถึงประสูติกาลกระทั่งเติบใหญ่ขึ้นเป็น

เจ้าชายและพร้อมที่สืบทอดพระราชบัลลังก์ต่อจากพระราชบิดาสืบไป เป็นอันจบเนื้อหาในมหา

กาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ดังนี้ 

มหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ประกอบด้วยประเภทของฉันทลักษณ์โดยที่กวีคือกาลิทาสได้

ประพันธ์บทกวีไว้มากถึง 7 ประเภทด้วยกัน ได้แก่ (1) อนุษฏภ (2) ประหรรษิณี (3) อุปชาติ (4) 

อินทรวชรา (5) มาลินี (6) วํศสถัม (7) หริณี พิจารณาแล้วพบว่ากวีเลือกใช้รูปแบบการประพันธ์อย่าง

เฉพาะเจาะจงและมีรูปแบบที่ชัดเจนเหมาะสมต่อสภาวการณ์ที่เกิดขึ้นในเนื้อหาของบทประพันธ์ที่

แตกต่างกันไปในด้านสถานการณ์ต่าง ๆ อีกท้ังมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ยังปรากฏภาพสะท้อนใน

ด้านต่างแก่ผู้อ่านอันสอดแทรกอยู่ในความสนุกของเนื้อหาอีกด้วยได้แก่ (1) ภาพสะท้อนในด้านชาติ 

(2) ภาพสะท้อนในด้านศาสนา (3) ภาพสะท้อนในด้านพระมหากษัตริย์  โดยยึดโยงกับสามสถาบัน

หลักของไทย เพราะมหากาพย์รฆุวงศ์เป็นวรรณคดีที่ เกี่ยวเนื่องด้วยประวัติศาสตร์คือวงศ์แห่ง

พระมหากษัตริย์ดังกล่าว มหากาพย์รฆุวงศ์จึงสอดแทรกเรื่องราวเหล่านี้ไว้เป็นจำนวนมากและเป็น

ประโยชน์ต่อผู้ศึกษาได้มากมายหลายด้านเป็นอย่างยิ่ง 

 มหากาพย์รฆุวงศ์เป็นผลงานประพันธ์ของมหารัตนะกวีกาลิทาสผู้มากความสามารถ ผู้ถูก

กลา่วขานว่ามีความสามารถในการใช้อุปมาในการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งได้อย่างยอดเยี่ยม 

อุปมาคือการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งนั้นนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตต่างยกให้เป็นหนึ่งใน

ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตชื่ออลังการ ผู้วิจัยจึงถือเอาทฤษฎีอลังการนี้เป็นเครื่ องมือในการศึกษา
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วิเคราะห์เนื้อหาในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 เมื่อศึกษาวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ของ

กาลิทาส สรรคที่ 1-3 แล้วจึงพบการปรากฏของทฤษฎีอลังการอยู่เสมอตลอดทั้งเรื่อง โดยเฉลี่ย

สามารถพบทฤษฎีอลังการได้ในทุก 2 โศลก ผู้วิจัยจะต้องพบอย่าง 1 ในประเภทของทฤษฎีอลังการ

ทั้งหมดดังนี้ 

 

2. สรุปผลการศึกษาวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ของกาลิทาส สรรคที่ 1-3 
 การศึกษาวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ของกาลิทาส สรรคที่ 1 -3 ผู้วิจัยพบอลังการ

ทั้งหมดเมื่อพิจารณาตามหลักทฤษฎีอลังการแล้วพบในสองลักษณะด้วยกันได้แก่  ลักษณะที่หนึ่ง 

อลังการด้วยเสียงแห่งศัพท์กล่าวคือศัพทาลังการ โดยพบศัพทาลังการใน 2 ประเภทด้วยกันคือ ยมก 

(การซ้ำเสียงพยางค์ให้เหมือนกันแต่ความหมายแตกต่างกัน) และอนุปราสะ (การซ้ำเสียงพยัญชนะให้

เหมือนกันแต่สระและความหมายแตกต่างกัน) ซึ่งมีทั้งเฉกาอุปราสะ (การซ้ำเพียงครั้งเดียว) และลาฏา

นุปราสะ (การซ้ำหลายครั้ง) โดยพบศัพทาลังการนี้ไม่มากนักในมหากาพย์รฆุวงศ์ โดยความเป็นไปได้

ว่ากวีอาจไม่ได้สำคัญถึงความงามทางเสียงนักด้วยเพราะวรรณคดีสันสกฤตเรื่องนี้เป็นวรรณคดีอิง

ประวัติศาสตร์ที่มีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องด้วยพระมหากษัตริย์ ด้วยลักษณะการยอพระเกียรติกวีจึงหมายเอา

ความงามในด้านความหมายเป็นสำคัญ จึงพบศัพทาลังการเพียง 20 แห่งด้วยกันจากจำนวนโศลก

ทั้งสิ้น 240 โศลกในมหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 โดยพบศัพทาลังการประเภท อนุปราสะมากที่สุด 

16 แห่ง 

 และพบอลังการในลักษณะที่สอง อลังการด้วยความหมายของศัพท์กล่าวคืออรรถาลังการ 

โดยพบอรรถาลังการใน 17 ประเภทด้วยกัน คือ อุปมา (การเปรียบเทียบลักษณะเด่นของสิ่งหนึ่งกับ

อีกสิ่งหนึ่ง) อุตเปรกษา (การกล่าวแสดงจินตนาการว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะของสิ่งหนึ่งเกินจริง) อรรถานต

รันยาสะ (การหาหลักฐานมายืนยันสิ่งที่กล่าวถึง) กาวยลิงคะ (การกล่าวให้เหตุผลเพ่ือสร้างความชอบ

ธรรมแก่ตน) ปริกระ (การถึงสิ่งหนึ่งโดยพูดถึงสมญาของสิ่งนั้น) ปรรยาโยกตะ (การกล่าวโดยแสดง

เจตนาหนึ่งแต่แฝงด้วยอีกเจตนาหนึ่งที่ไม่ดี) วิโรธะ (ลักษณะหรือการกระทำที่ขัดแย้งธรรมชาติ) รูปกะ 

(การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งในความหมายลึกซึ้งกว่าอุปมา) (วยติเรก คือการเปรียบเทียบ

สิ่งสองสิ่งแล้วจึงยกให้สิ่งหนึ่งเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง) ทฤษฏานตะ (การเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งในสอง

ประโยค โดยประโยคหนึ่ งมีตัวจริงแต่อีกประโยคหนึ่ งเป็นสิ่งสะท้อน) ประติวัสตูปมา (การ

เปรียบเทียบด้วยข้อความสองประโยคในลักษณะคู่ขนานกัน) ทีปกะ (การกล่าวด้วยถ้อยคำที่มีส่วน

ขยายเพียงหนึ่งแต่มีกิริยาหลายตัว หรือมีกิริยาเพียงตัวเดียวแต่มีส่วนขยายมากกว่าหนึ่ง) ยถาสังขยะ 
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(การกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ โดยใช้ลำดับเดียวกับที่เคยกล่าวมา) นิทรรศนะ (การเปรียบเทียบสิ่งใดสิ่งหนึ่ง

กับการกระทำหรือสิ่งที่เป็นอุทาหรณ์) วิภาวนา (การกล่าวถึงผลแต่ไม่ปรากฏสาเหตุ) เศลษะ (การเล่น

คำพ้องเสียงคำเดียวมีสองความหมาย) สโหกติ (การกล่าวเพียงหนึ่งครั้งแต่กระทำซึ่งสิ่งสองสิ่งที่

แตกต่างกัน) พบอรรถาลังการเป็นจำนวนมากในมหากาพย์รฆุวงศ์ สันนิษฐานเพราะวรรณคดี

สันสกฤตเรื่องนี้เป็นวรรณคดีอิงประวัติศาสตร์ที่มีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องด้วยพระมหากษัตริย์ ด้วยลักษณะ

การยอพระเกียรติกวีจึงหมายเอาความงามในด้านความหมายเป็นสำคัญข้างต้น จึงพบอรรถาลังการถึง 

113 แห่งด้วยกันจากจำนวนโศลกท้ังสิ้น 240 โศลกในมหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 โดยพบอรรถาลัง

การประเภทอุปมาซึ่งเป็นการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งปรากฏเป็นจำนวนมากท่ีสุด 56 แห่ง 

 มหากาพย์รฆุวงศ์ซึ่ งเป็นวรรณคดีอิงประวัติศาสตร์ ซึ่ งได้อรรถาธบายไว้ซึ่ งวงศ์แห่ง

พระมหากษัตริย์ ด้วยลักษณะการยอพระเกียรติและการเล่าเรื่องราวประกอบวีรกรรมทั้งองอาจกล้า

กล้าของมหากษัตริย์ในอดีตซึ่งกวีคือกาลิทาสไดพ้รรณนาไว้อย่างยอดเยี่ยม แสดงให้เห็นถึงอัจฉริยภาพ

ทางกวีของกาลิทาสได้อย่างแท้จริงอลังการที่พบในมหากาพย์รฆุวงศ์สูงสุดต่อโศลกคำประพันธ์ 1 

โศลกพบกวีใช้อลังการมากที่สุดถึง 4 อลังการด้วยกันในโศลกเดียว แสดงให้เห็นว่าอลังการเป็นทฤษฎี

ความงามแห่งภาษาซึ่งเป็นองค์ประกอบที่สำคัญเป็นอย่างยิ่งที่จะทำให้การการพรรณนาภาษาได้

งดงาม ชัดเจน แจ่มแจ้งมากยิ่งขึ้น นับเป็นกลวิธีทางภาษาที่ทำให้ผู้สื่อสาร (กวี) และผู้รับสาร (ผู้อ่าน) 

เกิดสหฤทัยเป็นหนึ่งกันดัยวอย่างแท้จริง 

 

3. สรุปผลการวิจัยและอัตลักษณ์ของกาลิทาส 
 จากการศึกษาวิเคราะห์อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ของกาลิทาส สรรคที่ 1-3 พบว่า อลังการ

ในด้านเสียงของศัพท์คือศัพทาลังการมีจำนวน ด้วยเพราะอาจเกิดขึ้นได้ยากเนื่องด้วยต้องอาศัยความ

ชำนาญในศัพท์และอักขระวิธีซึ่งเป็นไปตามไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตที่มีมากและซับซ้อน อย่างไรก็

ตามกวีแห่งมหากาพย์รฆุวงศ์คือกาลิทาสยังได้กระทำศัพทาลังการให้เกิดขึ้นไว้หลายแห่งด้วยกัน แต่

ด้วยข้อสันนิษฐานข้างต้นว่า มหากาพย์รฆุวงศ์นี้ได้วรรณคดีอิงประวัติศาสตร์ อันมีเนื้อหากล่าวถึงวงศ์

แห่งพระมหากษัตริย์ ด้วยความสำคัญในการยอพระเกียรติและเพ่ือให้เนื้อความครบถ้วนไม่ขากตก

บกพร่องกวีจึงเลือกใช้ความหมายของศัพท์เป็นสำคัญยิ่งกว่าในการพรรณาเนื้อหา และไม่จำเป็นต่อ

การนำบทกวีนิพนธ์นี้ไปสวดหรือไปสาธยายที่ต้องอาศัยความสละสลวยของเสียงแต่อย่างใด กวีจึง

เลือกใช้อรรถาลังการซึ่งเป็นอลังการที่เป็นความงามในด้านความหมายของคำซึ่งปรากฏเป็นส่วนมาก

ในมหากาพย์รฆุวงศ ์
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 3.1 เหตุผลในการเลือกใช้อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ 

 การศึกษาวิคราะห์มหากาพย์รฆุวงศ์ของกาลิทาส สรรคที่ 1-3 นี้ อลังการประเภทอรรถาลัง
การจึงโดดเด่นเป็นพิเศษในการศึกษาวิเคราะห์ซึ่งพบในมหากาพย์รฆุวงศ์เกือบทั้งหมดเป็นอรรถาลัง
การ และเมื่อพิจารณาลงไปในเหตุแห่งการนำอลังการเหล่านี้ไปใช้ในโศลกหรือเนื้อหาในช่วงต่าง ๆ 
แล้วสามารถวิเคราะห์เหตุผลในการเลือกใช้อรรถาลังการเหล่านี้ในเนื้อหาได้ 2 ประการด้วยกัน ได้แก่ 
  1.) กวีนำอรรถาลังการไปใช้ในเหตุผลคือ การทำสิ่งที่เป็นเรื่องยาก คือเรื่องที่เข้าใจ
ยาก ศัพท์ที่เข้าใจยาก หรือศัพท์เฉพาะที่อาจทำให้ผู้รับสาร (ผู้อ่าน) ตีความสำคัญผิดไปจากสิ่งที่กวี
ต้องการจะสื่อสารได้ โดยทำเรื่องราวยากท้ังหลายเป็นเรื่องมีความง่ายต่อความเข้าใจยิ่งขึ้น  
  2.) กวีนำอรรถาลังการไปใช้ในเหตุผลคือ ต้องการทีจ่ะเน้นย้ำถึงความสำคัญ หากไม่
เน้นย้ำถึงความสำคัญในสิ่งนั้นอาจทำให้ผู้รับสารเข้าใจเรื่องราวที่ผิดพลาดไปจากสิ่งที่กวีต้องการจะ
สื่อสารได้  
 ด้วยเหตุ 2 ประการดังนี้จึงทำให้มหากาพย์รฆุวงศ์เต็มไปด้วยอรรถาลังการเพราะด้วยเนื้อหา
หลักซึ่งเป็นเรื่องราวของพระมหากษัตริย์อันเป็นวรรณะชั้นสูงย่อมเป็นเรื่องยากต่อความเข้าใจของ
ประชาชนนอกวรรณะหรือนอกวัฒนธรรมนั้น และยังเป็นการเน้นย้ำถึงความสำคัญของวรรณะกษัตริย์
ผู้เกิดแต่ศีรษะของพระพรหมณ์ แม้ด้วยเรื่องที่นอกเหนือไปจากวรรณะกษัตริย์กวีก็ยังอรรถาลังการมา
ช่วยเพ่ือทำเรื่องยากให้เป็นเรื่องง่าย และเพ่ือเน้นย้ำถึงความสำคัญดังที่กล่าวมาเช่นกัน 
   
 3.2 วัตถุประสงค์ในการเลือกใช้อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ 
 มหากาพย์รฆุวงศ์กล่าวถึงเรื่องราวก่อนการกำเนิดของพระรฆุ เรื่องราวจึงมุ่งไปที่ตัวละคร
หลักคือพระราชบิดา (พระเจ้าทิลีปะ) และพระราชมารดา (พระนางสุทักษิณา) ด้วยเหตุนี้อลังการที่
พบทั้งหมดจึงเป็นอลังการที่เกี่ยวเนื่องกับชนชั้นวรรณะกษัตริย์มากที่สุดดังกล่าวมาข้างต้น ทั้งนี้เมื่อ
พิจารณาการพรรณนาในอรรถาลังการที่พบในหลากหลายตัวอย่างแล้วพบวัตถุประสงค์ในการ
พรรณนาซึ่งต้องอาศัยอรรถาลังการเป็นตัวช่วยทั้งสิ้น 3 ประการด้วยกันอันได้แก่  
  1.) วัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นรูปธรรม คือรูปร่าง แสดงลักษณะทาง
กายภาพ ที่สามารถมองเห็นและจับต้องได้ โดยกวีได้เลือกใช้อรรถาลังการหลากหลายเป็นเภทด้วยกัน 
โดยการกล่าวเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งเสียเป็นส่วนมากเพ่ือให้เกิดภาพที่ชัดเจน รวมไปถึง
การหยิบยกอุทาหรณ์มาสนับสนุนสิ่งที่กวีต้องการจะอธิบายความเพ่ือให้เกิดสหฤทัย  
  2.) วัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาถึงกริยา ท่าทาง การกระทำ พฤติกรรม ลักษณะ
การเคลื่อนไหวและไม่เคลื่อนไหวที่สารมารถมองเห็นและสัมผัสได้  กวีเลือกใช้อรรถาลังการ



  

 

172 

หลากหลายเช่นเดียวกันโดยการเปรียบเทียบลักษณะ การพรรณนาความเกินจริง ทั้งนี้เพ่ือให้เกิดภาพ
ในใจของผู้อ่านได้ชัดเจนที่สุด  
  3.) วัตถุประสงค์เพ่ือการพรรณนาสิ่งที่เป็นนามธรรม คือคุณสมบัติ คุณลักษณะ 
คุณธรรมจริยธรรมซึ่งเป็นสิ่งที่ไม่อาจเห็นหรือจับต้องได้ กวีเลือกใช้อรรถาลังการหลากหลายประเภท
เช่นกัน  
  
 3.3 กลุ่มเป้าหมายในการเลือกใช้อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ 
 งานกวีนิพนธ์ของกาลิทาสคือมหากาพย์รฆุวงศ์ สรรคที่ 1-3 พบกลุ่มเป้าหมายที่กวีมีการ
เลือกใช้อลังการนำมาประกอบการพรรณนาผ่านเหตุผลและวัตถุประสงค์ดังที่ได้กล่าวมาข้างต้นสี่กลุ่ม
คือ กลุ่มที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์ กลุ่มที่เกี่ยวเนื่องด้วยธรรมชาติ กลุ่มที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะ
อ่ืนที่นอกเหนือไปจากวรรณะกษัตริย์ และกลุ่มที่เกี่ยวเนื่องด้วยเทพเจ้า ซึ่งกลุ่มเป้าหมายที่ปรากฏใน
งานประพันธ์ทั้งสี่กลุ่มที่พบมากที่สุดคือ “กลุ่มที่เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์” ดังกล่าวมาแล้วใน
เบื้องต้นว่าวรรณคดีมหากาพย์ต้องประกอบด้วยขนบอย่างหนึ่งคือตัวละครต้องมีชาติกำเนิดสูงเป็นตัว
ตั้งต้น ฉะนั้นมหากาพย์รฆุวงศ์จะเป็นมหากาพย์รฆุวงศ์ที่สมบูรณ์แบบได้เริ่มตั้งแต่การที่มหากาพย์รฆุ
วงศ์อาศัยอลังการโดยเฉพาะอรรถาลังการเพ่ือช่วยให้เรื่องยากเป็นเรื่อง่ายและเน้นย้ำในสิ่งที่มี
ความสำคัญ พรรณนาในสิ่งที่เป็นรูปธรรม กริยาท่าทาง และสิ่งที่เป็นนามธรรม เกี่ยวเนื่องด้วยวรรณะ
กษัตริย์ ธรรมชาติ ชนชั้นวรรณะอ่ืน และเทพเจ้า ด้วยฝีไม้ลายมือของมหารัตนะกวีกาลิทาสผู้รจนาซึ่ง
มหากาพย์ไว้ถึงสองเรื่อง 
 
 ผู้วิจัยสนใจศึกษาในภาษาสันสกฤตจึงเลือกในเลือกหาที่ถนัดและใกล้เคียงภาษาแม่คือ
ภาษาไทยมากที่สุดจึงพบการศึกษาในด้านวรรณคดีสันสกฤตซึ่งมีความใกล้เคียงกับวรรณคดีทั้งอีกทั้ง
ยังมีอิทธิพลมาถึงวรรณคดีไทยด้วย จากนั้นจึงเลือกมหากาพย์รฆุวงศ์เป็นกรณีศึกษาเพราะกวีคือกาลิ
ทาสผู้มากความสามารถและเนื้อหาของมหากาพย์รฆุวงศ์ที่มีเอกลักษณ์น่าสนใจศึกษาและเพ่ือไม่ให้
ขอบเขตกว้างจนเกินไปจึงเลือกศึกษาเฉพาะสรรคที่ 1-3 โดยอาศัยเครื่องมือคือทฤษฎีอลังการอันเป็น
ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่คล้ายอย่างทฤษฎีโวหารภาพพจน์ในทฤษฎีวรรณคดีไทยมากที่ สุดใน
การศึกษาวิเคราะห์ พบสาเหตุในการใช้อลังการคือการทำเรื่องยากให้ง่ายและการเน้นความสำคัญ พบ
วัตถุประสงค์ในการใช้อลังการคือเพ่ือพรรณนารูปธรรม กริยา และนามธรรม พบกลุ่มเป้าหมายในการ
ใช้อลังการคือกลุ่มวรรณะกษัตริย์ ธรรมชาติ วรรณอ่ืน และเทพเจ้า พบอัตลักษณ์ของกาลิทาสในกวี
นิพนธ์เรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์คือ เชี่ยวชาญในการใช้อุปมาในการทำเรื่องยากให้ง่ายวัตถุประสงค์เพ่ือ
พรรณนากริยาในกลุ่มตัวละครที่เนื่องด้วยวรรณะกษัตริย์ สรุปบทการวิจัยในการศึกษาวิเคราะห์
อลังการในมหากาพย์รฆุวงศ์ของกาลิทาส สรรคที่ 1-3 ดังนี้  
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4. ข้อเสนอแนะ 
 1. ผู้วิจัยศึกษาวิเคราะห์เฉพาะในสรรคที่ 1-3 จึงควรมีการวิเคราะห์ต่อไปในเนื้อหาของมหา

กาพย์รฆุวงศส์รรคที ่4-19 สรรค ซึ่งผู้วิจัยไม่ได้ศึกษาไว้ในงานวิจัยชิ้นนี้ 

 2. ผู้วิจัยศึกษาวิเคราะห์เฉพาะในทฤษฎีอลังการศาสตร์เท่านั้นซึ่งยังมีทฤษฎีวรรณคดี

สันสกฤตอีกหลายทฤษฎีด้วยกันที่สามารถนำมาศึกษาวิเคราะห์ในมหากาพย์รฆุวงศ์เรื่องได้ 

 3. เนื่องด้วยองค์แห่งทฤษฎีอลังการเมื่อพิจารณาด้วยทรรศนะและประสบการณ์ที่แตกต่าง

จากผู้วิจัยแล้วอาจเห็นต่างจากผู้วิจัยได้ในบางประการ ฉะนั้นเมื่อศึกษาวิเคราะห์ซ้ำอีกครั้งอาจทำให้

พบอลังการประเภทใหม่เพ่ิมมากขึ้นจากจำนวนอลังการที่ที่ผู้วิจัยได้พบและศึกษาไว้ในงานวิจัยชิ้นนี้



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก 
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1. บทปริวรรตและคำแปลมหากาพย์รฆุวงศ์ 
 บทปริวรรตบทกวีนิพนธ์วรรณคดีสันสกฤตเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์ของกาลิทาส สรรคที่  1 -3 

คำปริวรรตโดยผู้วิจัยจากอักษรเทวนาครี ภาษาสันสกฤต เป็นอักษรไทย ภาษาสันสกฤต ปริวรรตโดย

ใช้เอกสารต้นฉบับคือ Moreshwar Rāmachandra Kāle, B.A.,The Raghuvamśa of Kālidāsa. 

Bombay: Gopal Narayen, 1922. แล้วจึงนำมาเรียบเรียงควบคู่ไว้กับคำแปลบทกวีนิพนธ์วรรณคดี

สันสกฤตเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์ฉบับแปลภาษาไทยของ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์

วิทยา1 โดยการเรียบเรียงคำปริวรรตและคำแปลภาษาไทยในลักษณะโศลกต่อโศลกกล่าวคือ ปริวรรต

อักษรไทยแล้วจึงตามด้วยคำแปลภาษาไทย ในจำนวนโศลกทั้งสิ้น 240 โศลก มีข้อตกลงเบื้องต้น

ดังต่อไปนี้ 

 

1.1 ข้อตกลงเบื้องต้นในการปริวรรต 
 การปริวรรตหรือการถ่ายถอดตามหลักเกณฑ์นี้ปริวรตตการอักษรเทวนาครีเป็น

อักษรไทยตัวต่อตัวและยึดการเขียนคำปริวรรตถ่ายถอดทางไวยากรณ์ทั้งเสียงสระและเสียงพยัญชนะ
เช่นเดียวกับการเขียนคำปริวรรตถ่ายถอดในภาษาบาลีไวยากรณ์ กล่าวคือใช้เครื่องหมายในภาษาไทย
ดังต่อไปนี้  

1.) เทียบอักษรเทวนาครีกับอักษรไทยดังต่อไปนี้ (กรณีทุกเสียงประสมเสียงสระอะ
แล้ว) 

क ก ख ข ग ค घ ฆ ङ ง 

ि จ छ ฉ ज ช झ ฌ ञ ญ 

ट ฏ ठ ฐ ड ฑ ढ ฒ ण ณ 

ि ต र् ถ द ท ि ธ न น 

प ป फ ผ ब พ भ ภ म ม 

य ย र ร ि ล व ว ि ศ 

ष ษ स ส ि ห ळ ฬ  

 

 

 1 จิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา. รวมผลงานทางวิชาการและบทความเบ็ดเตล็ดของผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร. จิรพฒัน ์
ประพนัธว์ิทยา เล่มที่ 1. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลยัศิลปากร, 2559, 117. 



  

 

176 

2.) เทียบอักษรสระในอักษรเทวนาครีกับอักษรสระในอักษรไทยโดยการประสมด้วย
อักษร (อ) ตามด้วยเสียงสระแทนที่เสียงในอักษรสระในอักษรเทวนาครีดังต่อไปนี้ 

अ อ ए ेे เอ เ- 

आ ेा อา -า ऐ े  ไอ ไ- 

इ स्े อิ ओ ेो โอ โ- 

ई ेी อี औ ेौ เอา เ-า 

उ े  อุ अां อํ 

ऊ ेू อู अः อะ 

ऋ ेृ ฤ ॠ े  ฤๅ 

ऌ े  ฦ ॡ े  ฦๅ 

 
3.) เทียบตัวเลขอักษรเทวนาครีกับตัวเลขอักษรอาราบิกดังต่อไปนี้ 

१ 1 २ 2 ३ 3 ४ 4 ५ 5 

६ 6 ७ 7 ८ 8 ९ 9 ० 0 

4.) เครื่องหมายมหัพภาค (.) แทนเครื่องหมายวิราม (क् ) ใต้อักษร ในกรณีที่
พยัญชนะเป็นตัวสะกด อักษรนำ คำควบกล้ำ หรือร-เรผะ (รร) เช่น  

ववराम ्วิรามฺ क्षमा กฺษมา प्रनि ปฺรติ िषाथ หรฺษา 

5.) สระอะประวิสรรชนีย์ (ะ) แทนเครื่องหมายวิสรรคะ (ेः) 
नमः นมะ िसः ตสะ दमः ทมะ गजः คชะ 

6.) เครื่องหมายนิคหิต ( ํ) แทนเครื่องหมายอนุสวาระ (ेां) 
ब द्िां พุทฺธํ िम ंธรฺมํ सङ्घां สงฺฆํ अिां อหํ 

7.) เครื่องหมาย Apostrophe (‘) แทนเครื่องหมายอวคฺรห (ऽ) 

सोऽवप โส’ป ิ िेऽवप เต’ปิ देवोऽवप เทโว’ป ิ
वानरोऽत्र วานโร’

ตฺร 
8.) ทับศัพท์เครื่องหมายวิราม (|) ในกรณีเป็นที่สุดศัพท์หรือที่สุดบทประพันธ์ 
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 9.) การเรียงลำดับโศลก ลำดับโศลกทั้งหมดตามต้นฉบับอักษรเทวนาครี ภาษา
สันสกฤต ในการเรียงลำดับจากสรรคน้อยไปหาสรรคมาก โดยสรรคที่ 1 โศลกที่ 1 โดยมีอักษรย่อ
กำกับไว้คือ ||1.1|| จนถึงสรรคสุดท้ายคือสรรคที่ 3 โศลกท่ี 70 อักษรย่อกำกับคือ ||3.70||  

 10.) ผู้วิจัยได้ทำการแยกสนธิในสรรคที่  1 แล้วในบางโศลกเพ่ือประโยชน์ใน
การศึกษาวิเคราะห์ลักษณะและกลวิธีการแปล และเพ่ือประโยชน์ในการศึกษาวิเคราะห์แก่ผู้สนใจ
ศึกษาต่อไป 
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1.2 บทปริวรรตและคำแปลสรรคที่ 1 
ปฺรถมะ สรฺคะ | 

สรรคที่ 1 

 

วาครฺถาวิว สํปฺฤกฺเตา วาครฺถปฺรติปตฺตเย | 

ชคตะ ปิตเรา วนฺเท ปารฺวตีปรเมศฺวเรา ||1.1|| 

(วาครฺถาวิว สํปฺฤกฺเตา ชคตะ ปิตเรา ปารฺวตีปรเมศฺวเรา วาครฺถปฺรติปตฺตเย วนฺเท) 

1. ข้าฯ ขอไหว้พระแม่เจ้าปารวตีกับพระปรเมศวร (ศิวะ) ผู้เป็นพระมารดา และพระบิดาของ

โลก ผู้มีพระวรกายร่วมกัน เหมือนถ้อยคำและความหมาย เพ่ือความเข้าใจ อย่างถ่องแท้ถึงถ้อยคำ

และความหมาย 

 

กฺว สรูยฺปฺรภโว วํศะ กฺว จาลฺปวิษยา มติะ | 

ติตีรฺษุรฺทุสฺตรํ โมหาทุฒุเปนาสฺมิ สาครมฺ ||1.2|| 

(สูรยฺปฺรภโว วํศะ กฺว อลฺปวิษยา มติะ จ กฺว ทุสฺตรํ สาครม ฺโมหาท ฺอุฒุเปน ติตีรฺษะุ อสฺมิ) 

2. วงศ์ที่มีกำเนิดมาจากพระอาทิตย์กว้างขวางขนาดไหน ส่วนสติปัญญา (ของข้าฯ) ละ มี

ขอบเขตเพียงเล็กน้อย จะอยู่ตรงไหนกัน (เทียบกันไม่ได้) ข้าฯ ก็ยังอยากจะข้ามมหาสมุทรที่ข้ามได้

ยาก ด้วยแพ เพราะความหลงลืมตัว 

 

มนฺทะ กวิยศะปฺรารฺถี คมิษฺยามฺยุปหาสฺยตามฺ | 

ปฺรำศุลมฺเย ผเล โลภาทุทฺพาหุริว วามนะ ||1.3|| 

(มนฺทะ กวิยศะปฺรารฺถี ปฺรำศุลมฺเย ผเล โลภาทฺ อุทฺพาหุะ วามนะ อิว อปุหาสฺยตามฺ คมิษฺยามิ) 

3. ข้าฯ ผู้โง่เขลา แต่ต้องการจะมีชื่อเสียงอย่างกวี คงจะได้รับการหัวเราะเยาะ เหมือนคน

แคระท่ียกแขนขึ้น เพราะความอยากได้ผลไม้ที่คนสูงเท่านั้นจะเอาได้ 

 

อถ วา กฺฤตวาคฺทฺวาเร วํเศ’สฺมินฺปูรฺวสูริภิะ | 

มเณา วชฺรสมุตฺกีรฺเณ สูตฺรสฺเยวาสติ เม คติะ ||1.4|| 
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(อถ วา ปูรฺวสูริภิะ กฺฤตวาคฺทฺวาเร อสฺมินฺ วชฺรสมุตฺกีรฺเณ มเณา สูตฺรสฺย อิว เม คติะ อสฺติ) 

4. อนึ่ง การเข้าไปในวงศ์นี้ที่มีแนวทางการบรรยายที่พวกกวีสมัยก่อนทำไว้แล้ว ของข้าฯ คง

จะมีได้ เหมือนการเข้าไปของเส้นด้ายในแก้วมณีท่ีได้รับการเจาะไว้แล้วด้วยเพชร 

 

โส’หมาชนฺมศุทฺธานามาผโลทยกรฺมณามฺ | 

อาสมุทฺรกฺษิตีศานามานากรถวรตฺฺมนามฺ ||1.5|| 

ยถาวิธิหุตาคฺนีนำ ยถากามารฺจิตารฺถินามฺ | 

ยถาปราธทณฺฑานำ ยถากาลปฺรโพธินามฺ ||1.6|| 

ตฺยาคาย สภํฺฤตารฺถานำ สตฺยาย มิตภาษิณามฺ | 

ยศเส วิชิคีษุณำ ปฺรชาเยา คฺฤหเมธินามฺ ||1.7|| 

ไศศเว’ภฺยสฺตวิทฺยานำ เยาวเน วิษไยษิณามฺ | 

วารฺทฺธเก มุนิวฺฤตฺตีนำ โยเคนานฺเต ตนุตฺยชามฺ ||1.8|| 

รฆุณามนฺวยํ วกฺษเย ตนุวาคฺวิภโว’ปิ สนฺ | 

ตทฺนุไณะ กรฺณมาคตฺย จาปลาย ปฺรโจทิตะ ||1.9|| 

(โส’หมฺ อาชนฺมศุทฺธานามฺ อาผโลทยกรฺมณาม ฺอาสมุทฺรกฺษิตีศานามฺ อานากรถวรฺตฺมนามฺ) 

(ยถาวิธิหุตาคฺนีนำ ยถากามารฺจิตารฺถินามฺ ยถาปราธทณฺฑานำยถากาลปฺรโพธินามฺ) 

(ตฺยาคาย สํภฺฤตารฺถานำ สตฺยาย มิตภาษิณามฺ ยศเส วิชิคีษุณำ ปฺรชาเยา คฺฤหเมธินามฺ) 

(ไศศเว อภฺยสฺตวิทฺยานำ เยาวเน วิษไยษิณาม ฺวารฺทฺธเก มุนิวฺฤตฺตีนำ อนฺเต โยเคน ตนุตฺยชามฺ) 

(ตนุวาคฺวิภโว’ปิ สนฺ ตทฺนุไณะ กรฺณ อาคตฺย จาปลาย ปฺรโจทิตะ รฆุณามนฺวยํ วกฺษเย) 

5-9. ข้าฯ คนเดียวกันนี้เอง แม้จะมีอำนาจการบรรยายน้อย ได้ถูกคุณสมบัติที่ดีทั้งหลายของ

ราชวงศ์นั้นมาถึงหูกระตุ้นเตือนไม่ให้อยู่นิ่งเฉย จึงพรรณนา เกี่ยวกับวงศ์แห่งพวกรฆุ ที่บริสุทธิ์ผุดผ่อง

ตั้งแต่เกิด ที่ทำงานจนเห็นผล ที่เป็นเจ้าแห่งแผ่นดินไปจนจดมหาสมุทร ที่มีทางรถไปถึงสวรรค์ ที่มีไฟ

ได้รับการบูชาตามวิธี ที่มีผู้ขอได้รับการสนองตอบด้วยสิ่งที่พวกเขาต้องการ ที่ให้การลงโทษเหมาะกับ

ความผิด  ที่ตื่นตามเวลาอันเหมาะอันควร ที่รวบรวมทรัพย์สมบัติไว้เพ่ือการบริจาค ที่พูดน้อยเพ่ือ

ความสัตย์ ที่ต้องการชัยชนะเพ่ือเกียรติยศ ที่แต้งงานเพ่ือมีผู้สืบสกุล ที่เรียนวิทยาการเมื่อตอนเป็นเด็ก 
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ที่แสวงหาความสุขกับโลกียวิสัยตอนเป็นหนุ่ม ประพฤติตนเป็นมุนีในตอนแก่ ที่สละร่างในที่สุดด้วย

วิธีการของโยคะ 

 

ตํ สนฺตะ ศฺรีตุมรฺหนฺติ สทสทฺวถกฺติเหตวะ | 

เหมฺนะ สํลกฺษยเต หฺยคฺเนา วิศุทฺธิะ ศฺยามิกาปิ วา ||1.10|| 

(ตํ สทสทฺวถกฺติเหตวะ สนฺตะ ศฺรีตุมรฺหนฺต ิหิ เหมฺนะ วิศุทฺธิะ ศฺยามิกาปิ วา อคฺเนา สํลกฺษยเต) 

10. คนดีทั้งหลาย ผู้เป็นต้นเหตุของการแยกว่าอะไรดีอะไรไม่ดี ควรจะฟังเรื่องรฆุวงศ์นั้น 

เพราะว่า ความบริสุทธิ์หรือความไม่บริสุทธิ์ของทอง จะได้รับการพิสูจน์ในไฟ 

 

ไววสฺวโต มนุรฺนาม มานนีโย มนีษิณามฺ | 

อาสีนฺมหีกฺษิตามาทฺยะ ปฺรณวศฺฉนฺทสามิว ||1.11|| 

(มนีษิณามฺ มานนีโย ฉนฺทสำ ปฺรณว อิว มหีกฺษิตาม ฺอาทฺยะ ไววสฺวโต นาม มนุราสีตฺ) 

11. พระโอรสของพระวิวัสวัต (พระอาทิตย์) พระนามว่า มนุ ผู้ที่นักปราชญ์ทั้งหลายควร

เคารพนับถือ ได้เป็นต้นวงศ์ของพระเจ้าแผ่นดินทั้งหลายเหมือน โอม เป็นตัวแรกของพระเวททั้งหลาย 

 

ตทนฺวเย ศุทฺธิมติ ปรฺสูตะ ศุทฺธิมตฺตระ | 

ทิลีป อิติ ราเชนฺทุรินฺทุะ กฺษิรนิธาวิว ||1.12|| 

(ศุทฺธิมต ิตทนฺวเย ศุทฺธิมตฺตระ ทิลีป อิติ ราเชนฺทุะ กฺษิรนิเธา อินทะุ อิว ปฺรสูตะ) 

12. พระราชาที่ดีเยี่ยมผู้บริสุทธิ์ยิ่ง ได้ทรงถือกำเนิดแล้ว ในวงศ์นั้นเหมือนพระจันทร์เกิดแล้ว

ในเกษียรสมุทร (ทะเลน้ำนม) พระองค์ทรงพระนามว่า ทิลีปะ 

 

วฺยูโฒรสฺโก วฺฤษฺสกนฺธะ ศาลปฺรำศุรฺมหาภุชะ | 

อาตฺมกรฺมกฺษมํ เทหํ กฺษาตฺโร ธรฺม อิวาศฺริตะ ||1.13|| 

(วฺยูโฒรสฺกะ วฺฤษฺสกนฺธะ ศาลปรฺำศุะ มหาภโุช อาตฺมกรฺมกฺษมํ เทห ํอาศฺริตะ กฺษาตฺระ ธรฺม อิว) 
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13. พระองค์มีพระอุระกว้าง มีพระอังสะเหมือนหนอกโค สูงเหมือนต้นรัง มีพระพาหาใหญ่ 

เหมือนธรรมชาติแห่งนักรบอาศัยร่างที่เหมาะสมที่จะกระทำหน้าที่ของตน 

 

สรฺวาติริกฺตสาเรณ สรฺวเตโชภิภาวินา | 

สฺถิตะ สรฺโวนฺนเตโนรฺวำ กฺรานฺตวา เมรุริวาตฺมนา ||1.14|| 

(สรฺวาติริกฺตสาเรณ สรฺวเตโชภิภาวินา สรฺโวนฺนเตน อ่ตฺมนา เมรุริว อาตฺมนา อุรฺวี สฺถิตะ) 

14. พระองค์ประทับยืนตระหง่านเหนือพ้ืนดิน ด้วยพระวรกายที่ทรงพลังยิ่งกว่าสัตว์ โลกทั้ง

มวล ที่ครอบงำสิ่งทั้งปวงด้วยพระรัศมี สูงเด่นเป็นสง่าเหนือสิ่งทั้งปวง เหมือนเขาพระสุเมรุ (ที่ตั้ง

ตระหง่านเหนือพ้ืนดิน) 

 

อาการสทฺฤศปฺรชฺญะ ปฺรชฺญยา สทฺฤศาคมะ | 

อาคไมะ สทฺฤศารมฺภ อารมฺภสทฺฤโศทยะ ||1.15|| 

(อาการสทฺฤศปฺรชฺญะ ปฺรชฺญยา สทฺฤศาคมะ อาคไมะ สทฺฤศารมฺภ อารมฺภสทฺฤโศทยะ) 

15. พระองค์มีพระปรีชาเหมาะกับพระวรกาย (ท่ีงดงาม) มีการศึกษาเหมาะกับพระปรีชา มี

พระราชกรณียกิจเหมาะกับการศึกษา มีผลลัพธ์เหมาะกับพระราชกรณียกิจ 

 

ภีมกานฺไตรฺนฺฤปคุไณะ ส พภูโวปชีวินามฺ | 

อธฺฤษฺยศฺจาภิคมฺยศฺจ ยาโทรตฺไนริวารฺณวะ ||1.16|| 

(ภีมกานฺไตะ นฺฤปคุไณะ ส อปชวีินามฺ ยาโทรตฺไนะ อรฺณว อิว อธฺฤษฺยะ จ อภิคมฺยะ จ พภูว) 

16. พระองค์ทรงเป็นทั้งผู้ที่ไม่พึงเข้าไปหาและพึงเข้าไปหาสำหรับคนที่อาศัยพระองค์

ทั้งหลาย เพราะคุณสมบัติแห่งพระราชาที่ทั้งน่ากลัวและน่ารัก เหมือนมหาสมุทรที่เป็นทั้งสิ่งไม่พึงเข้า

ไปหาและพึงเข้าไปหา เพราะมีทั้งสัตว์ร้ายและรัตนะทั้งหลาย 

 

เรขามาตฺรมปิ กฺษุณฺณาทามโนรฺวตฺรฺมนะ ปรมฺ | 

น วฺยตียุะ ปฺรชาสฺตสฺย นิยนฺตุรฺเนมิวฺฤตฺตยะ ||1.17|| 
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(นิยนฺตุะ ตสฺย เนมิวฺฤตฺตยะ ปฺรชาะ อา มโนะ กฺษุณฺณาทฺ วตฺรฺมนะ ปรํ เรขามาตฺรํ อปิ น วฺยตียุะ) 

17. ประชาชนทั้งหลายของพระองค์ ผู้ทรงเป็นผู้ชี้ทางดำเนินชีวิต (ของพวกเขา) ประพฤติตน

เหมือนกงล้อรถของสารถี ไม่ออกไปแล้วสู่ทางอ่ืนแม้เพียงเท่ารอยขีดเส้นนอกเหนือจากทางที่ได้ถูก

ดำเนินไปแล้ว นับแต่พระมนุ 

 

ปฺชานาเมว ภูตฺยรฺถํ ส ตาภฺโย พาลิมคฺรหีตฺ | 

สหสฺรคุณมุตฺสฺรษฺฏุมาทตฺเต หิ รสํ รวิะ ||1.18|| 

(ส ปฺชานามฺ ภูตฺยรฺถํ เอว ตาภฺยะ พาลึ อคฺรหีตฺ หิ รวิะ สหสฺรคุณํ อุตฺสฺรษฺฏุ รสํ อาทตฺเต) 

18. พระองค์ทรงเก็บภาษีจากประชาชน ก็เพ่ือความอยู่ดีกินดีของพวกเขา เพราะพระอาทิตย์

เอาน้ำไปก็เพ่ือจะให้กลับมาเป็น (เป็นฝน) นับพันเท่า 

 

เสนา ปริจฺฉทสฺตสฺย ทฺวยเมวารฺถสาธนมฺ | 

ศาสฺตฺเรษฺวกุณฺฐตา พุทฺธิรฺเมารฺวี ธนุษิ จาตตา ||1.19|| 

(ตสฺย เสนา ปริจฺฉทะ อารฺถสาธนํ ทฺวยเมว ศาสฺตฺเรษฺวกุณฺฐตา พุทฺธิะ ธนุษิ อาตตา เมารฺว ีจ) 

 19. กองทัพเป็นเพียงส่วนประกอบของพระองค์ วิธีการดำเนินไปสู่จุดหมายใช้อยู่สองประการ

เท่านั้น คือ พระสติปัญญาที่เฉียบแหลมในศาสตร์ต่าง ๆ และสายธนูที่ขึงไว้ที่ธนู 

 

ตสฺย สํวฺฤตมนฺตฺรสฺย คูฒากาเรงฺคิตสฺย จ | 

ผลานุเมยาะ ปฺรารมฺภาะ สํสฺการาะ ปฺรากฺตนา อิวิ ||1.20|| 

(สํวฺฤตมนฺตฺรสฺย คูฒากาเรงฺคิตสฺย จ ตสฺย ปฺรารมฺภาะ ปฺรากฺตนาะ สํสฺการาะ อิว ผลานุเมยาะ) 

20. การกระทำของพระองค์ ผู้มีการปรึกษาราชการที่ปกปิดเป็นความลับ ผู้ทรงซ้อนไว้ซึ่ง

อากัปกริยาและความรู้สึก จึงอนุมานได้จากผลที่เกิดขึ้น เหมือนการลิขิตของกรรมในชาติปางก่อน 

(อนุมานได้จากผลกรรมในชาตินี้) 

 

ชุโคปาตฺมานมตฺรสฺโต เภเช ธรฺมมนาตุระ | 

อคฺฤธฺนุราทเท โส’รฺถมสกฺตะ สุขมนฺวภูตฺ ||1.21|| 
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(สะ อตฺรสฺตะ อาตฺมานํ ชุโคป อนาตุระ ธรฺมํ เภเช อคฺฤธฺนุะ อรฺถมทเท อสกฺตะ สุขมนฺวภูตฺ) 

 21. พระองค์ผู้ไม่ทรงหวาดกลัว ได้คุ้มครองพระองค์แล้ว ไม่ทรงพระประชวรได้ปฏิบัติธรรม

แล้ว ทรงสะสมพระราชทรัพย์โดยปราศจากความโลภ เสวยสุขโดยปราศจากความมัวเมา 

 

ชฺญาเน เมานํ กฺษมา ศกฺเตา ตฺยาเค ศฺลาฆาวิปรฺยยะ | 
คุณา คุณานุพนฺธิตฺวาตฺตสฺย สปฺรสวา อิว ||1.22|| 

(ชฺญาเน เมานํ ศกฺเตา กฺษมา ตฺยาเค ศฺลาฆาวิปรฺยยะ ตสฺย คุณา คุณานุพนฺธิตฺวาตฺ สปฺรสวาะ อิว) 

22. แม้มีความรู้กทรงนิ่ง (ไม่โอ้อวด) แม้ทรงมีอำนาจก็ทรงอดกลั้น แม้จะได้ทรงบริจาคทานก็

ไม่ทรงป่าวประกาศ คุณสมบัติทั้งหลายของพระองค์ จึงเหมือนพ่ีน้องร่วมท้องเดียวกัน เพราะการ

แยกกันไม่ออกของคุณสมบัติเหล่านั้น 

 

อนากฺฤษฺฏสฺย วิษไยรฺวิทฺยานำ ปารทฺฤศฺวนะ | 

ตสฺย ธรฺมรเตราสีทฺวฺฤทฺธตวํ ชรสา วินา ||1.23|| 

(วิษไยะ อนากฺฤษฺฏสฺย วิทฺยานำปารทฺฤศฺวนะ ธรฺมรเตะ ตสฺย ชรสา วินา ฤทฺธตว ํอาสีตฺ) 

 23. พระองค์ ผู้ไม่ถูกสิ่งเร้าอารมณ์ท้ังหลายครอบงำ ผู้ทรงเห็นฝั่งแห้งวิทยาการต่าง ๆ (เจน

จบวิชาการ) ผู้ทรงพึงพอพระทัยในการปฏิบัติธรรม ได้ทรงกลายเป็นผู้สูงอายุโดยปราศจากความชรา 

 

ปฺรชานำ วินยาธานาทฺรกฺษณาทฺภรณาทปิ | 

ส ปิตา ปิตรสฺตาสำ เกวลํ ชนฺมเหตวะ ||1.24|| 

(ปฺรชานำ วินยาธานาตฺ รกฺษณาทฺ ภรณาทฺ อปิ ส ปิตา ตาสำ ปิตระ ชนฺมเหตวะ เกวลํ) 

24. พระองค์ทรงเป็นพระบิดาของประชาชน เพราะทรงให้การศึกษา การคุ้มครองและการ

อุปถัมภ์เลี้ยงดู พ่อเป็นเพียงผู้เป็นต้นเหตุแห่งการเกิดมาของคนเหล่านั้นอย่างเดียวเท่านั้น 

 

สฺถิตฺไย ทณฺฑยโต ทณฺฑยานฺปริเณตุะ ปฺรสูตเย | 

อปฺยรฺถกาไม ตสฺยาสฺตำ ธรฺม เอว มนีษิณะ ||1.25|| 
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(ทณฺฑยานฺ สถฺิตฺไย ทณฺฑยตะ ปฺรสูตเย ปริเณตุะมนีษิณะ ตสฺย อรฺถกามาวปิ ธรฺม เอว อสฺตำ) 

 25. แม้อรรถและกาม (การแสวงทรัพย์และกาม) ของพระองค์ ผู้ทรงลงพระอาญา ผู้ควรแก่

การลงพระอาญา เพ่ือการดำรงอยู่ของโลก ผู้ทรงอภิเษกสมรส เพื่อมีผู้สืบสันตติวงศ์ และผู้ทรงเป็น

บัณฑิต (รู้ดีรู้ชั่ว) ก็เป็นการประพฤติธรรมนั่นเอง 

 

ทุโทห คำ ส ยชฺญาย สสฺยาย มฆวา ทิวมฺ | 

สํปาทฺวินิมเยโนเภา ทธตุรฺภุวนทฺวยมฺ ||1.26|| 

(ส ยชฺญาย คำ ทุโทห มฆวา สสฺยาย ทิวมฺ อุเภา สํปาทฺวินิมเยน ภุวนทฺวยํ ทธตุะ) 

26. พระองค์รีดเอาผลประโยชน์จากพ้ืนดิน เพ่ือการบูชาเทพเจ้า พระอินทร์รีดเอา

ผลประโยชน์จากสวรรค์ เพ่ือพืชพันธุ์ (งอกงาม) ทั้งสองพระองค์ได้ทรงค้ำจุนโลกทั้งสองไว้ ด้วยการ

แลกเปลี่ยนทรัพยากรกัน 

 

น กิลานุยยุสฺตสฺย ราชาโน รกฺษิตุรฺยศะ | 

วฺยาวฺฤตฺตา ยฺตปรสฺเวภฺยะ ศฺรุเตา ตสฺกรตา สฺถิตา ||1.27|| 

(ราชานะ รกฺษิตุะ ตสฺย ยศะ อานยุยุะ กิล ยทฺ ตสฺกรตา ปรสฺเวภฺยะ วฺยาวฺฤตฺตา ศฺรุเตา สฺถิตา) 

 27. แน่นอน พระราชาทั้งหลาย ไม่ได้บรรลุถึงพระเกียรติยศเท่าพระองค์ในฐานะผู้ทรง

คุ้มครอง เพราะเหตุว่า การโจรกรรมได้หันหน้าหนีจากทรัพย์ของผู้อ่ืน และมีอยู่เฉพาะในศัพท์ที่ใช้พูด

กัน 

 

ทฺเวษฺโย’ปิ สํมตะ ศิษฺฏสฺตสฺยารฺตสฺย ยเถาษธมฺ | 

ตฺยาชฺโย ทุษฺฏะ ปฺริโย’ยาสีทงฺคุลีโวรคกฺษตา ||1.28|| 

(ศิษฺฏะ ทฺเวษฺยะ อป ิอารฺตสยฺ เอาษธํ ยถา ตสฺย สํมตะ ทุษฺฏะ ปฺริโย’ปิ อุรคกฺษตา องฺคุลวี ตฺยาชฺยะ อาสีตฺ) 

28. คนดีแม้ไม่เป็นมิตรพระองค์ก็ทรงนับถือ เหมือนยาเป็นที่ยอมรับสำหรับคนป่วย คนชั่วแม้

จะเป็นที่โปรดปรานพระองค์ก็จะทรงสละได้ เหมือนนิ้วที่ถูกงูกัด 
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ตํ เวธา วิทเธ นูนํ มหาภูตสมาธินา | 

ตถา หิ สรฺเว ตสฺยาสนฺปรารฺไถกผลา คุณาะ ||1.29|| 

(เวธาะ ตํ มหาภูตสมาธินา วิทเธ นูนํ ตถา หิ ตสฺย สรฺเว คุณาะ ปรารฺไถกผลาะ อาสนฺ) 

 29. พระพรหมคงจะได้สร้างพระองค์ด้วยส่วนประกอบคือมหาภูติ (ดิน น้ำ ลม ไฟ อากาศ) 

เป็นแน่แท้ เพราะพระองค์ทรงมีคุณสมบัติต่าง ๆ ที่มุ่งผลอย่างเดียวคือกระทำประโยชน์แก่ผู้อ่ืน 

 

ส เวลาวปฺรวลยำ ปริขีกฺฤตสาครามฺ | 

อนนฺยศาสนามุรฺวี ศศาไสกปุรีมิว ||1.30|| 

(ส เวลาวปฺรวลยำ ปริขีกฺฤตสาครำ อนนฺยศาสนามุรฺวีเมกปุรีมิว ศศาส) 

30. พระองค์ ทรงปกครอง แผ่นดินที่มีปราการคือฝั่งมหาสมุทร มีมหาสมุทร ถูกทำให้เป็นคู

รอบเมือง และไม่มีผู้อื่นใดปกครอง ราวกับว่าทรงปกครองเมืองเพียงเมืองเดียว 

 

ตสฺย ทากฺษิณฺยสุเฒน นามฺนา มคธวํศชา | 

ปตฺนี สุทกฺษิเณตฺยาสีทธฺวรสฺเยว ทกฺษิณา ||1.31|| 

(ตสฺย มคธวํศชา ทากฺษิณฺยสุเฒน นามฺนา อธฺวรสฺย ทกฺษิณา อิว สุทกฺษิเณติ ปตฺนฺยาสีตฺ) 

31. พระองค์ มีพระมเหษี ที่เหมือนนางทักษิณาพระชายาของพระยัชญะ พระนางทรงถือ

กำเนิดในวงศ์ราชาแห่งแคว้นมคธ มีพระนามว่า สุทักษิณา ซึ่งเป็นพระนามที่เกิดจากความสุขภาพ

อ่อนโยน 

 

กลตฺรวนฺตมาตฺมานมวโรเธ มหตฺยปิ | 

ตยา เมเน มนสฺวินฺยา ลกฺษฺมฺยา จ วสุธาธิปะ ||1.32|| 

(วสุธาธิปะ อวโรเธ มหติ อปิ มนสฺวินฺยา ตยา ลกฺษฺมฺยา จ อาตฺมานํ กลตฺรวนฺตํ เมเน) 

32. แม้ตำหนักสำหรับพระสนมจะใหญ่โตมโหฬาร พระองค์ผู้เป็นเจ้าแห่งพระสุธา ก็ทรงนึก

ถึงพระองค์เองว่ามีพระมเหษี เพราะพระนางสุทักษิณานั้นและเพราะพระลักษมีผู้มีพระทัยมั่นคง (ใน

พระองค์) 
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ตสฺยามาตฺมานุรูปายามาตฺมาตฺมชนฺมสสุตฺสุกะ | 

วิลมฺพิตผไละ กาลํ ส นินาย มโนรไถะ ||1.33|| 

(ส อาตฺมานุรูปายำ ตสฺยามฺ อาตฺมชนฺมสสุตฺสุกะ วิลมฺพิตผไละ มโนรไถะ กาลํ นินาย) 

 33. พระองค์ผู้ทรงรอคอยการสมภพของพระราชโอรส (ด้วยพระทัยจดจ่อ) ในพระมเหสีผู้

เหมาะสมกับพระองค์นั้น ทรงทำเวลาให้ล่วงไปด้วยมโนรถ (ความปรารถนา) ที่มีผลสำเร็จเนิ่นช้าอยู่ 

 

สํตานารฺถาย วิธเย สฺวมุชาทวตาริตา | 

เตน ธูรฺชคโต คุรฺวี สจิเวษุ นิจิกฺษิเป ||1.34|| 

(เตน สํตานารฺถาย วิธเย สฺวมุชาทวตาริตา ชคตะ คุรฺว ีธุะ สจิเวษุ นิจิกฺษิเป) 

 34. พระองค์ทรงมอบภาระอันเกี่ยวเนื่องกับโลก ที่พระองค์ทรงปล่อยวางแล้ว จากพระพาหา

ของพระองค์ แก่อำมาตย์ทั้งหลาย เพ่ือทรงประกอบพิธี เพ่ือที่จะได้มาซึ่งพระโอรส 

 

อถาภฺยจฺรฺย วิธาตารํ ปฺรยเตา ปุตฺรกามฺยยา | 

เตา ทํปตี วสิษฐสฺย คุโรรฺชคฺมตุราศฺรมมฺ ||1.35|| 

(อถ ปุตฺรกามฺยยา เตา ทํปตี ปฺรยเตา วิธาตารํ อภฺยจฺรฺย คุโระ วสิษฐสฺย อาศฺรม ํชคฺมตุะ) 

 35. จากนั้น พระสวามีและพระชายาคู่นั้น ผู้ทรงชำระพระองค์แล้ว บูชาพระพรหมแล้วเสด็จ

ไปยังอาศรมของฤๅษีวสิษฐ์ผู้เป็นพระราชครู ด้วยความปรารถนาที่จะได้พระโอรส 

 

สฺนิคฺธคมฺภีรนิรฺเฆษเมกํ สฺยนฺทนมาสฺถิเตา | 

ปฺราวฺฤเษณฺยํ ปโยวาหํ วิทฺยุไทราวตาวิว ||1.36|| 

(สฺนิคฺธคมฺภีรนิรฺเฆษํ เอกํ สฺยนฺทนํ ปฺราวฺฤเษณฺยํ ปโยวาหํ วิทฺยุไทราวตาวิว อาสฺถิเตา) 

36. ทั้งสองพระองค์ ประทับเหนือรถคันหนึ่ง ที่มีเสียงไพเราะและกระหึ่มเหมือนสายฟ้าและ

ช้างไอราพตขี่เมฆที่มีฤดูฝน 
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มา ภูทาศฺรมปิเฑติ ปริเมยปุระสเรา | 

อนุภาววิเศษาตฺตุ เสนาปริวฺฤตาวิว ||1.37|| 

(อาศฺรมปิฑา มา ภูตฺ อิติ ปริเมยปุระสเรา อนุภาววิเศษาตฺ ตุ เสนาปริวฺฤตาวิว) 

37. ทั้งสองพระองค์ทรงดำริว่า “การรบกวนอาศรมอย่าได้เกิดขึ้นเลย” จึงทรงมีผู้ติดตาม

จำนวนจำกัด แต่ก็เหมือนกับว่ามีกองทัพแวดล้อมไป เพราะอานุภาพเฉพาะพระองค์ 

 

เสวฺยมาเนา สุขสฺปรฺไศะ ศาลนิรฺยาสคนฺธิภิะ | 

ปุษฺปเรณูตฺกิไรรฺวาไตราธูตวนราชิภิะ ||1.38|| 

(สุขสฺปรฺไศะ ศาลนิรฺยาสคนฺธภิิะ ปุษฺปเรณูตฺกิไระ อาธูตวนราชิภิะ วาไตะ เสวฺยมาเนา) 

38. ลมทั้งหลาย ที่เย็นสบายเมื่อสัมผัส ที่มีกลิ่นหอมเพราะยางของต้นรัง ที่ทำให้แถวต้นไม้ป่า

โอนไปเอนมาเล็กน้อย ที่ทำให้ละอองเกษรดอกไม้ฟุ้งกระจาย โชยไปยังสองพระองค์ตลอดเวลา 

 

มโนภิรามาะ ศฺฤณฺวนฺเตา รถเนมิสฺวโนนฺมุไขะ | 

ษฑฺชสํวาทินีะ เกกา ทฺวิธา ภินฺนาะ ศิขณฺฑิภิะ ||1.39|| 

(รถเนมสิฺวโนนฺมุไขะ ศิขณฺฑภิิะ ทฺวิธา ภินฺนาะ ษฑชฺสํวาทินะี มโนภิรามาะ เกกาะ ศฺฤณฺวนฺเตา) 

39. ทั้งสองพระองค์ ทรงสดับเสียงนกยูงร้องที่จับใจ (เสียง) ที่พวกนกยูงที่ชูคอขึ้น เพราะ

เสียงกงล้อรถ ทำให้แตกต่างกันเป็นสองประการ เหมือนเสียงโน้ตดนตรีชื่อษัทชะ 

 

ปรสฺปรากฺษิสาทฺฤศฺยมทโูรชฺฌิตวรตฺฺมสุ | 

มฺฤคทฺวษุ ปศฺยนฺเตา สฺยนฺทนาพทฺธทฺฤษฺฏิษุ ||1.40|| 

(อทูโรชฺฌิตวรตฺฺมส ุสฺยนฺทนาพทฺธทฺฤษฺฏิษุ มฺฤคทฺวษุ ปรสฺปรากฺษิสาทฺฤศฺยมฺ ปศฺยนฺเตา) 

40. ทั้งสองพระองค์ทรงสังเกตเห็น ความเหมือนกันของพระเนตรของกันและกันที่กวางหลาย

คู่ ที่หลีกออกไปห่างทางเล็กน้อย ที่จ้องสายตามาที่รถ 
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เศณีพนฺธาทฺวิตนฺวทฺภิรสฺตมฺภำ โตรณสฺรชมฺ | 

สารไสะ กลนิรฺหฺนาไทะ กฺวจิทุนฺนมิตานเนา ||1.41|| 

(เศณีพนฺธาตฺ อสฺตมฺภำ โตรณสฺรชํ วิตนฺวทฺภิะ กลนิรฺหฺนาไทะ สารไสะ กฺวจิทุนนฺมิตานเนา) 

 41. ในที่บางแห่งพวกนกกระสา ที่ส่งเสียงไพเราะ ทำพวงมาลัยรูปโดรณ (ซุ้มประตู) ที่ไม่มี

เสารองรับ โดยการบินเกาะกลุ่มกันเป็นแถว ได้ทำให้ทั้งสองพระองค์เงยพระพักตร์ข้ึน 

 

ปวนสฺยานุกูลตฺวาตฺปฺรมรฺถนาสิทฺธิศํสินะ | 

รโชภิสฺตุรโคตฺกีรฺไณรสฺปฺฤษฺฏาลกเวษฺฏเนา ||1.42|| 

(รมรฺถนาสิทฺธิศํสินะ ปวนสฺยานุกูลตฺวาทฺ ตุรโคตฺกีรฺณะ รโชภิะ อสฺปฺฤษฺฏาลกเวษฺฏเนา) 

 42. เพราะการเอ้ืออำนวยของลม ที่บอกให้ทราบถึงความสำเร็จแห่งความปรารถนา ฝุ่น

ละอองทั้งหลายที่ม้าทำให้ฟุ้งขึ้น จึงไม่สัมผัสพระเกศา (ของพระราชินี) และผ้าโผกพระเศียร (ของ

พระราชา) 

 

สรสีษฺวรวินฺทานำ วีจิวิกฺโษภศีตลมฺ | 

อาโมทมุปชิฆฺรนฺเตา สฺวนิะศฺวาสานุการิณมฺ ||1.43|| 

(สรสีษุ วีจิวิกฺโษภศีตลมฺ สฺวนิะศฺวาสานุการิณมฺ อรวินฺทานำ อาโมทมุปชิฆฺรนฺเตา) 

43. ทั้งสองพระองค์ ทรงสูดกลิ่นหอมที่เหมือนพระปัสสาสะของทั้งสองพระองค์ที่เย็นเพราะ

การกระทบกับคลื่นน้ำ ของดอกบัวทั้งหลาย ในสระทั้งหลาย 

 

คฺราเมษฺวาตฺมวิสฺฤษฺเฏษุ ยูปจิหฺเนษุ ยชฺวนามฺ | 

อโมฆาะ ปฺรติคฺฤหฺณนฺตาวฆฺรฺยานุปทมาศิษะ ||1.44|| 

(อาตฺมวิสฺฤษฺเฏษุ ยูปจิหฺเนษุ คฺราเมษุ อโมฆาะ ยชฺวนามฺ อาศิษะ อฆฺรฺยานุปทมฺ ปฺรติคฺฤหฺณนฺเตา) 

 44. ที่หมู่บ้านทั้ งหลายที่พระองค์พระราชทานแล้ว ที่มี เสาผูกสัตว์เพ่ือบูชายัญ เป็น

เครื่องหมาย สองพระองค์ทรงรับอาเศียรวาท (คำให้พร) ที่จะสำเร็จผล ของพวกพราหมณ์ประกอบพิธี

ทั้งหลาย หลังจากท่ีทรงได้รับเครื่องสักการะแล้ว 
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ไหยํควีนมาทาย โฆษวฺฤทฺธานุปสฺถิตานฺ | 

นามเธยานิ ปฺฤจฺฉนฺเตา วนฺยานำ มารฺคศาขินามฺ ||1.45|| 

(ไหยํควีนม ฺอาทย อุปสฺถิตานฺ โฆษวฺฤทฺธานฺ วนฺยานำ มารฺคศาขินามฺ นามเธยานิ ปฺฤจฺฉนฺเตา) 

 45. ทั้งสองพระองค์ ตรัสถาม พวกคนเลี้ยงโคสูงอายุ ที่เข้าเผ้าพร้อมด้วยเนยใสที่ทำจากการ

รีดนมเมื่อวาน ถึงชื่อของบรรดาต้นไม้ป่าที่อยู่ข้างทาง 

 

กาปฺยาภิขฺยา ตโยราสีทฺวรฺชโตะ ศุทฺธเวษโยะ | 

หิมนิรฺมุกฺตโยรฺโยเค จิตฺราจนฺทฺรมเสริว ||1.46|| 

(วฺชโตะ ศุทฺธเวษโยะ ตโยะ หิมนิรฺมุกฺตโยะ จิตฺราจนฺทฺรมเสริว โยเค กาปิ อภิขฺยา อาสีตฺ) 

46. ขณะที่ทั้งสองพระองค์ผู้มีฉลองพระองค์ที่ผุดผ่อง เสด็จไป มีความงามที่ไม่อาจจะ

พรรณนาได้ เหมือนความงามของกลุ่มดาวจิตราและพระจันทร์ ที่พ้นจากกลุ่มหมอกอยู่คู่กัน 

 

ตตฺตทฺภูมิปติะ ปตฺนไย ทรฺศยนฺปฺริยทรฺศนะ | 

อปิ ลงฺฆิตมธฺวานํ พุพุเธ น พุโธปมะ ||1.47|| 

(ปฺริยทรฺศนะ ภูมิปติะ ปตฺนไย ตตฺตท ฺทรฺศยนฺ ลงฺฆิต ํอปิ อธฺวานํ น พุพุเธ น พุโธปมะ) 

47. พระเจ้าแผ่นดิน ผู้มีพระรูปที่น่ ารัก อุปมาดังพระพุธ ขณะที่ทรงชี้ ให้พระชายา

ทอดพระเนตรสิ่งนั้น ๆ ไม่ทรงสำเหนียกถึงระยะทาง แม้จะได้เสด็จไปไกลแล้ว 

 

ส ทุษฺปฺราปยศาะ ปฺราปทาศฺรมํ ศฺรานฺตวาหนะ | 

สายํ สํยมินสฺตสฺย มหรฺเษรฺมหิษีสขะ ||1.48|| 

 (ทุษฺปฺราปยศาะ ศฺรานฺตวาหเนา มหิษีสขะ ส สายํ สํยมินะ ตสฺย มหรฺเษะ อาศฺรมํ ปฺราปตฺ) 

 48. ในเวลาเย็น พระองค์ ผู้มีพระเกียรติยศท่ียากท่ีผู้อ่ืนจะมี ผู้มีพระราชพาหะนะม้าท่ีเหนื่อย

แล้ว ผู้มีเพียงพระมเหสีเป็นพระสหาย ได้เสด็จถึงอาศรมของมหาฤๅษีผู้สำรวมรัวังตนเป็นปกติ 
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วนานฺตราทุปาวฺฤตฺไตะ สมิตฺกุศผลาหไระ | 

ปูรฺยมาณมทฺฤศฺยาคฺนิปฺรตฺยุทฺยาไตสฺตปสฺวิภิะ ||1.49|| 

(วนานฺตราตฺ อุปาวฺฤตฺไตะ สมิตฺกุศผลาหไระ อาทฺฤศฺยาคฺนิปฺรตฺยุทฺยาไตะ ตปสฺวิภิะ ปูรฺยมาณมฺ) 

 49. (อาศรม) ที่เต็มไปด้วยเหล่าดาบสที่กลับมาจากป่าอ่ืน นำฟืนหญ้าคาและผลไม้มาเป็น

ปกติวิสัย และได้รับการต้อนรับโดยไฟที่มองไม่เห็น 

 

อากีรฺณมฺฤษิปตฺนีนามุฏชทฺวารโรธิภิะ | 

อปตฺไยริว นีวารภาคเธโยจิไตรฺมฺฤไคะ ||1.50|| 

(นีวารภาคเธโยจิไตะ อุฏชทฺวารโรธิภิะ ฤษิปตฺนีนามฺ อปตฺไยริว อากีรฺณํ) 

50. (อาศรม) ที่เต็มไปด้วยกวาง ที่คุ้นเคยกับการรับส่วนแบ่งของข้าวป่า จึงขวางประตู

บรรณศาลาเป็นประจำ เหมือนลูกภรรยา ของฤๅษีท้ังหลาย 

 

เสกานฺเต มุนิกนฺยาภิสฺตตฺกฺษเณชฺฌิตวฺฤกฺษกมฺ | 

วิศฺวาสาย วิหํคานามาลวาลามฺพุปายินามฺ ||1.51|| 

(เสกานฺเต มุนกินฺยาภะิ อาลวาลามฺพุปายินามฺ วิหํคานำ วิศฺวาสาย ตตฺกฺษเณชฺฌิตวฺฤกฺษกม)ฺ 

 51. (อาศรม) ที่พวกลูกสาวของมุนี ถอนต้นไม้เล็ก ๆ ออกทันที เมื่อรดน้ำต้นไม่เสร็จ เพ่ือ

ความมั่นใจของพวกนกที่ดื่มน้ำเป็นประจำ ที่ที่สำหรับขังน้ำรอบโคนต้นไม้ 

 

อาตปาตฺยายสํกฺษิปฺตนีวาราสุ นิษาทิภิะ | 

มฺฤไครฺวรฺติตโรมนฺถมุฏชางฺคนภูมิษุ ||1.52|| 

(อาตปาตฺยายสํกฺษิปฺตนีวาราสุ อุฏชางฺคนภูมิษ ุนิษาทิภิะ วรฺติตโรมนฺถมฺ) 

 52. (อาศรม) ที่พวกกวางหมอบเคี้ยวเอ้ืองอยู่ที่ลานบรรณศาลา ที่เขาเก็บข้าวป่าไว้เป็นกอง 

ในเวลาสิ้นแสงแดด 
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อภฺยุตฺถิตาคฺนิปิศุไนรติถีนาศรฺโมนฺมุขานฺ | 

ปุนานํ ปวโนทฺธูไตรฺธูไมราหุติคฺธิภิะ ||1.53|| 

(อภฺยุตฺถิตาคฺนิปิศุไนะ ปวโนทฺธูไตะ อาหุติคฺธิภิะ ธูไมะ อาศฺรโมนฺมุขานฺ อติถีนฺ ปุนานํ) 

 53. (อาศรม) ที่ชำระล้าง ผู้มาเยือนทั้งหลาย ที่มุ่งหน้ามายังอาศรม ด้วยควันที่พุ่งขึ้นเพราะ

ลม ที่มีกลิ่นหอมเพราะเครื่องสังเวย (ควัน) ที่แสดงให้เห็นว่าไฟกำลังลุกอยู่ 

 

อถ ยนฺตารมาทิศฺย ธุรฺยานฺวิศฺรามเยติ สะ | 

ตามวาโรหยตฺปตฺนี ํ รถาทวตตาร จ ||1.54|| 

(อถ ส ยนฺตารํ ธุรฺยานฺ วิศฺรามย อิติ อาทิศฺย ตำ ปตฺนี ํ รถาทฺ อวาโรหยทฺ จ อวตตาร) 

 54. ต่อมา พระราชานั้น ทรงสั่งคนขับรถมา “เจ้าจงให้ม้าทั้งหลายพักเหนื่อย” แล้วทรงช่วย

ให้พระมเหสีลงจากราชรถ แล้วพระองค์เองก็เสด็จลงด้วย 

 

ตสฺไม สภฺยาะ สภารฺยาย โคปฺตฺเร คุปฺตตเมนฺทฺริยาะ | 

อรฺหณามรฺหเต จกฺรุรฺมุนโย นยจกฺษุเษ ||1.55|| 

(สภฺยาะ คุปฺตตเมนฺทฺริยาะ มุนยะ สภารฺยาย โคปฺตฺเร นยจกฺษุเษ ตสฺไม อรฺหณำ จกฺระ) 

55. พวกมุนี ผู้สุภาพเรียบร้อย ผู้ควบคุมอารมณ์ได้ดีเยี่ยม ได้ทำการเคารพพระองค์ผู้ทรงเป็น

ผู้ปกครอง ผู้ควรเคารพ ผู้มีนโยบายเป็นพระเนตร พร้อมกับพระมเหสี 

 

วิเธะ สายํตนสฺยานฺเต ส ททรฺศ ตโปนิธิมฺ | 

อนฺวาสิตมรุนฺธตฺยา สฺวาหเยว หวิรฺมุชมฺ ||1.56|| 

(ส สายํตนสฺย วิเธะ อนฺเต อรุนฺธตฺยา อนฺวาสิต ํตโปนิธิมฺ สฺวาหยา อนฺวาสิต ํหวิรฺมุชมฺ อิว ททรฺศ) 

56. พระองค์ ได้ทอดพระเนตรเห็นฤๅษีผู้มีตบะเป็นทรัพย์ได้รับการปรนนิบัติโดยนางอรุนธตี 

ในตอนเสร็จพิธีตอนเย็น เหมือนทอดพระเนตรเห็นพระอัคนีได้รับการปรนนิบัติโดยนางสวาหา 
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ตโยรฺชคฺฤหตุะ ปาทานฺราชา ราชฺญี จ มาคฺธี | 

เตา คุรุรฺคุรุปตฺนี จ ปฺรีตฺยา ปฺรตินนนฺทตุะ ||1.57|| 

(มาคฺธ ีราชฺญี ราชา จ ตโยะ ปาทานฺ ชคฺฤหตุะ คุรุปตฺนี คุรุะ จ เตา ปฺรีตฺยา ปฺรตินนนฺทตุะ) 

 57. พระราชา และพระราชินีผู้เป็นราชบุตรีของราชาแห่งแว้นมคธ ได้ทรงจับเท้าทั้งสองของ

ฤๅษี  วสิษฐ์และของนางอรุนธตีนั้น พระราชครูและภรรยาของพระราชครูได้ถวายการต้อนรับทั้งสอง

พระองค์ ด้วยความปิติยินดี 

 

ตมาติถฺยากฺริยาศาตรถกฺโษภปริศฺรมมฺ | 

ปปฺรจฺฉ กุศลํ ราชฺเย ราชฺยาศฺรมมุนิ ํ มุนิะ ||1.58|| 

(มุนิะ อาติถฺยากฺริยาศาตรถกฺโษภปริศฺรมมฺ ราชฺยาศฺรมมุนิมฺ ตํ ราชฺเย กุศลํ ปปฺรจฺฉ) 

58. พระมุนี ได้ทูลถาม มุนีผู้มีพระราชอาณาจักรเป็นอาศรมพระองค์นั้น ผู้ทรงหายจากความ

เหน็ดเหนื่อยที่เกิดจากการเขย่าของรถเพราะอัธยาศัยไมตรีอันดีต่อแขก (ของฤๅษี) ถึงความสวัสดี ใน

ราชอาณาจักร 

 

อถาถรฺวนิเธสฺตสฺย วิชิตาริปุระ ปุระ | 

อรฺถฺยามรฺถปติรฺวาชมาทเท วทตำ วระ ||1.59|| 

(อถ วิชิตาริปุระปุระ วทตำ วระ อรฺถปติ อถรฺวนิเธะ ตสฺย ปุระ อรฺถฺยำ วาชมาทเท) 

59. ต่อจากนั้น พระราชาผู้เป็นเจ้าของทรัพย์สิน ผู้ทรงพิชิตเมืองของข้าศึก ผู้เป็นเลิศในหมู่

นักพูด ได้ทรงเริ่มมีพระกระแสพระราชดำรัส ที่เต็มไปด้วยความหมาย ต่อหน้าพระมุนีผู้เป็นคลังแห่ง

อาถรรพเวทนั้น (ว่า) 

 

อุปปนฺนํ นนุ ศิวํ สปฺตสฺวงฺเคษุ ยสฺย เม | 

ไทวีนำ มานุษีณำ จ ปฺรติหรฺตา ตฺวมาปทามฺ ||1.60|| 

(ศิวํ อุปปนฺนํ นนุ ยสฺย เม ไทวีนำ มานุษีณำ อาปทำ ตวํ ปรฺติหรฺตา จ สปฺตสฺวงฺเคษุ) 
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 60. ท่านคงจะเป็นผู้คอยขจัดปัดเป่าภยันตรายที่เกิดจากเทวดาและมนุษย์แน่ ๆ ข้าพเจ้า จึงมี

สวัสดิภาพในเรื่องทั้งเจ็ด 

 

ตว มนฺตฺรกฺฤโต มนฺตฺไรรฺทูราตฺ ปฺรศมิตาริภิะ | 

ปฺรตฺยาทิศฺยนฺต อิว เม ทฺฤษฺฏลกฺษฺยภิทะ ศราะ ||1.61|| 

(ทูราตฺ ปฺรศมิตาริภิะ มนฺตฺรกฺฤโต ตว มนฺตฺไระ ทฺฤษฺฏลกฺษฺยภิทะ เม ศราะ ปฺรตฺยาทิศฺยนฺต อิว) 

61. เวทมนตร์ทั้งหลาย ของท่านผู้แต่งเวทมนตร์ ที่สงบนิ่งข้าศึกตั้งแต่ไกลดูราวกับว่าจะทำให้

ลูกศรทั้งหลายของข้าพเจ้า ที่ทำลายเฉพาะเปาที่มองเห็น ไร้พิษสง 

 

หวิราวรฺชิตํ โหตสฺตวยา วิธิวทคฺนิษุ | 

วฺฤษฺฏิรฺภวติ สสฺยานามวคฺรหวิโศษิณามฺ ||1.62|| 

(โหตะ ตวยา วิธิวทคฺนิษ ุอวรฺชิตํ หวิะ อวคฺรหวิโศษิณามฺ สสฺยานามฺ วฺฤษฺฏิรฺภวติ) 

 62. ข้าแต่ท่านผู้บูชายัญ เครื่องสังเวยที่ท่านใส่ไปแล้วในไฟทั้งหลาย ตามพิธีกรรมจะ

กลายเป็นฝนสำหรับพืชพันธุ์ทั้งหลาย ที่กำลังจะเหี่ยวแห้งไปเพราะฝนแล้ง 

 

ปุรุษายุษชีวินฺโย นิราตงฺกา นิรีตยะ | 

ยนฺมทียาะ ปฺรชาสฺตสฺย เหตุสฺตฺวทฺพฺรหฺมวรฺชสมฺ ||1.63|| 

(มทียาะ ปฺรชาะ ปุรุษายุษชีวินฺยะ นิราตงฺกา นิรีตยะ ยตฺตสฺย ตวฺทฺพฺรหฺมวรฺชสมฺ เหตุะ) 

 63. ความรู้แจ้งซึ่งพรหมของท่าน เป็นสาเหตุ ของสิ่งนั้น คือ ประชาชนของข้าพเจ้า มีอายุชั่ว

อายุคน ไร้ความกลัว และไร้ภัยธรรมชาติ 

 

ตฺวไยวํ จินฺตฺยมานสฺย คุรุณา พฺรหฺมโยนินา | 

สานุพนฺธาะ กถํ น สฺยุะ สํปโท เม นิราปทะ ||1.64|| 

(พฺรหฺมโยนินา คุรุณา ตฺวไยวํ จินฺตฺยมานสฺย นิราปทะ เม สํปทะ สานุพนฺธาะ กถํ น สฺยุะ) 
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 64. ความเจริญรุ่งเรืองทั้งหลาย ที่ไม่มีวันสูญสิ้น ของข้าพเจ้า ผู้ได้รับการเอาใจใส่ โดยท่านผู้

เป็นราชครูและลูกของพระพรหมอย่างนี้ จะไม่เป็นสิ่งที่มีอยู่อย่างต่อเนื่องได้อย่างไร 

 

กิ ํตุ วธฺวำ ตไวตสฺยามทฺฤษฺฏสทฺฤศปฺรชมฺ | 

น มามวติ สทฺวีปา รตฺนสูรปิ เมทินี ||1.65|| 

(กิ ํตุ ตไวตสฺยามฺ วธฺวำ อทฺฤษฺฏสทฺฤศปฺรชมฺ มำ สทฺวีปา รตฺนสูรปิ เมทินี น อวติ) 

65. อย่างไรก็ตาม แผ่นดิน แม้จะเป็นที่เกิดของรัตนะทั้งหลาย พร้อมด้วยเกาะต่าง ๆ จะไม่

เป็นที่พึงพอใจ สำหรับข้าพเจ้า ผู้ยังไม่เห็นลูกชายที่เหมาะสมเกิดในสะใภ้ของท่านนี้ 

 

นูนํ มตฺตะ ปรํ วํศยาะ ปิณฺฑวิจฺเฉททรฺศินะ | 

น ปฺรกามนุชะ ศฺราทฺเธ สฺวธาสํคฺรหตตฺปราะ ||1.66|| 

(มตฺตะ ปรํ ปิณฺฑวิจฺเฉททรฺศินะ วํศยาะ สฺวธาสํคฺรหตตฺปราะ ศฺราทฺเธ ปฺรกามนุชะ น นูนํ) 

 66. ต่อจากข้าพเจ้าไป พวกบรรพบุรุษมองเห็นการขาดตอนของปิณฑทาน (อาหารสังเวย

บรรพบุรุษ) จึงมีใจจดจ่อกับการสะสมเครื่องสังเวยไว้ คงจะไม่กินเต็มอ่ิมในพิธีศราทธ์แน่ ๆ 

 

มตฺปรํ ทุรฺลมํ มตฺวา นูนมาวรฺชิตํ มยา | 

ปยะ ปูรฺไวะ สฺวนิะศฺวาไสะ กโวษฺณมุปภุชฺยเต ||1.67|| 

(มตฺปรํ ทุรฺลมํ มตฺวา มยา อาวรฺชิตํ ปยะ ปูรฺไวะ สฺวนิะศฺวาไสะ กโวษฺณมฺ อุปภุชฺยเต นูนํ) 

 67. ต่อจากข้าพเจ้าไป น้ำที่ข้าพเจ้าให้ ถูกทำให้อุ่นเล็กน้อยเพราะการถอนหายใจของพวก

เขา คงจะถูกดื่ม โดยพวกบรรพบุรุษ เพราะคิดว่าน้ำจะหายาก อย่างแน่ ๆ 

 

โส’หมิชฺยาวิศุทฺธาตฺมา ปฺรชาโลปนิมีลิตะ | 

ปฺรกาศศฺจาปฺรกาศศฺจ โลกาโลก อิวาจละ ||1.68|| 

(อิชฺยาวิศุทฺธาตฺมา ปฺรชาโลปนิมลีิตะ โส’หมฺ โลกาโลกะ อจละ อวิะ ปฺรกาศศฺจ อปฺรกาศศฺจ) 
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68. ข้าพเจ้าผู้ (อยู่ในสภาพเช่น) นั้น มีใจผ่องใสเพราะการบูชายัญ แต่ไม่สดใสเพราะไม่มีลูก
จึงเป็นผู้ที่ทั้งรุ่งเรืองและไม่รุ่งเรือง เหมือนภูเขาชื่อ โลกาโลก 

 

โลกานฺตรสุขํ ปุณฺยํ ตโปทานสนุทฺภวมฺ | 

สํตติะ ศุทฺธวํศฺยา หิ ปรตฺเรห จ ศรฺมเณ ||1.69|| 

(ตโปทานสนุทฺภวมฺ ปุณฺย ํโลกานฺตรสุขํ ศุทฺธวํศฺยา สํตติะ หิ ปรตฺร อิห จ ศรฺมเณ) 

 69. บุญที่เกิดจากตบะและทาน ให้ความสุขในโลกหน้า แน่นอน ลูกที่ทำให้วงศ์สกุลบริสุทธิ์ 

เป็นไป เพ่ือความสุข ในโลกนี้และโลกหน้า 

 

ตยา หีนํ วิธาตรฺมำ กถํ ปศฺยนฺน ทูยเส | 

สิกฺตํ สฺวยมิว สฺเนหาทฺวนฺธฺยมาศฺรมวฺฤกฺษกมฺ ||1.70|| 

(วิธาตะ ตยา หีนํ มำ สฺเนหาตฺ สิกฺตํ วนฺธฺยมฺ อาศฺรมวฺฤกฺษกมฺ อิว ปศฺยนฺน กถํ น ทูยเส) 

70. ข้าแต่ท่านผู้เป็นพรหม ท่านมองดูข้าพเจ้าผู้ปราศจากลูกและไม่เดือดร้อนได้อย่างไร 

เหมือนกับมองต้นไม้เล็ก ๆ ของอาศรมท่ีตนเองรดด้วยความรักแต่ไม่ผลิดอกออกผล 

 

อสหฺยปีฑํ ภควนฺนฺฤณมนฺตฺยมเวหิ เม | 

อรุํตุทมิวาลานมนิรฺวาณสฺย ทนฺตินะ ||1.71|| 

(เห ภควนฺ เม อนฺนฺฤณมฺ อนิรฺวาณสฺย อรุํตุทํ อาลานํ อิว อสหฺยปีฑํ อเวหิ) 

71. ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ท่านโปรดทราบ หนี้ชนิดสุดท้ายของข้าพเจ้าที่ทรมานใจจนทนไม่ได้ 

เหมือนเสาผูกช้าง ทิ่มแทงอวัยวะสำคัญของช้างที่ไม่ได้อาบน้ำ 

 

ตฺสมานฺมุจฺเย ยถา ตาต สํวิธาตุํ ตถารฺหสิ | 

อิกฺษฺวากุณำ ทุราเป’รฺเถ ตฺวทธีนา หิ สิทฺธยะ ||1.72|| 

(ตาต ตฺสมาตฺ มุจฺเย ตถา สํวิธาตุํ อรฺหส ิหิ อิกฺษฺวากุณำ ทุราเป อรฺเถ สิทฺธยะ ตฺวทธีนาะ) 



  

 

196 

 72. ข้าแต่ท่าพ่อ ข้าพเจ้า จะหลุดพ้น จากหนี้สินนั้น โดยวิธีใด ขอท่านได้โปรดกระทำโดยวิธี

นั้นเถิด เพราะว่า ความสำเร็จทั้งหลาย ในจุดหมาย ที่ไปถึงได้ยากของผู้ที่เกิดในวงศ์อิกษวากุ ต้องพ่ึง

ท่าน 

 

อิติ วิชฺญาปิโต ราชฺญา ธฺยานสฺติมิตโลจนะ | 

กฺษณมาตฺรมฺฤษิสฺตสฺเถา สุปฺตมีน อิว หฺนทะ ||1.73|| 

(อิติ ราชฺญา วิชฺญาปิโต ฤษิะ ธฺยานสฺติมิตโลจนะ กฺษณมาตฺรมฺ สปฺุตมีน หฺนทะ อิว ตสฺเถา) 

73. พระฤๅษี ผู้ได้รับการตรัสบอกดังนี้ โดยพระราชา จึงหยุดนัยน์ตานิ่งอยู่ในธยาน (ฌาน) 

ชั่วขณะหนึ่ง จึงเป็นเหมือนสระน้ำ ที่มีปลาหลับแล้ว 

 

โส’ปศฺยตฺปฺรณิธาเนน สํตเตะ สฺตมฺภการณมฺ | 

ภาวิตาตฺมา ภูโว ภูรฺตุรไถนํ ปฺรตฺยโพธยตฺ ||1.74|| 

(ส ปฺรณิธาเนน ภาวิตาตฺมา ภูโว ภูรฺตุะ สํตเตะ สฺตมฺภการณมฺ อปศฺยตฺ อถ เอนํ ปฺรตฺยโพธยตฺ) 

 74. พระมุนีนั้น ผู้มีจิตผุดผ่อง ได้เห็นสาเหตุของการไม่มีผู้สืบสันตติวงศ์ของเจ้าแห่งแผ่นดิน 

ด้วยสมาธิ ต่อจากนั้น จึงได้ทูลให้พระองค์ทรงทราบ 

ปุรา ศกฺรมุปสฺถาย ตโวรฺวี ํ ปฺรติ ยาสฺยตะ | 

อาสีตฺกลฺปตรุจฺฉายามาศฺริตา สุรภิะ ปถิ ||1.75|| 

(ปุรา ศกฺรมฺ อุปสฺถาย อุรฺวี ํ ปฺรติ ยาสฺยตะ ตว ปถิ กลฺปตรุจฺฉายามฺ อาศฺริตา สุรภิะ อาสีตฺ) 

 75. โคสุรภิ ที่อาศัยร่มต้นกัลปพฤกษ์ ได้อยู่ในระหว่างทางของพระองค์ขณะที่พระองค์เสด็จ

กลับสู่โลกมนุษย์ หลังจากท่ีได้เผ้าพระอินทร์แล้ว 

 

ธรฺมโลปภยาทฺราชฺญีมฺฤตุสฺนาตามินำ สฺมรนฺ | 

ปฺรทกฺษิณกฺติยารฺหายำ ตสฺยำ ตฺวํ สาธุ นาจระ ||1.76|| 

(ฤตุสนฺาตามฺ อิมำ ราชฺญีํ ธรฺมโลปภยาตฺ สฺมรนฺ ปฺรทกฺษิณกฺติยารฺหายำ ตสฺยำ ตฺวํ สาธุ นาจระ) 
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 76. พระองค์ ไม่ได้ทรงกระทำ สิ่งที่ควรกระทำ แก่โคสุรภินั้น ผู้สมควรแก่การกระทำ

ประทักษิณ เนื่องจากทรงครุ่นคิดถึง พระมเหสีนี้ ผู้ได้สรงน้ำหลังจากทรงมีพระอุหลบ เพราะความ

กลัวการละเมิดกฎเกณฑ์ 

 

อวชานาสิ มำ ยสฺมาทตสฺเต น ภวิษฺยติ | 

มตฺปฺรสูติมนาราธฺย ปฺรเชติ ตฺวำ ศศาป สา ||1.77|| 

(ยสฺมาตฺ มำ อวชานาสิ อตะ มตฺปฺรสูตึ อนาราธฺย เต ปฺชา น ภวิษฺยติ สา ตฺวำ ศศาป) 

 77. โคสุรภินั้นได้สาป พระองค์ว่า “โอรสของท่านจะมีไม่ได้ โดยไม่ได้ทำให้ลูกของเราพึง

พอใจ เพราะเหตุที่ท่านได้เพิกเฉยต่อเรา” 

 

ส ศาโป น ตฺวยา ราชนฺน จ สารถินา ศฺรุตะ | 

นทฺตฺยากาศคงฺคายาะ สฺเรตสฺยุทฺทามทิคฺคเช ||1.78|| 

(ราชนฺ ส ศาปะ ตฺวยา น ศฺรุตะ สารถินา จ น ศฺรุตะ อทฺทามทิคฺคเช อาศคงฺคายาะ สฺเรตสิ นทฺต)ิ 

 78. ข้าแต่พระราชา พระองค์ไม่ทรงได้ยิน คำสาปนั้น และสารถีก็ไม่ได้ยินเพราะกระแสของ

แม่น้ำคงคาสวรรค์ ที่มีช้างประจำทิศเมามัน (เล่นอยู่) ดังกึกก้องอยู่ 

 

อิรฺปฺสิตํ ตทวชฺญานาทฺวิทฺธิ สารฺคลมาตฺมนะ | 

ปฺรติพทฺนาติ หิ ศฺเรยะ ปูชฺยปูชฺยาวฺยติกฺรมะ ||1.79|| 

(ตทวชฺญานาตฺ อาตฺมนะ ปฺสิต ํสารฺคลมฺ วิทฺธิ หิ ปูชฺยปูชฺยาวฺยติกฺรมะ ศฺเรยะ ปฺรติพทฺนาติ) 

79. พระองค์ ขอจงทราบว่า ความปรารถนาของพระองค์ เป็นสิ่งที่มีอุปสรรค เพราะการที่

ทรงละเลยต่อโคสุรภินั้น แน่นอน การละเลยไม่บูชาสิ่งที่ควรบูชา ย่อมขีดขวางสิ่งดีงามไว้ 

 

หวิเษ ทีรฺฆสตฺรสฺย สา เจทานี ํ ปฺรเจตสะ | 

ภุชํคปิหิตทฺวารํ ปาตาลมธิติษฺฏติ ||1.80|| 

(สา จ อิทานี ํ ทีรฺฆสตฺรสฺย ปฺรเจตสะ หวิเษ ภุชํคปิหิตทฺวารํ ปาตาลมฺ อธิติษฺฏติ) 
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 80. แต่ในขณะนี้ โคสุรภินั้น อยู่ในบาดาลที่มีประตูถูกปิดไว้โดยพระยานาคเพ่ือเป็นแหล่ง

เครื่องสังเวย แก่พระวรุณ ผู้ทรงกระทำพิธีบูชายัญที่ยาวนาน 

 

สุตำ ตทยีำ สุรเมะ กฺฤตฺวา ปฺรตินิธิ ํ ศุจิะ | 

อาราธย สปตฺนีกะ ปฺรีตา กามทุฆา หิ สา ||1.81|| 

(ตทยีำ สุตำ สุรเมะ ปฺรตินิธิ ํ กฺฤตฺวา ศุจิะ สปตฺนีกะ อาราธย หิ สา ปฺรีตา กามทุฆา) 

 81. พระองค์ ขอทรงทำพระองค์ให้หมดจด พร้อมกับพระชายาแล้ว ทรงทำให้ลูกของโคสุรภิ

พอใจโดยให้ลูกโคสุรภินั้นเป็นตัวแทนของโคสุรภิ เพราะว่า โคสุรภินั้นเมื่อพอใจแล้ว ก็จะให้สิ่งที่คน

ปรารถนา 

 

อิติ วาทิน เอวาสฺยา โหตุราหุติสาธนมฺ | 

อานินฺทฺยา นนฺทินี นาม เธนุราววฺฤเต วนาตฺ ||1.82|| 

(อิติ วาทินะ เอว โหตุะ อสฺย อาหุติสาธนมฺ นนฺทินี นาม อานนิฺทยฺา เธนุะ วนาทฺ อาววฺฤเต) 

 82. ขณะที่พระฤๅษีกำลังพูดอยู่อย่างนี้นั่นเอง แม่โคผู้เป็นตัวกลางแห่งการได้มาซึ่งเครื่อง

สังเวย ของฤๅษีผู้บูชายัญ ที่ไม่มีที่ติ ชื่อนันทินี ได้กลับมาแล้ว จากป่า 

 

ลลาโฏทยมาภุคฺนํ ปลฺลวสฺนิคฺธปาฏลา | 

พิภฺราตี ศฺเวตโรมางฺกํ สํธฺเยว ศศินํ นวมฺ ||1.83|| 

(ปลฺลวานฺสิคฺธปาฏลา ลลาโฏทยมฺ อาภุคฺนํ ศฺเวตโรมางฺกํ พิภฺราตี นวมฺ ศศินํ สํธฺเยว) 

83. แม่โคนั้นสีแดงอ่อน งามเหมือนใบไม้แรกผลิ ทรงไว้ซึ่งเครื่องหมายที่เป็นขนสีขาว โค้ง

เล็กน้อยข้ึนอยู่บนหน้าผาก เหมือนยามสนธยา มีพระจันทร์ข้างข้ึนใหม่ ๆ 

 

ภุวํ โกษฺเณน กุปโฑธฺนี เมธฺเยนาวภฺฤถาทปิ | 

ปฺรสฺนเวนาภิวรฺษนฺตี วตฺสนาโลกปฺรวรฺตินา ||1.84|| 

(โกษฺเณน อวภฺฤถาทปิ เมธฺเยน วตฺสนาโลกปฺรวรฺตินา ปฺรสฺนเวน ภุว ํอภิวรฺษนฺตี กุปโฑธฺน)ี 
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84. แม่โคนั้น มีเต้านมใหญ่ รดพ้ืนดิน ด้วยนมอุ่น ๆ ที่ให้ความบริสุทธิ์ยิ่งกว่าการอาบน้ำเมื่อ

สิ้นสุดพิธีบูชายัญ (นม) ที่ไหลออกมา เพราะมองเห็นลูก 

 

รชะกไณะ ขุโรทฺธูไตะ สฺปฺฤศทฺภิรฺคาตฺรมนฺติกาตฺ | 

ตีรฺถาภิเษกชำ ศุทฺธิมาทธานา มหีกฺษิตะ ||1.85|| 

(ขโุรทฺธูไตะ อนฺติกาตฺ คาตฺรํ สฺปฺฤศทฺภิะ รชะกไณะ มหีกฺษิตะ ตีรฺถาภิเษกชำ ศุทฺธิมฺ อาทธานา) 

85. แม่โคนั้น กระทำความบริสุทธิ์ผุดผ่อง แบบเดียวกับที่จะเกิดจากการอาบน้ำ ณ สถานที่

ศักดิ์สิทธิ์แก่พระราชา ด้วยเม็ดละอองฝุ่นที่ฟุ้งขึ้นเพราะกีบในบริเวณใกล้ ๆ ที่สัมผัสพระวรกาย (ของ

พระราชา) 

 

ตำ ปุณฺยทรฺศนำ ทฺฤษฺฏฺวา นิมิตฺตชฺญสฺตโปนิธิะ | 

ยาชฺยมาศํสิตาวนฺธฺยปฺรารฺถนํ ปุนรพฺรวีตฺ ||1.86|| 

(นิมิตฺตชฺญะ ตโปนิธิะ ปุณฺยทรฺศนำ ตำ อาศํสิตาวนฺธฺยปฺรารฺถนํ ยาชฺยมฺ ปุนรพฺรวีตฺ) 

86. พระฤๅษีผู้มีขุมทรัพย์คือตบะ ผู้รู้เรื่องนิมิต (โชคลาง) เมื่อได้เห็นแม่โคที่มีรูปร่างบอกถึง

ความศักดิ์สิทธิ์นั้น จึงได้ทูลพระราชาผู้ที่ตนสมควรจะประกอบพิธีบูชายัญให้ ถึงความปรารถนาที่

ประสบผลสำเร็จในสิ่งที่พระองค์ทรงปรารถนา 

 

อทูรวรฺตินี ํ สิทฺธิ ํ ราชนฺวิคณยาตฺมนะ | 

อุปสฺถิเตยํ กลฺยาณี นามฺนิ กีรฺติต เอว ยตฺ ||1.87|| 

(ราชนฺ อาตฺมนะ สิทฺธิ ํ อทูรวรฺตินี ํ วิคณย ยทฺ กลฺยาณี อิยํ นามฺนิ กีรฺติต เอว อุปสฺถิตา) 

 87. ข้าแต่พระราชา ขอท่านจงทราบ ถึงความสำเร็จของพระองค์ที่จะมีขึ้นในเวลาที่ไม่

ห่างไกล เพราะว่า แม่โคผู้เป็นมงคลนี้ ได้เข้ามาหา ขณะที่ชื่อของมันถูกพูดถึงเท่านั้นเอง 

 

วนฺยวฺฤตฺติริมำ ศศฺวทาตฺมานุคมเนน คามฺ | 

วิทฺยามภฺยสเนเนว ปฺรสาทยิตุมรฺหสิ ||1.88|| 

(วนฺยวฺฤตฺติะ อิมำ คำ ศศฺวตฺ อาตฺมานุคมเนน อมภฺยสเนน วิทฺยามฺ อิว ปฺรสาทยิตุํ อรฺหส)ิ 
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88. ขอให้ท่านจงทรงมีพืชผักในป่าเป็นพระกระยาหาร แล้วทรงทำให้แม่โคนี้พึงพอใจ ด้วย

การติดตามของพระองค์ตลอดเวลา เหมือนทำวิทยาการให้พอใจ ด้วยการท่องบ่น 

 

ปฺรสฺถิตายำ ปฺรติษฺเฏถาะ สฺถิตายำ สฺถิติมาจเระ | 

นิษณฺณายำ นิษีทาสฺยำ ปีตามฺภสิ ปิเพรปะ ||1.89|| 

(อสฺยำ ปฺรสฺถิตายำ ปฺรติษฺเฏถาะ สฺถิตายำ สฺถิติมาจเระ นิษณฺณายำ นิษีท ฺปีตามฺภสิ อปะ ปิเพะ) 

 89. เมื่อโคนันทินีเดิน พระองค์ก็ต้องเสด็จพระราชดำเนิน เมื่อโคนันทินีหยุดพระองค์ก็ต้อง

ทรงหยุดพระราชดำเนิน เมื่อโคนันทินีนอน พระองค์ก็ต้องประทับนั่ง เมื่อโคนันทินี่ดื่มน้ำ พระองค์ก็

ต้องเสวยน้ำ 

 

วธูรฺภกฺติมต ีไจนามรฺจิตามา ตโปวนาตฺ | 

ปฺรยตา ปฺราตรนฺเวตุ สายํ ปฺรตฺยุทฺวฺรเชทปิ ||1.90|| 

(วธะู จ ภกฺตมิตี ปฺรยตา อรฺจิตามฺ นามฺ  ปฺราตะ อา ตโปวนาตฺ อนฺเวตุ สายํ อปิ ปฺรตฺยุทฺวฺรเชตฺ) 

 90. ในตอนเช้า พระชายา ผู้เพียบพร้อมไปด้วยความเคารพอย่างสูง มีความบริสุทธิ์ผุดผ่อง 

จะต้องเสด็จไปส่งแม่โคนที่ตนได้ทรงทำการบูชาแล้ว จนสุดเขตป่าตบะและในตอนเย็น ก็ต้องเสด็จไป

คอยต้อนรับด้วย เช่นเดียวกัน 

 

อิตฺยาปฺรสาทาทสฺยาสฺตวํ ปริจรฺยาปโร ภว | 

อวิฆฺนมสฺตุ เต สฺเถยาะ ปิเตว ธุริ ปุตฺริณามฺ ||1.91|| 

(อิติ ตวํ อปฺรสาทาตฺ อสฺยาะ ปริจรฺยาประ ภว เต อวิฆฺนํ อสฺตุ ปิเตว ปุตฺริณาม ฺธุริ สฺเถยาะ) 

 91. พระองค์ จงทรงมีพระทัยตรดต่อในการปรนนิบัติ แม่โคนี้ จนกระทั่งแม่โคนั้นพอใจ โดย

วิธีการที่กล่าวมา ขอพระองค์อย่างได้มีอุปสรรคขัดขวาง ขอพระองค์จงทรงอยู่เบื้องหน้าของผู้มีลูกดี

ทั้งหลาย เหมือนพระบิดา (ของพระองค์) 
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ตเถติ ปฺรติชคฺราห ปฺรีติมานฺสปริคฺรหะ | 

อาเทศํ เทศกาลชฺญะ ศิษฺยะ ศาสิตุรานตะ ||1.92|| 

(เทศกาลชฺญะ ปฺรีติมานฺ ศิษฺยะ สปริคฺรหะ อานตะ ศาสิตุะ อาเทศํ ตเถติ ปฺรติชคฺราห) 

 92. ศิษย์ผู้ทรงมีความรู้เรื่องกาลเทศะ ทรงมีความปีติยินดี พร้อมด้วยพระชายาได้ทรงน้อมรับ

คำสั่งของครูว่า “ข้าพเจ้าจะทำเช่นนั้น” 

 

อถ ปฺรโทเษ โทษชฺญะ สํเวศาย วิศำปติมฺ | 

สูนุะ สูนฺฤตวากฺสฺรษฺฏุรฺวิสสรฺเชทิตศฺริยมฺ ||1.93|| 

(อถ ปฺรโทเษ โทษชฺญะ สูนฺฤตวากฺ สฺรษฺฏุะ สูนุะ อุทิตศฺริยมฺ วิศำปติมฺ สํเวศาย วิสสรฺช) 

 93. ครั้นแล้ว ในเวลากลางคืน ลูกของพระพรหม (วสิษฐ์) ผู้มีวาจาน่าฟังและประกอบด้วย

ความสัตย์ ผู้รู้สิ่งที่เป็นโทษ (ผู้เป็นนักปราชญ์) ได้ปล่อยพระราชาผู้ทรงมีพระศรเพิ่มขึ้นไป เพื่อเพ่ือการ

บรรทม 

 

สตฺยามปิ ตปะสิทฺเธา นิยมาเปกฺษยา มุนิะ | 

กลฺปวิตฺกลฺปยามาส วนฺยาเมวาสฺย สํวิธามฺ ||1.94|| 

(กลฺปวิตฺ มุนิะ ตปะสิทฺเธา สตฺยามปิ นิยมาเปกฺษยา อสฺย วนฺยาเมว สํวิธามฺ กลฺปยามาส) 

 94. มุนีผู้รู้วิธีบำเพ็ญพรต แม้จะมีฤทธิ์ที่สำเร็จจากการบำเพ็ญตบะก็ตาม ได้จัดหาสิ่งใช้

ดำเนินชีวิต แบบป่า ๆ นั่นเอง แก่พระราชานี้ โดยคำนึงถึงการที่จะต้องควบคุมตน (ของพระราชา) 

 

นิรฺทิษฺฏำ กุลปตินา ส ปรฺณศาลา 

มธฺยาสฺย ปฺรยตปริคฺรหทฺวิตียะ | 

ตจฺฉิษฺยาธฺยยนนิเวทิตาวสานำ 

สํวิษฺฏะ กุศศยเน นิศำ นินาย ||1.95|| 

(ส กุลปตินา นิรฺทิษฺฏำ ปรฺณศาลา มธยฺาสยฺ ปฺรยตปริคฺรหทฺวิตียะ กุศศยเน สํวิษฺฏะ ตจฺฉิษฺยาธฺยยนนิเวทิตาวสานำ นิศำ นนิาย) 
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 95. พระราชานั้น พร้อมด้วยพระชายาผู้หมดจด ได้ประทับที่บรรณศาลาที่เจ้าแห่งหมู่มุนีให้ 

บรรทมบนพระแท่นที่ทำด้วยหญ้าคา ทรงทำราตรีกาลให้ผ่านไปจนกระทั่งเวลาสิ้นราตรีกาลถูกบอกให้

ทราบโดยการท่องบ่นพระเวทของบรรดาศิษย์ของพระมุนี 

1.3 บทปริวรรตและคำแปลสรรคที่ 2 
ทฺวิตียะ สรฺคะ | 

สรรคที่ 2 

 

อถ ปฺรชานามธิปะ ปฺรภาเต ชายาปฺราติคฺราหิตคนฺธมาลฺยามฺ | 

วนาย ปีตปฺรติพทฺธวตฺสำ ยโศธโน เธนุมฺฤเษรฺมุโมจ ||2.1|| 

1. ต่อจากนั้น ในตอนเช้า พระจอมคน ผู้มีพระเกียรติยศเป็นทรัพย์ ได้ทรงปล่อยแม่โคของ

พระฤๅษีท่ีพระชายาให้รับของหอมและพวงมาลัยแล้ว และมีลูกวัวถูกผูกไว้แล้ว หลังจากท่ีได้ดื่มนม 

 

ตสฺยาะ ขุรนฺยาสปวิตฺรปำสุมปำสุลานำ ธุริ โกรฺตนียา | 

มารฺคํ มนุษฺเยศฺวรธรฺมปตฺนี ศฺรุเตริวารฺถํ สมฺฤติรนฺวคจฺฉตฺ ||2.2|| 

2. พระชายาโดยชอบธรรมของพระจอมคน ผู้ควรได้รับการยกย่องอยู่ในแนวหน้า ในหมู่หญิง

ผู้ซื่อสัตย์ต่อสามี ได้เสด็จตามทางเดินของแม่โคนั้น ที่ฝุ่นละอองกลายเป็นของบริสุทธิ์เพราะการยา

ของกีบ (ของมัน) เหมือนคัมภีร์สมฤติ ดำเนินตามความหมายของคัมภีร์ศรุติ 

 

นิวรฺตฺย ราชา ทยิตำ ทยาลุสฺตำ เสารเมยี ํ สุรภิรฺยโศภิะ | 

ปโยธรีภูตจตุะสมุทฺรำ ชุโคป โครูปธรามิโวรฺวีมฺ ||2.3|| 

3. พระราชา ผู้ทรงพระกรุณาธิคุณ หอมหวลด้วยพระเกียรติยศ ทรงรับสั่งให้พระชายาผู้เป็น

ที่รักเสด็จกลับ ได้ทรงปกปักรักษา ลูกของโคสุรภิที่มีมหาสมุทรทั้งสี่เป็นเต้านม เหมือนทรงปกครอง

แผ่นดินที่มีรูปเป็นโค 

 

วฺรตาย เตนานุจเรณ เธโนรฺนยฺเษธิ เศโษ’ปฺยนุยายิวรฺคะ | 

น จานฺยตสฺตสฺย ศรีรรกฺษา สฺววีรฺยคุปฺตา หิ มโนะ ปฺรสูติะ ||2.4|| 
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 4. เพ่ือเป็นการบำเพ็ญพรต หมของผู้ติดตาม แม้ที่เหลืออยู่ ได้ถูกส่งกลับแล้วโดยพระองค์ผู้

ทรงติดตามแม่วัว การรักษาคุ้มครองพระวรกาย ไม่ได้มีแล้วแก่พระองค์จากผู้อ่ืน พระโอรสของพระ

มนุ ได้รับการปกปักรักษา ด้วยความแกล้วกล้าของพระองค์เองอย่างแท้จริง 

 

อาสฺวาทวทฺภิะ กวไลสฺตฺฤณานำ กณฺฑูยไนรฺทํศนิวารไณศจฺ | 

อวฺยาหไตะ สฺไวรคไตะ ส ตสฺยาะ สมฺราฏฺ สมาราธนตตฺปโร’ภูตฺ ||2.5|| 

 5. พระเจ้าจักรพรรดินั้น ทรงเป็นผู้มีความกระตือรือร้นในการทำให้แม่โคนั้นพอใจด้วยคำ

หญ้าที่มีรสดี ด้วยการเกา การไล่เหลือบ และด้วยการปล่อยให้ไปตามใจชอบ 

 

สฺถิตะ สฺถิตามุจฺจลิตะ ปฺรยาตำ นิเษทุษีมาสนพนฺธธีระ | 

ชลาภิลาษี ชลมาททานำ ฉาเยว ตำ ภูปติรนฺวคจฺฉตฺ ||2.6|| 

6. พระราชา ประทับยืนตามแม่โคที่ยืนแล้ว เสด็จพระราชดำเนินตามแม่โคที่เดินแล้ว และ

ทรงมั่นคงในการประทับนั่งตามแม่โคที่นอนแล้ว เสวยน้ำตามแม่โคที่อ่ืมน้ำ ทรงติดตามแม่โคเหมือน

เงา 

 

ส นฺยสฺตจิหฺนามปิ ราชลกฺษมี ํ เตโชวิเศษานุมิตำ ทธานะ | 

อาสีทนาวิษฺกฺฤตทานราชิรนฺตรฺมทาวสฺถ อิว ทฺวิเปนฺทฺระ ||2.7|| 

7. พระราชานั้น ได้ทรงไว้ตลอดเวลา ซึ่งราชลักษมี (เทพีแห่งโชคผู้ทำให้เป็นพระราชา) แม้จะ

ได้สลัดทิ้งไปซึ่งเครื่องหมาย (เครื่องราชกกุธภัณฑ์) แต่ก็อนุมานได้ด้วยพระเดชานุภาพที่มีเป็นพิเศษ 

เหมือนพระยาช้าง แม้ไม่มีทางไหลของมันปรากฏให้เห็นแต่ก็มีภาวะแห่งความเมามันอยู่ภายใน 

 

ลตาปฺรตาโนทฺคฺรถิไตะ ส เกไศรธิชฺยธนฺวา วิจจาร ทาวมฺ | 

รกฺษาปเทศานฺมุนิโหมเธโนรฺวนฺยานฺวินฺยนฺนิว ทุษฺฏสตฺตวานฺ ||2.8|| 

 8. พระราชานั้น ผู้ทรงมีธนูที่ขึ้นสายไว้แล้ว ราวกับว่าทรงต้องการที่จะสั่งสอนสัตว์ร้ายที่เกิด

ในป่า โดยทรงแกล้งทำเป็นปกปักรักษา แม่โคท่ีเป็นเครื่องมือในการบูชายัญของมุนี ได้เสด็จท่องเที่ยว

ไปในป่า ด้วยพระเกศาที่ถูกมัดไว้เหนือเศียรด้วยหนวดเถาวัลย์ 
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วิสฺฤษฺฏปารฺศฺวานุจรสฺย ตสฺย ปารฺศฺวทฺรุมาะ ปาศภฺฤตา สมสฺย | 

อุทิรยามาสุริโวนฺมทานามาโลกศพฺทํ วยสำ วิราไจะ ||2.9|| 

9. ต้นไม้ทั้งหลาย ที่อยู่สองข้างพระองค์ ผู้ได้ทรงปล่อยให้ผู้ติดตามกลับไปแล้ว ผู้เสมอเหมือน

พระวรุณ ราวกับว่าได้ส่งเสียงร้องชโย ด้วยเสียงร้องของพวกนกที่สนุกสนานดังบ้าคลั่ง 

 

มรุตฺปฺรยุกฺตาศฺจ มรุตฺสขามํ ตมรฺจฺยมาราทภิวรฺตมานมฺ | 

อวากิรนฺพาลลตาะ ปฺรสูไนราจารลาไชริว เปารกนฺยาะ ||2.10|| 

10. และเถาวัลย์อ่อนทั้งหลาย ที่ถูกกระตุ้นเตือนโดยลม ได้โปรยใส่พระองค์ผู้เหมือนเพ่ือน

ของพระสหายของวายุเทพ (พระอัคนี) ผู้ควรแก่การบูชา ผู้เสด็จมาใกล้ ๆ (โปรย) ด้วยดอกไม้ทั้งหลาย 

เหมือนหญิงสาวชาวเมือง โปรยใส่พระองค์ ด้วยข้าวตอกตามประเพณี 

 

ธนุรฺภฺฤโต’ปฺยสฺย ทยารฺทฺรภาวมาขฺยาตมนฺตะกรไณรฺวิศงฺไกะ | 

วิโลกยนฺตโย วปุราปุรกฺษณำ ปฺรกามวิสฺตารผลํ หริณฺยะ ||2.11|| 

 11. นางกวางทั้งหลาย ที่กำลังมองดู พระวรกายที่กล่าวกันว่า มีพระทัยเปี่ยมไปด้วยพระ

กรุณาธิคุณของพระองค์ แม้จะทรงไว้ซึ่งธนู (มอง) ด้วยประสาทสัมผัสที่ไร้ความกลัวได้รับผลแห่งความ

กว้างมาก ๆ ของตาทั้งหลาย 

 

ส กีจไกรฺมารุตปูรฺณรนฺธไระ กูชทฺภิราปาทิตวํศกฺฤตฺยมฺ | 

ศุศฺราว กุญฺเชษุ ยศะ สฺวมุจฺไจรุทฺคียมานํ วนเทวตาภิะ ||2.12|| 

12. พระราชานั้น ทรงได้ยิน พระเกียรติยศของพระองค์เอง ถูกร้องสรรเสริญอย่างดังโดยพวก

เทวดาทั้งหลาย ที่อยู่ในป่า ที่มีสิ่งที่ขลุ่ยพึงกระทำ (เสียงดนตรี) ถูกทำให้เกิดขึ้นแล้วโดยไม้ไผ่ทั้งหลาย 

ที่มีโพรงเต็มไปด้วยลม ส่งเสียงดังอยู่ 

 

ปฺฤกฺตสฺตุษาไรรฺคิรินิรฺฌราณามโนกหากมฺปิตปุษฺปคนฺธี | 

ตมาตปลฺลานฺตมนาตปตฺรมาจารปูตํ ปวนะ สิเษเว ||2.13|| 
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13. ลมที่ผสมกลมกลืนกับละอองน้ำเย็น ของธารน้ำตกในภูเขาทั้งหลาย กลิ่นหอมเพราะ

ดอกไม้ที่สั่นไหวไปมาของต้นไม้ทั้งหลาย ได้โชยสู่พระองค์ ผู้ทรงอ่อนระโหยเพราะแดดไม่มีฉัตรกัน 

ทรงบริสุทธิ์ผุดผ่องด้านพระจริยาวัตร 

 

ศศาม วฺฤษฺฏยาปิ วินา ทวาคฺนิราสีทฺวิเศษา ผลปุษฺปวฺฤทฺธิะ | 

อูนํ น สตฺตเวษฺวธิโก พพาเธ ตสฺมินฺวนํ โคปฺตริ คาหมาเน ||2.14|| 

 14. เมื่อผู้ปกครอง พระองค์นั้นเสด็จเข้าไปสู่ป่า ไฟป่าได้สงบแล้วแม้จะไม่มีฝนตก การมาก

ขึ้นของผลไม้และดอกไม้ ได้มีเป็นพิเศษ บรรดาสัตว์ทั้งหลาย สัตว์กำลังมากจะไม่ได้เบียดเบียนสัตว์มี

กำลังน้อย 

 

สํจารปูตานิ ทิคนฺตราณิ กฺฤตฺวา ทินานฺเต นิลยาย คนฺตุมฺ | 

ปฺรจกฺรเม ปลฺลวราคฺตามฺรา ปฺรภา ปตงฺคสฺย มุเนศฺจ เธนะุ ||2.15|| 

15. ในตอนเย็น หลังจากที่ได้ทำให้พ้ืนที่ระหว่างทิศทั้งหลายบริสุทธิ์ด้วยการสัญจร แสงของ

พระอาทิตย์และแม่โคของมุนี ที่แดงเหมือนสีของใบไม้แรกผลิ ได้เริ่มที่จะไปสู่ที่อยู่ 

 

ตำ เทวตาปิตฺรติถิกฺริยารฺถามนฺวคฺยเยา มธฺยมโลกปาละ | 

พเภา จ สา เตน สตำ มเตน ศฺรทฺเธว สากฺษาทฺวิธิโนปปนฺนา ||2.16|| 

16. ผู้ปกครองมนุษยโลก ได้เสด็จติดตาม แม่โค ที่เป็นประโยชน์ด้านเครื่องสังเวยแก่เทวดา

แก่บรรพบุรุษและแก่แขก ฝ่ายแม่โคนั้น ที่ประกอบด้วยพระราชานั้นที่เหล่าสัตบุรุษนับถือ ปรากฎ

เหมือนศรัทธา ที่เห็นได้ด้วยตา ที่ประกอบด้วยพิธี 

 

ส ปลฺวโลตฺติรฺณวราหยูถานฺยาวาสวฺฤกฺโษนฺมุขพรฺหิณานิ | 

ยเยา มฺฤคาธฺยาสิตศาทฺวลานิ ศฺยามายมานานิ วนานิ ปศฺยนฺ ||2.17|| 

17. พระราชานั้น เสด็จทอดพระเนตรป่า ที่กลายเป็นสีดำ (เนื่องจาก) มีฝูงหมูป่าขึ้นจากแอ่ง
น้ำเล็ก ๆ มีพวกนกยูงมุ่งหน้าไปยังต้นไม้ที่เคยเป็นอยู่ มีพวกกวางนอนอยู่บนหญ้า 
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อาปีนภาโรทฺวหนปฺรยตฺนาทฺคฺฤษฺฏิรฺคุรุตฺวาทฺวปุโษ นเรนฺทฺระ | 

อุภาวลํจกฺรตุรญฺจิตาภฺยำ ตโปวนาวฺฤตฺติปถํ คตา๓ยามฺ ||2.18|| 

18. ทั้งสอง คือแม่โคที่ตกลูกเพียงครั้งเดียวและพระราชา ได้ตกแต่งทางเดินกลับ สู่ป่าตบะ 

ด้วยการเดินและการเสด็จพระราชดำเนินที่งดงาม เพราะแม่โคต้องพยายามแบกน้ำหนักเต้านมที่ใหญ่ 

และเพราะพระราชามีพระวรกายใหญ่สง่างาม 

 

วศิษฺฐเธโนรนุยายินํ ตมาวรฺตมานํ วนิตา วนานฺตาตฺ | 

ปเปา นิเมษาลสปกฺษฺมปงฺกฺติรุโปษิตาภฺยามิว โลจนาภฺยามฺ ||2.19|| 

19. พระชายาผู้มีแถวของขนพระเนตรที่เกียจคร้านในการกระพริบ ได้ทอดพระเนตรอย่าง

ดูดดื่ม ซึ่งพระราชานั้น ผู้กำลังเสด็จกลับจากชายป่า โดยเสด็จพระราชดำเนินตามแม่โคของฤๅษีวสิษฐ์ 

ด้วยพระเนตรทั้งสอง ราวกับว่าพระเนตรทั้งสองนั้นได้อดพระกระยาหารมานาน 

 

ปุรสฺกฺฤตา วรฺตฺมนิ ปารฺถิเวน ปฺรตฺยุทฺคตา ปารฺถิวธรฺมปตฺนยา | 

ตทนฺตเร สา วิรราช เธนุรฺทินกฺษปามธฺยคเตว สํธฺยา ||2.20|| 

20. แม่โคนั้น ที่พระราชาเสด็จพระราชดำเนินตาม ในระหว่างการเดินทางและที่พระชายา

เพ่ือการปฏิบัติธรรมของพระราชาเสด็จไปต้อนรับ ได้ฉายแสงอยู่ท่ามกลางคนทั้งสอง เหมือนยาม

สนธยาที่อยู่ระหว่างกลางวันและกลางคืน 

 

ปฺรทกฺษิณีกฺฤตฺย ปยสฺวินี ํ ตำ สุทกฺษิณา สากฺษตปาตฺรหสฺตา | 

ปฺรณมฺย จานรฺจ วิศาลมสฺยาะ ศฺฤงฺคานฺตรํ ทฺวารมิวารฺถสิทฺเธ ||2.21|| 

21. พระนางสุทักษิณา มีภาชนะใส่ข้าวเปลือกอยู่ในพระหัตถ์ ทรงกระทำประทักษิณแม่โคที่

บริบูรณ์ด้วยน้ำนมนั้น ทรงไหว้และกระทำการบูชา บริเวณระหว่างเขาที่กว้างของแม่โคนั้น ที่เหมือน

ประตูแห่งความสำเร็จในสิ่งที่ต้องการ 

 

วตฺโสตฺสุกาปิ สฺติมิตา สปรฺยำ ปฺรตฺยคฺรหีตฺเสติ นนนฺทตุสฺเตา | 

ภกฺตฺโยปปนฺเนษุ หิ ตทฺวิธานำ ปฺรสาทจิหฺนานิ  ปุระผลานิ ||2.22|| 
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 22. แม่โคนั้น แม้จะคิดถึงลูก ก็หยุดรับการบูชา เพราะเหตุนั้น ทั้งสองพระองค์จึงทรงปีติ

ปราโมช เพราะว่า ความสำเร็จในภายหน้า มีเครื่องหมายบอกให้รู้คือความโปรดปรานต่อบุคคล

ทั้งหลายผู้ประกอบไปด้วยความจงรักภักดี ของบุคคลทั้งหลายผู้มีความยิ่งใหญ่แบบเดียวกับแม่โค 

 

คุโระ สทารสฺย นิปีฑฺย ปาเทา สมาปฺย สำธฺยํ จ วิธิ ํ ทิลีปะ | 

โทหาวสาเน ปุนเรว โทคฺธฺรี ํ เภเช ภุโชจฺฉินฺนริปุรฺนษณฺณามฺ ||2.23|| 

 23. พระเจ้าทิลปะ ผู้ทรงกำจัดศัตรูด้วยพระพาหุ ทรงไหว้ (ด้วยการบีบ) เท้าทั้งสองของพระ

ราชครและภรรยาแล้วทรงทำพิธี อันเนื่องด้วยยามสนธยาจนเสร็จแล้วจึงทรงปรนนิบัติ แม่โคนั้นเอง ที่

ให้นมเป็นปกติ ที่นอนลงเมื่อสิ้นสุดการรีดนม อีกครั้งหนึ่ง 

 

ตามนฺติกนฺยสฺตพลิปฺรทีปามนฺวาสฺย โคปฺตา คฺฤหิณีสหายะ | 

กฺรเมณ สุปฺตามนุ สํวิเวศ สุปฺโตตฺถิตำ ปฺราตรนูทติษฺฐตฺ ||2.24|| 

 24. ผู้ปกครอง ผู้มีพระชายาเป็นพระสหาย (พร้อมด้วยพระชายา) ไม่ทรงประทับนั่งตามแม่

โคนั้น (ที่นอนแล้ว) ที่ได้สลัดพวงมาลัยและประทีปทิ้งไปในบริเวณใกล้ ๆได้เสด็จไปบรรทม ภายหลังที่

แม่โคนอนหลับอย่างช้า ๆ และในตอนเช้า ทรงลูกจากการบรรทมหลังจากท่ีแม่โคตื่นจากการหลับ 

 

อิตฺถํ วฺรตํ ธารยตะ ปฺรชารฺถํ สมํ มหิษฺยา มหนียกีรฺเต | 

สปฺต วฺยตียุสฺตฺริคุณานิ ตสฺย ทินานิ ทีโนทฺธรโณจิตสฺย ||2.25|| 

 25. เจ็ดวันคูณด้วยสาม (ยี่สิบเอ็ดวัน) ของพระราชานั้น ผู้มีพระเกียรติยศน่าบูชาผู้มีพระทัย

จดจอในการช่วยเหลือผู้ยากจน ผู้ทรงบำเพ็ญพรตเช่นนี้ พร้อมด้วยพระมเหษีเพ่ือได้พระโอรส ได้ล่วง

ไปแล้ว 

 

อนฺเยทฺยุราตฺมานุจรสฺย ภาวํ ชิชฺญาสมานา มุนิโหมเธนุะ | 

คงฺคาปฺรปาตานฺตวิรูฒศษฺปํ เคาริคุโรรฺคหฺวรมาวิเวศ ||2.26|| 
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 26. ในวันรุ่งขึ้น แม่โคที่เป็นประโยชน์ในการบูชายัญของมุนี ต้องการทราบพระทัยของ

ผู้ติดตามตน จึงได้เข้าไป สู่ถ้ำแห่งพระบิดาของพระนางเคารี (ภูเขาหิมาลัย)ที่มีหญ้าอ่อนงอกงามใน

บริเวณใกล้ ๆ ที่ตกลงมาของแม่น้ำคงคา 

 

สา ทุษฺปฺรธรฺษา มนสาปิ หิ ํไสริตฺยทฺริโศภาปฺรหิเตกฺษเณน | 

อลกฺษิตาภฺยุตฺปตโน นฺฤเปณ ปฺรสหฺย สิ ํหะ กิล ตำ จกรฺษ ||2.27|| 

 27. เพราะ (พระราชาทรงมีความคิดว่า “แม่โคนั้น เป็นสัตว์ที่ถูกทำร้ายได้ยากแม้เพียงด้วย

ความคิด โดยสัตว์ร้ายทั้งหลาย” สิงห์ ที่พระราชาผู้ทอดสายพระเนตรไปที่ความงามของภูเขาไม่

ทอดพระเนตรเห็นการกระโดดตะครุบของมัน ได้ลากแม่โคนั้นไปอย่างรุนแรง 

 

ตทียมากฺรนฺทิตมารฺตสาโธรฺคุหานิพทฺธปฺรติศพฺททีรฺฆมฺ | 

รศฺมิษฺวิวาทาย นเคนฺทฺรสกฺตำ นิวรฺตยามาส นฺฤปยฺส ทฺฤษฺฤมฺ ||2.28|| 

28. เสียงร้องของแม่โคนั้น ที่ยาวเพราะเสียงสะท้อนอันเกี่ยวเนื่องกับถ้ำ ได้ถึงกลับมา ซึ่งสาย

พระเนตรที่ติดอยู่ที่ขุนเขา ของพระราชาผู้ทรงเป็นสาธุชนสำหรับคนเดือดร้อนราวกับว่าโดยการจับมัด

ไว้ในบ่วงทั้งหลาย 

 

ส ปาฏลายำ ควิ ตสฺถิวำสํ ธฺนุรฺธระ เกสริณํ ททรฺศ | 

อธิตฺยกายามิว ธาตุมยฺยำ โลธฺรทฺรุมํ สานุมตะ ปฺรผุลฺลมฺ ||2.29|| 

29. พระราชาผู้ทรงธนูนั้น ทอดพระเนตรเห็นราชสีห์ที่ยืนอยู่บนแม่โคสีแดงเหมือนต้นโลธฺรที่

มีดอกบานเต็มท่ี ที่ตั้งอยู่บนเนินสูงที่เต็มไปด้วยวัตถุธาตุ ของภูเขา 

 

ตโต มฺฤเคนฺทฺรสฺย มฺฤเคนฺทฺรคามี วธาย วธฺยสฺย ศรํ ศรณฺยะ | 

ชาตาภิษงฺโค นฺฤติรฺนิษงฺคาทุทฺธรฺตุไมจฺฉตฺปฺรสโมทฺธฺฤตาริะ ||2.30|| 

30. ต่อจากนั้น พระราชา ผู้ทรงได้เคยฟาดฟันศัตรูอย่างรุนแรงมาแล้ว ทรงเกิดความ

ตระหนกพระทัยอย่างยิ่ง เป็นผู้พร้อมที่จะให้ความคุ้มครอง เสด็จพระราชดำเนินไปอย่างราชสีห์ ทรงมี

ความต้องการที่จะดึงลูกศรออกมาจากแล่ง เพ่ือที่จะฆ่าราชสีห์ที่ควรจะถูกฆ่า 
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วาเมตรสฺตสฺย กระ ปฺรหรฺตุรฺนขปฺรภาภูษิตกงฺกปตฺเร | 

สกฺตางฺคุลิะ สายกปุงฺข เอว จิตฺรารฺปิตารมฺภ อิวาวตสฺเถ ||2.31|| 

31. พระหัตถ์เบื้องขวา ของพระองค์ผู้กำลังจะยิงธนู ได้หยุดนิ่ง มีพระองคุลีติดอยู่ที่หางลูกศร

ที่มีขนของนกกระสาถูกประดับด้วยพระนขา (ของพระองคุลี) เหมือนท่าที่ปรากฏในงานจิตรกรรม 

 

พาหุปฺรติษฺฏมฺภวิวฺฤทฺธมนฺยุรภฺยรฺณมาคสฺกฺฤตมสฺปฺฤศทฺภิ | 

ราชา สฺวเตโชภิรทหฺยตานฺตรฺโภคีว มนฺตฺเราษฺธิรุทฺธวิรฺยะ ||2.32|| 

32. พระราชา ผู้ทรงมีความโกรธที่เพ่ิมมากขึ้นเพราะการหยุดนิ่งของพระพาหุ ได้ถูกเผา

ผลาญอยู่ภายใน ด้วยอำนาจทั้งหลายของพระองค์เองที่ไม่สัมผัส (ไม่ทำอันตราย) ผู้กระทำความผิดที่

อยู่ใกล้ ๆ เหมือนพระยางูที่มีอำนาจถูกหยุดไว้ด้วยเวทย์มนต์และว่าน 

 

ตมารฺยคฺฤหฺยํ นิคฺฤหีตเธนุรฺมนุษฺยวาจา มนุวํศเกตุมฺ | 

วิสฺมายยนฺวิสฺมิตมาตฺมวฺฤกฺเตา สิ ํโหรุสกฺตฺวํ นิชคาท สิ ํหะ ||2.33|| 

33. ราชสีห์ที่ได้กดแม่โคไว้ ได้กล่าวด้วยคำพูดของมนุษย์กับพระองค์ผู้ที่อารยาชนคบหาผู้ทรง

เป็นเครื่องหมายอันเด่นชัดของวงศ์พระมนุ ผู้ทรงแปลกพระทัยในพระลักษณะอาการของพระองค์เอง 

ผู้ทรงมีพลังพระอุรุดังราชสีห์ ทำให้พระองค์ประหลาดพระทัยอย่างยิ่ง 

 

อลํ มหีปาล ตว ศฺรเมณ ปฺรยุกฺตมปฺยสฺตฺรมิโต วฺฤถา สฺยาตฺ | 

น ปาทโปนฺมูลนศกฺติ รํหะ ศิโลจฺจเย มูรฺจฺฉติ มารุตสฺย ||2.34|| 

34. ข้าแต่ราชา ท่านไม่ต้องลำบากพระองค์หรอก ลูกศรแม้จะใช้ยิงถูกเราก็จะไร้ประโยชน์ 

(เพราะ) กำลังของลม ที่มีอำนาจในการโค่นต้นไม้ ก็ไม่มีอำนาจต่อภูเขา 

 

ไกลาสเคารํ วฺฤษมารุรุกฺโษะ ปาทารฺปณานุคฺรหปูตปฺฤษฺฐมฺ | 

อเวหิ มำ กิ ํกรมษฺฏมูรฺเตะ กุมฺโภทรํ นาม นิกุมฺภมิตฺรมฺ ||2.35|| 
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35. ท่านจงทราบว่า เราคือคนรับใช้ ของพระผู้มีรูปแปด (พระศิวะ) นามว่า กุมฺโภทฺร เพ่ือน

ของนิกุมฺภ ที่มีหลังถูกทำให้บริสุทธิ์เพราะการอนุเคราะห์ด้วยการประทับพระบาท ของพระศิวะผู้

กำลังจะเสด็จขึ้นประทับโคท่ีขาวเหมือนเขาไกลาส 

 

อมํุ ปุระ ปศฺยสิ เทวทารุํ ปุตฺรีกฺฤโต’เสา วฺฤษภธฺวเชน | 

โย เหมกุมฺภสฺตนนิะสฺฤตานำ สฺกนฺทสฺย มาตุะ ปยสำ รสชฺญะ ||2.36|| 

36. ต้นเทวทารุใด ได้รู้รสน้ำนมทั้งหลายของพระมารดาของพระสกันท (ปารวตี) ที่ไหล

ออกมาจากพระถันที่เหมือนหม้อทำด้วยทอง ท่านทอดพระเนตรเห็นต้นเทวทารุนั้นเบื้องพระพักตร์ 

พระผู้มีโคเป็นเครื่องหมาย (พระศิวะ) ได้รับต้นเทวทารุนั้นเป็นโอรส 

 

กณฺฑูยมาเนน กฏํ กทาจิทฺวนฺยทฺวิเปโนนฺมถิตา ตฺวคสฺย | 

อไถนมทฺเรสฺตนยา ศุโศจ เสนานฺยมาลิฒมิวาสุราสฺตฺเราะ ||2.37|| 

37. ครั้งหนึ่งเปลือกของต้นเทวทารุนี้ ถูกทำให้หลุดออกไป โดยช้างป่าที่สีแก้มของมัน ดังนั้น

พระธิดาของภูเขา (ปารวตี) จึงทรงโทมนัสกับต้นไม้นั้น เหมือนกับว่าแม่ทัพ (พระสกันทะ) ได้รับ

บาดเจ็บเนื่องจากอาวุธสำหรับซัดทั้งหลายของพวกอสูร 

 

ตทาปฺรภฺฤตฺเยว วนทฺวิปานำ ตฺราสารฺถมสฺมินฺนหมทฺริกุกฺเษา | 

วฺยาปาริตะ ศูลภฺฤตา วิธาย สิ ํหตฺวมงฺกาคตสตฺตฺววฺฤตฺติ ||2.38|| 

 38. ตั้งแต่บัดนั้นมาเลย เพ่ือที่จะให้พวกช้างป่ากลัว เราจึงถูกพระผู้ทรงศูล (พระศิวะ) 

กำหนดให้ทำหน้าที่ในถ้ำนี้ โดยการแปลงร่างเป็นราชสีห์ ที่มีการดำรงชีวิตด้วยสัตว์ที่มาใกล้ 

ตสฺยาลเมษา กฺษุธิตสฺย ตฺฤปฺตฺไย ปฺรทิษฺฏกาลา ปรเมศฺวเรณ | 

อุปสฺถิตา โศณิตปารณา เม สุรทฺวิษศฺจานฺทฺรมสี สุเธว ||2.39|| 

39. อาหารหลังการงดอาหารที่เป็นเลือดนี้ มีเวลาถูกกำหนดแล้วโดยพระปรเมศวร (พระศิวะ) 

(อาหาร) ที่มาหาแล้ว เพียงพอ สำหรับความอ่ิม ของเรานั้น (ที่ดำรงชีวิตแบบนั้น) ผู้กำลังหิว เหมือน

น้ำอมฤตของพระจันทร์เพียงพอสำหรับความอ่ิมของศัตรูของเทวดา (ราหู) 
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ส ตฺวํ นิวรฺสฺว วิหาย ลชฺชำ คุโรรฺภวานฺทรฺศิตศิษฺยภกฺติะ | 

ศสฺตฺเรณ รกฺษฺยํ ปทศกฺยรกฺษํ น ตทฺยศะ ศสฺตฺรภฺฤตำ กฺษิโณติ ||2.40|| 

 40. ท่านนั้น (ผู้หมดหนทางแล้วเช่นนั้น) จงกลับไปโดยไม่ต้องอาย ท่านเป็นผู้ที่ได้แสดงความ

ภักดีต่อครูแล้ว สิ่งใดบุคคลพึงคุ้มครองรักษาด้วยอาวุธ สิ่งนั้นที่ไม่สามารถรักษาไว้ได้ (แม้ได้หายไป) ก็

จะไม่ทำลายเกียรติของผู้ถืออาวุธทั้งหลาย 

 

อิติ ปฺรคลฺภํ ปถรถษาธิราโช มฺฤคาธิราชสฺย วโจ นิศมฺย | 

ปฺรตฺยาอิตาสฺตฺโร คิริศปฺรภาวาทาตฺมนฺยวชฺญำ ศิถิลีจการ ||2.41|| 

 41. พระอธิราชแห่งปวงชน เมื่อทรงได้ยินคำพูดอย่างไม่เกรงพระทัย ของผู้มีอาวุธถูกทำให้

หมดพิษสงเพราะอำนาจของพระเป็นเจ้าได้ทรงลดการดูหมิ่นเหยียดหยามในพระองค์เองลงมฤคราช 

(ราชสีห์)เช่นนั้น 

 

ปฺรตฺยพฺรวีจฺไจนมิษุปฺรโยเค ตตฺปูรฺวภงฺเค วิตถปฺรยตฺนะ | 

ชฑีกฺฤตสฺตฺรยมฺพกวีกฺษเณน วชฺรํ มุมุกฺษนฺนิว วชฺรปาณิะ ||2.42|| 

42. อนึ่ง พระองค์ผู้ทรงมีความพยายามไร้ผลในการใช้ลูกศร ที่มีการขัดขวางแบบนั้นเป็นครั้ง

แรก เหมือนเทพผู้ทรงวัชระ (พระอินทร์) ผู้ต้องการที่จะพุ่งวัชระไปถูกทำให้หยุดนิ่งโดยการมองของ

พระผู้มีพระเนตรสาม (พระศิวะ) ได้ตรัสตอบราชสีห์นั้น ว่า 

 

สํรุทฺธเจษฺฏสฺย มฺฤเคนฺทฺร กามํ หาสฺยํ วจสฺตทฺยทหํ วิวกฺษุะ | 

อนฺตรฺคตํ ปฺราณภฺฤตำ หิ เวท สรฺวํ ภวานฺภาวมโต’ภิธาสเฺย ||2.43|| 

 43. นี่แนะจอมมฤค เราอยากจะพูดคำใด คำนั้นของเราผู้มีกรณียกิจถูกขัดขวางแล้วคงเป็นสิ่ง

ที่น่าหัวเราะแน่ ๆ เพราะว่า ท่านรู้ความรู้สึกทุกอย่างที่อยู่ภายในของสิ่งมีชีวิตทั้งหลาย เพราะฉะนั้น 

เราจะพูดละ 

 

มานฺยะ ส เม สฺถาวรชงฺคมานำ สรฺคสฺถิติปฺรตฺยวหารเหตุะ | 

คุโรรปีทํ ธนมาหิตาคฺเนรฺนศยฺตฺปุรสฺตาทนุเปกฺษณียมฺ ||2.44|| 
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 44. พระเจ้าพระองค์นั้น ผู้เป็นสาเหตุของการสร้างการรักษาและการทำลายล้างสิ่งเคลื่อน

ไม่ได้และสิ่งเคลื่อนได้ทั้งหลาย เป็นผู้ที่เราเคารพบูชา (แต่) เราจะมองดูสมบัติของครูผู้ได้ทำการบูชา

ไฟ แม้ชิ้นนี้ที่กำลังจะสิ้นไปต่อหน้า เฉย ๆ ไม่ได้ 

 

ส ตฺวํ มทีเยน ศรีรวฺฤติ ํ เทเหน นิรฺวตียิตุํ ปฺรสีท | 

ทินาวสาโนตฺสุกพาลวตฺสา วิสฺฤชฺยตำ เธนุริยํ มหรฺเษ ||2.45|| 

 45. ท่านนั้น (ผู้ดำรงชีวิตแบบนั้น) โปรดให้การคงอยู่ของศรีระ (ของท่าน) คงอยู่ต่อไปด้วย

ร่างของเรา แม่โคของฤๅษีมีลูกน้อยคิดถึงอยู่ในเวลาเย็น จงถูกปล่อยไปเถิด 

 

อถานฺธการํ คิริคหฺวราณำ ทํษฺฏามยูไขะ ศกลานิ กุรฺวนฺ | 

ภูยะ ส ภูเตศฺวรปารฺศฺวรฺตี กิ ํจิทฺวิหสฺยารฺถปติ ํ พภาเษ ||2.46|| 

 46. ครั้นแล้ว ผู้ติดตามข้างของพระภูเตศวร (พระศิวะ) นั้น ยิ้มนิดหนึ่งทำความมืดของถ้า

ทั้งหลายให้เป็นชั้น ๆ (ทำลายความมืด) ด้วยแสงของเขียวทั้งหลาย แล้วกล่าวกับพระราชาอีก ว่า 

 

เอกาตปตฺรํ ชคตะ ปฺรภุตฺวํ นวํ วยะ กานฺตมิทํ วปุศฺจ | 

อลฺปสฺย เหโตรฺพหุ หาตุมิจฺฉนฺวิจารมูฐะ ปฺรติภาสิ เม ตฺวมฺ ||2.47|| 

47. ท่านผู้ต้องการอย่างมากด้วยเหตุเพียงเล็กน้อย ที่จะสละ ความเป็นผู้ปกครองโลกภายใต้

เศวตฉัตรองค์เดียว วัยที่ยังหนุ่มแน่น และรูปร่างอันงดงามนี้ ปรากฏแก่เราเหมือนคนโง่ในด้าน

ความคิดพิจารณา 

 

ภูตานุกมฺปา ตว เจทิยํ เคาเรกา ภเวตฺสฺวสฺติมตี ตฺวทนฺเต | 

ชีวนฺปุนะ ศศฺวทุปปฺลเวภฺยะ ปฺรชาะ ปฺรชานาถ ปิเตว ปาสิ ||2.48|| 

48. ถ้าท่านมีความกรุณาในสัตว์ แม่โคนี้ตัวเดียวจะพ้นภัยเมื่อท่านตาย แต่นี่แนะท่านผู้เป็นที่

พ่ึงของปวงชน เมื่อท่านมีชีวิตอยู่ ท่านจะคุ้มครองประชาชนจากอันตรายทั้งหลายเหมือนพ่อ ได้

ตลอดไป 
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อไถกเธโนรปราธจณฺฑาทฺคุโระ กฺฤศานุปฺรติมาทฺพิเภษิ | 

ศกฺโย’สฺย มนฺยุรฺภวตา วิเนตุํ คาะ โกฏิศะ สฺปรฺศยตา ฆโฏธนีะ ||2.49|| 

49. หากว่า ท่านกลัว ครูผู้มีแม่โคเพียงตัวเดียว ผู้เปรียบดังกับไฟเนื่องจากความโกรธอัน

รุนแรงเพราะการทำความผิด (ของท่าน) ท่านให้แม่โคที่มีเต้านมเท่าหม้อสักราว ๆ โกฏิตัว ก็สามารถ

จะระงับความโกรธของครูนี้ได้ 

 

ตทฺรกฺษ กลฺยาณปรมฺปราณำ โภกฺตารมูรฺชสฺวลมาตฺมเทหมฺ | 

มหีตลสฺปรฺศนมาตฺรภินฺนมฺฤทฺธํ หิ ราชฺยํ ปทไมนฺทฺรมาหุะ ||2.50|| 

50. เพราะฉะนั้น ท่านจงรักษาร่างกายของตน ที่ทรงพลังและที่เสวยสุขติดต่อกันเรื่อยไว้ 

เพราะว่า นักปราชญ์ทั้งหลายกล่าวไว้ว่า อาณาจักรที่เจริญรุ่งเรือง ก็คือที่อยู่ของพระอินทร์ ที่ต่างไป

เพียงด้วยการสัมผัสกับพื้นดินเท่านั้น 

 

เอตาวทุกฺตฺวา วิรเต มฺฤเคนฺทฺเร ปฺรติสฺวเนนาสฺย คุหาคเตน | 

ศิโลจฺจโย’ปิ กฺษิติปาลมุจฺไจะ ปฺรีตฺยา ตเมวารฺถมภาษเตว ||2.51|| 

51. เมื่อมฤคราชกล่าวเท่านั้นก็หยุด ฝ่ายภูเขาเหมือนกับได้กล่าว ข้อความนั้นนั่นเอง อย่างดัง 

กับพระราชา ด้วยความพึงพอใจ เพราะเสียงสะท้อนที่อยู่ในถ้ำ ของราชสีห์นั้น 

 

นิศมฺย เทวานุจรสฺย วาจํ มนุษฺยเทวะ ปุนรปฺยุวาจ | 

เธนฺวา ตทธฺยาสิตกาตรากฺษยา นิรีกฺษฺยมาณะ สุตรำ ทยาลุะ ||2.52|| 

 52. เมื่อได้ฟังคำของคนรับใช้ของเทพ (ราชสีห์) เทพในหมู่มนุษย์ (พระราชา)ผู้ ทรงมีความ

สงสารอย่างยิ่ง เมื่อถูกมองดูโดยแม่โคที่ถูกราชสีห์นั้นกดไว้และที่มีดวงตาแสดงการตกใจกลัว จึงได้

ตรัสอีกว่า 

 

กฺษตาตฺกิล ตฺรายต อิตฺยุทคฺระ กฺษนฺตฺรสฺย ศพฺโท ภุวเนษุ รูฒะ | 

ราชฺเยน กิ ํ ตทฺวิปรีตวฺฤตฺเตะ ปฺราไณรุปกฺโรศมลีมไสรฺวา ||2.53|| 
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 53. แน่นอน คาที่สูงส่งว่า กษัตร เป็นที่รู้จักกันดีในโลกทั้งหลาย (ด้วยความหมายว่า) ป้องกัน

จากอันตราย ราชสมบัติจะมีประโยชน์อะไรสำหรับคนที่ประพฤติแปลกไปจากนั้น หรือลมหายใจ

ทั้งหลายที่แปดเปื้อนไปด้วยการตำหนิติเตียนจะมีประโยชน์อะไร 

กถํ นุ ศกฺโย’นุนโย มหรฺเษรฺวิศฺราณนาจฺจานฺยปยสฺวินีนามฺ | 

อิมามนูนำ สุรเมรเวหิ รุทฺเราชสา ตุ ปฺรหฺฤตํ ตฺวยาสฺยามฺ ||2.54|| 

54. อนึ่ง การกระทำให้ฤๅษีหายโกรธ จะเป็นไปได้อย่างไรกัน เพราะการให้แม่โคนมตัวอ่ืน 

ท่านจงรู้เถิดว่าแม่โคตัวนี้ไม่ยิ่งหย่อนกว่าแม่โคสุรภิ แต่การที่ท่านทำร้ายแม่โคนี้มีขึ้นได้ ก็ด้วยอำนาจ

ของพระรุทร (พระศิวะ) 

 

เสถํ สฺวเทหารฺปณนิษฺกฺรเยณ นฺยายฺยา มยา โมจยิตุํ ภวกฺตะ | 

น ปารณา สฺยาทฺวิหตา ตไววํ ภเวทลุปฺตศฺจ มุเนะ กฺริยารฺถะ ||2.55|| 

 55. แม่โคนี้เหมาะสมที่เราจะทำให้พ้นไปจากท่าน ด้วยค่าไถ่คือการมอบร่างกายของตนเอง 

การกินอาหารหลังการอดอาหารของท่านก็จะไม่ถูกขัดขวาง โดยวิธีนี้สิ่งที่เป็นประโยชน์แก่การบูชายัญ

ของพระมุนี้ก็จะไม่สูญไปด้วย 

 

ภวานปีทํ ปรวานไวติ มหานฺหิ ปตฺนสฺตว เทวทาเรา | 

สฺถาตุํ นิโยกฺตุรฺน หิ ศกฺยมคฺเร วินาศฺย รกฺษฺยํ สฺวยมกฺษเตน ||2.56|| 

 56. แม้ท่านเองผู้มีนายเหมือนกันย่อมเข้าใจคำพูดนี้ เพราะว่า ความพยายาม(ในการปกปัก

รักษา) ต้นเทวทารุของท่านยิ่งใหญ่จริง ๆ แน่นอน (บ่าว) ไม่อาจที่จะยืนเฉย ๆ อยู่ได้ โดยปล่อยให้สิ่งที่

ตนต้องคุ้มครองรักษาพินาศไปต่อหน้าของนาย ทั้ง ๆ ที่ตนเองไม่ได้รับบาดเจ็บอะไรเลย 

 

กิมปฺยหิ ํสฺยสฺตว เจนฺมโต’หํ ยศะศรีเร ภว เม ทยาลุะ | 

เอกานฺตวิธฺวํสิษุ มทฺวิธานำ ปิณฺเฑษฺวนาสฺถา ขลุ เภาติเกษุ ||2.57|| 

 57. อนึ่ง ถ้าท่านคิดว่า เราไม่สมควรจะถูกฆ่า ขอท่านได้โปรดสงสารร่างกายอันได้แก่เกียรติ

ของเราด้วยเถิด แน่นอน คนทั้งหลายแบบเดียวกับเรา ไม่มีความห่วงใยในร่างกายทั้งหลายอัน

ประกอบด้วยธาตุทั้งห้าที่จะต้องพินาศไปในที่สุดหรอก 
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สํพนฺธมาภาษณปุรฺวมาหุรฺวฺฤตฺตะ ส เนา สํคตโยรฺวนานฺเต | 

ตทฺภุตนาถานุค นารฺหสิ ตฺวํ สํพนฺธิโน เม ปฺรณยํ วิหนฺตุมฺ ||2.58|| 

 58. ผู้รู้ทั้งหลายกล่าวไว้ว่า ความเป็นเพ่ือนมีสาเหตุมาจากการพูดคุยกัน ความเป็นเพ่ือนนั้น

ของเราทั้งสองได้เกิดขึ้นแล้วที่ชายป่า ดังนั้น ท่านผู้เป็นคนรับใช้ของพระภูตนาถ (พระศิวะ) เอย ท่าน

ไม่ควรจะทำลายความรักของเราผู้เป็นเพื่อน 

 

ตเถติ คามกฺุตวเต ทิลีปะ สทฺยะ ปฺรติษฺฏมฺภวิมุกฺตพาหุะ | 

ส นฺยสฺตศสฺตฺโร หรเย สฺวเทหมุปานยตฺปิณฺฑมิวามิษสฺย ||2.59|| 

59. พระเจ้าทิลีปะนั้น ผู้มีพระพาหุหลุดพ้นจากการหยุดนิ่ง ทันทีที่ทรงโยนพระแสงศาสตรา

ทิ้งก็ทรงได้มอบพระวรกาย แก่ราชสีห์ได้กล่าวกับแม่ว่า “จงเป็นไปตามนั้น” เหมือนกับว่าทรงมอบ

ก้อนเนื้อ 

 

ตสฺมินฺกฺษเณ ปลายิตุะ ปฺรชานามุตฺปศฺยตะ สิ ํหนิปาตมุคฺรมฺ | 

อวางฺมุขสฺโยปริ ปุษฺปวฺฤษฺฏิะ ปปาต วิทฺยาธรหสฺตมุกฺตา ||2.60|| 

 60. ในขณะนั้น ฝนดอกไม้ที่ถูกโปรยโดยมือของพวกวิทยาธร ได้ตกลงเหนือผู้ปกป้องคุ้มครอง

ประชาชน ผู้กำลังทรงจินตนาการถึงการกระโดดตะครุบของราชสีห์อันน่ากลัวและทรงก้มพระพักตร์

ลง 

 

อุตฺติษฺฏ วตฺเสตฺยมฺฤตายมานํ วโจ นิศมฺโยตฺถิตมุตฺถิตะ สนฺ | 

ททรฺศ ราชา ชนนีมิว สฺวํ คามคฺรตะ ปฺรสฺรวิณี ํ น สิ ํหมฺ ||2.61|| 

61. พระราชาเมื่อทรงได้ยินคำพูดที่เหมือนน้ำอมฤตที่ดังขึ้นมาว่า “ลูกเอ๋ยลุกข้ึนเถอะ” จึงได้

ประทับยืนขึ้นและทอดพระเนตรเห็น แม่โคท่ีมีน้ำนม ที่เบื้องพระพักตร์ เหมือนทอดพระเนตรเห็นพระ

มารดาของพระองค์เอง (แต่) ไม่ได้ทอดพระเนตรเห็นราชสีห์ 

 

ตํ วิสฺมิตํ เธนุรุวาจ สาโธ มายำ มโยทฺภาวฺย ปรีกฺษิโต’สิ | 

กฺรษิปฺรภาวานฺมยิ นานฺตโก’ปิ ปฺรภุะ ปฺรหรฺตุํ กิมุตานฺยหิ ํสฺราะ ||2.62|| 
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 62. แม่โคได้กล่าวกับพระราชานั้นผู้ทรงประหลาดพระทัยว่า “นี้แนะ เจ้าผู้เป็นคนดี เจ้าได้รับ

การทดสอบโดยเราด้วยการสร้างมายา (ภาพลวงตา) ขึ้นมา เพราะอำนาจของพระฤๅษีแม้พระยมก็ไม่

สามารถจะทำอันตรายเราได้ ไม่จำเป็นต้องพูดถึงสัตว์ร้ายอื่น ๆ หรอก” 

 

ภกฺตฺยา คุเรา มยฺยนุกมฺปยา จ ปฺรีตาสฺมิ เต ปุตฺร วรํ วฺฤณีษฺว | 

น เกวลานำ ปยสำ ปฺรสูติมเวหิ มำ กามทุฆำ ปฺรสนฺนามฺ ||2.63|| 

 63. “ลูกเอ๋ย เราพอใจกับความภักดีต่อครูและกับความเมตตากรุณาในเราของเจ้า เจ้าจง

เลือก (ขอ) พรซ์ เจ้าไม่ควรเข้าใจเราว่าเป็นที่เกิดของนมทั้งหลายอย่างเดียวแต่ควรรู้จักเราเมื่อพึง

พอใจแล้วว่าเป็นผู้ให้สิ่งที่ต้องการ 

 

ตตะ สมานีย ส มานิตารฺถี หสฺเตา สฺวหสฺตารฺชิตวีรศพฺทะ | 

วํศสฺย กรฺตารมนนฺตกีรฺติ สุทกฺษิณายำ ตนยํ ยยาเจ ||2.64|| 

 64. ต่อจากนั้น พระราชานั้น ผู้ทรงประทานสิ่งที่ต้องการแก่ผู้ขอ ผู้มีพระสมัญญา “วีระ” 

ทรงได้รับมาด้วย (พลัง) พระหัตถ์ของพระองค์เอง ทรงประนมพระกรแล้วขอพระโอรสผู้ที่จะทำให้วงศ์

สืบต่อไป ผู้มีเกียรติยศหาที่สุดมิได้ (เพ่ือให้ถือกำเนิด) ในพระนางสทักษิณา 

 

สํตานกามาย ตเถติ กามํ ราชฺเญ ปฺรติศฺรุตฺย ปยสฺวินี สา | 

ทุคฺธฺวา ปยะ ปตฺรปุเฏ มทียํ ปุตฺโรปภุงฺกฺษฺเวติ ตมาทิเทศ ||2.65|| 

 65. แม่โคผู้มีน้ำนมนั้น เมื่อได้รับปาก (ที่จะให้) สิ่งที่ต้องการแก่พระราชาผู้ต้องการพระโอรส 

(ด้วยคำว่า) “จงเป็นไปตามนั้น” แล้วจึงสั่งพระราชานั้นว่า ลูกเอยเจ้าจงรีดนมของเราลงในกระทง

ใบไม้ แล้วจงดื่มเสีย 

 

วตฺสสฺย โหมารฺถวิเธศฺจ โศษมฺฤเษรนุชฺญามธิคมฺย มาตะ | 

อูธสยามิจฺฉามิ ตโวปโภกฺตุํ ษษฺฐำศมุรฺวฺยา อิว รากฺษิตายาะ ||2.66|| 
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66. แม่ ! ฉันต้องการที่จะดื่มนมของท่าน ที่เป็นส่วนที่ เหลือจากลูกโค และจากการทำ

ประโยชน์คือการบูชายัญ หลังจากที่ได้รับอนุญาตจากพระฤๅษีแล้ว เหมือนบริโภคส่วนที่หก (หนึ่งใน

หกส่วน) จากแผ่นดินที่ลูกได้คุ้มครองแล้ว 

 

อิตฺถํ กฺษิตีเศน วสิษฺฐเธนุรฺวิชฺญาปิตา ปฺรีตตรา พภูว | 

ตทานฺวิตา ไหมวตฺตาจฺจ กุกฺเษะ ปฺรตฺยายยาวาศฺรมมศรฺเมณ ||2.67|| 

67. แม่โคของฤๅษีวสิษฐ์ เมื่อได้รับการตรัสบอกโดยพระราชาเช่นนี้ ก็ดีใจเป็นอย่างยิ่ง และแม่

โคท่ีได้รับการติดตามโดยพระราชา ได้กลับมายังอาศรม จากถ้ำของภูเขาหิมาลัย โดยไม่เหน็ดเหนื่อย 

ตสฺยาะ ปฺรสนฺเนนฺทุมุขะ ปฺรสาทํ คุรุรฺนฺฤปาณำ คุรเว นิเวทฺย | 

ปฺรหรฺษจิหฺนานุมิตํ ปฺริยาไย ศศํส วาจา ปุนรุกฺตเยว ||2.68|| 

68. พระเจ้าที่ทิลีปะผู้เป็นที่เคารพของพระราชาทั้งหลาย ผู้มีพระพักตร์เหมือนพระจันทร์อัน

หมดจด หลังจากได้ตรัสบอกแก่ครูถึงการอนุเคราะห์ของแม่โคนั้น ที่อนุมานได้แล้วจากสิ่งบ่งชี้คือการ

ที่ทรงมีพระเกษมสำราญ ได้ตรัสบอกแก่พระชายาด้วยพระวาจาที่เหมือนกับการตรัสซ้ำ 

 

ส นานฺทินีสฺตนฺยมนินฺทิตาตฺมา สทฺวตฺสโล วตฺสหุตาสเศษมฺ | 

ปเปา วสิษฺเฐน กฺฤตาภฺยนุชฺญะ ศุภฺรํ ยโศ มูรฺตมิวาติตฺฤษณะ ||2.69|| 

69. พระราชานั้น ผู้มีน้ำพระทัยหาที่ติมิได้ ผู้เป็นที่รักในหมู่คนดีทั้งหลายผู้ที่ฤๅษีวสิษฐ์

อนุญาตแล้ว ผู้มีความกระหายยิ่ง จึงเสวยนมของโคนันทินีที่เหลือจากลูกและการบูชายัญ เหมือนเสวย

พระเกียรตินศสีขาว (บริสุทธิ์) ที่ถูกปิดบังไว้ภายในพระวรกาย 

 

ปราตรฺยโถกฺตวฺรตปารณานฺเต ปฺราสฺถานิกํ สฺวสฺตฺยยนํ ปฺรยุชฺย | 

เตา ทํปตี สฺวำ ปฺรติ ราชธานี ํ ปฺรสฺถาปยามาส วศี วสิษฺฐะ ||2.70|| 

 70. ในตอนเช้าหลังจากที่ได้ประกอบสิ่งที่จะก่อให้เกิดความสวัสดีเกี่ยวกับการเดินทาง ใน

ตอนสุดท้ายของการเสร็จสิ้นการบำเพ็ญพรตตามท่ีได้กล่าวมาแล้ว ฤๅษีวสิษฐ์ผู้ควบคุมตนได้ ได้ส่งพระ

สวามีและพระชายานั้นไปสู่ราชธานีของพระองค์ 

 



  

 

218 

ปฺรทกฺษิณีกฺฤตฺย หุตํ หุตาศมนนฺตรํ ภรฺตุรรุนธฺตี ํ จ | 

เธนุํ สวตฺสำ จ นฺฤปะ ปฺรตสฺเถ สนฺมงฺคโลทคฺรตรปฺรภาวะ ||2.71|| 

 71. พระราชา เมื่อได้ทรงกระทำประทักษิณ (ด้วยเครื่องสังเวย) นางอรุนธตีต่อจากสามี                  

(ฤๅษีวสิษฐ์) และแม่โคพร้อมกับลูก จึงทรงมีพระเดชานุภาพที่เพ่ิมมากขึ้นเพราะสิ่งที่เป็นมงคลยิ่งนั้น 

ได้เสด็จไปแล้ว 

 

โศตฺราภิรามธฺวนินา รเถน ส ธรฺมปตฺนีสหิตะ สหิษฺณุะ | 

ยยาวนุทฺธาตสุเขน มารฺคํ สฺเวเนว ปูรฺเณน มโนรเถน ||2.72|| 

72. พระราชานั้น ผู้ทรงมีพระขันติธรรม พร้อมด้วยพระชายาเพ่ือการประพฤติธรรมได้เสด็จ

ไปตามหนทาง ด้วยราชรถท่ีมีเสียงเสนาะโสต ที่ให้ความเกษมสำราญ เพราะปราศจากการกระโดดขึ้น

ลง เหมือนได้เสด็จไปด้วยพระมโนรถ (ความปรารถนา) ที่เสร็จสมบูรณ์ของพระองค์เอง 

 

ตมาหิเตาตฺสุกฺยมทรฺศเนน ปฺรชาะ ปฺรชารฺถวฺรตกรฺศิตางฺคมฺ | 

เนตฺไระ ปปุสฺตฺฤปฺติมนาปฺนุวทฺภิรฺนโวทยํ นาถมิเวาษธีนามฺ ||2.73|| 

73. ประชาชนได้ดื่ม (มอง) พระองค์ผู้ทรงมีความกระตือรือร้น (ในการที่จะพบประชาชน) 

เกิดขึ้นแล้วเนื่องจากไม่ทรงพบเห็น ผู้ทรงมีพระวรกายซูบผอมเพราะการบำเพ็ญพรตเพ่ือให้ได้

พระโอรส ด้วยดวงตาทั้งหลายที่ไม่รู้จักอ่ิม เหมือนมองดูเจ้าแห่งสมุนไพรทั้งหลาย (พระจันทร์) ที่ขึ้น

ใหม่ ๆ 

 

ปุรํทรศฺรีะ ปุรมุตฺปตากํ ปฺรวิศฺย เปาไรรภินนฺทฺยมานะ | 

ภุเช ภุชํเคนฺทฺรสมานฺสาเร ภยูะ ส ภูเมรฺธุรมาสสญฺช ||2.74|| 

74. พระราชานั้น ผู้ทรงมีความงามดังพระอินทร์ ขณะที่ชาวเมืองถวายการต้อนรับด้วยความ

ดีใจ ได้เสด็จเข้าสู่พระนครที่ได้ประดับธงทิว และได้ทรงแบกภาระของแผ่นดินไว้ในพระพาหาที่ทรง

พลังเสมอด้วยพระยานาค อีกครั้งหนึ่ง 
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อถ นยนสมุตฺถํ ชโยติรตฺเรริว ทฺเยาะ  

สุรสริทิว เตโช วหฺนินิษฺฐยูตไมศมฺ | 

นรปติกุลภูตฺไย ครฺภมาธตฺต ราชฺญี 

คุรุภิรภินิวิษฺฏํ โลกปาลานุภาไวะ ||2.75|| 

75. ครั้นแล้ว พระราชินี ได้ทรงพระครรภ์ ที่อานุภาพอันมากมายของท้าวจตุโลกบาลสิงสถิต

อยู่ เพ่ือความเจริญรุ่งเรืองของราชตระกูล เหมือนท้องฟ้าทรงไว้ซึ่งดวงดาวที่เกิดจากตาของฤๅษีอัตริ  

(พระจันทร์) เหมือนแม่น้ำสวรรค์ (คงคา) ทรงไว้ซึ่งเดช (น้ำอสุจิ) ของพระอิศวรที่พระอัคนีโยนไปแล้ว 

 

1.4 บทปริวรรตและคำแปลสรรคที่ 3 
ตฺฤตียะ สรฺคะ | 

สรรคที่ 3 

 

อเถปฺสิตํ ภรฺตุรุปสฺถิโตทยํ สขีชโนทฺวีกฺษณเกามุทีมุขมฺ | 

นิทานมิกฺษฺวากุกุลสฺย สํตเตะ สุทกฺษิณา เทารฺหฺฤทลกฺษณํ ทเธา ||3.1|| 

1. ต่อจากนั้น พระนางสุทักษิณา ได้ทรงไว้ซึ่งลักษณะของการตั้งพระครรภ์ (การแพ้ท้อง) ที่

เป็นความปรารถนาของพระสวามี ที่มีความเป็นจริงใกล้เข้ามาแล้ว ที่เป็นการเริ่มฉายออกมาของแสง

จันทร์ที่ปรากฏแก่สายตาของพระสหายหญิงทั้งหลาย ที่จะเป็นต้นเหตุของการไม่ขาดตอนของราชวงศ์

อักษวาก ุ

 

ศรีรสาทาทสมคฺรภูษณา มุเขน สาลกฺษฺยต โลธฺรปาณฺฑุนา | 

ตนุปฺรกาเศน วิเจยตารกา ปฺรภาตกลฺปา ศศิรฺวรี ||3.2|| 

2. พระนางสุทักษิณานั้น ผู้ทรงเครื่องอาภรณ์ที่มีปริมาณจำกัดเนื่องจากการซูบผอมของพระ

วรกาย มีพระพักตร์ขาวดังดอกโลธฺร ได้ปรากฏเหมือนเวลากลางคืนตอนรุ่งสาง ที่มีดาวประปรายและ

มีดวงจันทร์ที่มีแสงสว่างน้อย 
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ตทานนํ มฺฤตฺสุรภิ กิตีศฺวโร รหสฺยุปาฆฺราย น นฺฤปฺติมายเยา | 

กรีว สิกฺตํ ปฺฤษไตะ ปโยมุจำ ศุจิวฺยปาเย วนราชิปลฺวลมฺ ||3.3|| 

3. ในที่รโหฐาน (ที่ลับ) พระราชา ทรงดมพระโอษฐ์ของพระนางสุทักษิณานั้น ที่หอมเพราะ

ดินไม่ทรงรู้สึกอ่ิมแล้ว เหมือนช้างคมแอ่งน้ำ (ที่แห้ง) ในราวป่ าที่ถูกรดโดยเม็ดฝนเล็ก ๆ ของเมฆ

ทั้งหลาย ในปลายฤดูร้อน ไม่รู้จักอ่ิมแล้ว 

 

ทิวํ มรุตฺวานิว โภกฺษฺยเต ภุวํ ทิคนฺตวิศฺรานฺตรโถ หิ ตตฺสุตะ | 

อโต’ภิลาเษ ปฺรถมํ ตถาวิเธ มโน พพนฺธานฺยรสานฺวิลงฺวย สา ||3.4|| 

4. เพราะว่า พระโอรสของพระนางสุทักษิณานั้น ผู้จะมีรถศึกหยุดที่ขอบฟ้า (จะเป็นพระเจ้า

จักรพรรดิ) จะทรงปกครองแผ่นดินเหมือนพระอินทร์ทรงปกครองสวรรค์ เพราะฉะนั้น พระนางจึง

ทรงบอกปัดรสชาติอ่ืน ๆ แล้วทรงผูกพระทียในความปรารถนาที่มีลักษณะเช่นนั้น (การเสวยดิน) ก่อน

อ่ืน 

 

น เม หฺนิยา กิ ํจิทีปฺสิตํ สฺปฺฤหาวตี วสฺตุษุ เกษุ มาคธี | 

อิติ สฺม ปฺฤจฺฉตฺยนุเวลมาทฺฤตะ ปฺริยาสขีรุตฺตรโกสเลศฺวระ ||3.5|| 

 5. พระราชาผู้เป็นใหญ่แห่งแคว้นโกศลเหนือ (พระเจ้าทิลปะ) ผู้ทรงห่วงใยจึงตรัสถามพระ

สหายหญิงของพระชายาตลอดเวลาว่า “พระราชธิดาแห่งราชาแห่งแคว้นมคธ(พระนางสุทักษิณา) ซึ่ง

ไม่บอกเราถึงสิ่งที่ตนต้องการใด ๆ เพราะความละอายความต้องการสิ่งใด” 

 

อุเปตฺย สา โทหททะขศีลตำ ยเทว ววฺเร ตทปศฺยทาหฺฤตมฺ | 

น หีษฺฏมสฺย ตฺริทิเว’ปิ ภูปเตรภูทนาสาทฺยมาธิชฺยธนฺวนะ ||3.6|| 

 6. พระนางสุทักษิณานั้น ทรงได้รับความทุกข์เพราะการแพ้พระครรภ์ ทรงขอสิ่งใดก็ตาม 

พระนางก็ทรงได้รับสิ่งนั้นซึ่ง (สวามี) ทรงหามาให้ เพราะว่า สิ่งที่ต้องพระประสงค์ แม้อยู่ในสวรรค์ จะ

ไม่เป็นสิ่งที่เอามาไม่ได้สำหรับพระราชาพระองค์นี้ผู้ทรงมีธนูที่ได้ขึ้นสายไว้แล้ว 
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กฺรเมณ นิสฺตีรฺย จ โทหทวฺยถำ ปฺรจียมานาวยวา รราช สา | 

ปุราณปตฺราปคมาทนนฺตรํ ลเตว สนํทฺธมโนชฺญปลฺลวา ||3.7|| 

7. พระนางสุทักษิณานั้นได้พ้นทุกข์เพราะภาวการณ์แพ้พระครรภ์โดยลำดับ ทรงมีพระ

อวัยวะอวบอ้วน ทรงพระศิริโฉมแล้ว เหมือนเถาวัลย์ที่มีใบไม้แรกผลิอันสวยงามติดอยู่แล้ว หลังจาก

การร่วงหล่นไปของใบไม้แก่ 

 

ทิเนษุ คจฺฉตฺสุ นิตานฺตปีวรํ ตทียมานีลมุขํ สฺตนทฺวยมฺ | 

ติรศฺจการ ภฺรมราภิลีนโยะ สุชาตโยะ ปงฺกชโกศโยะ ศฺริยมฺ ||3.8|| 

8. เมื่อหลายวันผ่านพ้นไป พระถันทั้งสองของพระนางที่โตมากและมีหัวกลายเป็นสีเขียวคล้ำ 

ได้งามเหนือกว่าความงามของดอกบัวตูมที่งอกงามดี ที่มีแมลงภู่เกาะอยู่ 

 

นิธานครภฺามิว สาครามฺพรำ ศมีมิวาภยนฺตรลีนปาวกามฺ | 

นทีมิวานฺตะสลิลำ สรสฺวตี ํ นฺฤปะ สสตฺตวำ มหิษีมมนฺยต ||3.9|| 

9. พระราชาได้ทรงจินตนาการถึงพระมเหษีที่มีพระโอรสอยู่ภายใน ว่าเหมือนมหาสมุทรที่ที่มี

รัตนะอยู่ภายใน2 เหมือนต้นศมีที่มีไฟซ่อนอยู่ภายใน3 เหมือนแม่น้ำสรัสวตีที่มีน้ำหายไป(ภายใน

พ้ืนดิน) 

 

ปฺริยานุราคสฺย มนะสมุนฺนเตรฺภุชารฺชิตานำ จ ทิคนฺตสํปทามฺ | 

ยถากฺรมํ ปํุสวนาทิกาะ กฺริยา ธฺฤเตศฺจ ธีระ สทฺฤศีรฺวฺยธตฺต สะ ||3.10|| 

 10. พระราชาผู้มีพระทัยมั่นคงนั้น ได้ทรงประกอบพิธีกรรมทั้งหลาย โดยลำดับ มีพิธีปสวนะ 

(พิธีทำให้เกิดบุตรชาย) เป็นต้น ที่เหมาะสมแก่ความรักที่มีต่อพระมเหษีเหมาะสมแก่ความสูงส่งแห่ง

น้ำพระทัย ที่เหมาะสมแก่ความสมบูรณ์พูลสุข (ของบ้านเมือง) ที่มีไปจนถึงขอบฟ้า ที่พระองค์ทรงหา

มาได้ด้วย (กำลัง) พระพาหา และเหมาะสมแก่ความปรีติปราโมช 

 

สุเรนฺทฺรมาตฺราศฺริตครฺภเคารวาตฺปฺรยตฺนมุกฺตาสนยา คฺฤหาคตะ | 

ตโยปจาราญฺชลิขินฺนหสฺตยา นนนฺท ปาริปฺลวเนตฺรยา นฺฤปะ ||3.11|| 
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 11. พระราชาเมื่อเสด็จมาพระราชวัง ได้ทรงพระเกษมสำราญกับพระนางสุทักษิณานั้น ผู้

เสด็จลุกจากพระราชอาสน์อย่างยากเย็น เพราะความหนักของพระครรภ์ที่มีธาตุบางส่วนของเทวดาผู้

ยิ่งใหญ่ (ท้าวจตุโลกบาล) อาศัยอยู่ ผู้มีพระหัตถ์ที่เมื่อยล้าเพราะการประนมพระกรถวายบังคม ผู้ทรง

ทำพระเนตร  ปริบ ๆ อยู่ 

 

กุมารภฺฤตฺยากุศไลรนุษฺฐิเต ภิษคฺภิราปฺไตรถ ครฺภภรฺมณิ | 

ปตะ ปฺรตีตะ ปฺรสโวนฺมุขี ํ ปฺริยำ ททรฺศ กาเล ทิวมภฺริตามิว ||3.12|| 

12. ต่อมาเมื่อการบำรุงพระครรภ์ได้รับการกระทำแล้วโดยแพทย์ผู้ไว้วางใจได้ทั้งหลายที่

เชี่ยวชาญในการรักษาเด็ก พระสวามีได้ทอดพระเนตรพระชายาผู้ใกล้ประสูติกาลด้วยความพึงพอ

พระทัยเหมือนทอดพระเนตรท้องฟ้าที่มีเมฆที่จวนจะมีฝนตกตามฤดูกาล 

 

คฺรไหสฺตตะ ปญฺจภิรุจฺจสํศฺรไยรสูรฺยไคะ สูจิตภาคฺยสํปทมฺ | 

อภูต ปุตฺรํ สมเย ศจีสมา ตฺริสาธนา ศกฺติริวารฺถมกฺษยมฺ ||3.13|| 

13. ต่อจากนั้น เมื่อถึงเวลาอันสมควร พระนางสุทักษิณานั้น ผู้เปรียบได้กับพระนางศจี 

(ชายาของพระอินทร์) ได้ประสูติพระโอรส ผู้ถึงพร้อมด้วยบุญบารมีที่ถูกบ่งชี้ด้วยดวงดาวห้าดวง ที่ยัง

อยู่ในตำแหน่งสูงและไม่ได้อยู่ใกล้พระอาทิตย์ เหมือนพระเดชานุภาพที่มีวิธีการได้มาสามประการ

ก่อให้เกิดทรัพย์สมบัติที่ไม่รู้จักสิ้น 

 

ทิศะ ปฺรเสทุรฺมรุโต ววุะ สุขาะ ปฺรทากฺษิณรฺจิรฺหวิราคฺนิราทเท | 

พภูว สรฺวํ ศุภศํสิ ตตฺกฺษณํ ภโว หิ โลกาภฺยุทยาย ทาทฺฤศามฺ ||3.14|| 

14. ในขณะนั้นทิศต่าง ๆ ได้สว่าง ลมเย็นสบายได้พัด ไฟได้เผาพลาญเครื่องสังเวยโดยมีเปลว

ไฟเวียนไปข้างขวา ทุกสิ่งทุกอย่างได้แสดงถึงสิ่งที่เป็นมงคล เพราะว่าการเกิดของคนทั้งหลายที่มี

ลักษณะเช่นนั้นก็เพ่ือความเจริญรุ่งเรืองของโลก 

 

อริษฺฏศยฺยำ ปริโต วิสาริณา สุชนฺมนสฺตสฺย นิเชน เตชสา | 

นิศีถทีปาะ สหสา หตตฺวิโษ พภูวุราเลขฺยสมรฺปิตา อิว ||3.15|| 
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15. ดวงประทีปตอนเที่ยงคืนทั้งหลาย ได้มีแสงหายไปทันที เหมือนกับได้รับการวาดไว้ใน

รูปภาพ เพราะแสงโดยธรรมชาติที่แผ่กระจายไปรอบ ๆ พระแท่นประสูติของพระโอรสนั้นผู้มีการ

ประสูติที่สูงส่ง 

 

ชนาย ศุทฺธานฺตจราย ศํสเต กุมารชนฺมามฺฤตสมฺมิตากฺษรมฺ | 

อเทยมาสีตฺตฺรยเมว ภูปเตะ ศศิปฺรภํ ฉตฺรมุเภ จ จามเร ||3.16|| 

16. ของสามสิ่งเท่านั้นเอง คือเศวตฉัตรที่มีแสงสีรุ่งเรืองทั้งพระจันทร์และแส้จามรีสองอัน ที่

พระราชาไม่อาจจะพระราชทานได้ แก่คนผู้ทำงานอยู่ในพระราชวังชั้นในผู้ประกาศให้ทราบถึงการ

สมภพของพระโอรสที่มีอักษรเสมอกับคำว่าอมฤต (ไม่ตาย) 

 

นิวาตปทฺมสฺติมิเตน จกฺษุษา นฺฤปสฺย กานฺตํ ปิพตะ สุตานนมฺ | 

มโหทเธะ ปุร อิเวนฺทุทรฺศนาทฺคุรุะ ปฺรหรฺษะ ปฺรพภูว นาตฺมนิ ||3.17|| 

17. พระปีติและปราโมชที่มากมาย ของพระราชาผู้ทรงมองดูพระพักตร์ของพระโอรสอัน

น่ารักอย่างดูดดื่ม ด้วยพระเนตรที่นึ่งดุจดอกบัวในที่อันปราศจากลม ไม่สามารถจะอยู่ภายในพระทัย

ได้ เหมือนน้ำขึ้นของมหาสมุทรเกิดข้ึนแล้วเพราะการเห็นพระจันทร์ 

 

ส ชาตกรฺมณฺยขิเล ตปสฺวินา ตโปวนาเทตฺย ปุโรธสา กฺฤเต | 

ทิลีปสูนุรฺมณิรากโรทฺภวะ ปฺรยุกฺตสํสฺการ อิวาธิกํ พเภา ||3.18|| 

18.เมื่อพิธีกรรมอันเกี่ยวเนื่องกับการเกิดทั้งหมดได้รับการประกอบแล้วโดยปุโรหิตผู้ได้

บำเพ็ญตบะแล้ว ที่เพ่ิงมาจากป่าบำเพ็ญตบะ พระโอรสของพระเจ้าทิลปะนั้นได้ส่องแสงรุ่งเรืองอย่าง

ยิ่ง เหมือนแก้วมณีท่ีเกิดจากเหมืองแร่ที่ได้รับการเจียรนัยแล้ว 

 

สุขศฺรวา มงฺคลตูรฺยนิสฺวนาะ ปฺรโมทนฺฤตฺไยะ สห วารโยษิตามฺ | 

น เกวลํ สทฺมนิ มาคธีปเตะ ปถิ วฺยชฺฤมฺภนฺต ทิเวากสามปิ ||3.19|| 

 19. เสียงดนตรีที่เป็นมงคลและเสนาะหูพร้อมด้วยการเต้นรำด้วยความสนุกสนานของหญิง

แพศยาทั้งหลาย ไม่ได้ตั้งกระหมเฉพาะในพระตำหนักของพระสวามีของพระธิดาของราชาแห่งมคธ                 

(พระเจ้าทิลปะ) แห่งเดียว แต่ได้ดังกระหม ในทางเดินของพวกเทวดา (ท้องฟ้า) ด้วย 
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น สํยตสฺตสฺย พภูว รกฺษิตุรฺวิสรฺชเยทฺยํ สุตชนฺมหรฺษิตะ | 

ฤณาภิธานาตฺสฺวยเมว เกวลํ ตทา ปิตฺฦณำ มุมุเจ ส พนฺธนาตฺ ||3.20|| 

 20. พระราชาผู้ทรงมีปีติปราโมชน่าที่จะปลดปล่อยบุคคลผู้ใด บุคคลผู้นั้นที่ได้ถูกจองจำาโดย

พระองค์ผู้ทรงเอาพระทัยใส่สอดส่องดูแล (ราษฎร) ตลอดเวลา ไม่มีเลย ในตอนนั้นพระองค์ได้ทรง

ปลดปล่อย พระองค์เองผู้เดียวเท่านั้น จากเครื่องจองจำ ที่มีชื่อว่า“ฤณะ (หนี้)" ที่มีต่อบรรพบุรุษ

ทั้งหลาย 

 

ศฺรุตสฺย ยายาทยมนฺตมรฺภกสฺตถา ปเรษำ ยุธิ เจติ ปารฺถิวะ | 

อเวกฺษฺย ธาโตรฺคมนารฺถมรฺถวิจฺจการ นามฺนา รฆุมาตฺมมํภวมฺ ||3.21|| 

 21. พระราชาทรงพระดำหริว่า “พระกุมารคงจะประสบความสำเร็จในการศึกษาเล่าเรียน

และประสบความสำเร็จในการทำลายศัตรูในศึกสงคราม” และพระองค์ทรงรอบรู้ในเรื่องความหมาย

ของคำพูด จึงทรงตั้งพระนามพระโอรสว่า “รฆุ” โดยทรงคำนึงถึงความหมายของธาตุที่แปลว่า “ไป” 

 

ปิตุะ ปฺรยตฺนาตฺส สมคฺรสํปทะ ศุไภะ ศรีราวยไวรฺทิเน | 

ปุเปษ วฺฤทฺธิ ํ หริทศฺวทีธิเตรนุปฺรเวศาทิว พาลจนฺทฺรมาะ ||3.22|| 

22. พระราชกุมารนั้นผู้ทรงมีพระวรกายและองคาพยพ (แขนขา) ที่งดงามเพราะการเอา

พระทัยใส่ของพระราชบิดาผู้ทรงมีความพร้อมบริบูรณ์ทุกอย่าง ได้ทรงบรรลุถึงความเจริญเติบโตขึ้น 

ทุกวัน ๆ เหมือนพระจันทร์ข้างข้ึน โตขึ้นทุกวัน ๆ เพราะการรับเอาแสงพระอาทิตย์ไว้โดยลำดับ 

 

อุมาวฺฤษางฺเกา ศรชนฺมนา ยถา ยถา ชยนฺเตน ศจีปุรํทเรา | 

ตถา นฺฤปะ สา จ สุเตน มาคธี นนนฺทตุสฺตตฺสทฺฤเศน ตตฺสเมา ||3.23|| 

23. พระนางอุมาและพระศิวะทรงพอพระทัยกับพระสกันทะฉันใด พระนางศจีและพระ

อาทิตย์ทรงพอพระทัยกับพระชยันต์ฉันใด พระราชาและพระนางคาคธีนั้นผู้เสมอเหมือนกับเทพและ

เทพีเหล่านั้นก็ทรงพอพระทัยกับพระราชโอรสผู้เสมอด้วยพระสกันทะและพระชยันต์ฉันนั้น 
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รถางฺคนามฺโนริว ภาวพนฺธนํ พภูว ยตฺปฺเรม ปรสฺปราศฺรยมฺ | 

วิภกฺตมปฺเยกสุเตน ตตฺตโยะ ปรสฺปรสฺโยปริ ปรฺยจียต ||3.24|| 

24. ความรักใดของทั้งสองพระองค์ที่เป็นเครื่องผูกพระทัยของกันและกันและที่อาศัยซึ่งกัน

และกันเหมือนความรักของนกจากพราก ความรักนั้นของทั้งสองพระองค์แม้จะถูกแบ่งไปบ้างโดย

พระโอรสองค์เดียว ก็ได้เพ่ิมมากยิ่งข้ึนเหนือความรักของอีกฝ่าย 

 

อุวาจ ธาตฺรฺยา ปฺรถโมทิตํ วโจ ยเยา ตทียามวลมฺพฺย จางฺคุลิมฺ | 

อภูจฺจ นมฺระ ปฺรณิปาตศิกฺษยา ปิตุรฺมุทํ เตน ตตาเน โส’รฺมกะ ||3.25|| 

 25. พระราชกุมารที่ได้ทรงตรัสถ้อยคำตามท่ีแม่นมกล่าวก่อน ที่ได้ทรงเกาะมือแม่นมนั้นเสด็จ

ไป และที่ทรงน้อมพระวรกายลงตามการถวายคำแนะนำในการกราบไหว ได้ทรงกระทำให้ความ

สำราญ               พระราชหฤทัยของพระราชบิดาเพิ่มข้ึน ด้วยการกระทำเช่นนั้น 

 

ตมงฺกมาโรปฺย ศรีรโยคไชะ สุไขรฺนิษิญฺจนฺตมิวามฺฤตํ ตฺวจิ | 

อุปานฺตสํมีลิตโลจโน นฺฤปศฺจิราตฺสุตสฺปรฺศรสชฺญตำ ยเยา ||3.26|| 

26. พระราชาทรงหลับพระเนตรที่ปลายพระเนตร ได้ทรงบรรลุถึงความรู้รสแห่งการสัมผัส

พระโอรส หลังจากเวลาที่ยาวนาน เพราะพระองค์ได้ทรงอุ้มพระโอรสนั้นขึ้นสู่พระเพลา (พระโอรส) ที่

เหมือนกับกำลังรดน้ำอมฤตบนผิวพระวรกาย (ของพระองค์) เนื่องจากความนุ่มนวลที่เกิดจากการ

แนบกันของพระวรกาย 

 

อมํสฺต จาเนน ปรารฺธฺยชนฺมนา สฺถิเตรเภตฺตา สฺถิติมนฺตมนฺวยมฺ | 

สฺวภูรฺติเมเทน คุณาคฺรฺยวรฺตินา ปติะ ปฺรชานามิว สรฺคมาตฺมนะ ||3.27|| 

27. อนึ่ง ด้วยการประสูติอันยอดเยี่ยม (ของพระโอรส) นี้ พระราชาผู้ไม่ทรงละเลยการ

คุ้มครองรักษา ทรงคิดว่า ราชวงศ์ได้รับการคุ้มครองรักษาแล้ว เหมือนพระประชาบดี (พระพรหม) 

ทรงคิดว่า การสร้างโลกของพระองค์ได้รับการรักษาแล้ว เพราะการแยกออกไปของรูปของพระองค์ท่ี

ประกอบด้วยคุณสมบัติข้อแรก (สัตวคุณ=พระวิษณุ) 
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ส วฺฤตฺตจูลศฺจลกากปกฺษไกรมาตฺยปุตฺไระ สวโยภิรนฺวิตะ | 

ลิเปรฺยถาวทฺคฺรหเณน วางฺนยํ นทีมุเขเนน สมุทฺรมาวิศตฺ ||3.28|| 

28. พระรฆุนั้นทรงได้รับการทำพิธีไว้จุกแล้ว มีบรรดาลูกอำมาตย์ที่น่ารัก มีผมจุกแกว่งไปมา

ติดตาม ได้เสด็จเข้าสู่ความล้ำลึกแห่งอักษรศาสตร์ ด้วยการที่ได้ทรงศึกษาตัวอักษรตามความ

เหมาะสม เหมือนสัตว์เช่นจระเข้เป็นต้นเข้าสู่มหาสมุทรทางปากแม่น้ำ 

 

อโถปนีตํ วิธิวทฺวิปศฺจิโต วินินฺยุเรนํ คุรโว คุรุปฺริยมฺ | 

อวนฺธฺยยตฺนาศฺจ พภูวุรตฺร เต กฺริยา หิ วสฺตูปหิตา ปฺรสีทติ ||3.29|| 

 29. ต่อจากนั้น พระราชครูทั้งหลายผู้มีความรู้ ได้ถวายการศึกษาแก่พระรฆุนั้น ผู้ได้รับการทำ

พิธีอุปนยนะ ตามพิธีแล้ว ผู้เป็นที่รักของพระราชครู ฝ่ายพระราชครูก็เป็นผู้มีความพยายามที่ประสบ

ผลสำเร็จในเรื่องนี้ แน่นอนละ การกระทำที่ตั้งไว้ในวัตถท่ีเหมาะสม ย่อมมีผลสำเร็จ 

 

ธิยะ สมคฺไระ ส คุไณรุทารธีะ กฺรมาจฺจตสฺรศฺจตุรรฺณโวปมาะ | 

ตตาร วิทฺยาะ ปวนาติปาติภิรฺทิโศ หริทฺภิรฺหริตามิเวศฺวระ ||3.30|| 

30. พระรฆุนั้นผู้มีพระสติปัญญาอันสูงส่ง ได้ทรงสำเร็จวิทยา ๔ ประการ ที่ อุปมาดัง

มหาสมุทรทั้ง ๔ พร้อมด้วยคุณสมบัติแห่งปัญญาทั้งมวล โดยลำดับ ดุจดังเจ้าแห่งทิศทั้งหลาย (พระ

อาทิตย์) ที่ทรงเดินทางข้ามทิศทั้งหลาย ด้วยม้าทั้งหลายที่เหาะเร็วยิ่งกว่าลม 

 

ตฺวจํ ส เมธฺยำ ปริธาย เรารวีมศิกฺษตาสฺตฺรํ ปิตุเรว มนฺตฺรวตฺ | 

น เกวลํ ตทฺคุรุเรกปารฺถิวะ กฺษิตาวภูเทกธนุรฺธเรา’ปิ สะ ||3.31|| 

 31. พระรฆุนั้นทรงหนังกวางรุรุที่ศักดิ์สิทธิ์แล้วได้ทรงศึกษาธนูศิลป์พร้อมด้วยมนต์กำกับจาก            

พระราชบิดานั่นเอง พระราชบิดานั้นไม่เพียงแต่ทรงเป็นพระราชาผู้เป็นหนึ่งในโลกเท่านั้น พระองค์ยัง

ทรงเป็นผู้ทรงพระแสงธนูที่ยอดเยี่ยมอีกด้วย 

 

มโหกฺษตำ วตฺสตระ สฺปฺฤศนฺนิว กลภะ ศฺรยนฺนิว | 

รฆุะ กฺรมาทฺเยาวนาภินฺนไศศวะ ปุโปษ คามฺภีรฺยมโนหรํ วปุะ ||3.32|| 
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32. พระรฆุนั้น มีความเป็นเด็กถูกทำลายแล้วเนื่องจากความเป็นหนุ่ม ได้ทรงบำรุงพระ

วรกายอันงดงามด้วยความสุขุมคัมภีรภาพ โดยลำดับ เหมือนลูกวัวเข้าสู่ความเป็นวัวใหญ่ และเหมือน

ลูกช้างเข้าสู่ความเป็นพระยาช้าง 

 

อถาสฺย โคทานวิเธรนนฺตรํ วิวาหทีกฺษำ นิรวรฺตยทฺคุรุะ | 

นเรนฺทฺรกนฺยาสฺตมวาปฺย สตฺปติ ํ ตโมนุทํ ทกฺษสุตา อิวาพภุะ ||3.33|| 

33. ต่อจากนั้น พระราชบิดาได้ทรงกระทำพิธีวิวาห์แก่พระรฆุนั้น ภายหลังที่ได้ทรงทำพิธีตั ด

พระเกศาแล้ว พระธิดาของพระราชาทั้งหลาย เมื่อทรงได้พระรฆุเป็นพระสวามีที่ดี ทรงมีความสวยสด

งดงาม ดังธิดาท้าวทักษะได้พระจันทร์เป็นพระสวามี 

 

ยุวา ยุควฺยายตพาหุรํสละ กปาฏวกฺษาะ ปริณทฺธกํธระ | 

วปุะปฺรกรฺษาทชยทฺคุรุํ รฆุสฺตถาปิ นีไจรฺวินยาททฺฤศฺยตฺ ||3.34|| 

34. พระรฆุหนุ่ม มีพระพาหายาวเหมือนแอกเกวียน มีพระอังสะทรงพลัง พระอุระกว้าง พระ

ศอใหญ่ ทรงมีความเหนือกว่าพระราชบิดา ในด้านที่ทรงมีพระวรกายใหญ่โตกว่า แต่อย่างไรก็ตาม 

เนื่องจากความอ่อนน้อมของพระองค์ พระองค์จึงดูเหมือนต่ำต้อย 

 

ตตะ ปฺรชานำ จิรมาตฺมนา ธฺฤตำ นิตานฺตคุรฺวี ํ ลฆนิษฺยาตา ธุรมฺ | 

นิสรฺคสํสฺการวินีต อิตฺยเสา นฺฤเปณ จกฺเร ยุวราชศพฺทภากฺ ||3.35|| 

 35. ครั้นแล้ว พระรฆุนั้น ทรงได้รับการแต่งตั้งให้ดำรงตำแหน่งยุพราชโดยพระราชา (ทิลีปะ)              

ผู้ทรงปรารถนาที่จะแบ่งเบาพระราชธุระเกี่ยวกับประชาชนที่หนักยิ่งที่พระองค์ทรงแบกไว้เป็น

เวลานาน เพราะทรงพิจารณาเห็นว่า พระรฆุทรงเป็นผู้มีความอ่อนน้อมโดยธรรมชาติและด้วยการ

อบรมบ่มนิสัย 

 

นเรนฺทฺรมูลายตนาทนนฺตรํ ตทาสฺปทํ ศฺรีรฺยุวราชสํชฺญิตมฺ | 

อคจฺฉทํเศน คุณาภิลาษิณี นวาวตารํ กมลาทิโวตฺปลมฺ ||3.36|| 
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36. พระศรี (เทพีผู้ทำให้บุคคลได้เป็นพระราชา) ผู้ทรงโปรดปรานคุณสมบัติที่ดี ได้เสด็จไป 

ด้วยการแบ่งภาค จากที่ประทับเดิมคือพระราชา (ทิลปะ) สู่ที่ประทับใหม่คือพระรฆุนั้นที่มีสมญานาม

ว่ายุพราช ในเวลาต่อมา เหมือนพระองค์ (พระศรี) เสด็จจากดอกบัว (ที่บานนานแล้ว) สู่ดอกบัวที่บาน

ใหม่ ๆ 

 

วิภาวสุะ สารถิเนว วายุนา ฆนวฺยปาเยน คภสฺติมานิว | 

พภูว เตนาติตรำ สุทุะสหะ กฏปฺรเภเทน กรีว ปารฺถิวะ ||3.37|| 

37. พระราชา (ทิลีปะ) ทรงเป็นผู้ที่ต้านทานได้ยากอย่างยิ่ง เพราะพระรฆุ (ทรงเป็นผู้ช่วย) 

เหมือนไฟมีลมช่วย เหมือนพระอาทิตย์มีฤดูศรัทช่วย และเหมือนช้างที่มีมันไหลออกมาช่วย 

 

นุยุชฺย ตํ โหมตุรํครกฺษเณ ธนุรฺธรํ ราชสุไตรนุทฺรุตมฺ | 

อปูรฺณเมเกน ศตกฺรตูปมะ ศตํ กฺรตูนามปวิฆฺนมาป สะ ||3.38|| 

 38. ทรงแต่งตั้งพระรฆุนั้น ผู้ทรงพระแสงธนูและมีเจ้าชายทั้งหลายคอยติดตามให้ปกปักรักษา

ม้าสำหรับการบูชายัญ ได้ทรงกระทำพิธีบูชายัญได้ครบร้อยครั้งขาดไปหนึ่งครั้ง (คือเก้าสิบเก้าครั้ ง) 

โดยไม่มีอุปสรรค 

 

ตตะ ปรํ เตน มขาย ยชฺวนา ตุรํคมุตฺสฺฤษฺฏมนรฺคลํ ปุนะ | 

ธนุรฺภฺฤตามคฺรต เอว รกฺษิณำ ชหาร ศกฺระ กิล คูฒวิคฺรหะ ||3.39|| 

 39. เล่ากันว่า ท้าวศักระ (พระอินทร์) ที่มีรูปร่างมองไม่เห็น ได้ลักม้าที่ถูกปล่อยอีกโดยผู้บูชา

ยัญพระองค์นั้น อย่างไม่มีเครื่องผูกใด ๆ ติดอยู่กับตัวม้า เพ่ือการบูชายัญหลังจากการบูชายัญครั้งนั้น

แล้ว ต่อเบื้องพระพักตร์ของผู้รักษาผู้ทรงธนทั้งหลายนั่นเอง 

 

วิษาทลุปฺตปฺรติปตฺติ วิสฺมิตํ กุมารไสนฺยํ สปติ จ ตตฺ | 

วศิษฺฐเธนุศฺจ ยทฺฤจฺฉยาคตา ศฺรุตปฺรภาวา ททฺฤเศ’ถ นนฺทินี ||3.40|| 
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 40. กองทัพของบรรดาเจ้าชายนั้น งุนงงลืมแนวปฏิบัติเพราะความเสียใจจึงได้หยุดนิ่งอยู่

ขณะหนึ่ง ครั้นแล้ว โคของฤๅษีวสิษฐ์ที่ชื่อนันทินี ที่มีฤทธิ์อำนาจเป็นที่รู้จักกันอย่างดี ได้มาและปรากฏ

ตัวให้เห็นโดยบังเอิญ 

 

ตทงฺคนิสฺยนฺทชเลน โลจเน ปฺรมฺฤชฺย ปุณฺเยน ปุรสฺกฺฤตะ สตามฺ | 

อตีนฺทฺริเยษฺวปฺยุปปนฺนทรฺศโน พภูว ภาเวษุ ทิลีปนนฺทนะ ||3.41|| 

 41. พระรฆุผู้ทรงได้รับการเคารพโดยสัตบุรุษทั้งหลาย เมื่อได้ทรงชำระพระเนตรทั้งสอง 

ด้วยนที่ศักดิ์สิทธิ์ที่ไหลออกมาจากร่างของโคนันทินีนั้น ทรงมีความสามารถที่จะทอดพระเนตรเห็น

วัตถุท้ังหลาย แม้ที่เกินเม้ที่เกินกว่าประสาททั้งห้า (จะทำได้) 

 

ส ปูรฺวตะ ปรฺวตปกฺษศาตนํ ททรฺศ เทวํ นรเทวสํภวะ | 

ปุนะ ปุนะ สูตนิษิทฺธจาปลํ หรนฺตมศฺวํ รถรศฺมิสํยตมฺ ||3.42|| 

42. พระราชบุตรพระองค์นั้น ทอดพระเนตรเห็นเทพผู้ได้เคยตัดปีกของภูเขา (พระอินทร์) 

กำลังนำม้าท่ีผูกไว้ด้วยเชือกรถและท่ีคนขับรถบังคับไม่ให้ขัดขึ้นครั้งแล้วครั้งเล่าไปเบื้องทิศตะวันออก 

 

ศไตสฺตมกฺษฺณามนิเมษวฺฤตฺติภิรฺหิริ ํ วิทิตฺวา หริภิศฺจ วาชิภิะ | 

อโวจเทนํ คคนสฺปฺฤศา รฆุะ สฺวเรณา ธีเรณ นิวรฺตยนฺนิว ||3.43|| 

43. พระรฆุทรงจำพระอินทร์ผู้มีพระเนตรหลายร้อยที่ไม่มีการกระพริบและมีม้าสีนิลหลายตัว

ได้ จึงได้ตรัสกับพระอินทร์นั้น ด้วยพระสุรเสียงกระหึ่มก้องไปทั่วท้องฟ้าราวกับว่าจะทำให้พระอินทร์

กลับ 

 

มขำศภาชำ ปฺรถโม มนีษิภิสฺตฺวเมว เทเวนฺทฺร สทา นิคทฺยเส | 

อชสฺรทีกฺษาปฺรยตสฺย มทฺคุโระ กฺริยาวิฆาตาย กถํ ปฺรวรฺตเส ||3.44|| 

 44. ข้าแต่เทวราช พวกมนี้ทั้งหลาย กล่าวถึงท่านเสมอว่าเป็นองค์ที่หนึ่งในบรรดาเทพผู้เสวย

ส่วนต่าง ๆ ของเครื่องสังเวย ท่านกลับดำเนินการเพ่ือการขัดขวางพระราชพิธีบูชายัญ ของพระราช

บิดาผู้บริสุทธิ์เนื่องจากการถือการทรงผนวชในพิธีบูชายัญเป็นนิตย์ของข้าพเจ้า ได้อย่างไร 
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ตฺริโลกนาเถน สทา มขทฺวิษสฺตฺวยา นิยมฺยา นนุ ทิวฺยจกฺษุษา | 

ส เจตฺสฺวยํ กรฺมสุ ธรฺมจาริณำ ตฺวมนฺตราโย ภวสิ จฺยุโตวิธิะ ||3.45|| 

 45. ศัตรูแห่งพิธีบูชายัญทั้งหลาย ควรได้รับการควบคุมตลอดเวลา โดยท่านผู้เป็นเจ้าโลกทั้ง

สาม ผู้มีจักษุทิพย์ ถ้าท่านเอง เป็นอุปสรรคในการบูชายัญ ของผู้ประพฤติธรรมทั้งหลาย แล้วพิธีกรรม 

ก็เป็นอันสิ้นสุด 

 

ตทงฺคมคฺรฺยํ มฆวนฺมหากฺรโตรมุํ ตุรงฺคํ ปฺราติโมกฺตุมรฺหสิ | 

ปถะ ศฺรุเตรฺทรฺศยิตาร อีศฺวรา มลีมสามาททเต น ปทฺธติมฺ ||3.46|| 

 46. ข้าแต่พระอินทร์ ดังนั้น ท่านควรที่จะปล่อย ม้านั้น อันเป็นองค์ประกอบที่สำคัญยิ่ง ของ

การบูชายัญอันยิ่งใหญ่ บุคคลผู้ยิ่งใหญ่ทั้งหลาย ผู้ชี้ทางแห่งพระเวท จะไม่ดำเนินตาม ทางท่ีแปดเปื้อน 

 

อิติ ปฺรคลฺภํ รฆุณา สมีริตํ วโจ นิศมฺยาธิปติรฺทิเวากสามฺ | 

นิวรฺตยามาส รถํ สวิสฺมยะ ปฺรชกฺรเม จ ปฺติวกฺตุมุตฺตรมฺ ||3.47|| 

 47. เมื่อทรงได้ยิน พระดำรัสอันอาจหาญที่พระรฆตรัสดังกล่าวมาแล้ว จอมแห่ งเทพ ทรงมี

ความประหลาดพระทัย จึงทรงชักรถกลับ และทรงเริ่ม ตรัสตอบ 

 

ยทาตฺถ ราชนฺยกุมาร ตตฺตถา ยศสฺตุ รกฺษฺยํ ปรโต ยโศธไนะ | 

ชคตฺปฺรกาศํ ตทเศษฺมิชฺยยา ภวทฺคุรุรฺลงฺฆนิตุํ มโมทฺยตะ ||3.48|| 

 48. นี่แนะท่านผู้ทรงเป็นโอรสแห่งราชา ท่านตรัสสิ่งใด สิ่งนั้นเป็นจริงตามนั้นแต่อย่างไรก็

ตาม ชื่อเสียง ต้องได้รับการคุ้มครอง โดยบุคคลที่มีเกียรติยศเป็นทรัพย์ทั้งหลายให้พ้นจากศัตรู พระ

ราชบิดาของพระองค์ ได้ทรงพยายาม ที่จะเอาชนะ ชื่อเสียงที่ก้องโลกของเรา ทั้งหมด ด้วยการบูชา

ยัญ 

 

หริรฺยไถกะ ปุรุโษตฺตมะ สฺมฺฤโต มเหศฺวรสฺตฺรยมฺพก เอว นาประ | 

ตถา วิทุรฺมำ มุนยะ ศตกฺรตุํ ทฺวิตียคามี น หิ ศพฺท เอษ นะ ||3.49|| 
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49. พระหริเพียงพระองค์เดียว เป็นที่รู้จัก ว่า คือ ปุรุโษตตมะ พระตริยัมพกะ (ศิวะ) เป็นที่

รู้จัก ว่า คือ มเหศวร ไม่ใช่องค์อ่ืน ฉันใด มุนีทั้งหลาย รู้จักเรา ว่า คือ ศตกฺรตุ ฉันนั้น นามนี้เป็นของ

เรา เท่านั้น ไม่เป็นของบุคคลที่สอง (นอกเหนือจากพวกเรา) 

 

อโต’ยมศฺวะ กปิลานุการิณา ปิตุสฺตฺวทียสฺย มยาปหาริตะ | 

อลํ ปฺรยตฺเนน ตฺวาตฺร มา นิธาะ ปทํ ปทวฺยำ สครสฺย สํตเตะ ||3.50|| 

50. เพราะฉะนั้น ม้าของพระราชบิดาของท่านนี้จึงได้ถูกลักไปโดยเรา ผู้ทำเลียนแบบฤๅษีกปิ

ละ พอกันทีสำหรับความพยายามในเรื่องนี้ ท่านอย่าได้ ย่างพระบาทไปตามทางที่โอรสของพระเจ้าสค

ระดำเนินไปเลย 

 

ตตะ ปฺรหสฺยาปภยะ ปุรนฺทรํ ปุนรฺพภาเษ ตุรคสฺย รกฺษิตา | 

คฺฤหาณ ศสฺตฺรํ ยทิ สรฺค เอษ เต น ขลฺวนิรฺชิตฺย รฆุํ กฺฤตี ภวานฺ ||3.51|| 

 51. จากนั้น ผู้คุ้มครองม้า (พระรฆ) ทรงพระสรวล และตรัสกับพระอินทร์อย่างไม่กลัวอีกว่า 

ถ้านี้คือการตัดสินพระทัยของท่าน ก็จงจับอาวุธขึ้นมา ท่านจะไม่บรรลุจุดประสงค์อย่างแน่นอน โดย

ไม่ได้เอาชนะรฆุ 

 

ส เอวมุกฺตฺวา มฆวนฺตมุนฺมุขะ กริษฺยมาณะ สศรํ ศราสนมฺ | 

อติษฺฐทาลีฒวิเศษโศภินา วปุะปฺรกรฺเษณ วิฑมฺพิเตศฺวระ ||3.52|| 

52. พระรฆุนั้น มีพระพักตร์แหงนขึ้น เมื่อได้ตรัสอย่างนี้กับพระอินทร์แล้ว ต้องการที่จะ

กระทำธนูให้ประกอบไปด้วยลูกศร ได้ประทับยืน ด้วยพระวรกายอันสง่างามที่ประกอบไปด้วยท่าทาง

ชนิดหนึ่งที่มีชื่อว่าอาลีฒะ จึง (เหมือน) ได้ทรงเลียนแบบการประทับยืนของพระศิวะ 

 

รโฆรวษฺฏมฺภมเยน ปตฺริณา หฺฤทิ กฺษโต โคตฺรภิทปฺยมรฺษณะ | 

นวามฺพุทานีกมุหูรฺตลาญฺฉเน ธนุษฺยโมฆํ สมธตฺต สายกมฺ ||3.53|| 

 53. ฝ่ายผู้ทำลายภูเขา (พระอินทร์) ผู้ถูกยิงที่พระอุระด้วยลูกศรอันประกอบไปด้วยความยืน

หยัดไม่ยอมลดละ ของพระรฆุ จึงกริ้ว และได้ทรงพาดลูกศรที่ไม่เคยพลาดเป้า ไว้ที่ธนู ที่ปรากฏให้เห็น

เพียงชั่วครูที่กลุ่มเมฆท่ีเกิดข้ึนใหม่ ๆ (สายรุ้ง) 
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ทิลีปสูโนะ ส พฺฤหทฺภุชานฺตรํ ปฺรวิศฺย ภีมาสุรโศณิโตจิตะ | 

ปปาวนาสฺวาทิตปูรฺวมาศุคะ กุตูหเลเนว มนุษฺยโศณิตมฺ ||3.54|| 

54. ลูกศรนั้นที่คุ้นเคยกับเลือดของอสูรผู้น่ากลัว ได้เข้าไป สู่พระอุระท่ีใหญ่ของโอรสของพระ

เจ้าทิลีปะแล้วดื่มเลือดมนุษย์ที่ไม่เคยลิ้มรสมาก่อน ราวกับว่า ด้วยความอย่างจะลอง 

 

หเระ กุมาโร’ปิ กุมารวิกฺรมะ สุรทฺวิปาสฺผาลนกรฺกศางฺคุเลา | 

ภุเช ศจีปตฺรวิเศษกางฺกิเต สฺวนามจฺหฺนํ นิจขาน สายกมฺ ||3.55|| 

55. ฝ่ายพระราชกุมาร ผู้ทรงมี ความแกล้วกล้าเหมือนพระกุมาร (สกันทะ) ได้ทรงฝังลูกศรที่

มีพระนามของพระองค์เป็นเครื่องหมาย ที่พระพาหา ของพระอินทร์ ที่นิ้วพระหัตถ์หยาบกร้าน

เนื่องจากการตบช้างสวรรค์เบา ๆ ที่มีรอยเขียนเครื่องหอมด้วยพระหัตถ์ของพระนางศจีปรากฎอยู่ 

ชหาร จานฺเยน มยูรปตฺริณา ศเรณ ศกฺรสฺย มหาศนิธฺวชมฺ | 

จุโกป ตสฺไม ส ภฺฤศํ สุรศฺริยะ ปฺรสหฺย เกศวฺยปโรปณาทิว ||3.56|| 

56. และพระรฆุได้ทรงตักธงสายฟ้าอันยิ่งใหญ่ ของท้าวศักระ ด้วยลูกศรที่ประกอบด้วยขน

หางนกยูงอีกลูกหนึ่ง ท้าวศักระนั้น กริ้วอย่างมากต่อพระรฆุนั้น ราวกับว่าเพราะได้ฉุดกระชากไปซึ่ง

เทพีแห่งโชคของสวรรค์แล้วปลงพระเกศา 

 

ตโยรุปานฺตสฺถิตสิทฺธไสนิกํ ครุตฺมทาศีวิษภีมทรฺศไนะ | 

พภูว ยุทฺธํ ตุมุลํ ชไยษิโณรโธมุไขรูรฺธฺวมุไขศฺจ ปตฺริภิะ ||3.57|| 

57. การต่อสู้ชนิดพลวัน ได้เกิดขึ้น ระหว่างคนทั้งสองผู้ต้องการชัยชนะ ด้วยลูกศรทั้งหลายที่

พุ่งขึ้นไปเบื้องบนและพุ่งลงมาเบื้องล่าง ที่มองดูน่ากลัวเหมือนงูพิษท่ีมีปีกบิน โดยมีพวกสิทธและทหาร

ยืน (ดู) อยู่ใกล้ ๆ 

 

อติปฺรพนฺธปฺรหิตาสฺตฺรวฺฤษฺฏิภิสฺตมาศฺรยํ ทุษฺปฺรสหสฺย เตชสะ | 

ศศาก นิรฺวาปยิตุํ น วาสวะ สฺวตศฺจยุตํ วหฺนิมิวาทฺภิรมฺพุทะ ||3.58|| 

58. พระอินทร์ ไม่สามารถ ที่จะดับแสง พระรฆุนั้น ผู้เป็นที่อาศัยของพระเดช ที่ต้านทานได้

ยาก ด้วยฝนลูกศรทั้งหลายที่ยิ่งไปอย่างไม่ขาดสาย เหมือนเมฆไม่อาจที่จะดับไฟที่ตกไปจากตนเอง

ด้วยน้ำทั้งหลาย 
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ตตะ ปฺรโกษฺเฐ หริจนฺทนางฺกิเต ปฺรมถฺยมานารฺณวธีรนาทินีมฺ | 

รฆุะ ศศางฺการฺธมุเขน ปตฺริณา ศราสนชฺยามลุนาทฺพิเฑาชสะ ||3.59|| 

59. จากนั้น พระรฆุ ได้ทรงตัด สายธนู ของพระอินทร์ (สายธนู) ที่ส่ง เสียงกระหึ่มราวกับ

มหาสมุทรถูกกวน ที่ท่อนพระพาหาอันมีเครื่องหมายที่เกิดจากผงจันทน์ สวรรค์ (ตัด) ด้วยศรที่มีหัว

รูปร่างเหมือนพระจันทร์ครึ่งเสี้ยว 

 

ส จาปมุตฺสฺฤชฺย วิวฺฤทฺธมตฺสระ ปฺรณาศนาย ปฺรพลสฺย วิทฺวิษะ | 

มหีธฺรปกฺษวฺยปโรปโณจิตํ สฺผุรตฺปฺรภามณฺฑลมสฺตฺรมาทเท ||3.60|| 

 60. พระอินทร์นั้น ผู้ทรงมีความแค้นเพ่ิมยิ่งขึ้น ทรงโยนธนูทิ้งแล้วทรงถือเอาซึ่งวัชระ ที่มี

ประภามณฑลระยิบระยับ ที่เคยชินกับการเด็ดปีกของภูเขา เพ่ือฆ่าศัตรู 

 

รฆุรฺภฺฤศํ วกฺษสิ เตน ตาฑิตะ ปปาต ภูเมา สห ไสนิกาศฺรุภิะ | 

นิเมษมาตฺราทวธูย ตทฺวยถำ สโหตฺถิตะ ไสนิกหรฺษนิสฺวไนะ ||3.61|| 

 61. พระรฆุ ผู้ทรงถูกฟาดที่พระอุระอย่างแรง ด้วยวัชระนั้น ทรงล้มลงบนพ้ืนพร้อมด้วยน้ำตา

ของเหล่าทหาร พระองค์สลัดความเจ็บปวดที่เกิดจากวัชระนั้นทิ้งไป ภายในเวลาชั่วพริบตา แล้วทรง

ลุกขึ้น พร้อมกับ การร้องตะโกนด้วยความยินดีของเหล่าทหาร 

 

ตถาปิ ศสฺตฺรวฺยวหารนิษฺฐุเร วิปกฺษภาเว จิรมสฺย ตสฺถุษะ | 

ตุโตษ วีรฺยาติศเยน วฺฤตฺรหา ปทํ หิ สรฺวตฺร คุไณรฺนิธียเต ||3.62|| 

 62. แม้จะได้ทรงฟาควัชระไปแล้วก็ตามทีผู้สังหารวฤตระ (พระอินทร์)ทรงพอพระทัย กับ

ความแกล้วกล้าที่เป็นเลิศ ของพระรฆนั้น ผู้อยู่เป็นเวลานาน ในภาวะศัตรูที่หยาบกร้านเนื่องจากการ

ใช้อาวุธ เพราะว่าคุณสมบัติทั้งหลายอย่างเท้าไปทุกหนทุกแห่ง 

 

อสงฺคมทฺริษฺวปิ สารวตฺตยา น เม ตฺวทนฺเยน วิโสฒมายุธมฺ | 

อเวหิ มำ ปฺรีตมฺฤเต ตุรํคมาตฺกิมิจฺฉสีติ สฺผุฏมาห วาสวะ ||3.63|| 
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 63. พระอินทร์ ได้ตรัสอย่างชัดแจ้งว่า “เพราะมีความแข็ง อาวุธของเราจะไม่มีคนอ่ืนทนได้

นอกจากท่าน ท่านจงรู้ว่าเราพึงพอใจ ท่านต้องการอะไรนอกจากม้า” 

 

ตโต นิษงฺคาทสมคฺรมุทฺธฺฤตํ มุวรฺณปุงฺขทฺยุติรญฺชิตางฺคุลิมฺ | 

นเรนฺทฺรสูนุะ ปฺรติสํหรนฺนิษุํ ปฺริยํวทะ ปฺรตฺยวทตฺสุเรศฺวรมฺ ||3.64|| 

64. จากนั้น พระโอรสของพระราชา (พระรฆุ) ขณะที่ทรงเก็บลูกศร ที่ดึงออกมาไม่หมดจาก

กระบอกเก็บศรที่ทำให้พระองคุลีเรืองไปด้วยแสงของหางลูกศรที่เป็นขนนกสีทอง ตรัสตอบจอมเทพ

ด้วยพระดำรัสที่ไพเราะว่า 

 

อโมจฺยมศฺวํ ยทิ มนฺยเส ปฺรโภ ตตะ สมาปฺเต วิธิไนว กรฺมณิ | 

อชสฺรทีกฺษาปฺรยตะ ส มทฺคุรุะ กฺรโตรเศเษณ ผเลน ยุชฺยตามฺ ||3.65|| 

 65. ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ถ้าท่านคิดว่า มาไม่ควรจะถูกปล่อย แล้ว พระราชบิดาของข้าพเจ้า ผู้

ถูกทำให้บริสุทธิ์ในพิธีบูชายัญที่ไม่ขาดระยะ ขอจงถูกทำให้เป็นผู้ประกอบไปด้วยผลทั้งหมด ของการ

บูชายัญเหมือนเม่ือพิธีบูชายัญจบลงแล้วตามพิธีกรรมที่ถูกต้องจริง ๆ 

 

ยถา จ วฺฤตฺตานฺตมิมํ สโทคตสฺตฺริโลจไนกำศตยา ทุราสทะ | 

ตไววะ สํเทศหราทฺวิศำปติะ ศฺฤโณติ โลเกศ ตถา วิธียตามฺ ||3.66|| 

 66. อนึ่งท่านผู้เป็นเจ้าโลก พระจอมคน ผู้ประทับอยู่ ในคฤหาสน์ ที่ไปถึงได้ยาก เพราะความ

เป็นส่วนหนึ่งของพระผู้มีพระเนตรสาม (ศิวะ) จะทรงได้ยิน ข่าวนี้ จากคนส่งข่าวของท่านเอง โดยวิธี

ใดท่านจงทำโดยวิธีนั้น 

 

ตเถติ กามํ ปฺรติศุศุวานฺรโฆรฺยถาคตํ มาตลิสารถิรฺยเยา | 

นฺฤปสฺย นาติปฺรมนาะ สโทคฺฤหํ สุทกฺษิณาสูนุรปิ นฺยวรฺตต ||3.67|| 
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 67. เทพผู้มีมาตลิเป็นสารถี (พระอินทร์) เมื่อได้ตอบรับความปรารถนาของพระรฆุว่า “จง

เป็นเช่นนั้น” แล้วได้เสด็จกลับไป แบบเดียวกับที่ได้เสด็จมา ฝ่ายพระโอรสของพระนางสุทักษิณา 

(พระรฆุ) ไม่ทรงพอพระทัยนัก ได้เสด็จกลับพระราชวัง 

 

ตมภฺยนนฺทตฺปฺรถมํ ปฺรโพธิตะ ปฺรเชศฺวระ ศาสนหาริณา หเระ | 

ปรามฺฤศนฺหรฺษชเฑน ปาณินา ตทียมงฺคํ กุลิศวฺรณางฺกิตมฺ ||3.68|| 

 68. พระจอมคน ผู้ทรงได้รับการแจ้งข่าวก่อนแล้วโดยคนนำคำสั่งของพระอินทร์ ได้ทรง

ต้อนรับพระรมอย่างพอพระราชหฤทัย พร้อมกับสัมผัส พระวรกายที่มีบาดแผลจากวัชระ ของพระรฆุ

นั้น ด้วย       พระหัตถ์ ที่หมดความรู้สึกเนื่องจากความโสมนัส 

 

อิติ กฺษิตีโศ นวติ ํ นวาธิกำ มหากฺรตูนำ มหนียศาสนะ | 

สมารุรุกฺษุรฺทิมายุษะ กฺษเย ตตาน โสปานปรมฺปรามิว ||3.69|| 

69. พระเจ้าแผ่นดิน ผู้ทรงมีการปกครองอันน่าเคารพนับถือ ผู้ทรงต้องการจะขึ้นสวรรค์ ใน

เวลาสิ้นพระชนม์ ได้ทรงประกอบพิธีบูชายัญ ๙๙ ครั้ง ดังที่ได้กล่าวมาแล้ว เหมือนกับว่า ทรงสร้าง

ขั้นบันได 

 

อถ ส วิษยวฺยาวฺฤตฺตาตฺมา ยถาวิธิ สูนเว 

นฺฤปติกกุทํ ทตฺตวา ยูเน สิตาตปวารณมฺ | 

มุนิวนตรุจฺฉายำ เทวฺยา ตยา สห ศิศริเย 

                     คลิตวยสามิกฺษฺวากูณามิทํ หิ กุลวฺรตมฺ ||3.70|| 

70. ครั้นแล้ว พระราชานั้น ผู้ไม่ทรงสนพระทัยในโลกียวิสัย เมื่อได้ประทานเศวตฉัตรอันเป็น

เครื่องหมายสำหรับพระราชา แก่พระโอรสหนุ่ม ตามพิธีการแล้ว ได้ทรงอาศัย ร่มไม้ในป่าอันเป็นที่

อาศัยของมุนีพร้อมด้วยพระราชินี เพราะว่า นี่คือพรตสำหรับพระราชวงศ์ ของชาวอิกษวากุ ในวัยแก่ 
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2. วิเคราะห์บทแปลภาษาไทยในมหากาพย์รฆุวงศ์ 
 การที่ดีจำต้องอาศัยหลักการแปลคือแนวทางที่นักแปลใช้เป็นเครื่องมือในการแปล

วรรณกรรมหรืองานเขียนทุกชนิด แต่เดิมการแปลไม่มีทฤษฏีอะไรกำหนดไว้ ดังนั้นนักแปลต่างก็แปล

งานตามวิธีการของตนเองซึ่งมีผู้กล่าวถึงหลักการแปลไว้แตกต่างกันดังนี้  โดยหลักการแปลภาษาใน

งานวรรณกรรมไทย2ได้กล่าวสรุปถงึหลักการแปลไว้ทั้งสิ้นด้วยกัน 10 ประการดังต่อไปนี้คือ 

1. ผู้แปลจะต้องมีความรู้หรือหลักภาษาในภาษาท้ังสองภาษาที่จะถ่ายทอดกันเป็นอย่างดี 
2. การแปลเป็นการถ่ายทอดความไม่ใช่การแปลเป็นคำ 
3. การแปลต้องแปลให้ได้รสและเก็บความได้เหมือนต้นฉบับ 
4. การแปลไม่ใช่การถ่ายทอดคำประพันธ์ อธิบาย หรือย่อความ ผู้แปลต้องแปลให้ตรงตาม

ต้นฉบับเดิม ทั้งในด้านทำนองการแต่ง (Style) ตลอดจนการใช้คำของผู้แต่ง มิใช่แปลโดยดัดแปลงต่อ

เติมหรือเรียบเรียงใหม่ 
5. ผู้แปลต้องคำนึงถึงหลักจิตวิทยา คือต้องเข้าใจจิตใจ  ขนบธรรมเนียมชนชาติเจ้าของ

ภาษาต้นฉบับเดมิ 

6. ผู้แปลต้องคำนึงถึงข้อความแวดล้อมหรือบริบท (Context) 
7. ต้องคำนึงถึงความแตกต่างระหว่างภาษาทั้งภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล 
8. เมื่อผู้แปลไม่สามารถแปลให้ตรงความในสำนวนต้นฉบับไม่ไดจ้ำต้องหาสำนวนเทียบเคียง 

9. ผู้แปลต้องคำนึกอยู่เสมอว่า คำทุกคำย่อมมีนัยประวัติ (Association) 

10. คำแปลจะต้องสละสลวยเหมือนความเรียง ไม่ใช่เพียงการเรียงต่อของคำและประโยค 

 กล่าวสรุปถึงองค์ความรู้เกี่ยวกับแนวคิดกลวิธีการแปลได้เริ่มก่อตั้งขึ้นหลังสงครามโลกครั้งที่ 
23 ในประเทศเยอรมันในช่วงปี ค.ศ. 1945 - 1946 ด้วยภาวะสงครามในยุคนั้นจึงได้ทำให้เกิดการแปล
แบบล่ามขึ้น นักแปลล่ามอาชีพเหล่านี้ได้แลกเปลี่ยนความรู้ประสบการณ์และร่วมกันวางหลักทฤษฏีที่
ยึดเป็นมาตรฐานของวิชาชีพการแปลล่าม ซึ่งต่อมาทฤษฎีนี้ได้ขยายมาสู่วงการแปลโดยทั่วไป สิ่งที่
สำคัญคือ ทฤษฎีซึ่งเกิดจากประสบการณ์การแปลล่ามในยุโรปดังกล่าวนี้มีแนวทางสอดคล้องกับหลัก
ทฤษฎีของนักแปลในสหรัฐอเมริกา ซึ่งให้ความสนใจในการตรวจสอบบทแปลพระคัมภีร์ไบเบิล 

(Bible) จากภาษาโบราณเป็นภาษาอังกฤษ และเสนอแนวทางในการแปลที่ได้พัฒนามาเป็นหลัก

ทฤษฎีดังกล่าว นับว่าศาสตร์แห่งการแปลที่มีลักษณะเป็นวิชาการได้ก่อตัวขึ้นอย่างเป็นระบบหลังจาก

 

 2 วิทย ์ศิวะศริยานนท.์ วรรณคดีและวรรณคดีวิจารณ.์ กรุงเทพฯ: ครุุสภา, 2504. 
 3 ปัญญา บริสทุธ์ิ. ทฤษฎีและวิธีปฏิบติัในการแปล. กรุงเทพฯ: บริษัทสหธรรมิกจ ากดั, 2545. 
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สงครามโลกครั้งที่ 2 เป็นต้นมา ดังนั้นการแปลแต่เดิมเกิดขึ้นในลักษณะของล่ามแปลภาษาโดย
ฉับพลันซึ่งเป็นการแปลภาษาในระยะสั้นด้วยความรวดเร็ว เมื่อยุคสมัยเปลี่ยนไปสงครามความขัดแย้ง
ลดน้อยถอยไปการแปลจึงถูกหยิบยกมาใช้ในงานวรรณกรรมคือเป็นการแปลในเนื้อหาที่ยาวและมี
ใจความที่ซับซ้อนมายิ่งขึ้นไปนั่นเอง นอกจากนี้ยังมีแนวคิดกลวิธีการแปลและได้มีการจำแนกได้ 2 
กลวิธี4 ได้แก่  
 1. การแปลโดยพยัญชนะ แบ่งเป็นวิธีย่อยได้ 2 วิธี ดังนี้  
  1.1 การแปลคำต่อคำ การแปลวิธีนี้  ผู้แปลมักจะรักษาความหมายของภาษา 
รูปแบบและโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้อย่างเคร่งครัด อาจจะมีผลให้งานแปลไม่สละสลวย หรือไม่
กระชับ หรือผิดธรรมชาติของภาษาฉบับแปล การแปลวิธีนี้ผู้แปลต้องรู้ไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับ
อย่างดี ประโยคบางประโยค ที่ขาดประธานหรือกริยา ผู้แปลต้องเข้าใจและต้องยกประธานหรือกริยา
ที่ขาดไปในต้นฉบับนั้นมาแปลในภาษาฉบับแปลด้วย นอกจากนี้จะต้องใช้คำที่แสดงความหมายต่างๆ
ทางไวยากรณ์ให้ถูกต้อง  
  1.2 การแปลตรงตัว การแปลวิธีนี้คล้ายกับการแปลคำต่อคำ คือ มุ่ งรักษา
ความหมายของคำ กลุ่มคำ ประโยค รูปแบบและโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้ในงานแปลให้มาก
ที่สุด แต่สำนวนภาษาอาจจะกระชับหรือสละสลวยมากกว่าการแปลคำต่อคำ 
         2. การแปลโดยอรรถ หรือเรียกว่าการแปลเอาความ หรือการแปลแบบเสรี เป็นการแปลที่ไม่
เน้นเรื่องรูปแบบหรือโครงสร้างของภาษาต้นฉบับ อาจจะมีการดัดแปลง ขยาย หรือตัดทอนข้อความ
บางส่วนได้บ้าง การแปลวิธีนี้มักใช้กับการแปลบันเทิงคดี เช่น นวนิยาย เรื่องสั้น หรือข่าวบางประเภท 
ซึ่งมุ่งเฉพาะใจความสำคัญหรือเนื้อหาสาระที่สำคัญเท่านั้น  
             ฉะนั้นเห็นได้ว่ากลวิธีการแปลเน้นที่เค้าโครงและเนื้อหาควบคู่กันไป เพ่ือให้ผู้อ่านได้
อรรถรสจากการอ่านอย่างครบถ้วนไม่ผิดเพ้ียนไปจากต้นฉบับ ทั้งนี้เมื่อกล่าวถึงตัวผู้แปลที่มีการ
ถ่ายทอดกลวิธีแปลของวรรณกรรมต้นฉบับสู่ฉบับแปลซึ่งผู้คนในสังคมหนึ่ง ๆ มักอยากรู้อยากเห็น
อยากศึกษาในสังคมอ่ืนที่ต่างจากตนยิ่งในปัจจุบันการแปลจึงเสมือนเป็นเครื่องมือสำคัญที่จะช่วยให้
กิจกรรมที่กล่าวมานั้นประสบความสำเร็จได้ ดังจะเห็นได้ว่าจำนวนนักแปลมีเกิดขึ้นเป็นจำนวนมาใน
ยุคนี้สมัยนี้จึงควรจะมีคุณสมบัติหรือบทบาทของนักแปลที่ดีที่นักแปลเหล่านั้นควรจะทราบไว้ดังนี้5 
  1. นักแปลควรจะมีความสามารถในการใช้ภาษา 
  2. นักแปลควรจะมีความรู้ภูมิหลังของเรื่องที่จะแปลเป็นอย่างดี 
  3. นักแปลควรจะมีความสามารถในการนำตัวเองเข้าไปแทนที่ผู้เขียนต้นฉบับ 

 

 4 ประเทือง ทินรัตน์.  การแปลเชิงปฏิบตัิ.  กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2543, 47. 
 5 ประเทือง ทินรัตน์.  การแปลเชิงปฏิบตัิ (Practical Translation).  กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2545, 7. 
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  4. นักแปลควรจะต้องมีศิลปะในการเขียน 
และบทบาทของนักแปลที่ควรจะเป็นอีก 3 ประการดังต่อไปนี้ 
  1. เป็นตัวกลางระหว่างผู้ส่งสารกับผู้รับสาร 
  2. เป็นผู้สร้างสรรค์งานศิลป์ คือมีศิลปะในการเลือกใช้ถ้อยคำ 
  3. เป็นผู้ริเริ่มและผู้ทดลอง เช่น การลองสร้างคำใหม่ สร้างรูปประโยคแบบใหม่  ๆ 
ในภาษาฉบับแปล  

           จากแนวคิดดังกล่าวข้างต้นซึ่งได้แสดงถึงหลักการในการแปลว่าแปลอย่างไรให้ได้ผลออกมาดี
และเป็นที่ยอมรับกันได้นั้นมีจุดร่วมอันน่าสนใจด้วยกันดังต่อไปนี้คือ 
 ประการที่ 1 การแปลที่จะดีได้นั้นตัวผู้แปลจำต้องมีความรู้ในด้านภาษาทั้งสองภาษาคือ
ภาษาต้นฉบับที่จักนำมาแปลหนึ่ งและภาษาปลายทางหรือภาษาฉบับแปลหนึ่ งและต้องมี
ความสามารถในการถ่ายทอดภาษาได้เป็นอย่างดี สามารถเขียนภาษาที่นอกจากจะเป็นภาษาปรกติ
แล้วนั้นยังสามารถมีจะเขียนภาษาที่สูงขึ้นไปคือมีการใช้ลักษณะวรรณศิลป์ที่สูงยิ่งๆขึ้นไปได้อีกด้วย
และต้องคำนึงอยู่เสมอว่าคำพูดทุกคำย่อมมีความหมายเป็นนัยประวัติด้วยกันทั้งสิ้น 
 ประการที่ 2 การแปลที่ดีนั้นผู้แปลยังจำต้องรู้และเข้าใจในอารมณ์ เนื้อหา และภาพรวม
ทั้งหมดของตัวงานต้นฉบับเป็นอย่างดีประหนึ่งว่าต้นเป็นผู้เขียนต้นฉบับเอง คำนึงถึงศิลปะและ
วัฒนธรรมของต้นฉบับเป็นสำคัญมิใช่แปลเป็นคำๆไป และไม่แต่งเติมเยอะจนเกินไปเพราะนั่นจะ
กลายเป็นการทำลายวรรณกรรมไปในที่สุด ทำตัวให้เป็นกลาง ไม่เสริมเติมจนดีเลิศหรือกดลงจนตกต่ำ 
 และประการที่ 3 การแปลที่ดีนั้นผู้แปลย่อมทราบดีอยู่แล้วว่าภาษาทั้งสองนั้นมีความแตกต่าง
กันทั้งทางอักขรวิธี ทางไวยากรณ์และทางความหมาย จึงจำทำให้ต้องเกิดการแปลขึ้น ดังนี้เองหาก
บางแห่งบางประการนั้นไม่สามารถที่จะแปลได้ตามปรกติจึงควรจะดูความแวดล้อมหรือบริบทคำหรือ
เนื้อหาเข้าช่วยโดยการแปลไปในสำนวนภาษาที่สามารถเทียบเคียงกันได้แล้วความหมายใกล้เคียงกัน 
มีศิลปะในการสร้างสรรค์วรรณศิลป์ทางภาษาใหม่ออกมาอยู่เสมอ 
 เมื่อพิจารณาถึงกลวิธีในการแปลดังที่กล่าวมาข้างต้น โดยนำมาศึกษาวิเคราะห์เทียบเคียงใน
วรรณคดีสันสกฤตคือมหากาพย์รฆวงศ์สรรคท่ี 1-3 ซึ่งผู้วิจัยได้ใช้ในการศึกษาวิคราะห์อลังการในมหา
กาพย์เรื่องนี้ในงานวิจัยชิ้นนี้โดยได้รับความเมตตาจากผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา 
ท่านได้ให้ผู้วิจัยสามารถนำคำแปลบทวรรณคดีสันสกฤตเรื่องมหากาพย์รฆุวงศ์ฉบับแปลภาษาไทยมา
ใช้ในงานวิจัยนี้ และเมื่อได้รับความเมตตาจากผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา ท่านจึง
ได้อนุญาตให้ผู้วิจัยสามารถศึกษาเพ่ิมเติมเกี่ยวเนื่องกับลักษณะและกลวิธีการแปลของท่านได้ ฉะนั้น
ผู้วิจัยจึงได้รวบรวมและศึกษาลักษณะกลวิธีการแปลและได้นำมาศึกษาวิคราะห์ถึงลักษณะหรือกลวิธี



  

 

239 

การแปลที่ปรากฏในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 ฉบับแปลภาษาไทยของผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.
จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา โดยแบ่งเป็นหัวข้อในการศึกษาไว้ดังต่อไปนี้ 

 2.1 บทวิเคราะห์การแปลในด้านเนื้อหา 
 การศึกษากลวิธีการแปลมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1 -3 ในฉบับแปลภาษาไทยของ

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา โดยเลือกศึกษาในเบื้องแต่เฉพาะสรรคที่ 1 พอเป็น

สังเขปในกรณีแรกผู้วิจัยมุ่งศึกษาวิเคราะห์ในด้านเนื้อหากล่าวคือ เนื้อหา เนื้อความ หรือเรื่องราวที่ถูก

ถ่ายทอดมาจากกวีคือกาลิทาสซึ่งในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1-3 กล่าวถึงเนื้อหาโดยเริ่มต้นตั้งแต่บท

อาศิรวาทนมัสการพระศิวะและพระนางปารวตี และเริ่มการพรรณนาวงศ์แห่งพระอาทิตย์ กระทั่ง

กำเนิดของพระเจ้าทิลีปะ พรรณนาถึงพระเกียรติแห่งพระเจ้าทิลีปะและพระนางสุทักษิณา จน

กล่าวถึงความปรารถนาของพระเจ้าทิลีปะต่อการให้กำเนิดของพระราชโอรส การเสด็จพระราชดำเนิน

ออกสู่อาศรมแห่งพระฤๅษีวสิษฐ์ พระฤๅษีแจงเหตุแห่งการกระทำการยัชญะเพ่ือให้ได้มาซึ่งพระราช

โอรสผู้ทรงอานุภาพ พระเจ้าทิลีปะเมื่อทราบความจึงได้กระทำการตามคำของพระฤๅษีด้วย

การปรณิบัติบูชาแด่แม่โคนันทินีผู้เสมอด้วยแม่โคสุรภิ มหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1 มีเนื้อหาที่ถูก

ประพันธ์ไว้ด้วยลักษณะของร้อยกรอง กล่าวคือมีรูปแบบฉันทลักษณ์ที่ชัดเจนสามารถขับท่วงทำนอง

ในแต่ละโศลกคำประพันธ์ได้เหมือนการร้องเพลง ในแต่ละโศลกจึงปรากฏตัวละครหลัก กริยาของตัว

ละครหลัก และตัวละครรองซึ่งถูกกระทำด้วยกริยาของตัวละครหลักซึ่งปรากฏในแต่ละโศลกอย่าง

ชัดเจนเหมือนการเล่าเรื่องไปที่ละฉากท่ีละข้ันตอน เช่น 

ตมาติถฺยากฺริยาศาตรถกฺโษภปริศฺรมมฺ | 

ปปฺรจฺฉ กุศลํ ราชฺเย ราชฺยาศฺรมนุนิ ํ มุนิะ ||1.58|| 

(คำแปล) พระมุนี ได้ทูลถาม มุนีผู้มีพระราชอาณาจักรเป็นอาศรมพระองค์นั้น ผู้ทรงหายจาก

ความเหน็ดเหนื่อยที่เกิดจากการเขย่าของรถเพราะอัธยาศัยไมตรีอันดีต่อแขก (ของฤๅษี) ถึงความ

สวัสดี ในราชอาณาจักร 

จากโศลกข้างต้นปรากฏตัวละครหลักในการดำเนินเรื่องคือพระมุนีหรือพระฤๅษีวสิษฐ์ กริยา

หรือการกระทำของตัวละครหลักในโศลกนี้คืออาการทูลถาม ปรากฏตัวละครรองซึ่งมีบทบาทเป็น

ผู้ถูกกระทำในโศลกนี้คือมุนีผู้มีพระราชอาณาจักรเป็นอาศรมพระองค์นั้นอันหมายถึงพระเจ้าทิลีปะ 

ปรากฏเช่นนี้ไปในทุกโศลก แต่ในบางโศลกอาจไม่ได้กล่าวถึงตัวละครหลักในโศลกไว้แต่เป็นการอ้างถึง

ตัวละครหลักในโศลกก่อนหน้าเพ่ือประโยชน์และเพ่ือการประหยัดคำในทางการแต่งฉันทลักษณ์ซึ่ง

ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ว่าโศลกดังกล่าวนี้ปรากฏตัวละครใดเป็นตัวละครหลักสำคัญเช่น 
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อทูรวรฺตินี ํ สิทฺธิ ํ ราชนฺวิคณยาตฺมนะ | 

อุปสฺถิเตยํ กลฺยาณี นามฺนิ กีรฺติต เอว ยตฺ ||1.87|| 

 (คำแปล) ข้าแต่พระราชา ขอท่านจงทราบ ถึงความสำเร็จของพระองค์ที่จะมีขึ้นในเวลาที่ไม่

ห่างไกล เพราะว่า แม่โคผู้เป็นมงคลนี้ ได้เข้ามาหา ขณะที่ชื่อของมันถูกพูดถึงเท่านั้นเอง 

จากโศลกข้างต้นจะเห็นได้ว่าเนื้อหาปรากฏเพียงบทพูดซึ่งเป็นการกระทำของตัวละครใดตัว

ละครหนึ่งซึ่งกระทำต่อตัวละครใดตัวละครหนึ่งอีกเช่นเดียวกันซึ่งผู้อ่านสามารถสืบหาตัวละครทั้งสอง

ได้จากโศลกก่อนหน้านี้คือ 

ตำ ปุณฺยทรฺศนำ ทฺฤษฺฏฺวา นิมิตฺตชฺญสฺตโปนิธิะ | 

ยาชฺยมาศํสิตาวนฺธฺยปฺรารฺถนํ ปุนรพฺรวีตฺ ||1.86|| 

(คำแปล) พระฤๅษีผู้มีขุมทรัพย์คือตบะ ผู้รู้เรื่องนิมิต (โชคลาง) เมื่อได้เห็นแม่โคท่ีมีรูปร่างบอก

ถึงความศักดิ์สิทธิ์นั้น จึงได้ทูลพระราชาผู้ที่ตนสมควรจะประกอบพิธีบูชายัญให้ ถึงความปรารถนาที่

ประสบผลสำเร็จในสิ่งที่พระองค์ทรงปรารถนา 

จากโศลกข้างต้นซึ่งเป็นโศลกที่ 86 ในสรรคที่ 1 ผู้อ่านจึงทราบได้ว่าตัวละครหลักทากระทำ

กริยาอย่างหนึ่งคือการพูดถึงอีกตัวละครหนึ่งคือ พระฤๅษีผู้มีขุมทรัพย์คือตบะหรือพระฤๅษีวสิษฐ์ และ

พระราชาผู้ที่ตนสมควรจะประกอบพิธีบูชายัญให้คือพระเจ้าทิลีปะ ดังนี้แสดงให้เห็นถึงความสำคัญคือ

การเชื่อมต่อกันของโศลกแต่ละโศลกหรือการในลักษณะของวรรณคดีไทยคือ เป็นความสัมพันธ์กันใน

ระหว่างหนึ่งบทร้อยกรองต่ออีกหนึ่งบทร้อยกรอง ลักษณะของเนื้อหาที่ปรากฏในมหากาพย์รฆุวงศ์ทุก

สรรคมีลักษณะการลำดับเนื้อความในเนื้อหาทั้งหมดอย่างเดียวกันนี้ แต่เมื่อศึกษาในมหากาพย์รฆุวงศ์

สรรคท่ี 1 ในฉบับแปลภาษาไทยแล้ว ฉบับแปลภาษาไทยพบเนื้อหาทั้งหมดถูกแปลและเรียบเรียงใหม่

ในลักษณะของร้อยแก้วกล่าวคือ เรียบเรียงโดยการพรรณนาเรื่อยไปแต่ต้นจนจบโดยไม่ได้อาศัยฉันท

ลักษณ์ในการร้อยเรียงคำกันในลักษณะของร้อยแก้วดังตัวอย่างโศลกที่ปรากฏคำแปลภาษาไทยเปรียบ

เทียบเคียงกันข้างต้น ดังนั้นเพ่ือพิจารณาไปตามกลวิธีการแปลที่ศึกษามาในเบื้องต้นจึงอาจกล่าวได้ว่า

ผู้แปลอาศัยกลวิธีการแปลโดยพยัญชนะ 

การแปลโดยพยัญชนะมีสองลักษณะด้วยกันแต่หนึ่งในวิธีการที่ผู้แปลหยิบยกมาคือ การแปล

ตรงตัว โดยมุ่งรักษาความหมายของคำ กลุ่มคำ ประโยค รูปแบบและโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้

ในงานแปลให้มากที่สุด แต่สำนวนภาษาอาจจะกระชับหรือสละสลวยมากขึ้นเพ่ือให้ใกล้เคียงกับขนบ

ในภาษาฉบับแปลกล่าวคือรูปแบบในการเรียบเรียงตัวภาษาในลักษณะของร้อยกรองโดยมีการกำหนด
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รูปแบบฉันทลักษณ์ จำนวนพยางค์ภายในโศลก สัมผัสพยางค์ภายในและภายนอกโศลก โดยมี

กฏเกณฑ์ที่งดงามและชัดเจน แต่อย่างไรก็ตามผู้แปลยังคงลักษณะโครงสร้างของภาษาต้นฉบับเดิมไว้

เพ่ือให้ผู้อ่านหรือผู้ศึกษาสามารถศึกษาคำแปลภาษาไทยโดยสามารถย้อนกลับไปหาคำดั่งเดิมใน

ภาษาต้นฉบับคือภาษาสันสกฤตได้ด้วยภาษาสันสกฤตมีลักษณะไวยากรณ์ที่เป็นเอกลักษณ์ มีการแบ่ง

หมวดหมู่ระหว่างคำนามและคำกริยาไว้ชัดเจนประกอบด้วยวิภักติที่แสดงถึงหน้าที่ของคำใน ลิงก์

แสดงถึงเพศของคำในภาษาสันสกฤต วัจนะแสดงถึงจำนวนที่ปรากฏในแต่ละคำ การานต์แสดงให้เห็น

ถึงที่สุดแห่งศัพท์ซึ่งแยกออกเป็นสระและพยัญชนะต่าง ๆ ในภาษาสันสกฤต และกาลคือเวลาในช่วง

ขณะที่คำเหล่านั้นถูกไปใช้ เป็นต้น ฉะนั้นผู้แปลจึงได้แปลภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทยแม้ไม่ได้คงไว้

ซึ่งรูปแบบของภาษาต้นฉบับ แต่ยังคงรักษาไว้ซึ่งโครงสร้างที่ปรากฏในภาษาต้นฉบับโดยการแปลใน

ใกล้เคียงกับภาษาในฉบับแปลมากที่สุด โดยอาศัยคุณลักษณะของผู้แปลที่ดีดังกล่าวมาแล้วข้างต้นคือ 

ผู้แปลจำต้องมีความรู้ในด้านภาษาทั้งสองภาษาคือภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล ผู้แปลต้องรู้และ

เข้าใจในอารมณ์ เนื้อหา และภาพรวมทั้งหมดของตัวงานต้นฉบับเป็นอย่างดี และผู้แปลทราบดีอยู่แล้ว

ว่าภาษาท้ังสองมีความแตกต่างกัน โดยมีกลวิธีการแปลพออธิบายโดยสังเขปได้ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

ปฺชานาเมว ภูตฺยรฺถํ ส ตาภฺโย พาลิมคฺรหีตฺ | 

สหสฺรคุณมุตฺสฺรษฺฏุมาทตฺเต หิ รสํ รวิะ ||1.18|| 

(คำแปล) พระองค์ทรงเก็บภาษีจากประชาชน ก็เพ่ือความอยู่ดีกินดีของพวกเขา เพราะพระ

อาทิตย์เอาน้ำไปก็เพ่ือจะให้กลับมาเป็น (เป็นฝน) นับพันเท่า 

พิจารณนากลวิธีการแปลจากโศลกข้างต้นคือการแปลโดยพยัญชนะซึ่งแม้ผู้แปลไม่ได้คง

รูปแบบไว้แต่ยังคงไว้ซึ่งโครงสร้างของภาษาจากคำแปลที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาไทยเปรียบเทียบกับ

คำในภาษาต้นฉบับคือ  พระองค์ (ส) ทรงเก็บภาษี (พาลิมคฺรหีตฺ) จากประชาชน (ปฺชานามฺ) ก็เพ่ือ

ความอยู่ดีกินดี (ภูตฺยรฺถํ) ของพวกเขา เพราะ (หิ) พระอาทิตย์ (รวิะ) เอาน้ำ (รสํ) ไป (อาทตฺเต) ก็เพ่ือ

จะให้กลับมาเป็น (เป็นฝน) (มุตฺสฺรษฺฏุมฺ) นับพันเท่า (สหสฺรคุณมฺ) ดังนี้จะเห็นได้ว่าผู้แปลคำนึงถึง

โครงสร้างของภาษาต้นฉบับและยังคงรักษาลักษณะดังกล่าวไว้ได้ครบถ้วนแม้แปลโดยกลวิธีคือการ

แปลโดยพยัญชนะก็ตามและได้มีการเพ่ิมเติมคำศัพท์ที่ไม่มีอยู่ในภาษาต้นฉบับแต่ไม่ทำให้เนื้อหาใน

ภาษาต้นฉบับเสียไปเช่นคำว่า ของพวกเขา จากคำว่าจากประชาชน เป็นฝน จากคคำว่าเอาน้ำไป เป็น

ต้น  
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 ตัวอย่างท่ี 2  

ส เวลาวปฺรวลยำ ปริขีกฺฤตสาครามฺ | 

อนนฺยศาสนามุรฺวี ศศาไสกปุรีมิว ||1.30|| 

(คำแปล) พระองค์ ทรงปกครอง แผ่นดินที่มีปราการคือฝั่งมหาสมุทร มีมหาสมุทร ถูกทำให้

เป็นคูรอบเมือง และไม่มีผู้อื่นใดปกครอง ราวกับว่าทรงปกครองเมืองเพียงเมืองเดียว 

พิจารณนากลวิธีการแปลจากโศลกข้างต้นคือการแปลโดยพยัญชนะซึ่งแม้ผู้แปลไม่ได้คง

รูปแบบไว้แต่ยังคงไว้ซึ่งโครงสร้างของภาษาจากคำแปลที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาไทยเปรียบเทียบกับ

คำในภาษาต้นฉบับคือ  พระองค์ (ส) ทรงปกครอง (ศศาส) แผ่นดิน (อุรฺวี) ที่มีปราการ (วปฺรวลยามฺ) 

คือฝั่งมหาสมุทร (เวลา) มีมหาสมุทร (สาครามฺ) ถูกทำให้เป็นคูรอบเมือง (ปริขีกฺฤต) และไม่มีผู้อ่ืนใด 

(อนนฺย) ปกครอง (ศาสนามฺ) ราวกับ (อิว) ว่าทรงปกครอง (ศศาส) เมืองเพียงเมืองเดียว (เอกปุรีมฺ) 

ดังนี้จะเห็นได้ว่าผู้แปลคำนึงถึงโครงสร้างของภาษาต้นฉบับและยังคงรักษาลักษณะดังกล่าวไว้ได้

ครบถ้วนแม้แปลโดยกลวิธีคือการแปลโดยพยัญชนะก็ตามและได้มีการเพ่ิมเติมคำศัพท์ที่ไม่มีอยู่ใน

ภาษาต้นฉบับแต่ไม่ทำให้เนื้อหาในภาษาต้นฉบับเสียไปเช่นคำว่า ฝั่งมหาสมุทร โดยเดิมศัพท์ว่า เวลา 

อันหมายถึงจำกัดหรือขอบเหตุเท่านั้น ผู้แปลได้อาศัยความหมายในศัพท์ว่า มีมหาสมุทรถูกทำให้เป็นคู

รอบเมือง ฉะนั้นเมื่อมีคูอยู่โดยรอบเมืองปราการหรือขอบเขตของเมืองย่อมหมายถึงมหาสมุทรด้วย 

เพ่ือความเข้าใจแก่ผู้อ่านฉบับแปลดังนี้ 

 ตัวอย่างท่ี 3 

อากีรฺณมฺฤษิปตฺนีนามุฏชทฺวารโรธิภิะ | 

อปตฺไยริว นีวารภาคเธโยจิไตรฺมฺฤไคะ ||1.50|| 

(คำแปล) (อาศรม) ที่เต็มไปด้วยกวาง ที่คุ้นเคยกับการรับส่วนแบ่งของข้าวป่า จึงขวางประตู

บรรณศาลาเป็นประจำ เหมือนลูกภรรยา ของฤๅษีท้ังหลาย 

พิจารณนากลวิธีการแปลจากโศลกข้างต้นคือการแปลโดยพยัญชนะซึ่งแม้ผู้แปลไม่ได้คง

รูปแบบไว้แต่ยังคงไว้ซึ่งโครงสร้างของภาษาจากคำแปลที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาไทยเปรียบเทียบกับ

คำในภาษาต้นฉบับคือ (อาศรม) ที่เต็มไปด้วย (อากีรฺณมฺ) กวาง (มฺฤไคะ) ที่คุ้นเคย (อุจิไตรฺ) กับการรับ 

(อุธิภิะ) ส่วนแบ่ง (ภาค) ของข้าวป่า (เธย)  จึงขวาง (นีวาร) ประตู (ทฺวาร) บรรณศาลา (อุฏฺช) เป็น

ประจำ เหมือน (อิว) ลูก (อปตฺไยะ) ภรรยาของฤๅษีทั้งหลาย (ฤษิปตฺนีนามฺ) ดังนี้จะเห็นได้ว่าผู้แปล

คำนึงถึงโครงสร้างของภาษาต้นฉบับและยังคงรักษาลักษณะดังกล่าวไว้ได้ครบถ้วนเช่นกัน แม้แปลโดย
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กลวิธีคือการแปลโดยพยัญชนะก็ตามและได้มีการเพิ่มเติมคำศัพท์ที่ไม่มีอยู่ในภาษาต้นฉบับแต่ไม่ทำให้

เนื้อหาในภาษาต้นฉบับเสียไปเช่นคำว่า อาศรม โดยอาศัยศัพท์ว่า อาศฺรมในหมายถึงอาศรมในโศลกที่ 

48 สรรคที่ 1 ข้าวป่า โดยอาศัยความหมายของศัพท์ว่า เธย อันหมายถึงสิ่งที่ถือว่าหรือสิ่งที่นำกลับมา 

ผู้แปลอาศัยผู้กระทำกริยานี้คือฤๅษีทั้งหลายเมื่ออกไปจากอาศรมและนำสิ่งหนึ่งกลับเข้ามาด้วยสิ่งนั้น

ย่อมเป็นพืชพันธ์ธัญญาหารโดยผู้แปลแปลศัพท์นี้ว่าข้าวป่าเพ่ือความเข้าใจแก่ผู้อ่านฉบับแปลดังนี้ 

จากตัวอย่างข้างต้นจึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่าผู้แปลอาศัยกลวิธีการแปลโดยพยัญชนะซึ่งมี

ลักษณะคือ ฉบับแปลและต้นฉบับมี เนื้อหาที่ เหมือนกันโดยภาพรวมและใช้คำที่มีความหมาย

เหมือนกัน โดยมีการแปลและแต่งเสริมเพ่ิมเติมจากต้นฉบับเพียงเล็กน้อยปรับเปลี่ยนรูปแบบของ

ภาษาต้นฉบับแต่คงไว้ด้วยโครงสร้างของภาษาต้นฉบับเพ่ือความเข้าใจที่ดีมากยิ่งขึ้นในภาษาฉบับแปล

ดังนี้ 

 

 2.2 บทวิเคราะห์การแปลในด้านอลังการ 
 การศึกษากลวิธีการแปลมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1 -3 ในฉบับแปลภาษาไทยของผู้ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา โดยเลือกศึกษาในเบื้องแต่เฉพาะสรรคที่ 1 พอเป็นสังเขป

ในกรณีแรกผู้วิจัยมุ่งศึกษาวิเคราะห์ในด้านอลังการกล่าวคือ ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตซึ่งเป็น

วรรณศิลป์หรือความงามในการประพันธ์บทประพันธ์หรือกวีนิพนธ์ ถูกถ่ายทอดโดยกวีคือกาลิทาส 

โดยพิจารณาในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1 ซึ่งมีเนื้อหาที่ถูกประพันธ์ไว้ด้วยลักษณะของร้อยกรอง โดย

ในแต่ละโศลกปรากฏตัวละครหลัก กริยาของตัวละครหลัก และตัวละครรองเช่นเดียวกัน แต่ทุกโศลก

ไม่จำเป็นต้องประกอบไปด้วยวรรณศิลป์อย่างอลังการดังกล่าวจึงทำให้บางโศลกมีปรากฏอลังการใน

บ้างโศลกก็ไม่ปรากฏอลังการ เช่น 

ตโยรฺชคฺฤหตุะ ปาทานฺราชา ราชฺญี จ มาคฺธี | 

เตา คุรุรฺคุรุปตฺนี จ ปฺรีตฺยา ปฺรตินนนฺทตุะ ||1.57|| 

 (คำแปล) พระราชา และพระราชินีผู้เป็นราชบุตรีของราชาแห่งแว้นมคธ ได้ทรงจับเท้าท้ังสอง

ของฤๅษี  วสิษฐ์และของนางอรุนธตีนั้น พระราชครูและภรรยาของพระราชครูได้ถวายการต้อนรับทั้ง

สองพระองค์ ด้วยความปิติยินดี 

จากโศลกข้างต้นไม่ปรากฏลักษณะของอลังการแต่อย่างใด เนื้อหาในโศลกเป็นเพียงการ

พรรณนาเหตุการณ์ที่กำลังเกิดขึ้นระหว่างตัวละครหลักคือพระราชา (พระเจ้าทิลีปะ) และพระนางสุ
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ทักษิณา กระทำกริยาคืออาการจับเท้าทั้งสองของตัวละครรองซึ่งถูกกระทำกริยานั้นคือ ฤๅษีวสิษฐ์และ

นางอรุนธตี พร้อมทั้งได้กระทำการต้อนรับกลับแก่ตัวละครหลักทั้งสองนั้น เมื่อไม่ปรากฏอลังการจึง

เป็นเพียงโศลกการพรรณนาธรรมดาซึ่งมีอยู่จำนวนน้อยในมหากาพย์รฆุวงศ์เพราะพบด้วยจำนวนของ

อลังการเป็นอันมากจากการศึกษาในงานวิจัยของผู้วิจัย ผู้วิจัยจึงพิจารณากลวิธีการแปลในที่นี้แต่โศลก

ที่พบอลังการเท่านั้น เช่น 

ไววสฺวโต มนุรฺนาม มานนีโย มนีษิณามฺ | 

อาสีนฺมหีกฺษิตามาทฺยะ ปฺรณวศฺฉนฺทสามิว ||1.11|| 

(คำแปล) พระโอรสของพระวิวัสวัต (พระอาทิตย์) พระนามว่า มนุ ผู้ที่นักปราชญ์ทั้งหลาย

ควรเคารพนับถือ ได้เป็นต้นวงศ์ของพระเจ้าแผ่นดินทั้งหลายเหมือน โอม เป็นตัวแรกของพระเวท

ทั้งหลาย  

จากโศลกข้างต้นปรากฏอลังการสำคัญคือ อุปมา กล่าวคือการเปรียบเทียบกษัตริย์พระองค์

แรกแห่งต้นอาทิยะวงศ์คือ พระมนุ ว่าเป็นเช่นเดียวกันกับอักษร โอม (ॐ) ซึ่งเป็นอักษรตั้งต้นแห่งการ

สาธยายพระเวท หากไม่ปรากฏอลังการในโศลกข้างต้นก็จะเหลือเพียงประโยคว่า “พระโอรสของพระ

วิวัสวัต (พระอาทิตย์) พระนามว่า มนุ ผู้ที่นักปราชญ์ทั้งหลายควรเคารพนับถือ ได้เป็นต้นวงศ์ของพระ

เจ้าแผ่นดินทั้งหลาย” เท่านั้นโดยที่ไม่ทราบว่าเป็นต้นในลักษณะใดดังที่กวีคือกาลิทาสใช้อลังการคือ

อุปมาขยายความนั้น ดังนี้แสดงให้เห็นถึงความสำคัญการอลังการในการเน้นให้เห็นถึงความสำคัญใน

จุดที่กวีต้องการกล่าวถึงความสำคัญดังตัวอย่าง และเมื่อศึกษาในมหากาพย์รฆุวงศ์สรรคที่ 1 ในฉบับ

แปลภาษาไทยแล้ว ฉบับแปลภาษาไทยพบเนื้อหาทั้งหมดถูกแปลและเรียบเรียงใหม่ในลักษณะของ

ร้อยแก้วดังกล่าวมาข้างต้น ดังตัวอย่างโศลกที่ปรากฏคำแปลภาษาไทยเปรียบเทียบเคียงกันข้างต้น 

ดังนั้นเพ่ือพิจารณาไปตามกลวิธีการแปลที่ศึกษามาในเบื้องต้นจึงอาจกล่าวได้ว่าผู้แปลอาศัยกลวิธีการ

แปลโดยการแปลโดยพยัญชนะ  

การแปลโดยพยัญชนะมีสองลักษณะซึ่งวิธีการที่ผู้แปลหยิบยกมาใช้ในการแปลโดยเฉพาะใน

ส่วนของเนื้อหาที่ปรากฏอลังการคือ การแปลตรงตัว โดยมุ่งรักษาความหมายของคำ กลุ่มคำ ประโยค 

รูปแบบและโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้ในงานแปลให้มากท่ีสุด แต่สำนวนภาษาอาจจะกระชับหรือ

สละสลวยมากขึ้นเพ่ือให้ใกล้เคียงกับขนบในภาษาฉบับแปล เช่นเดียวกันคือรูปแบบของร้อยกรองโดย

มีการกำหนดรูปแบบฉันทลักษณ์ เปลี่ยนไปเป็นร้อยแก้วที่ไม่ผูกมัดด้วยกฏเกณฑ์ทั้งหลาย และผู้แปล

ยังคงลักษณะโครงสร้างของภาษาต้นฉบับเดิมไว้เช่นเดียวกันเพ่ือให้ผู้อ่านหรือผู้ศึกษาสามารถศึกษาคำ

แปลภาษาไทยโดยสามารถย้อนกลับไปหาคำดั่งเดิมในภาษาต้นฉบับคือภาษาสันสกฤตได้ด้วย โดยผู้
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แปลอาศัยความรู้ในภาษาทั้งสองภาษาคือภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล เข้าใจในอารมณ์ เนื้อหา 

และภาพรวมของต้นฉบับเป็นอย่างดี และถึงความแตกต่างของภาษาทั้งสอง โดยมีกลวิธีการแปลพอ

อธิบายโดยสังเขปได้ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 ตัวอย่างท่ี 1 

ทุโทห คำ ส ยชฺญาย สสฺยาย มฆวา ทิวมฺ | 

สํปาทฺวินิมเยโนเภา ทธตุรฺภุวนทฺวยมฺ ||1.26|| 

(คำแปล) พระองค์รีดเอาผลประโยชน์จากพ้ืนดิน เพ่ือการบูชาเทพเจ้า พระอินทร์รีดเอา

ผลประโยชน์จากสวรรค์ เพ่ือพืชพันธุ์ (งอกงาม) ทั้งสองพระองค์ได้ทรงค้ำจุนโลกทั้งสองไว้ ด้วยการ

แลกเปลี่ยนทรัพยากรกัน 

พิจารณนากลวิธีการแปลจากโศลกข้างต้นคือการแปลโดยพยัญชนะซึ่งแม้ผู้แปลไม่ได้คง

รูปแบบไว้แต่ยังคงไว้ซึ่งโครงสร้างของภาษาจากคำแปลที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาไทยเปรียบเทียบกับ

คำในภาษาต้นฉบับ ปรากฏอลังการในที่นี้ได้แก่ ประติวัสตูปมา คือการเปรียบเทียบความด้วยประโยค

สองประโยคในลักษณะขนานกันมีศัพท์ในประโยคท่ีหนึ่งว่า พระองค์ (ส) รีดเอา (ทุโทห) ผลประโยชน์ 

(สํปาทฺ) จากพ้ืนดิน (คามฺ) เพ่ือการบูชา (ยชฺญาย) เทพเจ้า มีศัพท์ในประโยคที่สองว่า พระอินทร์ (ส) 

รีดเอา (ทุโทห) ผลประโยชน์ (สํปาทฺ) จากสวรรค์ (ทิวมฺ) เพ่ือพืชพันธุ์ (สสฺยาย) (งอกงาม) (มฆวา) และ

ประโยคสรุปว่า ทั้งสองพระองค์ ได้ทรงค้ำจุนโลกทั้งสองไว้ (ทธตุรฺภุวนทฺวยมฺ) ด้วยการแลกเปลี่ยน

ทรัพยากรกัน (วินิมเยโนเภา) ดังนี้จะเห็นได้ว่าผู้แปลคำนึงถึงโครงสร้างของภาษาต้นฉบับและยังคง

รักษาลักษณะดังกล่าวไว้ได้ครบถ้วนแม้แปลโดยกลวิธีคือการแปลโดยพยัญชนะก็ตามและได้มีการ

เพ่ิมเติมคำศัพท์ที่ไม่มีอยู่ในภาษาต้นฉบับแต่ไม่ทำให้เนื้อหาในภาษาต้นฉบับเสียไปเช่นคำว่า เทพเจ้า 

อันอาศัยความหมายจากศัพท์ว่า ยชฺญาย เพ่ือการบูชายัญอันเป็นการบูชาเทพเจ้าเท่านั้น เป็นต้น 

 ตัวอย่างท่ี 2 

กาปฺยาภิรวฺยา ตโยราสีทรฺวฺชโตะ ศุทฺธเวษโยะ | 

หิมนิรฺมุกฺตโยรฺโยเค จิตฺราจนฺทฺรมเสริว ||1.46|| 

(คำแปล) ขณะที่ทั้งสองพระองค์ผู้มีฉลองพระองค์ที่ผุดผ่อง เสด็จไป มีความงามที่ไม่อาจจะ

พรรณนาได้ เหมือนความงามของกลุ่มดาวจิตราและพระจันทร์ ที่พ้นจากกลุ่มหมอกอยู่คู่กัน  

พิจารณนากลวิธีการแปลจากโศลกข้างต้นคือการแปลโดยพยัญชนะซึ่งแม้ผู้แปลไม่ได้คง

รูปแบบไว้แต่ยังคงไว้ซึ่งโครงสร้างของภาษาจากคำแปลที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาไทยเปรียบเทียบกับ
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คำในภาษาต้นฉบับ ปรากฏอลังการในที่นี้ได้แก่ อุปมา คือการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งมีศัพท์

ที่ปรากฏอลังการว่า ทั้งสองพระองค์ (ตโยะ) มีความงาม (อภิรวฺยา) เหมือน (อิว) ความงาม (อภิรวฺยา) 

ของกลุ่มดาวจิตราและพระจันทร์ (จิตฺราจนฺทฺรม) ดังนี้จะเห็นได้ว่าผู้แปลคำนึงถึงโครงสร้างของ

ภาษาต้นฉบับและยังคงรักษาลักษณะดังกล่าวไว้ได้ครบถ้วนแม้แปลโดยกลวิธีคือการแปล โดย

พยัญชนะอันเป็นการรักษาไว้ซึ่งภาษาต้นฉบับดังนี้ 

 ตัวอย่างท่ี 3 

ลลาโฏทยมาภุคฺนํ ปลฺลวสฺนิคธฺปาฏลา | 

พิภฺราตี ศฺเวตโรมางฺกํ สํธฺเยว ศศินํ นวมฺ ||1.83|| 

(คำแปล) แม่โคนั้นสีแดงอ่อน งามเหมือนใบไม้แรกผลิ ทรงไว้ซึ่งเครื่องหมายที่เป็นขนสีขาว 

โค้งเล็กน้อยขึ้นอยู่บนหน้าผาก เหมือนยามสนธยา มีพระจันทร์ข้างข้ึนใหม่ ๆ 

พิจารณนากลวิธีการแปลจากโศลกข้างต้นคือการแปลโดยพยัญชนะซึ่งแม้ผู้แปลไม่ได้คง

รูปแบบไว้แต่ยังคงไว้ซึ่งโครงสร้างของภาษาจากคำแปลที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาไทยเปรียบเทียบกับ

คำในภาษาต้นฉบับ ปรากฏอลังการในที่นี้ได้แก่ อุปมา คือการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งมีศัพท์

ที่ปรากฏอลังการว่า แม่โคนั้น สีแดงอ่อน (ปาฏลา) งาม (สฺนิคฺธ) เหมือน (อิว) ใบไม้ (ปลฺลว) แรกผลิ 

(อุทยมฺ) ทรงไว้ซึ่ง เครื่องหมายที่เป็นขนสีขาว (ศฺเวตโรมางฺกํ) โค้งเล็กน้อย (อาภุคฺนํ ) ขึ้นอยู่บน

หน้าผาก (ลลาฏ) เหมือน (อิว) ยามสนธยา (สํธฺย) มีพระจันทร์ข้างขึ้นใหม่ ๆ (ศศินํ นวมฺ พิภฺราตี) ดังนี้

จะเห็นได้ว่าผู้แปลคำนึงถึงโครงสร้างของภาษาต้นฉบับและยังคงรักษาลักษณะดังกล่าวไว้ได้ครบถ้วน

แม้แปลโดยกลวิธีคือการแปลโดยพยัญชนะก็ตามและได้มีการเพ่ิมเติมคำศัพท์ที่ ไม่มีอยู่ ใน

ภาษาต้นฉบับแต่ไม่ทำให้เนื้อหาในภาษาต้นฉบับเสียไปเช่นคำว่า แม่โคนั้น หมายเอาในโศลกที่ 82 

สรรคที่1 ว่า นนฺทินี ซึ่งหมายถึงแม่โคนั้นเป็นความสัมผัสในโศลกต่อโศลกดังที่กล่าวมาข้างต้น ทรงไว้

ซึ่ง อันอาศัยศัพท์คือ โค้งเล็กน้อย (อาภุคฺนํ) หน้าผาก (ลลาฏ) และแม่โคนี้เป็นแม่โคศักดิ์สิทธิ์เสมอ

ด้วยเทพเจ้าจึงใช้ศัพท์ว่าทรงไว้ และศัพท์ว่า มีพระจันทร์ข้างขึ้นใหม่ ๆ โดยอาศัยความว่า ศศินํ ซึ่ง

พระจันทร์ นวมฺ เก้าหมายถึงเดือนเก้า พิภฺราตี ได้ส่องสว่าง รวมหมายถึงพระจันทร์ที่ส่องสว่างใน

เดือนเก้า อันเป็นเดือนที่พระจันทร์จะสว่างสดใสที่สุดในรอบปี อันเป็นที่ทราบกันในประเทศจีนและ

ประเทศญี่ปุ่นเป็นต้น แต่ในประเทศไทยอาจไม่เป็นที่ทราบโดยทั่วกัน ผู้แปลจึงเปรียบกับมีพระจันทร์

ข้างขึ้นใหม่ ๆ ซึ่งเป็นช่วงที่พระจันทร์จะช่องแสงสว่างมากที่สุดเช่นเดียวกัน ดังนี้ 
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จากตัวอย่างข้างต้นจึงอาจกล่าวโดยสรุปได้ว่าผู้แปลอาศัยกลวิธีการแปลโดยพยัญชนะซึ่งมี

ลักษณะคือ ฉบับแปลและต้นฉบับมีเนื้อหาที่เหมือนกันและใช้คำที่มีความหมายเหมือนกัน โดยมีการ

แปลและแต่งเสริมเพ่ิมเติมจากต้นฉบับเพียงเล็กน้อยเพ่ือการปรับเปลี่ยนรูปแบบของภาษาต้นฉบับให้

เข้ากันกับภาษาในฉบับแปลเพื่อให้เกิดความเข้าใจอันดีมากยิ่งข้ึนในผู้อ่านภาษาในฉบับแปลดังนี้ 

สรุปบทวิเคราะห์บทแปลภาษาไทยในมหากาพย์รฆุวงศ์จะเห็นได้ว่าผู้แปลฉบับภาไทยคือ 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา ได้แปลมหากาพย์รฆุวงศ์ไว้ด้วยสำนวนและกลวิธีการ

แปลที่ครบถ้วนสมบูรณ์ คงไว้ซึ่งรูปแบบและโครงสร้างทางภาของต้นฉบับคือมหากาพย์รฆุวงศ์ฉบับ

ภาษาสันสกฤต เมื่อผู้แปลนำมาแปลเป็นฉบับแปลหรือฉบับภาษาไทยแล้วอาศัยองค์ประกอบสำคัญ

สามประการคือ ผู้แปลต้องมีความรู้ในด้านภาษาทั้งสองภาษาคือภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล ผู้

แปลต้องรู้และเข้าใจในอารมณ์ เนื้อหา และภาพรวมทั้งหมดของตัวงานต้นฉบับ และผู้แปลทราบดีอยู่

แล้วว่าภาษาทั้งสองมีความแตกต่างกัน แล้วจึงนำองค์ความรู้ทั้งหลายเหล่านี้ประกอบด้วยกลวิธีการ

แปลคือ การแปลโดยพยัญชนะด้วยการการแปลตรงตัว โดยมุ่งรักษาความหมายของคำ กลุ่มคำ 

ประโยค รูปแบบและโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้ในงานแปลให้มากที่สุด แม้มีการแปลโดยการแต่ง

เสริมเพ่ิมเติมจากต้นฉบับเล็กน้อยเพียงเพ่ือการปรับเปลี่ยนรูปแบบของภาษาต้นฉบับคือภาสันสกฤต

ให้เข้ากันกับภาษาฉบับแปลคือภาษาไทย โดยการกำหนดความหมายให้ เหมือนกัน ใช้คำที่มี

ความหมายเหมือนกันอาจแต่ต่างกันไปด้วยขนบของแต่ละภาษาดังได้พรรณนามาเพ่ือให้เกิดความ

เข้าใจอันดีมากยิ่งขึ้นของผู้อ่านที่ได้มีโอกาสอันดีได้อ่านซึ่งภาษาในฉบับแปลมหากาพย์รฆุวงศ์เรื่องดังที่

ผู้วิจัยได้ทำการศึกษามหากาพย์รฆุวงศ์โดยอาศัยทั้งต้นฉบับและฉบับแปลไว้ ในงานวิจัยชิ้นนี้
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